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CUVÂNT ÎNAINTE 

Dosoftei, reformator și creator de limbă 

Eugen Munteanu 

S-a scris mult în filologia românească despre viața și opera mitropolitului 
Dosoftei, afirmându-se, nu rareori, lucruri contradictorii. Ca mitropolit, și-a desfă-
șurat activitatea într-o epocă extrem de frământată din punct de vedere politic. Aflate 
în zona de conflict militar între statele puternice ale epocii, Imperiul Habsburgic, 
Polonia și Imperiul Otoman, la care s-a adăugat curînd și Rusia imperială, Moldova 
și Țara Românească au traversat perioade de crize sociale majore și prelungite. 
Schimbarea domnilor în scaunele de la Iași și București agrava instabilitatea și 
sărăcia endemică din cele două țări românești. În cele două perioade în care a stat pe 
scaunul metropolitan de la Iași (1671-1674 și 1675-1686), Dosoftei, orientat prin 
relații de rudenie, prin convingeri politice și, foarte probabil, prin anii de formare, 
spre Polonia, a trebuit să se adapteze schimbărilor repetate pe tronul voievodal a patru 
domnitori, Gheorge Duca (de trei ori), Ștefan Petriceicu (de două ori), Dumitrașcu 
Cantacuzino (de două ori) și Antonie Ruset. Dacă, în aceste condiții vitrege, a reușit 
să se mențină ca mitropolit al Moldovei timp de aproximativ paisprezece ani, a fost 
datorită respectului neobișnuit cu care a fost privit de contemporani, excepționalei 
sale erudiții și cunoașterii perfecte a limbilor de cultură importante (latina, greaca și 
slavona), tenacității, inventivității și capacității sale de a mobiliza energiile colabora-
torilor, instinctului și tactului său diplomatic adăugându-li-se un caracter puternic și 
irenic („blând ca un miel”, îl va defini ulterior Ion Neculce, contemporanul său mai 
tânăr), un altruism neobișnuit și un puternic sentiment de atașament pentru țara sa. 

Reamintesc cititorului câteva date biografice. Dimitrie Barilă, viitorul ierarh, 
s-a născut în anul 1624, într-o familie de răzeși („neam de mazâli”, ne informează 
același cronicar), veniți recent din Ardeal. Înrudirea cu familia Papara de la Liov a 
prilejuit ipoteza persistentă că familia ar fi fost de origine aromânească. Indiferent 
însă de acest detaliu biografic, cunoașterea genuină a limbii române i-a permis să își 
însușească, prin efort propriu, puțina tradiție textuală existentă nu doar în spațiul 
cultural moldovenesc, ci, deopotrivă, și în cel ardelenesc și în cel muntenesc. Nu o 
imperfectă cunoaștere a limbii române, datorată unei prezumtive origini alogene 
(aromânească, grecească, polonă, ucraineană), ci, dimpotrivă, doar perfecta 
cunoaștere a textelor înaintașilor și a graiului popular, împreună cu o dotare nativă 
de excepție, i-au permis să ducă atât de departe inovațiile de mare curaj din scrierile 
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sale. După o probabilă adolescență petrecută la Liov, unde a învățat latina și greaca, 
îl regăsim în anul 1648 monah la mănăstirea Probota, pentru ca peste zece ani, în 
1658, să fie numit episcop de Huși, apoi, în 1660, episcop de Roman. Un rol în 
această ascensiune rapidă a tânărului monah trebuie să fi jucat, pe lângă faima de 
cărturar pe care și-o câștigase, și protecția lui Varlaam, plecat din scaunul de 
mitropolit în anul 1657. În fine, peste alți câțiva ani, Dosoftei devine mitropolit la 
Iași. Va păstori în două etape, cum spuneam, între 1671-1674 și 1675-1686.  

Continuând la un nivel superior inițiativa predecesorului său Varlaam, 
Dosoftei a preluat și finalizat în cea mai mare parte prima și, probabil, cea mai mare 
reformă din Biserica românilor, făcând pasul decisiv pentru introducerea în cultul 
bisericesc a limbii române. Prin diversitate și dimensiuni, opera sa scrisă ne apare 
astăzi aproape neverosimilă, ținând seama de vitregia vremurilor și de relativ puținii 
ani pe care i-a avut de trăit (doar șaizeci și nouă!). Trec în revistă principalele lui opere: 
Psaltirea pre versuri tocmită și Acatistul Născătoarei de Dumnedzău, Uniev, 1673; 
Liturghierul, două ediții, Iași, 1679 și 1683; Psaltirea de-nțăles (slavo-română), Iași, 
1680; Molitfelnic, Iași, 1681; Parimiile preste an, Iași, 1683; Viața și petreacerea 
svinților, 4 vol., Iași, 1682-1686 și Octoihul (parțial tipărit). În plus, a lăsat un număr 
important de lucrări în manuscris. Asumându-ne argumentația lui N.A. Ursu, 
afirmăm că Dosoftei, împreună cu colaboratorii lui, a efectuat revizuirea radicală a 
versiunii Vechiului Testament pe care o făcuse prietenul său Nicolae Spătarul 
Milescu. Păstrată în Ms. 45 de la filiala din Cluj a Bibliotecii Academiei Române, 
această versiune a stat la baza Bibliei de la București (1688) editată de frații Radu și 
Șerban Greceanu. Regretatul N.A. Ursu a încercat de asemenea să dovedească, fără 
a întruni consensul specialiștilor, paternitatea lui Dosoftei și asupra altor importante 
texte din secolul al XVII-lea: traducerea Istoriilor lui Herodot (Herodotul de la 
Coșula), Cronograful lui Matei Kigalas și Mântuirea păcătoșilor a lui Agapie Landos, 
traduceri atribuite de alți cercetători lui Nicolae Spătarul Milescu, de care mitropolitul 
era legat, de altfel, printr-o trainică prietenie. Se adaugă la opera mitropolitului o 
serie de traduceri importante din greacă în limba slavonă. Toate tipăriturile lui 
Dosoftei au fost editate în ultimul secol, cu transpunere în ortografia actuală, dar, din 
păcate, după principii, orientări și competențe inegale. 

Câteva cuvinte despre predecesorii lui Dosoftei se impun. Când Dosoftei 
începe să scrie, se împlinseră aproximativ o sută de ani de la tipăriturile lui Coresi și 
aproape o sută cincizeci de ani de la elaborarea traducerilor maramureșene pe care 
le cunoaștem sub numele generic de „texte rotacizante” (Psaltirea și Apostolul mai 
ales). În același context calvinizant din Transilvania, recent apăruseră cele două 
impozante tipărituri realizate sub supravegerea mitropolitului Simeon Ștefan de la 
Alba Iulia: Noul Testament (1648) și Psaltirea (1652). Prin Cazania sa de la 1643, 
Varlaam dăduse un semnal clar că vremea preeminenței limbii slavone în Biserică se 
apropia de sfârșit și că limba română a devenit, ca limbă scrisă, suficient de matură, 
de flexibilă și de eficientă pentru a exprima conținuturile Sfintei Scripturi și ale 
celorlalte texte bisericești. Dosoftei face, prin operele sale de anvergură, un salt 
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spectaculos. Cu o îndrăzneală care nu putea veni decât din cunoașterea intimă a 
propriilor capacități, el decide că este momentul ca t o a t e  cărțile bisericești impor-
tante să fie traduse și tipărite în idiomul poporului. Dacă examinăm cu atenție lista 
de mai sus, ne apare ca evidentă intenția mitropolitului de a traduce și tipări d e  
u r g e n ț ă  cele mai imprtante cărți bisericești folosite curent în serviciul liturgic 
ortodox: Liturghia (două ediții succesive!), Psaltirea, Acatistul Maicii Domnului, 
Parimiarul, Molitvenicul, Octoihul și Mineiul (viețile sfinților); pentru a nu menționa 
și contribuția sa, poate decisivă, la stabilirea variantei finale a Vechiului Testament 
din Biblia de la București (1688). Chiar dacă, așa cum voi menționa puțin mai jos, 
din punct de vedere strict textual nu versiunile sale au fost receptate ca bază a șirului 
nesfârșit de cărți liturgice românești, el, Dosoftei, a dovedit conaționalilor săi că se 
poate. Pe calea deschisă de el a pășit, câteva decenii mai târziu, cu mai mult noroc, 
Antim Ivireanul, la București. 

Pe lângă declinul istoric al prestigiului dialectului literar moldovenesc, un 
factor care a contribuit, poate, la nepreluarea ca atare a versiunilor sale este și 
caracterul prea original și prea personal al tipului său de discurs. Asemenea lui 
Dimitrie Cantemir la alte paliere, Dosoftei și-a depășit cu mult contemporanii, 
sfidând, practic, capacitatea lor de receptare și de asimilare a inovațiilor. El a inventat 
și pus în practică o metodă de lucru complexă, îmbinînd traducerea literală cu 
traducerea liberă, cu parafraza, rezumatul, extinderea sau condensarea textelor 
prelucrate, în funcție de propriile nevoi sau intenții expresive. Mai întâlnim la el un 
melanj personal de stiluri și de perspective discursive, o prozodie savantă în textele 
poetice, o inventivitate lexicală fără precedent în toată opera.  

Caracterul cu totul special al limbii scrierilor lui Dosoftei impune unele 
explicații. Limba lui Dosoftei reprezintă apogeul dialectului literar moldovenesc. 
Fonetismele tipice ale acestei variante a vechii române literare (cum ar fi dz și ğ în 
cuvinte precum dzuă, Dumnedzău sau giudeț, giudecată) sunt folosite de el ca 
veritabile norme, la fel ca și numeroasele forme nominale sau verbale moldovenești. 
Adverbe și interjecții specific moldovenești sunt de asemenea prezente în scrisul său. 
Arhaisme pentru noi astăzi, o serie întreagă de vechi cuvinte moștenite din latină 
sunt active la el, unele preluate în mod evident din textele rotacizante (blemați, a 
custa, a curra, despuietor, a împuta, a învince, lucoare, measăr, vipt etc.). Termenii 
bisericești de origine slavonă preluați integral de la înaintași, în special de la 
Varlaam, sunt sporiți de o sumedenie de slavonisme noi (decestăvnic, gospodjă, 
idoloslujenie, ispoveadnic, isțealenie, liude, nastoiatel, osveștenie, predobrajenie, 
prepodovnic, săzdanie, slavoslovie, sveatitel, upovanie, zaclinanie etc.). Calcurile 
lexicale și frazeologice după greacă, latină și slavonă abundă de asemenea 
(împregiur-stanție, suprăființatec și suprăființat etc.). Nu lipsesc nici o serie 
consistentă de împrumuturi savante din greacă (efimeros, ipostasă, latreie etc.) sau 
din latină (consțienție, maculă, țircumstanție etc.). Două dintre trăsăturile poate cele 
mai izbitoare ale idiolectului dosofteian sunt marea libertate pe care și-o asumă în 
privința modificării interne a formei cuvintelor (adevară și adevărătate în loc de 
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adevăr, fericie și fericiune în loc de fericire, mișelătate și mișelăciune în loc de 
mișelie, făgadă, alături de făgăduință, giudecămînt, alături de giudeț, miloste alături 
de milostivitate, milostivnic alături de milostivitor, nălucire alături de nălucitură, 
smîntă în loc de smintire etc.) și crearea unor derivate încă neînregistrate de uz 
(bărbătoaie, blîdnic, blîdniță, boleac, bunătățîtoriu, chititură, cuvîntariu, cuvîntăreț, 
drăgostiv, fărmăcie, fetesc, îndulcință, înnoiciune, însufletat, înscuteceat, 
întrebăciune, întrebămînt, nelutatec, nemuricios etc.).  

După criteriile de astăzi, Sfântul Ierarh Dosoftei a fost poet, prozator, 
traducător, editor, tipograf, filolog, teolog, creator de școală și îndrumător. Putem 
presupune că adunase în jurul său la Iași o veritabilă echipă de colaboratori. Numele 
unora dintre aceștia ne sunt cunoscute, majoritatea au rămas anonimi. Cel mai 
apropiat ucenic al său pare să fi fost Mitrofan, care, atunci când stăpânul său a luat 
calea exilului în Polonia, s-a refugiat la București, desigur, nu cu mâinile goale. Pe 
lângă textul revizuit al Vechiului Testament (viitorul Ms. 45), în desagii fugarului se 
mai aflau, cu siguranță, și alte manuscrise. Devenit în scurtă vreme episcop la Buzău 
și mare „meșter al tiparelor”, cum se autodefinește el însuși într-o notiță tipărită la 
sfârșitul Bibliei de la București (1688), Mitrofan începe la Buzău, pe cont propriu, o 
serie de tipărituri, între care Mineiele (1698), Molitfelnicul (1699), Triodul și 
Octoihul (1700), Penticostarul (1701) și Liturghierul (1702). Este mai mult ca sigur 
că de experiența și competențele lui a beneficiat și tânărul Antim Ivireanul, marele 
continuator al operei lui Dosoftei! Se poate spune că semințele aduse de la Iași au 
rodit însutit la București! 

Decăderea în secolul următor a activității cărturărești și, implicit, tipografice, 
la Iași și în Transilvania, a avut drept consecință răspândirea peste tot a cărților 
bisericești tipărite în secolul al XVIII-lea la Snagov, Buzău și, ulterior, la Râmnic, 
dialectul literar muntenesc impunându-se, astfel, ca bază a limbii bisericești. 
Specialiștii (G. Ivănescu, N.A. Ursu, Ion Gheție, între alții) vorbesc de „unificarea 
vechii limbi românești literare”, proces care se va fi încheiat în jurul anului 1780. De 
aceea, edițiile curente ale Liturghierului și Molitfelnicului reflectă până astăzi, cu 
fidelitate, nu cărțile lui Dosoftei, ci pe cele ale lui Antim Ivireanul. 

Inițiativa prezentului proiect aparține obștii monahale de la Mănăstirea Putna, 
care ne-a propus editarea ultimelor două tipărituri dosofteiene care nu beneficiază încă 
de ediții științifice de bună calitate, Molitfelnicul și Octoihul. Biblioteca Mănăstirii 
Putna deține două exemplare din Molitfelnic și un exemplar din Octoih. Cercetătorii 
de la Centrul de Studii Biblice «Monumenta linguae Dacoromanorum» al 
Universității „Alexandru Ioan Cuza” (Iosif Camară, Ana-Veronica Catană-Spenchiu, 
Maria Moruz și Mădălina Ungureanu) au acceptat această provocare, cu un entuziasm 
temperat de cerința aproape imperativă a inițiatorului ca ediția să apară neapărat în 
anul aniversar 2024, cînd se împlinesc 400 de ani de la nașterea Sfântului Ierarh 
Dosoftei. În aceste condiții, realizarea unui studiu filologico-lingvistic exhaustiv 
rămâne o sarcină de viitor, atenția editorilor focalizându-se pe o restituire optimă a 
textului propriu-zis. Se cuvine să remarcăm aplicarea atentă a principiilor transcrierii 
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fonetice interpretative a textului chirilic originar, operație foarte dificilă mai ales în 
cazul scrierilor dosofteiene. În Nota asupra ediției, redactată de Iosif Camară și 
Mădălina Ungureanu, căreia îi revin și meritele principale pentru o eficientă 
coordonare a tuturor operațiilor editoriale, sunt explicate în detaliu deciziile de 
transcriere luate pentru o redare cât mai fidelă a originalului, în toată specificitatea 
sa. Un studiu temeinic, semnat de tânărul teolog Mihail Khalid Qaramah de la 
Universitatea „1 Decembrie 1918” din Alba Iulia, pune la dispoziția cititorului date 
și informații utile privind sursele și conținutul Molitfelnicului. Binevenită mi se pare 
și contribuția referitoare la arta grafică din tipăritura editată semnată de doi cunoscuți 
specialiști în xilografia vechilor cărți românești, Cornel Tatai-Baltă și Anca Elisabeta 
Tatay. În fine, un instrument prețios pus la îndemâna cititorilor este glosarul alcătuit 
de Ana-Veronica Catană-Spenchiu și Maria Moruz, în care sunt cuprinse cuvintele 
mai rare din text (arhaisme, regionalisme, slavonisme, grecisme, calcuri lexicale 
etc.). Includerea în volum a facsimilului integral al textului chirilic originar mi se 
pare de asemenea o decizie binevenită, dată fiind însemnătatea tipăriturii de la 1681. 

Prin tipărirea într-o ediție științifică a Molitfelnicului, idealul unei ediții 
complete și unitare a operei lui Dosoftei începe să prindă contur. 
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STUDIU INTRODUCTIV 

1. Prima versiune românească a Molitfelnicului 

Iosif Camară, Mădălina Ungureanu 

Cadrul general al apariției Molităvnicului de-nțăles 
Scrisul vechi românesc a apărut ca manifestare a necesității de a înțelege 

ritualul bisericesc, care timp de secole a fost săvârșit în limba slavonă. Astfel, de la 
sfârșitul secolului al XV-lea avem știri despre cele mai vechi texte „cu tâlc” sau 
„de-nțeles”, primul dintre acestea fiind o Psaltire bilingvă, cu difuzare în Moldova 
deceniilor următoare1. Limba română a pătruns progresiv în ritual, din 1546 datând 
cea mai veche știre privitoare la citirea pericopelor Apostolului și ale Evangheliei 
atât în slavonă, cât și în română (Panaitescu 1965, 122). În aceeași epocă se 
înregistrează și cel mai vechi element românesc într-un Molitfelnic slavon: rânduiala 
primirii reformaților la Ortodoxie, datorată preoților de la biserica Sfântului Nicolae 
din Șcheii Brașovului (v. Panaitescu 1965, 129; cf. Mareș 1971). În secolul următor, 
limba română cucerește progresiv teritoriul stăpânit altădată de slavonă, dar cultul 
divin public rămâne un bastion al slavonismului până în epoca lui Dosoftei. 

Inițiativa de a traduce cărțile de ritual și de a le introduce totodată în biserică 
nu putea veni decât din partea unei personalități culturale de anvergură, care să fie 
dublată de o autoritate eclezială menită să confere credibilitate unei asemenea 
reforme îndrăznețe, calități pe care mitropolitul Dosoftei le-a împlinit în chip strălu-
cit. Preocuparea pentru traducerea textelor sacre în limba română, o constantă în 
activitatea mitropolitului Dosoftei, reflectă existența unui program coerent de 
înlocuire a slavonei cu româna în biserică. Astfel, Dosoftei traduce întâi de toate 
Psaltirea, Acatistul, Paraclisul și cărțile de lectură din cadrul ritualului2 (Parimiarul 
și Viețile sfinților – i.e. sinaxarul zilei). Concomitent cu acestea, el se angajează în 
dificila sarcină de traducere a imnografiei, din care publică o parte a Octoihului, 

 
1  Pentru această problemă, v. Camară 2023. 
2  O amprentă moldovenească poartă două ediții bucureștene contemporane, Evanghelia 

(1682) și Apostolul (1683), reflectând totodată același orizont cultural orientat către 
izvoare grecești, fără a se putea spune în stadiul actual al cercetării dacă Dosoftei a avut 
vreo legătură cu apariția acestora. În schimb, cărturarului moldovean îi este atribuită 
revizia, împreună cu colaboratorii săi, a Septuagintei traduse în românește de Nicolae 
Spătarul (v. Munteanu 2016, 56, 59). 
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precum și diverse alte canoane, care se găsesc răspândite în tipăriturile sale (e.g. 
Canonul Sâmbetei Mari de la finalul Psaltirii în versuri sau canoanele marilor 
praznice din Parimiar). Gestul cu adevărat temerar și care vădește caracterul 
programatic al misiunii sale este însă transpunerea în limba română a cultului divin, 
i.e. Liturghierul și Molitfelnicul. 

Molitfelnicul, cunoscut și ca Evhologhion sau Trebnic, este cartea liturgică de 
bază a preotului, cuprinzând Taine, ierurgii și diverse alte rugăciuni de strictă 
necesitate. Chiar dacă unele slujbe circulau deja în limba vernaculară în manuscrise 
sau cel puțin indicațiile tipiconale deveniseră românești3, pentru prima dată era acum 
tradus integral în românește și se tipărea Molitfelnicul. 

Potrivit foii de titlu, Molitfelnicul a fost tipărit în timpul domniei și „cu 
cheltuiala” voievodului Duca al Moldovei, „cu poslușania” mitropolitului Dosoftei 
al Sucevei. Tipărirea s-a realizat în tiparnița Mitropoliei din Iași, la 22 mai 7189 
[1681]. Cel puțin o porțiune din text a fost tipărită, însă, probabil, mai devreme de 
1681, și anume cea cu caracterele mari, care este, probabil, anterioară tipăririi 
Psaltirii de-nțăles (prima carte tipărită cu slovele mici aduse de la Moscova). 

Lucrarea conține o însemnare a traducătorului, pe f. 119v, probabil colofonul 
manuscrisului inițial, care dă următoarele informații în slavonă: ZI�H  OUƺ ȝp |��¾Ǹ B, u pT 

ƪǃzɓym  I¾ NH t2n (= „Scris la Cetățuia, anul 7182, iunie 23”). Colofonul propriu-zis al cărții, 
adăugat la tipărire, informează că aceasta s-a finalizat în casa Mitropoliei din Iași, la 
20 mai 7189 [1681], meșterul tiparelor fiind ieromonahul Mitrofan de la Mănăstirea 
Bisericani, viitor episcop și editor al Bibliei de la București (1688); potrivit aceluiași 
colofon, ajutoarele sale au fost Ursul și Niculai. Întreaga lucrare se încheie pe f. 155r 
cu stihuri pentru Ionașco Bilevici, emisar al voievodului în Rusia, care a mijlocit 
aducerea tiparelor în Moldova. 

Datele de mai sus sunt în măsură să ofere o imagine asupra etapelor în care 
s-a lucrat la pregătirea acestei ediții. Cea mai mare parte a Molitfelnicului era tradusă 
deja în 1674, la Cetățuia, cum arată însemnarea traducătorului de pe f. 119v. Confir-
marea este dată de faptul că mai multe texte din Molitfelnic se regăsesc, începând cu 
1673, în alte tipărituri dosofteiene. Este vorba despre: stihurile la stemă (Liturghier; 
Psaltirea 1680; vezi și Parimii); poemul cronologic al domnilor Moldovei (reluat în 
Parimii); Rugăciunea lui Ioan Zlataust (Carte de rugăciuni, 1673; vezi DOS. RUG., 
41); una dintre rugăciunile lui Simion Metafrastul (Carte de rugăciuni, 1673; vezi 
DOS. RUG., 42); Crezul (Liturghier; vezi DOS. LIT., 72-74 și notele aferente); Tatăl 
nostru (Liturghier; vezi DOS. LIT., 91); Molitva colivelor (Liturghier, vezi DOS. LIT., 
186); Molitva cărnii la Paști, a doua rugăciune la Paști (în Molităvnic: Ș-alta la 
Paști) (Liturghier, vezi DOS. LIT., 189); Molitva cea mare de la d[u]hovnic 

 
3  Pentru o listă a celor mai vechi Molitfelnice slavo-române și românești, v. Qaramah 

2022a, 26-32. O carte purtând acest titlu fusese scoasă de Coresi în 1567 în românește, la 
inițiativa autorității calvine din Transilvania, însă aceasta nu servea ritului bizantin și nici 
nu avea conținutul Molitfelnicului ortodox. 
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ucenicilor de ispovadă (Liturghier, vezi DOS. LIT., 190-196); Molitve de iertat a tot 
blăstăm și afurisanie omului răpăosat (Liturghier, vezi DOS. LIT., 197 ș. urm.); 
Lumină lină (reluată în Liturghier 1683, Parimiar; vezi DOS. LIT., 227); Acmu 
slobodzăști (din Molitvă cuconului la 40 de dzîle) (reluatăîn Liturghier 1683; vezi 
DOS. LIT., 241); Molitve la Svînta Priceștenie (Liturghier 1683; vezi DOS. LIT., 293); 
Cazanie la Gioi Mare (Liturghier 1683; vezi DOS. LIT., 297). 

Indicii despre o redactare ulterioară a ultimei părți oferă și sursele folosite la 
traducerea textelor adăugate după însemnarea traducătorului: textul continuă cu 
rânduiala mărturisirii păcatelor (120r-125v), cazania la înmormântare (126r-129v), 
mărturisirea de credință a Sfântului Grigorie Taumaturgul (129v-131r) și rânduiala 
pentru casa bântuită (131r-132r). După colofonul propriu-zis al ediției (f. 132r) se 
adaugă rânduiala înmormântării mirenilor, scurta rânduială de binecuvântare a tămâii 
și erata (f. 133r-155r). Aceste adăugiri urmează mai îndeaproape tradiția Molitfelnicului 
slavon, în speță a celui movilean; este cazul, de pildă, al rânduielii pentru mărturisi-
rea păcatelor și al celei de binecuvântare a tămâii (v. studiul lui M. Qaramah în 
prezenta ediție). 

Plasarea Molitfelnicului la începuturile activității de traducător a lui Dosoftei 
demonstrează vechimea acestui program de naționalizare a cultului divin. Motivul 
pentru care tipărirea a așteptat mai mulți ani a fost lipsa tiparelor. 

Dincolo de faptul că oferă prima transpunere completă în limba română a 
Molitfelnicului, Dosoftei manifestă aici, ca și în celelalte lucrări, o preocupare pentru 
valorificarea poeziei bizantine unică în istoria traducerii cărților de cult în slavonă și 
română. Astfel, creațiile poetice ale lui Simeon Noul Teolog și Simeon Metafrastul 
din rânduiala cuminecării sunt transpuse în românește în versuri, respectând măsura 
originală, fiind reproduse în ediție în manieră stihografică. Tot o preocupare pentru 
dimensiunea poetică a textului este conservarea de către traducător a acrostihurilor 
canoanelor în limba originală, reproduse cu slove chirilice. Toate acestea reprezintă 
în sine dovezi ale folosirii de către traducător ca text de bază a originalului grecesc, 
singurul în care caracterul poetic al acestor scrieri se manifestă în toată plenitudinea 
sa. 

*** 
Molităvnicul de-nțăles, tipărit la Iași, în 1681, este descris în BRV I, 237-240 

(nr. 72; vezi și BRV IV, 203-204). Este de format in quarto, cu 5 file nenumerotate 
la început (inclusiv fila de titlu, care are pe verso Stihurile la stemă), 155 de file 
numerotate cu câteva erori, la care se adaugă alte patru file nenumerotate (păstrate 
doar în unele exemplare și plasate diferi). Este tipărit cu două seturi de caractere. 
Pentru filele 1-30 s-au folosit caracterele vechi, mari; sunt cca 18 rânduri pe pagină; 
este folosită cerneală roșie pentru titluri, uneori și colontitluri, indicații tipiconale și 
pentru slove inițiale din indicațiile de tipic. Pentru fila de titlu, filele nenumerotate 
și filele 32-155, a fost utilizat setul de caractere mici aduse de la Moscova de Ionașco 
Bilevici; filele tipărite cu caracterele noi utilizează numai cerneală neagră și au cca 
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26 de rânduri pe pagină. Între cele două segmente sunt și câteva diferențe de natură 
grafică. Pentru gravuri, vignete, inițiale ornate, vezi studiul din volumul de față. 

Există câteva mărturii despre circulația Molitfelnicului lui Dosoftei în epocă, 
inclusiv în Transilvania. Astfel, îl aflăm achiziționat la Căpâlna cu 3 florini și 4 sfanți, 
la Căpâlneni cu 4 florini și 1 husoși, iar într-un loc neidentificat cu 5 lei (Chiaburu 
2010, 373). În prezent se cunosc 10 exemplare din această tipăritură. Dintre acestea, 
7 sunt înregistrate în Catalogul colectiv al cărții vechi românești realizat de Institutul 
Național al Patrimoniului4: 5 la Biblioteca Academiei Române din București (CRV 
72, inv. 301-305; la acestea se adaugă încă unul, inv. 307, înregistrat de Fuștei 2008), 
unul la Biblioteca Națională (CR. XVII /17/II/2/32, inv. 293217) și unul la Parohia 
„Sf. Nicolae”, Românești (Suceava). De fapt, ultimul exemplar menționat în baza de 
date a Institutului Național al Patrimoniului face parte din coligatul 2505, aflat acum 
în Biblioteca Mănăstirii Putna5. Pe lângă Molităvnic, coligatul 2505 cuprinde alte 
trei texte ale Mitropolitului Dosoftei: Parimiile preste an (1683), Liturghierul (ediția 
1683) și singurul exemplar cunoscut din Octoih (probabil 1683)6. Încă un exemplar 
se află în biblioteca Institutului de lingvistică și istorie literară din Cluj-Napoca și 
unul la Biblioteca Națională a Moldovei din Chișinău (Fuștei 2008, 128-129). 

Dintre acestea, complet și bine conservat este exemplarul CRV 72, inv. 301 de 
la Biblioteca Academiei Române din București. 

La cele 10 exemplare amintite trebuie adăugat încă unul, aflat la Biblioteca 
Mănăstirii Putna, inv. 618 (fost 491). Exemplarul Putna 618 are 122 de file. Lipsesc 
filele nenumerotate de la început (foaia de titlu, poemul domnilor Moldovei și 
închinarea către domnitor), filele 7-14 și de la 131 până la sfârșit. Numeroase file 
sunt deteriorate, iar în câteva locuri textul este obturat din cauza restaurării. S-a 
păstrat legătura veche din piele, cu ornamente presate și chenar; închizători rupte. 
Însemnări: f. 30r-v (30v nu are text tipărit), în limba slavonă; pe ultima filă, 
nenumerotată (123 în numerotarea bibliotecii), o rugăciune în limba română. 

O diferență între exemplare o constituie locul unde este anexată a doua Cazanie 
la înmormântare. Există două versiuni ale Cazaniei la înmormântare: una plasată pe 
filele 126r-129v, iar a doua, pe patru file nenumerotate. În exemplarul inv. 301 de la 
BAR sunt cuprinse ambele, a doua versiune fiind plasată la final, după Erată. 
Exemplarul inv. 302 le are intercalate între ff. 132-133, ca și inv. 304.  Exemplarul 
Putna 491 are numai prima versiune, ff. 129r-129v, în timp ce în cel din col. 2505 
filele 126-129 lipsesc (lacuna este mai amplă), iar în locul lor, după fila 119, au fost 
legate cele patru file nenumerotate care conțin a doua versiune. Cele două versiuni 
diferă între ele, în primul rând, prin faptul că, dacă prima are citatele biblice în 
slavonă, a doua le traduce în română; la aceasta se adaugă câteva diferențe mai mici 

 
4  Vezi https://old.cimec.ro/Carte/cartev/s17_0030.htm (accesat la 4.08.2024). 
5  Vezi și Mitric 2005, 54. 
6  Descrierea amănunțită a coligatului 2505 a fost făcută de monah Alexie Cojocaru (vezi 

Cojocaru 2011, 27-28 și nota 15). 
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(unele inventariate la Cojocaru 2011, 32-33). Întrucât filele 126-129 lipsesc din 
Molitvenicul din col. 2505, unde a fost legată, în locul lor, varianta a doua a Cazaniei, 
autorul citat consideră că ele au fost tipărite după 1681 (date fiind citatele biblice în 
română). Este posibil ca prezența versiunii a doua a Cazaniei la înmormântare să se 
datoreze, de fapt, dorinței Mitropolitului de a da tot textul în limba română, ca o 
revenire asupra primei variante. 

Ediția de față are ca text de bază exemplarul până acum necunoscut din 
Biblioteca Mănăstirii Putna, inv. 618 (491 la Cojocaru 2011), pe care îl și reprodu-
cem la final. Pentru porțiunile care lipsesc din acest exemplar, ca și pentru filele mai 
grav deteriorate (7-15, 21, 98), publicăm imaginile din exemplarul 301 de la Biblioteca 
Academiei Române din București, pe care l-am folosit de asemenea la transcriere. 
Am consemnat în note de subsol diferențele textuale dintre cele două exemplare. 

Probleme de transcriere 
Întrucât nu ne-am propus aici un studiu exhaustiv al grafiei din Molităvnicul 

de-nțăles (pentru care vezi Pușchilă 1913-1914), ne vom opri numai asupra 
particularităților grafice care au ridicat probleme de interpretare.  

În adoptarea normelor de transcriere interpretativă, am pornit de la ideea, formu-
lată în Gheție/ Mareș (1974, 174), că transcrierea interpretativă stabilește „nu limba 
autorului, ci limba textului”. Am urmărit, așadar, pe de o parte, interpretarea grafiilor 
și, pe de alta, o formă grafică care să oglindească specificul textului, cu reflectarea 
inconsecvențelor, acolo unde am fost de părere că acestea sunt ilustrative pentru 
scrisul românesc din a doua jumătate a secolului al XVII-lea. „Limba textului” este un 
amalgam de trăsături, în care specificul tradiției grafice a epocii se amestecă cu 
specificul tradițiilor limbilor de cultură pe care le cunoștea mitropolitul, cu 
caracteristicile graiului moldovenesc din perioada respectivă, cu influențe posibile 
ale altor tradiții grafice din alte zone ale țării, eventual cu dorința sau intenția de a 
regla sistemul ortografic existent7 sau cu ezitările produse de posibilitățile multiple de 
notație pe care le oferea alfabetul chirilic pentru pronunții românești identice. De 
asemenea, nu știm care este contribuția celorlalți actanți ai procesului de tipărire (dintre 
care sunt amintiți „meșterul tiparelor” Mitrofan și „tiparnicii” Ursu și Neculai, f. 
132r) la peisajul grafic al textului. 

Discutăm mai jos soluțiile pe care le-am găsit pentru situațiile care ridică 
probleme de interpretare. 

 
Slova є la început de cuvînt (p la început de silabă) a fost transcrisă prin ie-, cu 

excepția cazurilor în care astăzi se notează e-, respectiv formele pronumelor perso-
nale de persoana 1 sg. și persoana a III-a sg. și pl., formele verbului a fi, substantivul 

 
7  G. Ivănescu (2000, 585): „Dosoftei este cel dintâi scriitor român care și-a pus problema 

creării unei ortogafii chirilice adaptate limbii române.”; cf. Rosetti/ Cazacu/ Onu 1961, 136. 
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evanghelie. De asemenea, am notat E inițial în numele proprii: �ƺupǸwA = Elena (IIIr), 
�ƺm{|zAǸ|Fp = Evstratie (IVr), �ƺ~zpǸv� (36r) etc. 

Slova *, reflex al scrierii etimologizante, înregistrată în nume proprii (vO*{pǸI, 
4v; v*Ǹzp, 65r) și în împrumuturi din greacă (v * z |IǸw >, 4v), a fost transcrisă i sau v 
(�*�AzI{|IǸ B, 103r). Tot ca un reflex al scrierii etimologizante apare grupul n n cu 
valoarea ng: Aƺz�AǸn n 2uI, Aȃnn 2uI (19v; vezi și 105v; dar: Aƺz�AǸw n p u � 127r), AzC�An n 2pupȝpǸ �Iu p 
(53v), �ƺmAn n puIȝpǸ{t¾u & (74r; dar: �ƺmAw &npuIǸ{|¾u� 156r). În aceeași tendință se înscrie 
utilizarea slovei I, pe care am transcris-o th în nume proprii, pentru a respecta această 
particularitate: mIIpǸǃoA (22r), AƺIAwAǸ{Fp (27r), WA|& IpǸI. (57r), XAIAǸw & (121r), în 
etnonimele Ip{AuOwIȝBǸw F (147v), tOzIwIBǸw F (90v) și în verbul Aƺ¾ A ƺw�IIvI{IǸ|&. Pentru 
grafia Aƺ{Iw pǸIA (IVr; 36r) este posibilă și interpretarea Asinefta (vezi DOR). Slova I 
are în text și valoarea ft: yOǸIpup (54v), �ƺIIw�|� Ǹ�>uOz& (96r). Antroponimul PO{OI pI. 
(pagina de titlu) a fost transcris cu ft. 

O particularitate a scrierilor lui Dosoftei8 este notarea n � în loc de �: n � p�¡l& (Iv), 
n �O|AǸz> (IIv), n � zAǸwA (118v), y � n �AǸz¾u & (91v) etc. (în total, 40 de ocurențe în text). 
Faptul că nu este vorba de o pronunție specială, ci doar de o grafie, este susținut prin 
notarea alternativă cu �, în aceleași cuvinte, mult mai frecventă; de asemenea, prin 
faptul că n � este folosit, de trei ori, și în textul în limba latină: tOwyzpn�pǸw {ImA, n �AǸlp w &{, 
n �OǸvIwIl¾{ (130r). 

Ca și alte texte ale lui Dosoftei (vezi Manea 2006, 90-94; DOS. PS. V, p. LIII; 
DOS. PS., 71-72; DOS. LIT.; DOS. PAR., 57-58), și Molitvenicul se caracterizează prin 
notarea lui O/+ pentru diftongul /oa/ sub accent. Sub acest aspect, există o diferență 
între partea de la început, tipărită cu slovele vechi, mari, și cealaltă: în partea cu 
slovele vechi este notat diftongul cu consecvență (cu puține excepții), în partea cu 
slovele noi este notat mai ales O. Din această cauză, am interpretat pe O accentuat ca 
oa. Am ezitat dacă să completăm diftongul și în situații ca zOǸ> (90r; cf. zOA 36r și 
zOA Ǹ> 37r), mOǸ>, oOǸ>, unde problema este complicată de dificultatea notării diftongului 
uă; totuși, prezența în număr mai mare a grafiilor cu OA, ca și faptul că cele cu O sunt 
mai ales (dar nu exclusiv) în partea cu slove mici, ne-a determinat să transcriem și 
în aceste cazuri tot cu diftong. Ne întrebăm dacă o notație ca mOA Ǹp (de două ori la 
114v) ar putea fi rezultatul hipercorectitudinii9.  

 
8  Interpretată sau ca o particularitate pur grafică în limba română (de origine ucraineană - 

Rosetti/ Cazacu/ Onu 1961, 135; polonă sau ucraineană, N. A. Ursu, în DOS. PS. V, LI; 
Pușchilă 1913, 5; Mihaela Cobzaru, în studiul lingvistic la DOS. PS., 73; Manea 2006, 
89-90), sau ca semnalând o „accentuare a sunetului laringal /h/” (Cristina-Ioana Dima, în 
DOS. RUG., 80). Întâlnită, sporadic, și în alte texte (vezi DOS. PAR., 68). 

9  Vezi și DOS. PAR. 58. 
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O altă trăsătură grafică ce diferențiază filele cu slovele vechi de celelalte este 
frecvența lui <: apare mult mai des în prima parte, după ) ()<ȝ pv & 1r; mOz& Aƺ¾)< ǹ 2r, 
u > ǸwHp)<uOz � 20v etc.), � (�<Ǹp 12r); și în alte situații ({|<Ǹ�� 13r; o<Ǹw{¾u & 11r, +ƺl<Ǹȝw > 
21r etc.). În partea cu slove mici, < este prezent numai de două ori, în ambele cazuri 
în ispită sau a ispiti. Am transcris această slovă prin i. 

Grupurile z�, z>, u �, u > ({tz� ǸwAmpup 80r, oz�qFp 80v, op{�mz� �IǸ|> 9v, 
{|u�ǸyFI. 131r etc.) au fost transcrise potrivit situației actuale: scîrnavele, dîrjie etc. 
Procedând astfel, am avut în vedere cazurile în care grupul r/l + ă/î este scris � z, � z, 
>z, >u: {t> Ǹz l p 113r, {t>ǸzwAmp 94r, m�Ǹz{ |A 58v, m>Ǹz{|> 9v etc. O situație aparte o are 
substantivul jărtvă, scris întotdeauna cu z�, la fel ca derivatul jărtăvnic (o singură 
ocurență).10 Le-am notat și pe acestea potrivit pronunției actuale, după modelul lui 
vîrstă, conștienți că se poate și ca grafia lor să reflecte pronunția (vezi N. A. Ursu, în 
PS. V, XCIV; totuși, de exemplu, la 381, în PS. V, transcrie scîrbă grafia {tz�Ǹl>, 
care rimează cu n >Ǹzl> din versul următor). Că există o dificultate în a nota aceste 
grupuri și că e foarte posibil ca succesiunea reală să fi fost consoană + vocală o arată 
situațiile în care se folosesc paiericul sau �: {�mz&�BǸ�p (59v), {|u�y� ǸzIu p (37r), 
qz�mIǹ (92v), {tz&lA (64r), pe care le-am transcris conform pronunției actuale. Pușchilă 
(1913-1914, 25-26) este de părere că notațiile z�, z >, u �, u > reflectă, de fapt, o 
pronunție similară celei actuale.  

Slovele � și B apar în variație pozițională în text: în poziție medială este 
preferat � (dar este notat adesea și B), iar în poziție finală, B; au fost transcrise prin 
ea. Slova A este folosită în poziție inițială de cuvânt sau după vocală, cazuri în care 
a fost transcrisă ia; totuși, uneori este folosită în variație cu � și B, în poziție medială, 
după consoană, cazuri în care a fost transcrisă prin ea (mIt uAN 7r; oIzAǸy |> 38v; 
t zAǸ)> 59v; wAǸv& / wBv� / w � v&, 10v). 

Slovele � și > au, ambele, în textul Molităvnicului, atât valoarea ă, cât și 
valoarea î. Afirmația lui G. Ivănescu (2000, 585) că Dosoftei a regularizat grafia 
chirilică, fixând valoarea ă pentru � și î pentru >, trebuie luată ca privind o regulă 
generală, nu ca una cu caracter sistematic, întrucât preferințele grafice se modifică 
chiar și de la un text la altul (și ele oscilează chiar și în același text). Este adevărat 
că, în poziție medială, în Molităvnic pentru notarea lui ă este preferat �, iar pentru 
notarea lui î, >, însă sunt numeroase cazuri în care cele două sunt în variație liberă: 
{�wpz¾n�Ǹv� - {�wpz¾n>Ǹv� (6v), t >Iu p - t � ǸIu p (3v), ov2w)> Ǹ¾ - ov 2w)� Ǹ¾ (11v), z>Ǹ¾u � 

- z� Ǹ¾ (76v). Găsim destule cazuri în care pentru ă medial este notat >: yOoOl > �5t � 

10r), {>Ǹv w ¾ (4r), y�z>{AǸ{ t > (3r), {>�lu>Ǹv& (55v), tpv>ǸzFI. (54v), y>zIǸw�FI (4v), 

 
10  Pentru a întregi imaginea, adăugăm că în text apar și jirtvă, respectiv jirtvi (ambele la 92v). 
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w � { t > |OǸzp (65v) etc. În poziție finală este preferat >, dar sunt situații în care apare 
și �: t�|z� (1v), OUƺzvAǸ|� (5r), &ƺ|�zIǸ�Im� (2r, dar &ƺ|� zIǸ�Im> pe aceeași pagină).  

În poziție finală este predominant >, fără ca notațiile cu � să lipsească. Date 
fiind alternanțele grafice, suntem de părere că în acest caz > nu reflectă fenomenul 
regional, specific Moldovei, de închidere a lui ă; în toate cazurile, am transcris prin ă. 

În poziție medială, î este notat cel mai adesea prin >, fără ca notațiile prin � 
să lipsească. Atunci când vocala este urmată de n, se notează cel mai adesea tot >, 
dar situațiile cu � nu lipsesc, formele alternând chiar pe aceeași pagină. De 
asemenea, uneori se folosește în aceste cazuri & (u ¾&Ǹw o& 1v; z&Nȝp )AǸu > 46r; {|&N5nA 32r; 
|z&N5 |IT 131r). O notație ca t �&|> (29v) este sau eroare de tipar, sau indică ezitări în 
a nota vocala orală î nazal în poziție medială; cf. și &ƺw |z� Ǹw &{p (6r, dar în majoritatea 
cazurilor cu >). Grafia op& (4r) a fost transcrisă den. Am înregistrat și un caz în care 
& este folosit în poziție medială, pentru a nota vocala orală î: |�v&ǸpI. (150v). De 
asemenea, > este folosit uneori în poziție inițială pentru a nota vocala î, sau orală, 
sau nazală: > ƺ u &, >ƺ�& (66r), >ƺ�& (63r), �l��AǸ|& (106v); >ƺv&mIǸpzFI. (127r); >ƺy�zAǸ|p (78v) 
etc. 

Având în vedere faptul că slovele � și > sunt folosite una în locul celeilalte, 
chiar dacă se observă tendința amintită mai sus ca în poziție medială ele să cunoască 
un anumit grad de specializare, nu putem spune că unele grafii cu � reflectă cu 
necesitate o rostire regională. De exemplu, în cazul prepoziției pînă, notațiile cu � 

în prima silabă sunt mult mai multe decât cele cu ѫ; oscilații sunt însă și în notarea 
vocalei finale. Situația stă invers în cazul substantivului mînie și a verbului a mînia, 
ca și în cazul lui întîi. Considerând că este posibil ca alternanța grafică să nu reflecte 
și o alternanță fonetică, ne-am ghidat în transcriere după situația actuală, fără a nega 
posibilitatea unor pronunții regionale. 

În poziție inițială este folosit, cu puține excepții, & sau &w, pentru a nota pe î 
sau grupul î + nazală, cazuri în care am transcris î, respectiv, atunci când n nu este 
notat, în. Înainte de consoanele labiale s-a produs acomodarea nazalei, care este 
adesea notată m; acest lucru nu se întâmplă numai înainte de p și b (ca în regula 
ortografică din limba actuală), ci și înainte de f și v: &�~OtA|¾u� (94r), &�mIpǸzFI. (56v), 
&�lz�t>Ǹwo¾wp (67v), &�yAǸz | � (63r), &�luAǹ (91v, dar &N¡lAǸ |>, pe aceeași pagină; &�m� �A Ǹ� 
(76v), &�~z�v�BǸ|& (81v) etc. Am transcris îm înainte de p și b, conform regulilor 
actuale și conform normei textului: &ƺyupǸv� (14v) = împlem, &ƺ {& (66v) = îns, 
&ƺmIw &ȝIw &o ¾I. (65v) = învincindu-i, &ƺlzƺ�tAǸ�� (8r). Аm transcris tot îm înainte de p și 
b atunci când în text este scris &N în situații ca &N¡y�zAǸ |¾u & (85v), &N¡yu¾Ǹ|� (55r), &ƺN ¡l u p 
(47r), &N¡l¾IlAǸ |& (80r) etc., fiindcă în astfel de situații & și &N notează, de fapt, același 
segment fonetic. Atunci când urmează f și v, am respectat variația din text, notând 
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îm, respectiv în, deși probabil că pronunția era peste tot cu acomodare. O grafie ca 
o>�o¾up (87r) este sau o greșeală de tipar, sau arată că distincția între în și îm nu este 
puternică (de fapt, se notează vocala medie + nazalitatea, vezi Avram 1961); am notat 
cu n și am indicat grafia în nota de subsol.  

În cazuri de tipul &Nw + vocală,  am păstrat în transcriere cei doi n: e.g. 
&N¡wOI|OǸz�. (54v). În aceste situații, înainte de vocală, pronunția era, probabil, vocală 
medie nazală + consoană nazală, cu cupură silabică între ele (în-no-i-to-riu).  

O particularitate recunoscută a scrierilor lui Dosoftei este notarea rostirii dure 
a consoanelor s, dz, z, ț.11 Atunci când aceste consoane sunt în poziție medială, ele 
sunt urmate, de regulă, de î, ă sau a, în funcție de natura vocalei velarizate. În poziție 
finală, acolo unde în limba scrisă actuală (ca, de altfel, și în limba scrisă în celelalte 
regiuni în secolul al XVII-lea) apare i asilabic, consoanele în cauză sunt urmate de � 
și paieric, uneori de i, e.g. |OǸ�I (5r), ȝ p | � Ǹ�I (6r), Aȃ { | � )I (1r), wOǸy�F (79v) etc., dar 
mIǸp�� (93v), uA�� (138v), Aƺ¾Ǹ)& (66v), t>zv�ȝpǸ)� (111v), mp�& mp{ puIǸm> (4r) etc. Este și 
cazul pronumelor aglutinate de persoana a II-a singular genitiv-dativ: {��&BǸI. (1v), 
{�w¾�yupǸȝ� (94r), �mOǸI. yu �|Iǹ (66v) etc. (de fapt, -ți apare numai de trei ori în text 
cu -i notat). În toate aceste cazuri, am respectat alternanțele textului. Am procedat la 
fel în cazul consoanelor -ș, -j în poziție finală, deși în acest caz șuierătoarele moi 
sunt mai frecvente (fără ca cele dure să lipsească): ȝp �yu�Ǹt > (transcris ce-ș pleacă, 
111v), y�t�|OǸ�� (7r), &ƺ|Iw{p�� (12r), mpwIǸ�& (12v), yzFIvIǸ�� (16v), �mAu � {Aǹ (35v) 
vs w � { t ¾Ǹ�I (16v), w pAƺ|IǸw � F (112r), { � w ¾Ǹv � uAǸ�F (111v). În interpretarea ca valoare 
zero a lui � am avut în vedere comutabilitatea lui cu paiericul pentru a marca finalul 
consonantic al cuvintelor sau chiar în interiorul cuvintelor, pentru a separa două 
consoane (este drept, rar): ~Fp��|ptAǸ zp (13r), Iǃl¾t�wIǸmOz� (141r).  

În schimb, în cazul consoanelor finale z, �, w, u, am interpretat � sau paiericul 
ca -i. În astfel de cazuri, nu este vorba despre o vocală propriu-zisă12 (poate de aceea 
nici nu a fost notată uneori), astfel încât interpretări ca eșt (pentru �ȃ�� 112v), 
isprăveșt (Iƺ{y z�mpǸ�&, 55r, cf. și ȝp�F, aceeași pagină), fealiur (pentru ~BǸ�z� 112v, cf. 
~BǸu�zF pe aceeași pagină) ni s-ar fi părut forțate. În unele cazuri, � marchează distincția 
dintre singular și plural: Ay�¡|u� (= ap[o]st[o]li, 150r), {|2|u & (= s[vea]tit[e]li, 150r).  

Slovele suprascrise au fost coborâte în rând și marcate cu italic. Am ales să le 
marcăm pentru a atrage atenția asupra cazurilor în care ultima slovă suprascrisă ar 

 
11  Cele două tipuri de forme alternează; totuși, cazurile în care aceste consoane sunt dure 

sunt mult mai frecvente. De asemenea, am remarcat că în partea cu slovele vechi cazurile 
în care consoanele menționate sunt urmate de i sau e sunt sensibil mai frecvente decât în 
partea cu slovele noi, 

12  Vezi și Bărbulescu 1904, 21: „se poate ca uneori � arăta că unele consoane după care era 
pus erau moi la pronunțare”. 
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putea implica omisiunea vocalei următoare, ca să arătăm că forma rezultată prin 
transcriere este interpretarea noastră.  

Cuvintele prescurtate au fost întregite; orice adăugire, în aceste cazuri, a fost 
încadrată între paranteze pătrate; am marcat astfel faptul că forma este rezultatul 
interpretării transcriptorilor. Prescurtarea I{ a fost întregită I[isu]s, pe baza celor patru 
ocurențe în care apare neprescurtat în text (94r: II{¾Ǹ {p; 106r: II{¾ǹ; 107r: IƺI2 {¾, poate sub 
influența vocativului grecesc ἰησοῦ; 108r: IƺI{¾Ǹ {p).13 În situații ca ovw 2 ) � ¾ am întregit, 
desigur, D[u]mn[ă]dzău, în conformitate cu forma teonimului din scrierile lui Dosoftei.  

Cuvintele, secvențele, textele în slavonă au fost reproduse ca atare și traduse 
în note de subsol. Traducerea secvențelor slavone a fost făcută de Iosif Camară și, în 
cele două secvențe mai ample, de colegul nostru Ion-Mihai Felea. În cazul cuvintelor 
și al formulelor slavone care se repetă des, pentru a nu încărca aparatul de note, nu 
am indicat traducerea de fiecare dată când apar în text. Lista acestor cuvinte/ secvențe 
este următoarea: 

l¡� = Născătoarea de Dumnezeu, a(l) Născătoarei de Dumnezeu 
\uA�¡ = Slavă 
I w 2w � = Și acum 
IƺvB�¡ (cu variantele: I˚vB�5 t �, I˚v�5, Iv H�) = cu numele, cutare, pe nume 
n"5 = de trei ori 
u ��, u �ǸoFp = poporul 

m�ǃnuAǸ�& = ecfonis 
ǃAȝAǸuO = zaceală 

O dificultate greu de depășit în lucrul cu asemenea texte produse în context 
diglotic este distingerea între limba de cultură și graiul vernacular în cazul transferu-
rilor lexicale. În ediția de față, problema, care apare adesea în indicațiile tipiconale, 
a fost tranșată urmărind exhaustiv ocurențele termenilor, conștienți de faptul că nu 
poate exista nicio certitudine în această privință. Astfel, atunci când un termen nu 
apare niciodată declinat, îl considerăm slavon; e.g. m�ǃnuAǸ�& „ecfonis”. Când apare 
cel puțin o dată cu o marcă de paradigmă românească, îl socotim românesc; e.g. 
văzglașenie, văzglașeniia. 

Secvențele și textele în limbile greacă și latină, tipărite în Molităvnic cu slove 
chirilice, au fost reproduse cu slove chirilice în text și în transliterare, însoțite de 
traducere, în note de subsol. Transliterarea și traducerea îi aparțin colegului nostru 
Constantin Răchită de la Institutul de Cercetări Interdisciplinare, căruia îi mulțumim 
pentru minuțiozitatea și răbdarea cu care a răspuns rugăminții noastre. 

 
13  Pentru o prezentare a grafiei acestui nume în vechile texte românești, vezi Munteanu 

2008, 498-501. 
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Notele de subsol conțin reproducerea grafiilor greșite sau problematice, tradu-
cerea secvențelor în alte limbi, transliterarea în alfabetele de origine ale pasajelor în 
alte limbi decât slavonă sau română. Pentru unitatea și sensul textului, pentru a veni 
în ajutorul cititorului și pentru că erata (Greșiturile)  constituie uneori o interpretare 
sau o glosare a unor contexte, am considerat nimerit să facem trimitere în note de 
subsol la erată.  

Glosarul cuprinde cuvinte rare, creații lexicale proprii lui Dosoftei, cuvinte și 
forme vechi care sunt mai puțin accesibile cititorului actual, precum și cuvinte care 
apar în text cu un sens diferit față de cel din limba română contemporană. 

Pentru a ajuta cititorul să se orienteze mai ușor în text, am reprodus și colonti-
tlurile, și îi mulțumim doamnei Luminița Răducanu pentru soluția grafică găsită.  

De asemenea, calde mulțumiri Înaltpreasfințitului Părinte Calinic, Arhiepiscop al 
Sucevei și Rădăuților, pentru binecuvântarea de a studia cele două texte, Molităvnicul și 
Octoihul, Părintelui Stareț, arhimandrit Melchisedec Velnic, și obștii monahale de la 
Mănăstirea Putna pentru provocarea de a edita textele, precum și pentru colaborare. 
Nu în ultimul rând, domnului profesor Eugen Munteanu, pentru că ne găzduiește în 
colecția coordonată de domnia sa, ca și pentru corecturile și discuțiile lămuritoare pe 
marginea materialelor noastre. 

 
 
 
 

2. Molitfelnicul Mitropolitului Dosoftei:  
o analiză din perspectiva istoriei liturghiei  

Mihail Khalid Qaramah 

Introducere 

În spațiul românesc, primul Molitfelnic a fost tipărit în slavonă la Târgoviște 
în anul 15451 de către monahul Moisi, cu matrițele lui Dimitrie Liubavić, fiind în 
mare parte o copie a ediției de la Goražde din 1523 (Qaramah 2022a, 33-34)2. Acest 
Molitfelnic face parte dintr-o serie de tipărituri liturgice importante în Țara 
Românească3, bazate pe formulare sud-slave și reprezentând o reacție locală la 

 
1  Pentru acest Molitfelnic, vezi BRV 1, 23-29, însă cuprinsul redat aici este incomplet. 
2  Un exemplar aproape complet al ediției Molitfelnicului de la Goražde se păstrează la 

Biblioteca Sfântului Sinod din București (vezi Chițulescu 2020, 34-38). 
3  În anul 1508, ieromonahul Macarie tipărește la Mănăstirea Dealu ediția princeps a 

Dumnezeieștilor Liturghii în limba slavonă de redacție medio-bulgară cu unele influențe 
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procesul de reformă și standardizare liturgică din Balcani, ce a cunoscut o perioadă 
de efervescență la sfârșitul secolului al XV-lea și începutul veacului al XVI-lea prin 
seria tipăriturilor liturgice sârbești din epocă în Muntenegru4. 

Al doilea Trebnic slavon tipărit la Câmpulung, în anul 1635, este produsul 
unei echipe de tipografi ruteni, trimisă în Țara Românească de Mitropolitul Petru 
Movilă al Kievului și condusă de Timotei Alexandrović Verbițki, care a lucrat ca 
tipograf la Lavra Pecerska din anul 1620 (BRV 4, 185; Deletant 1982, 485). Cu acest 
Trebnic, în Țara Românească începe o serie de tipărituri liturgice care, potrivit lui 
P. Panaitescu, urmează modele rutene (Panaitescu 1996, 25-27). 

A treia ediție a Molitfelnicului apărută în spațiul românesc este cea a 
Mitropolitului Dosoftei al Moldovei, tipărită la Iași în 1681, aceasta reprezentând și 
prima ediție în limba română5. Apariția sa a fost precedată de tipărirea Liturghierului 
în română, tot la Iași, în anul 1679, reeditat, cu mici modificări, în anul 1683 (BRV 1, 
222–225; 262–263; DOS. LIT.). În urma unui studiu preliminar al acestui Liturghier6, 
am arătat că, deși modelul său principal se apropie destul de mult de Evhologhiul 
grecesc de la Veneția din 1602, el resimte influențe atât din partea edițiilor grecești 
din secolul al XVI-lea, cât și din partea Slujebnicelor slavone contemporane, 
incluzând aici și Slujebnicele pre-niconiene. Ceea ce este semnificativ este că 

 
sârbești. Aceasta este, totodată, prima carte tipărită în Țara Românească; pentru acest 
Liturghier, vezi Хрваћанин 2017, 120-126 ș.u. În anul 1510, Macarie tipărește la 
Târgoviște un Octoih slavon de redacție medio-bulgară (Panaitescu 1939). De asemenea, 
în anul 1512, același tipărește un Tetraevanghel, prima astfel de carte tipărită în slavonă, 
de redacție medio-bulgară, și care va fi modelul de bază al viitoarelor ediții din spațiul 
românesc și sârbesc (Ostapczuk 2022, 67-125). 

4  La Cetinje, între 1493-1496 se tipăresc cinci cărți liturgice: Oktoih Prvoglasnik (început 
în 1493 și finalizat pe 4 ianuarie 1494), Oktoih Petoglasnik (1494), Psaltir s 
posledovanjem (1495), Trebnik (sau Molitvenik 1495-1496) și Četvorojevanđelje, din care 
însă nu s-a păstrat niciun exemplar (vezi Радојичић 1938, 133-172). A doua serie de 
tipărituri liturgice sârbești are loc în prima jumătate a veacului al XVI-lea, la Goražde, 
unde apar trei cărți: Služebnik (1519), Psaltir s posledovanjem (1521), Molitvenik (1523). 
De asemenea, la Veneția, Božidar Vuković tipărește un Služebnik (1519), reeditat în 1554 
de fiul său, Vicenzo, iar apoi retipărit în 1570. În 1538-1540 Božidar Vuković tipărește și 
un Molitvenik, reeditat în 1570. În total, în secolul al XVI-lea se tipăresc la Veneția 24 de 
cărți liturgice sârbești. Pentru o trecere în revistă a cărților liturgice sârbești tipărite în 
secolul al XV-lea și mai ales în veacul al XVI-lea, vezi Andolfo 2019, 55-72; Lazić 2018, 
161-192; Немировский 2009, 102, 333-338; Немировский 2010, 89-98. 

5  Cel puțin anumite părți din Molitfelnic au fost traduse cu măcar șapte ani mai devreme, 
după cum rezultă dintr-o însemnare aflată la f. 119v, la sfârșitul rugăciunilor la vreme de 
lipsă de ploaie: ZI�H OUƺ ȝp|��¾ǸB VpT ƪǃzɓym I¾ NH t2n (vezi și Ursu/Dascălu 2003, 49-50; 
Caproșu/Chiaburu 2008, 276).  

6  Am discutat aceasta în comunicarea Liturghierul Mitropolitului Dosoftei. Surse și 
reformă, susținută în cadrul Simpozionului „Explorări în tradiția biblică românească și 
europeană”, ediția a XIII-a, Iași, 30 mai – 1 iunie 2024 (Qaramah 2024). 
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Liturghierul lui Dosoftei nu poate fi considerat o reproducere fidelă a vreunei ediții 
grecești sau slavone contemporane7, având o serie de particularități liturgice și 
redacționale care îl individualizează. Aceste precizări sunt folositoare creării unei 
perspective liturghiologice asupra Molitfelnicului din anul 1681.  

Asemenea Liturghierului de la Iași, Molitfelnicul reprezintă o piesă impor-
tantă a programului de reformă liturgică al lui Dosoftei, fiind o încercare de sincro-
nizare parțială a practicii autohtone cu formularele liturgice grecești codificate în 
edițiile venețiene (Qaramah 2022a, 278-279). Acest fapt plasează cărțile liturgice ale 
Mitropolitului Dosoftei în fenomenul mai larg al reformei liturgice din Slavia 
Orthodoxa din secolul al XVII-lea8. 

Cuprinsul Molitfelnicului lui Dosoftei este următorul: 
 

1. Sfințirea mare a apei 

2. Sfințirea mică a apei 

3. Rânduiala Logodnei 

4. Rânduiala Încununării mirilor 

5. Rânduiala la nașterea pruncului, în ziua întâi 

6. Rânduiala în ziua a opta după nașterea pruncului 

7. Rânduiala la patruzeci de zile după nașterea pruncului 

8. Rugăciune pentru femeia care a pierdut sarcina 

9. Rânduiala facerii catehumenului 

10. Rânduiala Botezului, a Mirungerii, a spălării neofitului și a tunderii 

11. Rânduiala ungerii bolnavului 

12. Rugăciunea binecuvântării colivei [la pomenirea unui sfânt] 

13. Rugăciunea binecuvântării cărnii la Paște 

14. Rugăciunea binecuvântării brânzei și cărnii la Paște 

15. Rugăciunea cea mare a duhovnicului pentru ucenicii care se mărturisesc  
16. Rugăciuni de iertare pentru tot blestemul și afurisirea pentru cel adormit  
17. Rugăciune la teamă de tunete și fulgere 

18. Rugăciune la toată litia 

19. Omilia Sfântului Ioan Hrisostom la Marea Joi 

20. Rânduiala pentru puțul sau fântâna spurcată 

 
7  Fapt observat anterior și de Auner, care, desi consideră că prototipul Liturghierului lui 

Dosoftei este reprezentat de o ediție grecească venețiană, afirmă că „la version roumaine 
est assez libre et n'a guère pu s’émanciper de la liturgie slave en usage. Si Dosithée a tenu 
à être assez exact pour ce qui concerne le texte à réciter, il n'a point cru devoir user des 
mêmes égards pour les rubriques, qu'il a abrégées et stylisées à son gré” (Auner 1908, 739). 

8  Pentru reforma liturgică a Mitropolitului Petru Movilă, vezi Meyendorff 1985; Thomson 
1993; Ґаладза 1996. Totuși, reforma Mitropolitului Petru Movilă a fost precedată de 
jumătate de secol de importante dezvoltări liturgice locale, stimulate de polemicile inter-
confesionale, și manifestate prin tipărirea a numeroase cărți liturgice care s-au dovedit 
influente atât pentru reforma lui Movilă, cât și pentru cea a Patriarhului Nicon al 
Moscovei. Pentru un studiu actualizat al acestor tipărituri liturgice, vezi Andreev 2021a; 
Andreev 2021b; Andreev 2022. Pentru reforma Patriarhului Nicon, vezi Meyendorff 
1991; Дмитриевский 2004. 
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21. Rânduiala pentru vasul de ulei, vin, miere sau altceva, care s-a spurcat 

22. Rugăciune pentru vasul spurcat 

23. Rugăciune pentru grâul sau făina ce s-a spurcat 

24. Rânduiala Sfintei Împărtășiri 

25. Învățătură a Sfântului Vasile cel Mare către tineri 

26. Rugăciune pe stihuri a Sfântului Simeon Metafrast 

27. Rugăciunea lui Ioan Vrotopol  
28. Rânduiala Vecerniei plecării genunchilor 

29. Rugăciunile Patriarhului Calist pentru ploaie 

30. Rânduiala Mărturisirii păcatelor 

31. Cuvântare la înmormântarea unui mirean 

32. Cuvântare la înmormântarea unui prunc 

33. Mărturisirea de credință a Sfântului Grigorie Taumaturgul, episcopul Neocezareei 

34. Rugăciune pentru casa bântuită de duhuri necurate 

35. Rânduiala înmormântării unui mirean 

36. Rânduiala binecuvântării tămâii 

37. Erata. 
 

În privința surselor întrebuințate de Mitropolitul Dosoftei pentru editarea 
Molitfelnicului său au fost enunțate diverse ipoteze. De pildă, Pușchilă (1913-1914, 
3-4) afirmă că  

 

Dosoftei a tradus desigur după o ediție rusească, căci pomenește într-un loc de 
Molitfelnicile rusești. Cel mult, a putut să se servească de traduceri românești de 
mai ‘nainte pentru fragmente de Psalmi, de Faptele apostolilor sau de Evanghelii, 
intercalate la diferite slujbe. [...] Comparația între Molitfelnicul lui Dosoftei și 
Molitvenicul muntenesc tipărit la București în 1729, despre care se spune în titlu că e 
tradus după Evhologhionul grecesc și nu după cel slavonesc, ne arată unele puncte de 
asemănare în textul și aranjarea unor rugăciuni tocmai acolo unde Molitfelnicul lui 
Dosoftei se deosebește de Molitfelnicile slavonești, de pildă cel tipărit la începutul 
domniei lui Matei Basarab. Aceasta ne duce la încheierea că și Molitfelnicul rusesc, 
pe care l-a avut înainte Dosoftei la traducere, era aranjat după un Molitvenic grecesc 
mai nou.  
 

Pe de altă parte, E. Pavel (1981, 188) susține, fără a aduce însă argumente, „că 
Dosoftei a avut ca izvor principal Trebnicul lui Petru Movilă, apărut la Kiev, în 1646, 
care, la rândul său, este tradus după Evhologhiul grecesc”.  

Prezentul studiu propune o analiză liturghiologică a conținutului evhologic din 
Molitfelnicul lui Dosoftei și identificarea, pe cât posibil, a modelelor întrebuințate 
de Mitropolit în traducerea și editarea acestuia. Astfel, ediția ieșeană este comparată 
în primul rând cu Evhologhiul grecesc tipărit la Veneția în anul 1602, aceasta fiind 
cea mai influentă ediție în secolul al XVII-lea, precum și cu alte ediții slavone care 
mi-au fost disponibile, precum Trebnicul de la Striatin din 1606, cel de la Ostrog din 
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același an, cel de la Vilnius din 16189, cel de la Lviv din 1645 și, bineînțeles, cel de 
la Kiev din 1646, editat de Mitropolitul Petru Movilă, alături de alte ediții menționate 
pe parcursul lucrării. 

Sfințirea mare și cea mică a apei 

Ordinea rânduielilor din Molitfelnicul lui Dosoftei a fost adesea evocată de 
cercetători pentru a sublinia caracterul particular al acestei ediții față de paradigma 
celorlalte Molitfelnice tipărite în spațiul românesc (Mihail 1981, 320; Vanca 2016, 
91; Streza 2016, 84). Plasarea celor două rânduieli ale sfințirii apei la începutul 
ediției de la Iași (ff. 1r-31v) este, într-adevăr, neobișnuită, dacă ținem cont de locul 
ocupat de aceste formulare în Evhologhiul grecesc din 1602 sau în unele Trebnice 
rutene10, însă acest lucru nu este ieșit din comun, dacă luăm în considerare poziția 
acestor rânduieli în unele mss. slavone din secolele XVI-XVII din Moldova sau Țara 
Românească (Qaramah 2022a, 40). 

Referitor la Rânduiala sfințirii mari a apei, o prima diferență semnificativă între 
Evhologhiul grecesc din 1602 (ff. 91r-95v) și Molitfelnicul lui Dosoftei (ff. 1r-16v) 
privește conținutul litaniei mari. Astfel, spre deosebire de ediția venețiană, după 
pomenirea arhiepiscopului sunt adăugate două cereri pentru conducătorul politic, iar 
după cererea „Pentru să audză D[o]mn[u]l...” (Ὑπὲρ τοῦ εἰσακοῦσαι Κύριον...) 
Molitfelnicul lui Dosoftei adaugă următoarele cereri: „Pentru să zdrobască pre 
vrăjmașul...”, „Ca D[o]mn[u]l D[u]m[nă]dzăul nostru să ne scoață de la tot vicle-
șugul...”, „Pentru ca să trimiță Domnul Dumnădzău bl[ago]s[lo]veniia Iordanului...” 
(f. 7r-v). Cele trei nu sunt cuprinse în Trebnicele rutene cercetate, cu toate că și aceste 
ediții prezintă diferențe față de cea grecească în acest punct.  

Conform Evhologhiului din 1602, rugăciunea Τριὰς ὑπερούσιε... („Troiță 
supră de ființă...”), atribuită Patriarhului Sofronie al Ierusalimului, era precedată de 
o rubrică ce menționa faptul că aceasta nu era citită la Marea Biserică și la Sfântul 
Munte, fiind lăsată la voința slujitorului rostirea ei. Această mențiune este prezentă 
în Trebnicul de la Striatin (f. 389r), în cel de la Vilnius din 1618 (f. 203v) și în cel al 
lui Petru Movilă (II, p. 43)11, însă lipsește din Molitfelnicul lui Dosoftei, care nu 
amintește nici de posibila paternitate a rugăciunii.  

În privința rugăciunii „Mare ești D[oa]mne...” (Μέγας εἶ, Κύριε...), Evhologhiul 
din 1602 prevedea doar repetarea întreită a exclamației introductive. Molitfelnicul 
lui Dosoftei, pe de altă parte, îndruma slujitorul să însemneze apa de trei ori cu 

 
9  Există mai multe versiuni ale acestui Trebnic, cu anumite diferențe între ele. Am folosit 

ediția aflată la Academia Lituaniană de Științe din Vilnius, având cota L-17/235. 
10  Trebuie precizat că cele două rânduieli deschid totuși volumul al doilea al Trebnicului lui 

Petru Movilă, însă ordinea lor este inversată față de cea din Molitfelnicul lui Dosoftei. De 
asemenea, în Trebnicul de la Ostrog rânduiala sfințirii mici a apei ocupă prima poziție. 

11  Mențiunea lipsește din Trebnicul de la Ostrog și din cel de la Lviv din 1645. 
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lumânări aprinse (f. 12r)12. O prevedere asemănătoare este cuprinsă în Trebnicul de 
la Lviv din 1645 (f. 211r) și în cel al lui Petru Movilă (II, p. 46). De asemenea, în 
privința celor două epicleze: Αὐτὸς οὖν, φιλάνθρωπε Βασιλεῦ, πάρεσο καὶ νῦν... și 
Αὐτὸς καὶ νῦν, Δεσπότα, ἁγίασον τὸ ὕδωρ τοῦτο..., Evhologhiul din 1602 indică 
numai repetarea lor întreită. Molitfelnicul lui Dosoftei însă îndruma în plus pe preot 
ca la prima epicleză („Însuți, dară, om-iubitoriu Împărate, acii vino și acmu...”; 
f. 13r) să binecuvânteze apa, afundând mâna într-însa de trei ori și ținând degetele în 
chipul crucii, în vreme ce la a doua invocare („Însuți și acmu, Despuitoriule, 
sv[i]nțeaște...”; ff. 13v-14r) o rubrică învăța slujitorul să sufle asupra apei de trei ori. 
Trebnicele de la Striatin (f. 294r), Ostrog (f. 23r) și Vilnius din 1618 (f. 208v) prevăd 
ca preotul să însemneze cruciș apa la a doua epicleză, în vreme ce Trebnicul de la 
Lviv din 1645 (f. 213r) indică atât însemnarea apei cu mâna, cât și suflarea în chipul 
crucii asupra ei. Trebnicul lui Petru Movilă (II, pp. 47-48) inversează aceste gesturi 
liturgice, indicând preotului să sufle asupra apei la prima epicleză și să binecuvânteze 
cu mâna la a doua. În secțiunea finală a molitvei, Molitfelnicul lui Dosoftei respectă 
textul rugăciunii din Evhologhiul grecesc, fiind pomeniți doar conducătorii, însă, 
asemenea Trebnicului de la Ostrog, nu indică repetarea pomenirii acestora de trei ori, 
cum prevedea ediția grecească, precum și Trebnicele de la Striatin (f. 395r), Vilnius 
din 1618 (f. 209r)13, Lviv din 1645 (f. 213v) și Kiev (II, p. 49).  

Trecând acum la Rânduiala sfințirii mici a apei (ff. 16v-31v), în privința troparelor 
alfabetice pe glasul al VI-lea, Molitfelnicul lui Dosoftei prezintă câteva diferențe atât 
față de Evhologhiul din 1602 (ff. 87r-90v), cât și față de alte ediții rutene anterioare. 
Spre deosebire de toate edițiile consultate, cea ieșeană menționează „pripeala” 
(refrenul) troparelor: „Preasv[î]ntă de D[u]m[nă]dzău Născătoare mîntuiaște-ne pre 
noi” (f. 16v). Formularul din ediția grecească conține 25 de tropare, cărora li se 
adaugă irmosul, în vreme ce în Molitfelnicul lui Dosoftei sunt redate 26 de tropare, 
în plus fiind al treilea tropar: „Neamul tot pravoslavnic te cîntă...” (f. 17r). Am identi-
ficat acest tropar în Trebnicul de la Striatin (f. 363v) și în cel de la Ostrog (f. 4v):  

 

Evhologhiul grecesc 
din 1602 

Molitfelnicul lui 
Dosoftei 

Trebnicul de la Striatin 
/ Trebnicul de la 

Ostrog 

Trebnicul de la 
Lviv, 1645 

 Neamul tot 
pravoslavnic te cîntă 
D[u]mn[ă]dzău 
Născătoare și cu 
credință te slăveaște 
Născutul tău pururea. 

[O Ǹo� m� {B Ǹt� 

m�{y�mA Ǹp|� |B̆ M �2p 

ȝu2ȝ�, I ƺ m�zO� {uA ǸmI|� 

| ˘B . I ƺ mpuIȝA Ǹp|� 

zOqop{|mO ǹ |Ĭ m� {pn oA ǹ. 

 

 
12  Acesta este un gest cu semnificație epicletică, făclia fiind un simbol al lui Hristos și al 

dumnezeirii Sale. Vezi mai mult la Denysenko 2012, 157, 161, 165, 171, 174. 
13  În plus, această ediție adaugă pomenirea chiriarhului, a clerului, a poporului prezent și a 

fraților care din binecuvântate pricini nu erau de față. 
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Evhologhiul grecesc 
din 1602 

Molitfelnicul lui 
Dosoftei 

Trebnicul de la Striatin 
/ Trebnicul de la 

Ostrog 

Trebnicul de la 
Lviv, 1645 

Γλῶσσα πᾶσα εὐφημεῖ 
καὶ μακαρίζει, καὶ 
δοξάζει τὸν ἄχραντον 
τόκον σου, τῶν 
Ὀρθοδόξων Μαρία 
Θεόνυμφε. 

Limba toată te laudă 
și te fericeaște și 
slăveaște curatul 
Născutul tău a 
pravoslavnici, Mariia 
a lui D[u]mn[ă]dzău 
Mireasă. 

 AƺǸr < Ǹt� m{B Ǹt�, 

mO{y�mA Ǹp|� I ƺ 

lu2qI|� I ƺ 

{uA ǸmI|� yzȝ�5|Op 

|I zOq �p{|mO ǹ, 

yzAmO{uA Ǹm w< � 

ln 2Owpm� Ǹ{|wAB. 
 

De asemenea, în Molitfelnicul lui Dosoftei penultimele două tropare (f. 19r-v) 
sunt inversate, în comparație cu Evhologhiul din 1602 și Trebnicul de la Vilnius din 
1618 (f. 168v), situație întâlnită și în Trebnicul lui Petru Movilă14: 

 

Evhologhiul grecesc din 1602 Molitfelnicul lui Dosoftei Trebnicul lui Petru Movilă 
Ψάλλομέν σοι τῷ Θεῷ τῷ ἐν 
Τριάδι, ἐκβοῶντες φωνὴν τὴν 
τρισάγιον, ἐκδυσωποῦντες 
σωτηρίας τεύξασθαι. 

O, Ficioară, carea născuș... ˚Ȧ P m2O zO Ǹqo�AB... 

Δόξα. 

Ὦ Παρθένε, ἡ τεκοῦσα τὸν 
Σωτῆρα καὶ Δεσπότην τοῦ 
κόσμου καὶ Κύριον, αὐτὸν 
δυσώπει, σῶσαι τάς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

\uA ǸmA. 

Cântăm Ție... 
\uA ǸmA. 

ZO Ǹpv� |B M n 2A �ƺoIwA Ǹn +... 

Καὶ νῦν. 
Χαῖρε ὄρος, χαῖρε βάτε, χαῖρε 
πύλη, χαῖρε κλῖμαξ, χαῖρε 
θεία τράπεζα, ἡ πάντων χαῖρε 
βοήθεια, Δέσποινα. 

IƺǸ wI 2�. 

Bucură-te munte... 
IƺǸ wI 2�. 

[A Ǹo ¾ I {B nO ǸzO... 

 

Molitfelnicul lui Dosoftei, asemenea Trebnicului lui Petru Movilă, plasează 
triadikonul în locul său firesc, fiind precedat de „Slavă...”. Totuși, nu același lucru se 
întâmplă în cazul celei de-a doua grupe de tropare (f. 20r), unde stihul „Slavă...” 
precedă troparul „Carea nespus în veaci...” (Ἡ ἀρρήτως ἐπ’ ἐσχάτων...), iar nu 
triadikonul „Pre Părintele și Fiiul...” (Τον Πατέρα καὶ Υἱόν...), după cum este cazul 
în Evhologhiul grecesc, în Trebnicul de la Vilnius din 1618 (f. 369r) și în Trebnicul 

 
14  În Trebnicul de la Striatin (ff. 365v-366r), de asemenea, triadikonul se află la locul său, 

precedat de „Slavă...”, însă ca ultim theotokion este repetat troparul Ὦ Παρθένε, ἡ 
τεκοῦσα τὸν Σωτῆρα..., care și precedă triadikonul. 
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lui Petru Movilă (II, p. 9). Astfel, în Molitfelnicul lui Dosoftei stihul „Și acum...” 
precedă troparul „A de bună milă poartă...” (Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην...)15. 

După aceste tropare urma invitația diaconală și ecfonisul  ǵAt+ {|2 � p̆{I lq2 p 

w �2�... („Că sfânt ești Dumnezeul nostru...”)16, acesta fiind apoi succedat de patru 
tropare samoglasnice17. Spre deosebire de Evhologhiul din 1602 (dar și de Trebnicul 
de la Lviv din 1645), în Molitfelnicul lui Dosoftei, ca în Trebnicele de la Striatin 
(f. 366r), Vilnius din 1618 (f. 169v) și Kiev din 1646 (II, p. 10), ultimele două tropare 
sunt precedate de stihul „Slavă...”, respectiv „Și acum...” (ff. 20v-21r). 

În continuare, spre deosebire de Evhologhiul din 1602, Molitfelnicul lui 
Dosoftei redă saluturile păcii dinainte de lectura apostolică și cea evanghelică 
(f. 21r), precum și dialogul dintre diacon și citeț ce precedă cântarea Prochimenului 
și a Aliluiarionului (f. 22r), la fel ca în Trebnicul lui Petru Movilă (II, pp. 10-11). 

În privința litaniei mari, după lectura din Evanghelie, Molitfelnicul lui 
Dosoftei inserează, înainte de cererea pentru sfințirea apei, o cerere pentru cei adormiți 
(„Pentru ceia ce sînt răpăosaț, frațîi noștri...”; f. 23v), ce lipsește din Evhologhiul 
grecesc, dar și din celelalte Trebnice rutene consultate.  

Spre deosebire de Evhologhiul din 1602 și de restul Trebnicelor cercetate, ediția 
lui Dosoftei redă două rugăciuni alternative pentru binecuvântarea apei (ff. 24v-28v). 
Cea dintâi, „D[oa]mne D[u]mn[ă]dzăul nostru, Acel mare cu svatul și minunat cu 
lucrurile...” (Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ μέγας τῇ βουλῇ καὶ θαυμαστὸς τοῖς ἔργοις...18), 
este cuprinsă în Evhologhiul grecesc, în Trebnicul de la Vilnius din 1618 (f. 179r) și 
în cel de la Kiev din 1646 (II, p. 14), însă nu în Trebnicul de la Striatin (f. 170r), în 
cel de la Ostrog (f. 9v) și în cel de la Lviv din 1645 (f. 183v), care conțin în schimb 
a doua rugăciune redată în Molitfelnicul lui Dosoftei, și anume „D[u]mn[ă]dzăul cel 
mare și înalt, acel în Tro[i]ță sv[î]ntă închinat...”, al cărei echivalent grecesc are 
incipitul Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ ὕψιστος, ὁ ἐν Τριάδι ἁγίᾳ προσκυνούμενος...19. Referitor 
la prima rugăciune, trebuie specificat faptul că Molitfelnicul lui Dosoftei (ca și Trebnicul 

 
15  Acest tropar lipsește din Trebnicul de la Striatin și din cel de la Ostrog. 
16  Invitația diaconală și ecfonisul nu sunt menționate în Trebnicul de la Striatin, în Trebnicul 

de la Ostrog, nici în Trebnicul din 1645 de la Lviv.  
17  În Trebnicul lui Petru Movilă, înainte de ultimele două tropare, mai este adăugat troparul 

\� wl2{ʸ yO{uI lun �|�..., care se repeta de trei ori. Acest tropar apare în Trebnicul din 1645 
de la Lviv, inserat înainte de triadikonul grupei secunde de tropare. 

18  Această rugăciune de origine periferică orientală este întâlnită în mss. încă din secolul al 
XII-lea, de pildă în ms. Sin. gr. 973 (1152/3), unde poartă titlul „Εὐχὴ τοῦ ἁγιασμοῦ τῆς 
λειτουργίας”; vezi DMITRIEVSKII, 47-48. 

19  Această rugăciune este venerabilă, întâlnindu-se în Evhologhiul constantinopolitan 
Coislin 213 (a. 1027), unde este atribuită (fără temei) Sfântului Vasile cel Mare (Εὐχὴ τοῦ 
ἁγιασμοῦ τοῦ ἁγίου Βασιλείου· Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ ὕψιστος, ὁ ἐν Τριάδι ἁγίᾳ 
προσκυνούμενος...); vezi DMITRIEVSKII, 973. O mai întâlnim și în ms. Sin. gr. 973, unde 
precedă rugăciunea Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ μέγας τῇ βουλῇ... și poartă titlul Εὐχὴ εἰς 
κόλυμβον διακονίας, ἤγουν λούσματος; vezi DMITRIEVSKII, 46-47. 
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de la Vilnius din 1618) urmează textului grecesc, neredând o epicleză explicită, spre 
deosebire de Trebnicul lui Petru Movilă, în care, după cuvintele +ƺopǸqoO� = mOo <ǹ Iƺ 

P�2A, este inserată prima epicleză a rugăciunii sfințirii mari a apei (II, p. 15).  

Molitfelnicul lui Dosoftei însă nu redă prima rugăciune în întregime, textul 
acesteia întrerupându-se la cuvintele „și tămăduiaște ale noastre boale a sufletului și 
a trupului cu mila Ta” (καὶ ἴασαι ἡμῶν τάς νόσους ψυχῆς τε καὶ σώματος, τῷ ἐλέει σου), 
înainte de invocarea sfinților. Secțiunea lipsă a rugăciunii, în forma din Evhologhiul 
grecesc, cu excepția faptului că între sfinții pomeniți sunt adăugați Ioan cel Milostiv 
și Ioan cel Nou de la Suceava, este însă inserată în a doua rugăciune (f. 27r-v), 
înlocuind partea sa analoagă ce cuprindea invocarea sfinților și cererile finale.  

După rugăciunea kefaloklisiei („Pleacă D[oa]mne ureachia ta...”), o rubrică 
(f. 29r) prevede ca preotul să binecuvânteze apa cu Sfânta Cruce, afundând-o și 
scoțând-o drept, de trei ori, cântând troparul Înălțării Cinstitei Cruci ({y2{I n 2I u �ǸoI 

{mOB/ „Mântuiește, Doamne...”). În schimb, Evhologhiul grecesc indică numai cântarea 
troparului Τῶν σῶν δωρεῶν, ἀξίους ἡμᾶς ποίησον…, de trei ori. În Molitfelnicul lui 
Dosoftei acest imn („Alor Tale daruri destoinici fă-ne...”) succede troparul {y2{I n 2I 

u �ǸoI { mOB, indicându-se cântarea sa o singură dată. Ediția ieșeană urmează în această 
privință Trebnicelor rutene de la Striatin (ff. 373v-374r), Ostrog (ff. 3v-4r), Vilnius 
(1618; f. 177r), Lviv (1645; ff. 186v-187r) și Kiev (1646; II, p. 18).  

Conform Evhologhiului grecesc, urmau două stihiri pe glasul al IV-lea: Πηγὴν 
ἰαμάτων ἔχοντες și theotokionul Νεῦσον παρακλήσεσι σῶν ἱκετῶν..., succedate de un 
alt scurt theotokion: Δέσποινα πρόσδεξαι. Molitfelnicul lui Dosoftei redă însă doar 
primele două stihiri, ultima fiind precedată de „Slavă... Și acum...” (ff. 29v-30r). În 
continuare, Molitfelnicul lui Dosoftei doar indică rostirea unei ectenii și a apolisului 
(f. 31v), fără a oferi textul acestora. În schimb, Evhologhiul grecesc redă ectenia, 
urmată de plecarea capetelor și rugăciunea kefaloklisiei: Δέσποτα Πολυέλεε, Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστέ..., care se află tradițional la sfârșitul rânduielii litiei. În plus, în 
Trebnicele de la Striatin (f. 377r), Ostrog (f. 4v), Vilnius din 1618 (f. 189r) și cel al 
lui Petru Movilă (II, p. 21) sunt prevăzute încă patru stihiri ale Crucii pentru a fi 
cântate înainte de ectenie, în cazul în care la slujbă a participat mult popor și se 
prelungește sărutarea crucii de către credincioși20. 

Rânduiala Logodnei și a Încununării mirilor 

Formularul Logodnei din Molitfelnicul lui Dosoftei (ff. 32r-34r) prezintă 
numai câteva diferențe față de cel din Evhologhiul grecesc din 1602 (ff. 66r-67v). 
Înainte de începutul slujbei, după așezarea mirilor și punerea inelelor pe Sfânta 
Masă, preotul oferea nașilor – care nici nu sunt menționați în ediția grecească – 
lumânări aprinse. De asemenea, la punerea inelelor, preotul înmâna întâi inelele 

 
20  Acestea sunt prevăzute și în Trebnicul de la Lviv din 1645 (f. 187v), însă cântarea lor nu 

mai era opțională. 
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nașilor, iar aceștia le puneau pe degetele mirilor (f. 33v). Mai mult, spre deosebire 
de Evhologhiul din 1602, care încă prevedea vechea practică a schimbării inelelor 
între miri, Molitfelnicul lui Dosoftei nu mai amintește de acest obicei, astfel încât 
inelul de aur revenea mirelui, iar cel de argint femeii. Nici Trebnicul lui Petru Movilă 
nu menționează practica schimbării inelelor, astfel încât se poate presupune că ediția 
ieșeană a suferit în acest punct o influență ruteană (Qaramah 2022a, 129). 

Și în privința rânduielii încununării mirilor, ediția lui Dosoftei (ff. 34v-41v) nu 
prezintă decât câteva variații față de formularul din Evhologhiul din 1602 (ff. 67v-72r). 
Mă opresc întâi la actul punerii cununilor (ff. 37v-38r). Conform Molitfelnicului de 
la Iași, preotul făcea semnul crucii cu cununa întâi peste capul mirelui – gest ce nu 
este menționat de Evhologhiul grecesc –, zicând formula actuală a încununării o 
singură dată, după care așeza cununa pe capul bărbatului. La fel proceda și în cazul 
miresei. Apoi, nașul schimba cununile celor doi între ele, de trei ori, gest ce iarăși nu 
este pomenit în Evhologhiul din 1602. Molitfelnicul lui Dosoftei, la fel ca modelul 
său grecesc, nu pomenește de unirea dreptelor mirilor, dar nici de cântarea stihului 
„Doamne, Dumnezeul nostru, cu slavă și cu cinste încununează-i pe dânșii”, 
prevăzut însă în Evhologhiul din 1602. Un fapt semnificativ este prezența în 
Molitfelnicul lui Dosoftei a rugăciunii încununării („D[oa]mne, D[u]m[nă]dzăul 
nostru, Carele cu slavă și cu cinste ai încununat s[vi]nții Tăi măcenici...”; f. 38r) – 
ce se rostea de trei ori –, întâlnită în practica bizantino-slavă contemporană ediției 
de la Iași (Qaramah 2022a, 152)21.  

O altă diferență între Evhologhiul din 1602 și Molitfelnicul lui Dosoftei constă 
în numărul troparelor prevăzute a fi cântate în timpul procesiunii de după gustarea 
din paharul comun. Dacă formularul grecesc prevede cele trei tropare din practica 
actuală, ediția de la Iași indică numai cântarea troparului \uAǸmA |pl� �ɓp lɓɓp A ƺyO{|OuOǸ v& 

yO�lAǸuA... (f. 40v). 

Mai departe, după rugăciunea kefaloklisiei: Ὁ Πατήρ, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Ἅγιον 
Πνεῦμα…, o rubrică din Evhologhiul din 1602 precizează că se face mirilor urare, 
dându-li-se sărutare, după care urmează otpustul. În schimb, Molitfelnicul lui 
Dosoftei prevede întâi otpustul, iar apoi sărutarea icoanelor de către miri și a acestora 
doar de către nași (f. 41r-v).  

Totodată, rugăciunile Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν στέφανον 
εὐλογήσας... și Σύμφωνα καταντήσαντες..., cuprinse în Evhologhiul din 1602 (f. 72r) 
și prevăzute a fi rostite a opta zi după încununarea mirilor, nu sunt menționate în 
Molitfelnicul lui Dosoftei, fapt ce poate lasă a se înțelege că un astfel de rit nu era 
popular în vremea sa în Moldova.  

 
21  Pentru această rugăciune, vezi Radle 2019, 286; Qaramah 2022a, 132-133. Pentru textul gre-

cesc al rugăciunii conform ms. Athos, Panteleimon 162 (sec. XI), vezi DMITRIEVSKII, 39. 
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Riturile baptismale 

Formularele riturilor baptismale din Molitfelnicul lui Dosoftei (ff. 41v-59v) 
corespund în cea mai mare măsură celor codificate în Evhologhiul grecesc din 1602 
(ff. 54r-65v), cu câteva excepții, semnalate mai jos.  

În primul rând, atrage atenția faptul că după cele trei exorcisme prebaptismale 
și înaintea rugăciunii „Cela ce ești fiind...” o rubrică îndrumă pe preot să îl aducă pe 
catehumen în biserică și să rostească binecuvântarea și rugăciunile trisaghionului 
(f. 49r). O astfel de îndrumare lipsește din Evhologhiul grecesc. Prezența acestei 
rubrici în ediția moldovenească poate sugera faptul că încă mai exista conștiința 
întrebuințării separate a acestei rugăciuni de restul exorcismelor care puteau fi citite 
de-a lungul mai multor zile, înainte de săvârșirea Botezului (Qaramah 2022a, 73-74). 

Apoi, în privința rugăciunii sfințirii apei baptismale, spre deosebire de 
Evhologhiul din 1602, Molitfelnicul lui Dosoftei menționează repetarea întreită a 
epiclezei și gestul binecuvântării apei cu mâna de către preot (f. 53v). Trebnicul de la 
Striatin (f. 28r) și cel de la Vilnius din 1618 (f. 22r) indicau doar repetarea epiclezei 
de trei ori, în timp ce Trebnicul de la Ostrog (f. 50v) și cel de la Lviv din 1645 (f. 20v) 
conțin rubrici asemănătoare celor din Molitfelnicul lui Dosoftei; în schimb, Trebnicul 
lui Movilă (I, p. 54) indica slujitorului să sufle întreit asupra apei22. Referitor la 
exorcismul rostit asupra apei baptismale, atât Evhologhiul din 1602, cât și Molitfelnicul 
lui Dosoftei (f. 54r) îndrumau preotul să sufle întreit, în chipul crucii, peste apă23. 

Mai departe, deși după lectura evanghelică Evhologhiul venețian indică ectenia 
și otpustul, rugăciunile la ștergerea Sfântului Mir și ritul tunderii fiind rezervate după 
șapte zile24, Molitfelnicul lui Dosoftei prevede rostirea acestora imediat după 
pericopa evanghelică, în aceeași zi a botezului (f. 57r). 

La finalul rânduielii tunderii neofitului, Molitfelnicul de la Iași conține o 
scurtă învățătură despre datoria morală a nașului de a-l învăța pe fin poruncile biseri-
cești (f. 59r-v). O asemenea secțiune catehetică lipsește din Evhologhiul grecesc și 
din Trebnicele rutene consultate. 

 
22  Conform Trebnicului lui Petru Movilă (I, p. 53), și la exclamația introductivă „Mare ești, 

Doamne...” preotul binecuvânta apa cu lumânări aprinse, act care nu este însă menționat 
în Molitfelnicul lui Dosoftei.  

23  Potrivit Trebnicelor de la Striatin (f. 28v), Ostrog (f. 50v), Lviv din 1645 (f. 21r) și Kiev 
din 1646 (I, p. 55), preotul sufla și însemna cu mâna (sau degetul, conform Trebnicelor 
de la Ostrog și Lviv) apa baptismală. 

24  Aceeași practică este consemnată de Trebnicele de la Striatin (f. 36r), Vilnius din 1618 
(f. 29r) și Kiev din 1646 (I, p. 70). Trebnicele de la Ostrog (f. 52v) și de la Lviv din 1645 
(f. 28r) prevăd săvârșirea ritului tunderii imediat după lecturile scripturistice, menținând 
însă săvârșirea ritului ștergerii Sfântului Mir a șaptea zi după botez.  
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Rânduiala ungerii bolnavului 

Și acest formular (ff. 60r-78v) este în cea mai mare măsură fidel modelului 
din Evhologhiul din 1602 (ff. 75v-87r), cu doar câteva excepții. În primul rând, în 
cazul celei dintâi rugăciuni a sistemului heptadic de lecturi și rugăciuni: Ἄναρχε, 
ἀδιάδοχε, Ἅγιε ἁγίων..., Evhologhiul grecesc conține, după cuvintele εἰς Βασιλείας 
Οὐρανῶν κληρονομίαν, următoarea rubrică: Ἰστέον, ὅτι τινὲς τὴν Εὐχὴν ταύτην ἕως 
ὧδε μόνον λέγουσι, μετὰ τῆς ἐκφωνήσεως: Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν..., τινὲς δὲ ἕως 
τέλους. Această indicație nu a fost preluată în Molitfelnicul lui Dosoftei, deși partea 
a doua a rugăciunii „Acela ce ești fără-ncepătură...” începe cu aliniat (f. 67r, de la 
„Că Tu ești D[umnă]dzăul acel mare...”), fapt prin care se semnalizează caracterul 
compozit al rugăciunii.  

În al doilea rând, în cadrul versiunii românești a rugăciunii ungerii bolnavului 
„Părinte S[vi]nte...” (Πάτερ Ἅγιε...) este pomenit și Sfântul Trifon (f. 68r), acesta 
fiind însă omis din Evhologhiul din 1602. 

În sfârșit, în Molitfelnicul lui Dosoftei se specifică faptul că, după fiecare din 
cele șapte rugăciuni care succedă lecturile evanghelice, preotul de rând ungea bolnavul 
pe față și pe mâini, rostind rugăciunea ungerii, după care se cânta stihira „Doamne, 
armă...” (f. 68v). Totuși, Evhologhiul venețian nu menționează nici locurile unde 
trebuia uns bolnavul, nici cântarea respectivei stihiri. 

Rugăciunile și riturile la diferite trebuințe 

Rugăciunile pentru diverse nevoi nu sunt strânse într-o secțiune unitară a 
Molitfelnicului, ci sunt împrăștiate pe parcursul acestuia. Totuși, pentru a ușura 
lectura acestui studiu, le voi trata împreună în această secțiune. 

Rugăciunea colivei 

Prima rugăciune din această serie este cea pentru binecuvântarea colivei la 
pomenirea unui sfânt: „Carele to[a]te le feceș...” (78v)25. Interesant este pasajul „Că 
în slava Ta și în cinstea S[vî]nt[u]lui (IƺvB�¡) aceasta sînt puse nainte de blagocestivul 
nostru D[o]mn Ioán voievoda” [subl. ns.; ff. 78v-79r], în vreme ce textul grecesc 
redă simplu παρὰ τῶν σῶν δούλων. Adaptarea din versiunea românească poate fi 
înțeleasă mai bine dacă aruncăm o privire asupra jurnalului de călătorie al diaconului 
Paul din Alep în Moldova. În câteva locuri, acesta amintește, cu destule amănunte, 
de colivele aduse de domnitor cu ocazia diferitelor praznice, rânduiala binecuvântării 
colivei fiind, se pare, un moment liturgic fastuos, căruia i se oferă deosebită atenție26. 

 
25  În Evhologhiul venețian din 1602 rugăciunea se află la f. 148v. Pentru această rugăciune 

vezi Qaramah 2021b, 543-545. 
26  „Doamna, soața domnului, trimitea în ziua aceea la toate mănăstirile talere domnești cu 

colivă, împreună cu danii, lumânări și vin, pentru sărbătoarea închinată domnului. După 
ce părintele nostru patriarh a împărțit pâinea sfințită, preotul a coborât și diaconul a 
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Rugăciuni pentru binecuvântarea alimentelor la Paște 

Urmează două rugăciuni legate de perioada pascală, și anume „M[o]l[i]tva 
cărnii la Paști // Cerceteadză, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, la mîncările aceastea de 
carne...” (f. 79r) și altă rugăciune pentru binecuvântarea brânzei și a cărnii: „Sîngur 
născutule Fiiule a lui D[umnă]dzău ce-ai arătat ucinicilor slava d[umnă]dzăirii 
Tale...” (f. 79v). Cea dintâi rugăciune apare în Evhologhiul din 1602 (f. 158v), cu 
titlul Εὐχὴ εἰς εὐλογῆσαι ἐδέσματα κρεῶν τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ κυριακῇ τοῦ πάσχα, fiind 
rugăciunea cel mai des întrebuințată pentru binecuvântarea cărnurilor la Paște27. 
Rugăciunea este urmată de o alta, pentru binecuvântarea brânzei și a ouălor: Εὐχὴ 
εἰς τὸ εὐλογῆσαι τυρὸν καὶ ὠὰ: Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίστης καὶ δημιουργὸς 
τῶν ἁπάντων... (f. 158v)28. În schimb, a doua rugăciune nu are, din câte știu, un 
echivalent grecesc cunoscut. Această rugăciune este cuprinsă însă în Trebnicul de la 
Striatin (f. 528r), unde succedă cele două rugăciuni din Evhologhiul venețian, fiind 
întrebuințată pentru binecuvântarea brânzei, a cărnii și a altor mâncări. O aflăm, de 
asemenea, în Trebnicul de la Ostrog (f. 208v), dar și în cel de la Câmpulung (f. 198v), 
unde este singura astfel de rugăciune. Mai jos este redat textul slavon al rugăciunii 
din Trebnicele de la Striatin și Ostrog, spre comparație cu traducerea din 
Molitfelnicul lui Dosoftei: 

 

 
cădelnițat jur-împrejur pomenile așezate pe tăvi și cănile de vin, talerele de colivă cu miere, 
apoi tava domnească, pe urmă l-a tămâiat pe părintele nostru patriarh și pe cei de față. Iar 
părintele nostru patriarh a rostit rugăciunea colivei, după rânduială, pomenind numele 
domnului, al doamnei și al fiului lor, care aduseseră aceste daruri” (PAUL DIN ALEP, 173). 
„Apoi au ieșit părintele nostru patriarh, preotul și diaconul, pentru a tămâia tava de colivă 
împărătească pe care o adusese domnul și carafa de argint plină cu vin, căci obiceiul lui 
era ca de fiecare dată când stătea la slujbă totul să fie pe socoteala lui, până și ospățul. 
Părintele nostru patriarh a spus rugăciunea asupra lor, după rânduială, rugându-se pentru 
el, pentru soața și fiul lui [...]. Preotul a ieșit cu altă tavă și a împărțit celor de afară. Pe urmă 
au mers cu tava de colivă înaintea domnului, iar părintele nostru patriarh și-a pus mâna 
deasupra ei, alături de mâinile episcopilor și ale celorlalți preoți aflați de față, și s-a rugat 
îndelung, după rânduială, pentru domnul, care o dăruise. Apoi a luat mai întâi din ea 
părintele nostru patriarh, după care au luat domnul, fiul său și toți cei de față” (PAUL DIN 
ALEP, 205-206). 
„Apoi am isprăvit Liturghia și am mâncat din coliva domnească, după molitvă. [Părintele nos-
tru patriarh] s-a rugat pentru domn, cum am mai spus, și am băut vin” (PAUL DIN ALEP, 211).  

27  Rugăciunea se întâlnește în tradiția manuscrisă începând din secolul al X-lea, când o 
aflăm în mss. precum Grottaferrata Γ.β. IV (Parenti 1994, 49), Grottaferrata Γ.β. Χ (secolele 
X-XI; vezi Conybeare/Maclean 1905, 412), Grottaferrata Ζ.β. ΙΙ (secolul al XI-lea; vezi 
Polidori 2010, 204). 

28  Această rugăciune se întâlnește în mss. târzii, precum Athos, Lavra, Ω 129 (sec. XVI); 
vezi DMITRIEVSKII, 691. 
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Ș-alta la Paști 
 

Sîngur-născutule Fiiule a lui 
D[umnă]dzău ce-ai arătat 
ucinicilor slava 
d[umnă]dzăirii Tale; Carele 
spre spăsenie aduci pre 
o[a]meni și Însuț cu Sine ai 
închipuit cinstitul și marele 
post de-ai postit 40 de dzîle 
și 40 de nopți, așijdirea și 
Moiséi și Ilíe și apostoli și toț 
svinții cu dînșii, și ai săturat 
din 5 pîni 5 mii de nărod; ai 
bl[ago]s[lo]vit miiare din 
piatră, și de unt, și de lapte, și 
de brîndză, și de carne ai 
săturat nărodul izrailesc prin 
Moiséi; S[vi]nțiia Ta, ș-acmu 
bl[ago]s[lo]veaște șerbilor 
Tăi laptele, brîndza și carnea, 
ca gustînd de la S[vi]nția Ta, 
D[umnă]dzăul nostru, să ne 
fie de sănătate și de spăsenie 
s[u]fl[e]t[u]lui și trupului. Că 
S[vi]nția Ta ești adevărata 
hrană și Ție slavă trimitem, 
Tatălui și Fiiului și 
S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-m veacii de veaci. 

Redactarea rugăciunii în Trebnicul de la Câmpulung este similară celei din 
Trebnicul de la Ostrog, cu excepția ecfonisului hristologic, care are următorul 
conținut: AƺǸtO |<ǹ �˘{I qImOǸ |� Iƺ m�{tz�5pw Fp `�2 Mq2 p w �2�: I ƺ |pl� ǹ {uAǸ m¾ m�r{<uAǸpv �, 

{� lprwAȝAǸuw<� |I = �2pv�, Iƺ {� y zp{ |2<Ǹ v� lu 2nIǸv� Iƺ qImO| mOz B �Iv� |I o�2Ov�. 

w w 2� Iƺ yz�5w+ Iƺ m�m�tI m � t +Ǹv�. Imediat pot fi observate câteva diferențe între toate 
versiunile. În primul rând, incipitul variantei românești corespunde celui din 
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Trebnicul de la Ostrog (și celui de la Câmpulung). Apoi, versiunea românească 
adaugă sintagma „40 de nopți”. În continuare, ordinea pomenirii prorocilor Moise și 
Ilie corespunde redactării din Trebnicul de la Striatin. Mai departe, sintagma „și de 
unt, și de lapte, și de brîndză, și de carne” are corespondent numai în versiunea din 
Trebnicul de la Striatin. Varianta românească adaugă sintagma „[ai săturat] nărodul 
izrailesc prin Moiséi”, ce lipsește din versiunile slavone, în Trebnicul de la Striatin 
aflând în schimb expresia Iƺ wA{<|I m{� Ǹ ��. De asemenea, ecfonisul din redactarea 
românească diferă de toate versiunile slavone, însă are în comun cu variantele din 
Trebnicele de la Striatin și Câmpulung caracterul hristologic, în Trebnicul de la 
Ostrog ecfonisul trinitarian fiind nepotrivit. 

Rugăciuni de dezlegare 

Prima rugăciune de dezlegare pentru cei care se mărturisesc este „D[oa]mne 
I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, Fiiul și Cuvîntu D[umnă]dzăului viu, 
păstoriule și mielușelule...”. Aceasta reprezintă o variantă mult elaborată a unei 
rugăciuni de proveniență orientală ce se întâlnește în tradiția manuscrisă începând cu 
secolul al X-lea29. În forma sa extinsă, rugăciunea se găsește în tradiția slavă 
începând din secolul al XIV-lea, când o aflăm, de pildă, în ms. Dečani 69, ff. 98v-
100r (cca. 1390)30. Această rugăciune, intitulată, în Molitfelnicul lui Dosoftei, 
„Molitva cea mare de la d[u]hovnic ucenicilor de ispovadă”, apare în general, atât în 
mss., cât și în edițiile tipărite, sub un alt titlu, prin care se indică faptul că ar trebui 
rostită în primul rând de către arhiereu. Așa se regăsește, de pildă, în Trebnicul de la 
Striatin (f. 515r): Wu 2|mA �ƺǸ qp n u 2p |� Aƺz�Iǹ pƺzpI, I ƺuI o�2OǸ mwIt � yzO�pǸ w ̾w } . ǃA nz� � <ǹ 

m{̆B mOǸuw<B Iƺ wpmOǸuw<B . I ƺ m�{BǸt } t u BǸ |m}, Iƺ ǃAt uIwAǸw F p . I ƺ ǃA m{BǸt � nz� Ǹ��.  

În Molitfelnicul lui Dosoftei, această rugăciune este succedată de o rânduială 
pentru iertarea de excomunicare a unui răposat (ff. 81r-82v), constând în două 
rugăciuni de dezlegare: „D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele cu a S[vi]nțiii Tale 
negrăită înțălepciune ai înșirat de-ai făcut pre omul din țărnă...”31 și „Despuitoriule 
mult-milostivule, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, Carele asupra 
vîrhovnicului ucinicilor Tăi apostoli Petr...”32. Ambele rugăciuni erau rostite în 

 
29  Ca, de pildă, în ms. Grottaferrata Γ.β. IV, f. 50r (Parenti 1994, 23) sau ms. Vaticanus gr. 

1833, f. 41v (Arranz 1991, 102-109). 
30  Pentru descrierea acestui ms. vezi Богдановић и др. 2011, 249-255. 
31  Această rugăciune se regăsește în mss. de dată târzie, precum Paris, Biblioteca Națională 

Suppl. 1087 (sec. XVI) și Paris, Biblioteca Națională Suppl. 67 (sec. XVII); vezi 
Алмазов 1894, 3, 79-80. 

32  Această rugăciune este o creație târzie, fiind întâlnită începând cu secolul al XIV-lea în 
mss. grecești precum Cairo, Biblioteca Patriarhală 149-104 (94) (sec. XIV), unde poartă 
titlul: Εὐχὴ ἐπὶ τεθνεῶτας ἀφορισθέντας ὑπό τινων, ὅτε ἐν τῷ βίῳ ὑπῆρχον· ὀφείλει οὖν 
ἀναγνωσθῆναι ὑπὸ ἀρχιερέως ἐπάνω τοῦ τάφου, sau Athos, Esphigmenou 208 (sec. XVI), 
unde este precedată de rubrica: Εὐχὴ ἐπὶ τεθνεῶτι, ἀφορισθέντι ὑπό τινος, ὅτε ἐν τῷ βίῳ 
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cadrul unei Liturghii euharistice, întâi de preoții din sobor la vremea proscomidiei, 
iar apoi de episcop în timpul procesiunii cu cinstitele daruri. Rânduiala se regăsește 
în edițiile tipărite ale Evhologhiului grecesc din secolele XVI și XVII, inclusiv în 
ediția din anul 1602 (ff. 151r-152r), de unde, foarte probabil, a fost preluată în ediția 
lui Dosoftei. Ritul era cunoscut și practicii rutene, regăsindu-se în Trebnicul de la 
Striatin (f. 266r), dar și celei rusești contemporane, fiind întâlnită în ms. 
Петербургсной Императорсной Публичной библіотени №(Q. I.) 510, ff. 138r-140v 
(sec. XVII)33.  

Rugăciuni la litii  

„M[o]l[i]tva la groază de tunete și fulgere // Iarășile a Ta, D[oa]mne, a 
iubitoriului de om Stăpîn pomenire de certare…” (ff. 82v-83r) este regăsită atât în 
Evhologhiul grecesc din 1602 (ff. 199v-200r), cu titlul Εὐχὴ ἐπὶ ἀπειλὴν βροντῶν καὶ 
ἀστραπῶν, cât și în Trebnicul de la Striatin, f. 537r (Wu 2|mA, wA ǃAyz� �pwFp nz+ǸvOm �, 

Iƺ v u � Ǹw FI). Rugăciunea este venerabilă, întâlnindu-se în ms. Sinai gr. NE ΜΓ 53, 
ff. 73r-74r (sec. IX), unde este precedată de titlul εὐχὴ εἰς λιτὴν διὰ φόβον; în cod. 
РНБ gr. 226 (sec. X), f. 107r (Εὐχὴ λεγομένη ἐν λιτῇ διὰ φόβον; Jacob 1965, 196); în 
ms. РГБ gr. 27 (sec. X), f. 131r (Εὐχ(ὴ) ἐν λιτῇ διὰ φόβον γενομένῃ; vezi Koster 
1996, 97). De asemenea, în Evhologhiul constantinopolitan Coislin 213 (1027) 
rugăciunea era parte a unei litii ce se săvârșea la pomenirea unor cutremure care au 
lovit Constantinopolul, precum și a invaziei avare din anul 617 (Ἐν λιτῇ διὰ φόβον 
γινομένῃ τῇ κεʹ τοῦ σεπτεμβρίου καὶ ἰουνίου εʹ ἐν τῷ Κάμπῳ τοῦ Τριβουναλίου ἔξω 
τῆς Χρυσῆς Πόρτης, καὶ ὀκτωβρίου κςʹ τοῦ ἁγίου Δημητρίου τῇ μνήμῃ τοῦ σεισμοῦ, 
καὶ τῶν Ἀβάρων καὶ τῶν Ἁγίων Ἀναργύρων ἔξω τῆς Πόρτης τῶν Βλαχε{ι}ρνῶν, καὶ 
τῇ δʹ μετὰ τὴν κυριακὴν τῶν ἁγίων πάντων ἔξω τῆς Χερσαίου Πόρτης, ἀπερχομένης 
τῆς λιτῆς εἰς τὴν Παλαιὰν Πέτραν; DMITRIEVSKII, 939). Cel mai probabil, sensul 
inițial al rugăciunii a fost schimbat din pricina înțelegerii literale a fragmentelor: ὁ 
στερεῶν βροντὴν καὶ μετασκευάζων ἀστραπὴν, ἐβρόντησας γὰρ ἐξ οὐρανοῦ, ὁ Κύριος, 
καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνας și μηδὲ καταφαγέτω ἡμᾶς θυμὸς ἀστραπῶν καὶ βροντῶν σου.  

Această molitvă este urmată de o lungă rugăciune pentru toată litia: 
„D[oa]mne, acela ce ești sîngur în milă bogat...” (ff. 83r-84v). În Evhologhiul din 
1602, rugăciunea apare sub titlul: Εὐχὴ παρακλητικὴ εἰ[ς] πᾶσαν λίτην, iar în 
Trebnicul de la Striatin (f. 562v) este intitulată: WO�5, } ˚|��IǸ|p�5wAA wA m{BǸt ¾ uI| IǸ�. 
Rugăciunea este o alcătuire târzie, nefiind întâlnită, din câte cunosc, în manuscrise 
mai vechi de secolul al XVI-lea. 

 
ὑπῆρχεν, ἀναγινώσκεται δὲ ὑπὸ ἀρχιερέως μετὰ τὴν θείαν λειτουργίαν; vezi DMITRIEVSKII, 
322, 780. 

33  Rânduiala din acest ms. este editată de Алмазов 1894, 3: 79-82.  



Molitfelnicul Mitropolitului Dosoftei: o analiză din perspectiva istoriei liturghiei 

37 

Rugăciuni pentru lucruri ce s-au întinat 

Molitfelnicul lui Dosoftei conține o serie de rituri pentru diferite obiecte 
spurcate, toate având corespondent în Evhologhiul venețian din 1602: 

 

M[o]l[i]tva de spurcăciune 

Cînd cade ceva în puț sau fîntînă de să 
spurcă (f. 86r) 

Τάξις γινομένη, εἰ συμβῇ τι μιαρὸν οἷον 
δήποτε ἐμπεσεῖν εἰς φρέαρ ὕδατος (ff. 139v-
140r) 

Slujbă de-a cădea ceva spurcat de 
pro[a]spăt în vas cu oloi sau vin sau miiare 
sau într-altă (ff. 86v-87r) 

Τάξις γινομένη, εἰ συμβῇ τι μιαρὸν ἢ 
ἀκάθαρτον προσφάτως ἐμπεσεῖν εἰς ἀγγεῖον 
οἴνου, ἢ μέλιτος, ἢ ἄλλου τινὸς (f. 140r-v) 

M[o]l[i]tvă pre vasul ce s-a fi spurcat cu 
ceva (f. 87r-v) 

Εὐχὴ ἐπὶ σκεύους μιανθέντος (f. 140v) 

M[o]l[i]tvă grîului sau făninii sau altă 
legumă ce s-a hi spurcat (f. 87v) 

Εὐχὴ ἐπὶ σίτου μιανθέντος ἢ ἀλλεύρου, ἢ 
εἴδους τινὸς (ff. 140v-141r) 

 

Prima rânduială conține, asemenea prototipului grecesc, două rugăciuni: 
„D[oa]mne, D[umnă]dzăul puterilor, Carele to[a]te bune foarte le feceș...” (Κύριε ὁ 
Θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ πάντα καλὰ λίας ποιήσας...)34 și „D[umnă]dzău mare și mirat, 
Cela ce cu nepovestita bunătate...” (Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ θαυμαστός, ὁ ἀνεκδιηγήτῳ 
ἀγαθωσύνῃ...)35. Spre deosebire de Molitfelnicul lui Dosoftei, Trebnicele de la Striatin 
(f. 505r), Ostrog (f. 221v), Lviv din 1645 (f. 303v) și Trebnicul lui Petru Movilă 
(II, p. 202) conțin doar a doua rugăciune. Trebnicul lui Petru Movilă adaugă însă o 
scurtă enarxă formată din imnul „Împărate ceresc...”, rugăciunile trisaghionului, 
stihurile introductive („Veniți să ne închinăm...”) și Ps. 50. Similar, în Molitfelnicul 
lui Dosoftei cele două rugăciuni sunt precedate de rugăciunile trisaghionului și 
troparele zilei, aceasta fiind singura diferență față de Evhologhiul din 1602. 

A doua rânduială conține, ca în Evhologhiul grecesc, rugăciunea „S[vi]nte 
D[oam]ne D[umnă]dzăul nostru, Carele cu a Ta milostivă pugorîre...” (Ἅγιε Κύριε ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, ὁ τῇ σῇ εὐσλάγχνῳ ἐπὶ γῆς ἐπιδημία...)36. O versiune a acestei rugăciuni 
se află și în Trebnicele de la Striatin (f. 503r), Ostrog (f. 222v), Lviv (1645; f. 304r) 
și Kiev (1646; p. 203). 

Al treilea rit, pentru vasul spurcat, constă în scurta rugăciune „D[oa]mne, 
D[umnă]dzăul nostru, Acel sîngur s[vî]nt, s[vi]nțeaște vasul acesta...” (Κύριε ὁ Θεὸς 

 
34  Această rugăciune este o alcătuire târzie. O versiune asemănătoare se întâlnește în ms. 

Sinai gr. 971 (sec. XIII) (DMITRIEVSKII, 229). O mai aflăm în ms. Constantinopol, 
Metocul Sf. Mormânt 8 (182), din secolul al XV-lea (DMITRIEVSKII, 431).  

35  Această rugăciune este mai veche decât precedenta, întâlnindu-se, de pildă, în ms. Sinai 
gr. 973 (1152/1153) (DMITRIEVSKII, 107) și în ms. Sinai gr. 960, din secolul al XIII-lea 
(DMITRIEVSKII, 178). 

36  Această rugăciune este o alcătuire târzie, întâlnită în mss. precum Sinai gr. 982, din secolul 
al XIII-lea (DMITRIEVSKII, 219), și Athos, Vatopedi 133 (764), din secolul al XIV-lea 
(DMITRIEVSKII, 261). 
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ἡμῶν, ὁ μόνος ἅγιον, ἁγίασον τὸ σκεῦος τοῦτο...)37. Rugăciunea nu se regăsește în 
celelalte trei Trebnice rutene pomenite mai sus.  

Nici ultima rugăciune pentru grâul (sau altă legumă) care s-a spurcat, 
„D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele în trupasca Ta socoteală ai tocmit...” 
(Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐν τῇ κατὰ σάρκα σου οἰκονομίᾳ διαστειλάμενος...)38, nu se 
regăsește în celelalte patru Trebnice rutene pomenite mai sus. Consider că prezența 
acestor rituri în Molitfelnicul lui Dosoftei nu reprezintă o simplă dorință de 
conformare a editorului cu modelul grecesc sau o inerție editorială, fapt dovedit de 
libertatea de care Mitropolitul Dosoftei a dat dovadă în selecția conținutului acestei 
cărți liturgice. Este foarte probabil ca includerea respectivelor rugăciuni să reflecte 
și o reală preocupare socio-economică în epocă. 

Rugăciunea Sfântului Simeon „Metafrast” 

Această rugăciune („O, Părinte și Fiiule și D[u]h[u]l, Troiță S[vî]ntă, bunătate 
nedeșertată cu multul curătoare...”; ff. 103v-106v) este precedată de următoarea 
rubrică: „M[o]l[i]tva pre stihuri a S[vî]nt[u]lui Simeon Metafrast, în to[a]te dzîle să-ș 
citească tot creștinul”. Rugăciunea lipsește din Evhologhiul grecesc din 1602, însă 
este inclusă în Trebnicul de la Striatin, f. 189r (Ȧƺ5 =ȝ2p Iƺ {w 2p Iƺ o� 2p |zO5�p { |2AA, lu n�5|I 

w pIƺ{|O�IǸvAA...), printre rugăciunile pregătitoare pentru cuminecare din Rânduiala 
Sfintei Împărtășiri, unde poartă următorul titlu: {|2nO {vvp+ǸwA vp|A~zAǸ{ |A vu 2|mA t � 

{|2OǸv} yzIȝA�pǸw F �39. Aceasta este o rugăciune cu un puternic accent penitențial, 
singurele aluzii la împărtășirea cu Sfintele Taine fiind următoarele expresii: „să nu 
mă leapedz afară de la s[vî]nta Ta masă cea fără de mo[a]rte” și „Spodobeaște-mă de 
S[vî]nta Priceaștenie de pîine vieții, păharului a Sînge de D[umnă]dzău curătoriu”. 
Deși atribuirea acestei rugăciuni Sfântului Simeon Metafrast este obișnuită în tradiția 
slavă, în documentele grecești rugăciunea este atribuită Sfântului Simeon Noul 
Teolog (Божественные гимны, XXX-XXXI), fiind redată (în greaca populară) în 
volumul cu scrierile acestuia, intitulat Τὰ Εὑρισκόμενα, tipărit la Veneția în anul 1790 
și reeditat în Syros în anul 1886.  

 
37  Și aceasta este o rugăciune târzie, menționată în ms. Athos, Vatopedi 133 (764) 

(DMITRIEVSKII, 261). 
38  Aceasta este cea mai arhaică rugăciune dintre cele cinci, aflându-se, de pildă, în ms. Sinai 

gr. 959, din secolul al XI-lea (DMITRIEVSKII, 45), Sinai gr. 973 (DMITRIEVSKII, 107), Sinai 
gr. 971, din secolul al XIV-lea (DMITRIEVSKII, 229). 

39  Această rugăciune este întâlnită tot în cadrul Rânduielii Sfintei Împărtășiri și într-un ms. 
slavon al unei Psaltiri de la sfârșitul secolului al XV-lea (ms. Моск. Синодальной 
библиотеки № 406; vezi Горский/Невоструев 1869, 421), fiind și aici atribuită 
Sfântului Simeon Metafrast.  



Molitfelnicul Mitropolitului Dosoftei: o analiză din perspectiva istoriei liturghiei 

39 

Rugăciune a creștinului căzut în boală 

Aceasta este o rugăciune apocrifă atribuită medicului Ioan Vrotopol din Corfu 
(„Această s[vî]ntă m[o]l[i]tvă umilicio[a]să iaste de treabă creștinului cădzut în 
bo[a]lă să și-o citească cu lacrămi. Făcută-i de chir Ioan Vrotopól, Arhivraciul 
cherchiresc, și sco[a]să de pre elineaște”; f. 107r). Originalul grecesc al acestei 
rugăciuni nu a putut fi identificat. Deși editorul român pretinde că rugăciunea a fost 
tălmăcită „de pre elineaște”, cel mai probabil ea a fost tradusă din slavonă. O aflăm, 
de pildă, în Octoihul tipărit la Lviv în 1639, f. 352r, unde, de asemenea, se afirmă că 
a fost tradusă din greacă, și apare sub titlul: Wu 2|mA {FB oOǸuqwA �zI{|FAǸwIw ¾ {� 

lu 2nOoAzpǸwFpv & |mOzIǸvA l<Ǹ|I, m�yAǸo�pv ¾ m� {tOǸz < I w pǸo¾n�. ] mOzpǸw F p U*�5 IȧAǸ w wA 

N zO|OyOǸuA, A z �ImzAǸȝA Upzt* Ǹ z{tA: ZzpmpǸ owA = �ƺǸu u wI{tAnO wAǹ {uOmpǸw { t F I B̆r <Ǹt �. 

Rugăciuni la lipsă de ploaie 

Molitfelnicul lui Dosoftei conține trei rugăciuni pentru ploaie (ff. 117v-119v), 
atribuite Patriarhului Calist I al Constantinopolului. O rubrică introductivă indică 
faptul că acestea erau rostite de arhiereu, în cadrul unei litii penitențiale cu icoane, 
ce se desfășura în țarină. Acestor rugăciuni se adăuga și rugăciunea la toată litia, 
despre care s-a discutat mai sus. După rostirea rugăciunilor, diaconul zicea o ectenie 
și se făcea otpustul. În Evhologhiul din 1602 (ff. 180v-187v) riturile sunt mai elabo-
rate, conținând lecturi nou-testamentare (probabil pentru Dumnezeiasca Liturghie) 
și un canon imnografic. De asemenea, Rânduiala în vreme de secetă (Ἀκολουθία ἐπὶ 
ἀυχμῷ ἀνομβρίας) cuprinde o ectenie diaconală și opt rugăciuni atribuite Patriarhului 
Calist40. Din această serie, numai primele trei sunt redate în Molitfelnicul lui Dosoftei.  

Prima rugăciune („D[o]mnitoriule D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele 
pentru acea spre Tine rîvnă...”/Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ τὸν πρὸς σὲ 
ζῆλον...) nu aparține cu siguranță Patriarhului Calist, întrucât poate fi găsită în mss. 
cu mult anterioare acestuia41. Același lucru este valabil și pentru a doua rugăciune 
(„D[oa]mne D[umnă]dzăul Totputearnicul, Acela ce rădici nuorii...”/Κύριε ὁ Θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ ἀνάγων νεφέλας...)42. A treia rugăciune („D[o]amne, D[umnă]dzăul 

 
40  Cele opt rugăciuni sunt: Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ τὸν πρὸς σὲ ζῆλον..., Κύριε ὁ 

Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἀνάγων νεφέλας..., Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οἴδαμεν ὅτι ἀνάξιοι 
τυγχάνομεν τῶν σῶν οἰκτιρμῶν..., Κύριε Κύριε, ὁ διὰ τοῦ προφήτου σου Ἠλιοὺ λύσας τὸν 
αὐχμόν..., Δέσποτα Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τῷ ῥήματί σου..., Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν..., Ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε Κύριε, ὁ τὴν 
κτίσιν μόνῳ..., Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐκ τοῦ χοὸς... 

41  De pildă: cod. Barberini gr. 336 din veacul al VIII-lea (BARBERINI 336, 190-191), РНБ 
gr. 226 (Jacob 1965, 196), Sinai gr. 958 (DMITRIEVSKII, 31), cod. Coislin 213 
(DMITRIEVSKII, 944), Sinai gr. 962 și Sin. gr. 961, datate între secolele XI-XII 
(DMITRIEVSKII, 67, 77), Sinai gr. 973, (DMITRIEVSKII, 106). 

42  Rugăciunea se întâlnește, de exemplu, în: cod. Barberini gr. 336 (BARBERINI 336, 191), 
РНБ gr. 226 (Jacob 1965, 196), cod. Coislin 213 (DMITRIEVSKII, 944). 
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nostru, știm că nevreadnici sîntem...”/ Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οἴδαμεν ὅτι ἀνάξιοι...) 
reprezintă o alcătuire târzie și se regăsește în edițiile tipărite ale Evhologhiului mare 
din secolele XVI-XVII, însă fără o atribuire explicită Patriarhului Calist. 

Rugăciune pentru casa bântuită de duhuri necurate 

Rugăciunea „D[oam]ne, D[umnă]dzăul mîntuinții no[a]stre, Fiiul lui 
D[umnă]dzău celui viu, Acela ce pre heruvimi te odihnești...” (ff. 131r-132r) este 
întâlnită în Evhologhiul venețian din 1602 (ff. 158v-159r: Εὐχὴ ἐπὶ οἰκίας 
περιεργαζομένης ὑπὸ πονηρῶν πνευμάτων· Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ του ζῶντος...43), precum și în Trebnicele de la Striatin (f. 531r), Vilnius 
(1618; f. 314r), Câmpulung (f. 225r) și Lviv (1645; f. 330r). Spre deosebire de aceste 
ediții, conform Molitfelnicului lui Dosoftei rugăciunea este precedată de rostirea 
Ps. 90. În cadrul Trebnicului de la Kiev din 1646 (II, pp. 393-394), rugăciunea este, 
de asemenea, precedată de acest psalm, însă este inclusă într-un rit mult mai elaborat, 
compus probabil chiar de Petru Movilă însuși (Qaramah 2022b, 137-138). 

Binecuvântarea tămâiei 

Rânduiala binecuvântării tămâiei (ff. 150v-151r) este alcătuită dintr-o enarxă – ce 
constă în binecuvântarea introductivă, imnul „Împărate ceresc...” și restul rugăciu-
nilor obișnuite, precum și Ps. 65 –, rugăciunea „Despuitoriule, D[oa]mne I[isu]s 
H[ristoas]e, D[u]mn[ă]dzăul nostru, Izvorule de sv[i]nțenie și de bl[ago]s[lo]venie 
Dătătoriule...”, stropirea tămâiei cu apă sfințită, gest acompaniat de rostirea unei 
formule liturgice („Bl[ago]s[lo]veaște-să, sv[i]nțeaște-să tămîia aceasta cu 
ocropleniia apei aceștiia, în numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h. 
Amin”) și otpustul zilei. Rugăciunea centrală nu are un echivalent grecesc cunoscut. 
Prototipul slavon (Nu �tO Oo2I I{2p `p2 Mq2p IA ˘�� I ƺ{|OǸȝwIȝp 'ƺ{�2pwFA...) este tipărit pentru 
prima oară în Trebnicul de la Vilnius din 1618 (f. 324r), însă fără scurta enarxă din 
Molitfelnicul lui Dosoftei. Astfel o întâlnim și în Trebnicul slavon tipărit la 
Câmpulung în 1635 (f. 224r) și în cel de la Vilnius din 1638 (f. 294v; vezi Andreev 
2022, 146). În Trebnicul de la Lviv din 1645 (f. 316r) se poate observa o ușoară 
elaborare a ritului, rugăciunea fiind prefațată de binecuvântarea introductivă, 
rugăciunile trisaghionului, precum și de troparul și condacul sfântului ocrotitor al 
bisericii. Formularul din Molitfelnicul lui Dosoftei se întâlnește însă întocmai în 
Trebnicul lui Petru Movilă (II, pp. 226-227), care a reprezentat, foarte probabil, sursa 
de inspirație a traducătorului român. 

 
43  Rugăciunea are o vechime considerabilă, fiind cuprinsă în cod. Barberini gr. 336 

(BARBERINI 336, 230-231). Pentru mai multe detalii despre istoricul rugăciunii, vezi 
Qaramah 2022b, 132-133. 
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Rânduiala Sfintei Împărtășiri 

„Slujba S[vi]ntei Priceștenii” (ff. 88r-103r) lipsește din Evhologhiul venețian 
din 1602, această rânduială fiind în mod tradițional inclusă în Orologhiu (Ceaslov)44. 
Cu toate acestea, ea se regăsește, după cum am pomenit deja mai sus, și în Trebnicul 
de la Striatin (f. 155r). Există însă câteva diferențe între formularul din Molitfelnicul 
lui Dosoftei și cel din Trebnicul de la Striatin. În primul rând, psalmodia inițială în 
ediția ieșeană și în Orologhiul grecesc (am consultat ediția de la Veneția din 1604) 
constă numai în Ps. 50, în vreme ce în Trebnicul rutean sunt prevăzuți Pss. 15, 21, 
22, 23 și 115. Acești psalmi sunt apoi urmați de cele trei tropare care în redactarea 
actuală succedă canonul imnografic („Fărădelegile mele...”, „Spre împărtășirea 
Sfintelor Tale Taine...”, „Multe sunt mulțimile greșelilor mele...”). Abia apoi este 
prevăzut Ps. 50.  

În continuare, în Trebnicul rutean pesnele canonului sunt alcătuite din patru 
tropare, primele două fiind precedate de Ps. 50, 12 („Inimă curată…”) și Ps. 50, 13 
(„Nu mă lepăda...”), în vreme ce în Molitfelnicul lui Dosoftei și în Orologhiul 
grecesc pesnele conțin câte trei tropare – cu excepția pesnei a IX-a, alcătuite din 
patru tropare –, fără a fi indicat un stih însoțitor (refren). În Trebnicul de la Striatin, 
după peasna a IV-a este redată sedealna „Foc și lumină...”, care lipsește din 
Molitfelnicul lui Dosoftei și din Orologhiul grecesc.  

După canon, în Trebnicul rutean urmau Axionul, rugăciunile trisaghionului, 
troparul „Când slăviții ucenici...”, „Doamne, miluiește” de 40 de ori și 15 metanii, 
în vreme ce în Molitfelnicul lui Dosoftei, dar nu și în Orologhiul grecesc, erau 
indicate două lecturi: 1 Cor. 11:23-34 și In 6:51-58, iar apoi urmau, ca în formularul 
grecesc, Axionul, rugăciunile trisaghionului, troparul zilei sau al praznicului, sau 
cele trei tropare penitențiale, „Doamne, miluiește” de 40 de ori și rugăciunea 
„Nepătată, neîntinată...”, de la Pavecernița mică.  

În Trebnicul de la Striatin urmau 17 rugăciuni pregătitoare pentru cuminecare, 
Simbolul credinței, imnul „Cinei Tale...”, cele două lecturi scripturistice pomenite 
mai sus, o adaptare a stihurilor atribuite Sfântului Simeon Metafrast (cf. Ἰδού, βαδίζω 
πρὸς θείαν κοινωνίαν...) și a Ps. 72, 27, la care se adăugau (opțional) alte stihuri 
atribuite tradițional aceluiași (cf. Θεουργὸν Αἷμα φρίξον...). În schimb, în 
Molitfelnicul lui Dosoftei, ca în Orologhiul grecesc, rugăciunile erau prevăzute a fi 
rostite în ziua cuminecării, după Ceasuri. Cel care urma a se împărtăși rostea imnul 
„Împărate ceresc...” (Orologhiul grecesc prevedea înainte „stihul”, însemnând cel 
mai probabil scurta formulă introductivă „Pentru rugăciunile sfinților părinților 
noștri...”) și celelalte rugăciuni începătoare, psalmodia inițială, compusă din Pss. 22, 
23 și 115, precum și troparele care în Trebnicul de la Striatin precedau canonul 
imnografic. În Postul Mare se adăuga troparul din Marea Joi, iar apoi se rostea 
„Doamne, miluiește”, de 40 de ori, făcându-se metanii după voie. Urmau stihuri 

 
44  Pentru istoria acestei rânduieli, vezi Alexopoulos/van den Hoek 2006; Alexopoulos 2013; 

Qaramah 2023. 
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poetice „Vrînd să mănînci, omule...” (Μέλλων φαγεῖν...) și douăsprezece rugăciuni 
pregătitoare. După, erau redate stihurile atribuite lui Simeon Matafrast, pomenite mai 
sus, între cele două strofe intercalându-se troparul „La cina Ta...” (Τοῦ Δείπνου 
σου...). Apoi, se rosteau troparele „Netedzîși-mă luminînd cu dorul...” (Ἔθελξας 
πόθῳ με, Χριστέ...) și „În strălucorile s[vi]nților Tăi...” (Ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν 
ἁγίων σου...), rugăciunea „D[o]mnitoriule, iubitor de o[a]meni, D[oa]mne I[isu]s 
H[ristoas]e, D[umnă]dzăul mieu, nu în osîndă...” (Δέσποτα φιλάνθρωπε, Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστέ, ὁ Θεός μου, μὴ εἰς κρῖμὰ...) și o adaptare a Ps. 72, 27, după care se repeta 
troparul „La cina Ta...”.  

Trebnicul de la Striatin conține nouă rugăciuni de mulțumire după cuminecare, 
urmate de Axion, rugăciunile trisaghionului, troparul zilei sau al ocrotitorului 
bisericii și otpustul. În schimb, Molitfelnicul lui Dosoftei și Orologhiul grecesc redau 
numai cinci rugăciuni, fără a se mai adăuga altceva. În concluzie, cu excepția 
includerii lecturilor nou-testamentare, Rânduiala Sfintei Împărtășiri din Molitfelnicul 
lui Dosoftei corespunde Orologhiului grecesc contemporan epocii. 

Rânduiala Vecerniei plecării genunchilor din Duminica Cincizecimii 

Formularul din Molitfelnicul lui Dosoftei (ff. 107r-117v) este destul de fidel 
celui din Evhologhiul venețian din 1602 (ff. 172v-178r), cu câteva excepții. În primul 
rând, ediția ieșeană oferă textul litaniei mari, spre deosebire de modelul grecesc. 
Conținutul acesteia este asemănător cu cel al litaniei din Trebnicul Patriarhului 
Nicon, tipărit la Moscova în 1658 (p. 613). Trebnicele rutene de la Striatin, Ostrog, 
Vilnius (1618), Lviv (1645) și Kiev (1646) conțin o litanie mult mai extinsă față de 
cea din Molitfelnicul lui Dosoftei. 

Mai departe, spre deosebire de Evhologhiul din 1602, ediția lui Dosoftei nu 
redă textul stihirilor la „Doamne, strigat-am”, fapt curios, de vreme ce stihirile 
stihoavnei sunt prezente. Dintre edițiile rutene analizate, doar Trebnicele de la Ostrog 
și Lviv din 1645 nu conțin stihirile la „Doamne, strigat-am”. 

În privința prochimenului (Ps. 76:14b-15a), în Molitfelnicul lui Dosoftei 
ordinea stihurilor este următoarea: Ps. 76:15b, Ps. 76:11, Ps. 76:12 (f. 108v); în 
Evhologhiul din 1602, ordinea ultimelor două stihuri este inversată. Succesiunea 
stihurilor din Molitfelnicul lui Dosoftei este confirmată de Trebnicele de la Ostrog, 
Lviv (1645) și Kiev (1646). 

Referitor la răspunsul adresat îndemnului diaconal „Iarăș și iarăș plecînd 
genunchile, D[o]m[nu]lui să ne rugăm”, care precedă rugăciunile îngenuncherii, 
Molitfelnicul lui Dosoftei prevede ca poporul să zică de trei ori „Doamne, miluiește” 
(f. 108v). Răspunsul întreit nu este menționat în Evhologhiul de la Veneția din 1602, 
însă este confirmat atât de Trebnicele rutene, cât și de Trebnicul lui Nicon. De 
asemenea, o rubrică prezentă numai în ediția ieșeană menționează faptul că poporul 
îngenunchea „pre frundză” – cel mai probabil, o referire la frunzele de nuc, tei sau 
alți arbori aduse la biserică în mod tradițional de credincioși cu ocazia Cincizecimii.  
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O diferență semnificativă între Molitfelnicul lui Dosoftei și Trebnicele rutene 
(cu excepția Trebnicului de la Vilnius din 1618) constă în lipsa din cel dintâi a 
rugăciunii az2� wl�5w<I...45, o rugăciune specifică formularului slavon al rânduielii și 
atribuită Patriarhului Filotei Kokkinos. De asemenea, spre deosebire de Trebnicele 
rutene de la Striatin, Ostrog și Lviv (1645), Molitfelnicul lui Dosoftei conține 
rugăciunea „D[u]m[nă]dzăul cel mare și înalt, sîngur Cela ce ai nemuritorie...”, 
ff. 114v-115r (Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ ὕψιστος ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν...46). 

În final, este interesantă insistența editorului român pentru rostirea exactă a 
otpustului: „Trebuie să-l dzîcem și noi ca alalț pravoslavnici cum îl dzîc rusii și grecii 
și scaunele mai mare s[vi]nte” (f. 117r). Nu este clar de ce editorul oferă totuși textul 
slavon spre comparație cu traducerea românească, iar nu pe cel grecesc, pe care îl 
urmează destul de fidel. Redau mai jos versiunea grecească a otpustului din 
Evhologhiul grecesc din 1602, alături de traducerea din Molitfelnicul lui Dosoftei:  

 

Evhologhiul grecesc din 1602, f. 178r. Molitfelnicul lui Dosoftei, f. 117r-v 
Ὁ ἐκ τῶν πατρικῶν κόλπων κενώσας 
ἑαυτόν, καὶ τὴν ἡμετέραν ὅλην 
ἀνθρωπείαν προσλαβόμενος φύσιν, καὶ 
θεώσας αὐτήν, μετὰ δὲ ταῦτης εἰς 
οὐρανοὺς αὖθις ἀνελθών, καὶ ἐν δεξιᾷ 
καθίσας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, τό τε θεῖον, 
καὶ ἅγιον, καὶ ὁμοούσιον, καὶ 
ὁμοδύναμον, καὶ ὁμόδοξον, καὶ συναΐδιον 
Πνεῦμα καταπέμψας ἐπὶ τούς ἁγίους 
αὐτοῦ μαθητὰς καὶ Ἀποστόλους, καὶ διὰ 
τούτου φωτίσας μὲν αὐτούς, δί αὐτῶν δὲ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου, καὶ παναμώμου ἁγίας αὐτοῦ 
Μητρός, τῶν ἁγίων, ἐνδόξων, 
πανευφήμων, θεοκηρύκων καὶ 
πνευματοφόρων Ἀποστόλων, καὶ πάντων 
τῶν Ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς 
ἀγαθὸς Θεὸς καὶ φιλάνθρωπος. 

Cela ce dintr-a Părintelui sîn au 
deșertatu-Să și a noastră to[a]tă omeneasca 
fire priimi și o d[u]m[nă]dzăi și cu dînsă în 
ceriuri iarăș Să sui și de-a direapta lui 
D[umnă]dzău și Părintele ședzu și 
d[umnă]dzăiescul și S[vî]nt[u]l și de o 
ființă și de o puteare și de o slavă și de 
o-mpreună-trăitoriul D[u]hul, ce-au trimis 
pre s[vi]nții Săi ucinici și apostoli și cu 
Dînsul au luminat pre înșii, iară cu Dînșii 
toată lumea, H[risto]s adevărat, 
D[umnă]dzăul nostru, prin rugările 
preacuratei și prenevinovatei S[vi]ntei Sale 
Maice, a s[vi]nților slăviților și-n tot 
lăudațîlor de D[umnă]dzău, strigătorilor și 
de D[u]h purtătorilor apostoli ș-a tuturor 
s[vi]nților, să ne miluiască și să ne 
spăsască, ca un dulce D[umnă]dzău și 
iubitor de om. 

 
45  Rugăciunea se regăsește în tradiția slavă începând cu Slujebnicul Mitropolitului Ciprian 

(ГИМ. Синодальное собр., № 601, sec. XIV; Горский/Невоструев 1869, 17; vezi mai 
multe la Afanasjeva 2003, 17-20) și este inclusă în edițiile tipărite ale Trebnicului rutean 
(inclusiv în Trebnicul lui Movilă), dar și în Trebnicul rusesc pre-niconian (vezi, de pildă, 
Trebnicul de la Moscova din 1623, f. 143r, sau Trebnicul moscovit din 1653, f. 83v).  

46  Aceasta este rugăciunea 7 a vecerniei, conform numerotării lui Arranz 1971. Rugăciunea 
este tipărită în Trebnicul de la Vilnius din 1618 (f. 228v), unde o înlocuiește pe cea 
atribuită Patriarhului Filotei, dar și în Trebnicul Mitropolitului Movilă (III, p. 27), unde 
însă o succedă pe aceea.  
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Rânduiala mărturisirii păcatelor 

Pentru Taina mărturisirii, Evhologhiul grecesc din 1602 (ff. 150v-151r) 
conține două rugăciuni alternative (Εὐχὴ ἐπὶ μετανοούντων // Ὁ Θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, 
ὁ διὰ τοῦ προφήτου Σου Nάθαν...47 și Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
ποιμὴν καὶ ἀμνὲ...48. Formularul din Molitfelnicul lui Dosoftei (ff. 120r-125v) 
corespunde însă celui din Trebnicul de la Ostrog din 1606 (ff. 79r-96r). Mai jos este 
redată schematic structura acestui formular: 

 

o rituri preliminare: dialog între preot și penitent; 
o binecuvântarea și începutul obișnuit; 
o Ps. 50; 
o Ps. 4 + rugăciunea „D[oa]mne, D[umnă]dzăul mîntuinții no[a]stre...” (OI 2 Mq 2p 

{y2{pwFB wA Ǹ�pnO...)49; 
o Ps. 6 + rugăciunea „D[o]mnitorule, D[oa]mne Totputearnicule, Acela ce chemi 

direpții în s[vi]nțenie...” (Nu�tO nI 2 m{popzqI Ǹ|pu�, yzIǃ< mA ǸBI yzA Ǹmp�wIt<...)50; 
o Ps. 12 + rugăciunea „D[o]mn[u]l Mîntuitoriul mieu, Carele cu prorocul Tău 

Nathan...” (OI 2 {y2{p vO ǸI, I ƺqp yzO5ztOv� {mOI � wAIA ǸwOv...)51; 
o îndemnuri; 
o mărturisirea credinței + mărturisirea păcatelor; 
o rugăciunea „Așea, D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, carele lui Petăr și a 

blîdniței...” (OI 2 lq 2p wA Ǹ� �, I ƺǸqp yp|zO ǸmI I ƺ lu} ǸowI�I...)52; 
o lecturi: 1 Tim 1:15-17 și Mt 9:9-13; 
o otpustul; 
o dacă penitentul este vrednic de cuminecarea cu Sfintele Taine: formula de 

dezlegare: „Fiiule, iartă-te H[risto]s D[umnă]dzău în nevădzute și eu” (ȜA ǸoO, 

yzO�ApT | ˘B �{2 ln 2� wpmI ǸoIvO, I ƺ A ƺǸr �) + rugăciunea de dezlegare: „D[u]mn[ă]dzău, 
Carele au iertat prin Nathan proroc pre David împărat, ce ș-au ispovedit 

 
47  Aceasta este o veche rugăciune penitențială, întâlnită în cod. Barberini gr. 336 (BARBERINI 

336, 194). 
48  Aceasta este o rugăciune penitențială de proveniență neconstantinopolitană, întâlnită în 

mss. începând cu secolul al X-lea (Arranz 1991, 102-109). 
49  Echivalentul grecesc al rugăciunii (Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ὁ ἐλεήμων καὶ 

οἰκτίρμων, ὁ μακρόθυμος καὶ πολυέλεος, ὁ κλῖνας οὐρανοὺς...) se întâlnește în mss. 
periferice începând cu secolul al X-lea (Arranz 1991, 114-117). 

50  Echivalentul grecesc al rugăciunii (Δέσποτα ὁ Θεὸς, ὁ καλῶν δικαίουω εἰς ἁγιασμὸν...) 
este găsit în mss. de origine neconstantinopolitană, începând cu secolul al X-lea (Arranz 
1991, 118-122). 

51  Vezi supra, n. 47. 
52  Originalul grecesc al rugăciunii (Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τῷ Πέτρῳ καὶ τῇ πόρνῃ διὰ 

δακρύων ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δωρησάμενος…) se întâlnește în cel mai vechi Evhologhiu 
bizantin păstrat, și anume cod. Barberini gr. 336 (BARBERINI 336, 195; vezi Qaramah 
2022a, 176-177). 
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greșealele...” (Mn 2� yzO{|Im<I wAIAwOv� om2oA yzO5zOtA {m{B I ƺ{yOm�oAm�A 

yzpnz��pFA...)53; 
o dacă penitentul nu este vrednic de cuminecarea cu Sfintele Taine: îndemnuri + 

stabilirea epitimiei; 
o după împlinirea epitimiei: rugăciunea: „Milosule și milostivule D[oa]mne, bunule, 

om-iubitoriule, Carele pentr-a Tale cruțări ai trimis pre sîngur-născutul Tău Fiiu în 
lume...” (Wu�5zow<I I ƺ vu�5|Im<I nI 2, lu2n<I ȝu2tOu��5ȝp, {mOI�� zAoI �pozO|�, 

yO{uAm<I pƺoIwOzO �wAnO {w2A {mOpnO m� vIz�...)54; 
o rugăciunea: „D[o]mnitoriule, D[o]mn[u]l I[isu]s H[risto]s, Carele alor Săi ucinici 

și apostoli au poruncit să iarte o[a]menilor păcatele...” (Nu�tA n � 2 wA�� Iƺ{2 `{2, {mOI � 
} ˚ȝ2wtOv � I ƺ Ay�5uO �, ǃAyOm�oAm<I =y¾�A|I nz��I...)55. 

 

Diferențele dintre formularul din Molitfelnicul lui Dosoftei și cel din 
Trebnicul de la Ostrog sunt minime, acestea privind partea instructivă. De pildă, 
următorul îndemn – plasat între paranteze de editorul român – lipsește din Trebnicul 
de la Ostrog: „Și m[o]l[i]tva ta, preute, învață-l pentru păcatele sale să nu puie vina 
pre ună și pre altă, ce să puie pre sine naintea lui D[umnă]dzău vinovat de păcatele 
sale, cu umilenie și inemă frîntă și smerită și cu jeale de la s[u]fl[e]t” (f. 121v). De 
asemenea, un pasaj din Trebnicul rutean care oferea un scurt model de chestionar 
adresat de preot penitentului este înlocuit în Molitfelnicul lui Dosoftei de o trimitere 
la „Molitva cea mare de la d[u]hovnic ucenicilor de ispovadă” („D[oa]mne I[isu]s 
H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, Fiiul și Cuvîntul D[umnă]dzăului viu, Păstoriule 
și Mielușelule ce rădici păcatele lumii...”), ce conține o enumerare destul de 
cuprinzătoare de păcate, dar și la alte rugăciuni din cadrul rânduielii pregătitoare 
pentru împărtășirea cu Sfintele Taine: 

 

Caută la m[o]l[i]tva cea mare și-n ceale la S[vî]nta Priceaștenie, că multe fealiur[i] de 
păcate îmvață nepriiatnicul. Dară de-acii strîmbătățîle, lăcomiile, pizmile, clevetele, 
asuprealele, precumu-i putearea omului, săracul fură de face strîmbătate, iară bogatul 
ia fățîș cu sîla și cu asupreală, și cel asuprit suspină la D[umnă]dzău; așijdere ș-alte 
păcate împrotiva părinților și-mprotiva arhiereului sau preutului sau d[u]h[o]vnicului 
sau cu giurămîntul sau cu mărturiia strîmbă sau cu altă păgînitură. (f. 122v).  

 
53  Echivalentul grecesc al rugăciunii (Ὁ Θεὸς ὁ συγχωρήσας διὰ Νάθαν τῷ Δαυὶδ τὰ ἴδια 

ὁμολογήσαντι κακὰ...) se întâlnește în mss. începând cu secolul al XII-lea (Arranz 1992, 
28-31; Qaramah 2022a, 177-178). 

54  Această molitvă, al cărei echivalent grecesc (Εὔσπλαγχνε Κύριε, ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε, 
ὁ διὰ τοὺς οἰκτιρμοὺς ἐξαποστείλας τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν εἰς τὸν κόσμον...) se întâlnește 
în mss. grecești începând cu secolul al X-lea, este, de fapt, o rugăciune de dezlegare de 
tot jurământul (Qaramah 2022a, 178-179). 

55  În greacă, rugăciunea are următorul incipit: Ὁ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις 
ἐντειλάμενος Κύριος ἀφιέναι τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν...; ea este o alcătuire 
târzie, întâlnind-o, de pildă, în ms. Sf. Mormânt 134 din secolul al XV-lea (Arranz 1992, 
42-43). În tradiția sud-slavă o aflăm, spre exemplu, în Trebnicul sârbesc din ms. Dečani 
69, f. 105r-v (cca. 1390). 
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Rânduiala înmormântării laicului 

În mare măsură, formularul din Molitfelnicul lui Dosoftei (ff. 133r-150v)56 
este fidel celui din Evhologhiul venețian din 1602 (ff. 109r-120r). În cele ce urmează 
sunt prezentate doar diferențele dintre cele două versiuni.  

Pentru început, în cazul primului refren al stării întâi a catismei 17, Molitfelnicul 
lui Dosoftei menționează următoarele: „Bl[ago]s[lo]vit ești, D[oa]mne, învață-mă 
direptările Tale, nevinovațîi în cale. Alliluia. Așea cîntă grecii pripala la lu 2 qpǸ wI 

wpyOzOǸȝwI. Iară la noi în ț[a]ră dzîc: Odihneaște, D[oam]ne, șerbii Tăi” (f. 134v). De 
fapt, editorul român confundă introducerea (προοίμιον) psalmului „Amomos”57, 
reprezentat de Ps. 118:12, cu refrenul (pripeala) primei stări, care este, în mod 
tradițional, „Aliluia” (Ἐν δὲ τῷ τέλει ἑκάστου στίχου λέγομεν ἀλληλούϊα). O astfel de 
confuzie întâlnim și în Trebnicele de la Striatin (f. 232v), Ostrog (f. 137r), Lviv din 
1645 (ff. 137v-138r) și Kiev din 1646 (I, p. 591) unde versetul 12, însă fără „Aliluia”, 
este desemnat drept refren. Nu același lucru poate fi spus și despre Trebnicul de la 
Vilnius din 1618 (f. 114), unde versetul 12 (fără „Aliluia”) precedă prima stare a 
catismei, însă se specifică limpede că fiecare stih se încheie cu „Aliluia” (drept 
refren). Dacă în cazul stării a doua Molitfelnicul lui Dosoftei menționează corect 
refrenul („grecii pripală: Miluiaște, D[oa]mne, șerbul Tău”; f. 137r), ca în Evhologhiul 
grecesc, în privința celei de-a treia și ultimei stări iarăși ediția românească pare să 
indice drept refren sintagma introductivă a stării („Numele Tău. Aliluia”; f. 139v), 
refrenul legitim fiind însă tot „Aliluia”, ca în cazul stării întâi.  

Conform Evhologhiului venețian, primele două stări ale catismei se încheiau 
cu doxologia obișnuită („Slavă... Și acum...”), ce nu este menționată însă în 
Molitfelnicul lui Dosoftei. De asemenea, ediția ieșeană prevede repetarea întreită a 
ultimului verset al psalmului (v. 176; f. 141r), deși acest lucru nu este indicat în 
prototipul grecesc. Trebnicele de la Striatin (f. 242r), Ostrog (f. 147v) și Lviv din 
1645 (f. 147r) menționau repetarea de trei ori a ultimelor două versete (vv. 175-176), 
prevedere ce lipsește din Trebnicul de la Vilnius (1618). 

O diferență semnificativă între Molitfelnicul lui Dosoftei, pe de o parte, și 
Evhologhiul grecesc din 1602 și Trebnicele rutene consultate, pe de altă parte, constă 
în prezența în primul a trei rugăciuni de dezlegare, imediat după pericopa 
evanghelică (f 148r). Aceste rugăciuni sunt: „m[o]l[i]tva cea mare d[u]h[o]vnicească 
de iertăciune”, nepotrivită acestui context, și cele două rugăciuni de dezlegare a 
excomunicării unui răposat. De asemenea, era prevăzută și rostirea cazaniei redate 
la f. 126r. După lectura evanghelică sunt indicate numai ectenia obișnuită și rugă-
ciunea „Dumnezeul duhurilor...”, urmând îndată stihirile prosomiace ale sărutării de 
pe urmă. Evhologhiul grecesc prevede, după Evanghelie, ectenia și rugăciunea 

 
56  Pentru o descriere completă a formularului și o comparație cu alte documente liturgice 

slavo-române contemporane, vezi Qaramah 2021a. 
57  Pentru interpretarea acestui psalm în ritul bizantin, vezi Touliatos Banker 1979. 
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obișnuită „Dumnezeul duhurilor...”, care este rostită de protos. În Trebnicul de la 
Striatin (ff. 258v-260r), după Evanghelie sunt indicate ectenia, rugăciunea 
„Dumnezeul duhurilor...” rostită de întâiul preot sau arhiereu, dar și de ceilalți preoți, 
precum și o altă rugăciune, rostită de protos: N� I ƺǸvB =�2A..., ce reprezintă, de fapt, 
o formulă de dezlegare declarativă. Rugăciunea nu se află în Evhologhiile grecești, 
însă în tradiția slavă se întâlnește încă din secolul al XIII-lea (Qaramah 2021a, 
150-151). În Trebnicul de la Ostrog, după Evanghelie este redată doar această 
rugăciune de dezlegare (ff. 160v-161r). Trebnicul de la Vilnius din 1618 (f. 139r-v) 
prevede doar ectenia și rugăciunea obișnuită, spusă de protos și ceilalți preoți. În 
Trebnicul lui Petru Movilă (I, pp. 617-627), după Evanghelie urmează stihirile 
sărutării, rugăciunile trisaghionului, troparele pe glasul al IV-lea, ectenia, rugăciunea 
„Dumnezeul duhurilor...”, rostită de protos și ceilalți preoți, otpustul, cântarea 
„Veșnică pomenirea...” și lunga rugăciune Wuz�5ow<I I ˘ vwOn+vIǸuO|Im<I OI҃..., întâl-
nită aici pentru prima oară. Urma apoi o altă formulă rostită de arhiereu sau cel dintâi 
dintre preoți când se turna untdelemnul peste trup, cântându-se „Aliluia” (vezi 
Qaramah 2021a, 155). Interesant este cazul Trebnicului de la Lviv din 1645 (ff. 158r-
161v). Conform acestuia, după Evanghelie urmează stihirile sărutării, troparul 
„Pământule, deschide-te...”, Simbolul credinței, rugăciunile trisaghionului, troparele 
pe glasul al IV-lea, ectenia și rugăciunea obișnuită, fără altă rugăciune de dezlegare. 
Însă înainte de stihirile sărutării este oferită o învățură către preoți, în ucraineană, 
prin care se justifică lipsa unei rugăciuni de dezlegare după pericopa evanghelică. 
Conform acestui text, o asemenea rugăciune nu se află în vechile documente grecești 
și slavonești, fiind o adăugire recentă și având un caracter nepotrivit, întrucât 
dezlegarea păcatelor se face în timpul vieții, prin mărturisire. În schimb, în Trebnic 
au fost incluse alte rugăciuni, preluate din Evhologhiul grecesc, și anume cele două 
rugăciuni pentru dezlegarea de afurisanie a celui răposat – la care se face trimitere și 
în Molitfelnicul lui Dosoftei –, preoții fiind îndemnați să le citească pe acestea58 (cu 
toate că și ele sunt alcătuiri târzii, după cum am văzut deja). Este, deci, posibil ca în 
unele părți cele două rugăciuni să fi fost rostite de preot în acest moment al slujbei 
înmormântării, iar Mitropolitul Dosoftei să fi cunoscut o asemenea practică. 

La punerea în mormânt a celui adormit, Molitfelnicul lui Dosoftei îndrumă 
preotul să toarne peste acesta „candíla cu vin cu undelemnul și cenușea cea din 
cădelniță” (f. 150v), în vreme ce Evhologhiul din 1602 indica fie turnarea candelei 
(fără a i se preciza conținutul) peste trupul neînsuflețit, fie a cenușii din cădelniță. 

În sfârșit, o rubrică finală din Evhologhiul venețian preciza că această slujbă 
este săvârșită și pentru femei, și pentru copiii ortodocși (botezați), în vreme ce 
Molitfelnicul lui Dosoftei nu mai amintește de săvârșirea acestei rânduieli și pentru copii. 

 
58  Mulțumesc PS Petru Pruteanu pentru ajutorul oferit în înțelegerea acestui text. 
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Texte didactice și omiletice 

Povățuirea către tineri 

„A S[vî]nt[u]lui Marele Vasili îmvățătură tinerilor”, f. 103v (gr.: Νουθεσία 
πρὸς τοὺς νέους), este, de fapt, Scrisoarea 43 atribuită Sfântului Vasile cel Mare, 
adresată probabil unui novice (adresarea în epistolă este la singular) în viața cenobitică. 
Autenticitatea acestei scrisori este însă discutabilă59. Probabil că Mitropolitul 
Dosoftei a tradus acest text din limba greacă, însă nu am putut identifica sursa.  

Mărturisirea de credință a Sfântului Grigorie Taumaturgul, episcopul 
Neocezareei 

Această mărturisire de credință (ff. 129v-131r) se păstrează în Vita Gregorii 
Thaumaturgi, scrisă de Sfântul Grigorie de Nyssa, potrivit căruia acest simbol de 
credință a fost descoperit într-o vedenie dumnezeiască Sfântului Grigorie Taumaturgul60. 
Textul grecesc al mărturisirii (Confessio fidei; CPG 1764; BHG 0715d; PG 10, 
984-98661) a fost tipărit în anul 1677 la Londra de către W. Cave, alături de traducerea 
în engleză (Cave 1677, 272-273). Nu este însă clară sursa întrebuințată de Mitropolitul 
Dosoftei. 

Omiliile 

Omilia din Marea Joi, atribuită Sfântului Ioan Hrisostom (f. 85r-v), se regăsește 
atât în Evhologhiul grecesc din 1602 (f. 157r-v), cât și în Trebnicul de la Striatin 
(ff. 523r-524v). Surprinzător este faptul că, deși Omilia lui Pseudo-Hrisostom din 
noaptea Paștelui se află în Evhologhiul grecesc (ff. 157v-158r), ea nu a fost inclusă 
nici în Trebnicul de la Striatin, nici în Molitfelnicul lui Dosoftei. 

Molitfelnicul de la Iași conține și două pareneze: una la înmormântarea unui 
laic (ff. 126r-128v), iar alta la înmormântarea unui prunc (ff. 128v-129v). În opinia 
lui P. Mihail, acestea ar fi lucrări originale ale Mitropolitului Dosoftei (Mihail 1981, 
326-327). Pareneze cu tematici asemănătoare se întâlnesc în Trebnicele rutene 
contemporane. Primele exemple sunt întâlnite în Trebnicul de la Vilnius din 1621, în 
care sunt cuprinse o pareneză maritală și una funebră, tipărite în проста мова. Apoi, 
Trebnicele tipărite la Vilnius în 1644 și 1645 conțin, de asemenea, parezene maritale 
și funebre mai elaborate, iar Trebnicul lui Petru Movilă din 1646 (I, pp. 900-946) 
cuprinde nu mai puțin de șapte cuvântări la botez, nuntă, spovedanie, împărtășirea 

 
59  Pentru textul grecesc, vezi BASIL, 264; pentru traducerea românească: VASILE CEL MARE, 

105-106. 
60  Autenticitatea mărturisirii de credință a fost susținută de Caspari (1879, 25-64) și 

contestată de Abramowski (1976) și, mai recent, de Celia (2017, 255). 
61  Vezi traducerea românească în SCRIERI, 38; vezi și ediția textului grecesc în Collectio 

Sabbaitica, 3. 
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cu Sfintele Taine și înmormântare. Tipărirea acestor pareneze în cadrul Trebnicelor 
reprezintă o dovadă a interesului crescut al autorității bisericești rutene pentru 
sporirea considerației clericilor față de importanța actului predicării (Nowak 2017, 
101-102). Cu siguranță, acest fenomen s-a făcut resimțit și în Moldova, după cum 
atestă Molitfelnicul lui Dosoftei. 

Concluzii 

Molitfelnicul de la Iași din 1681 reprezintă, alături de Liturghierul din 1679 
(reeditat în 1683), o piesă de rezistență a încercării Mitropolitului Dosoftei de imple-
mentare a unei reforme liturgice locale. Bineînțeles, redarea textelor evhologice în 
limba română este un fapt cultural, dar și eclesiastic esențial, ce a urmărit creșterea 
gradului de receptare a textului liturgic de către clerici și credincioși deopotrivă și 
stimularea formării lor duhovnicești.  

Totuși, reforma Mitropolitului Dosoftei nu s-a limitat la dimensiunea 
lingvistică. Studiul liturghiologic dovedește că Molitfelnicul din 1681 a reprezentat 
o dorință evidentă a Mitropolitului Dosoftei de sincronizare parțială a practicii 
liturgice autohtone cu formularele grecești codificate de edițiile venețiene. Acest fapt 
însă nu a oprit consultarea unor modele liturgice specifice ritului bizantin-slav și nici 
nu a însemnat inhibarea unor preferințe locale sau derivate chiar din propriul modus 
operandi al Mitropolitului Dosoftei. Astfel, pe lângă Evhologhiul grecesc venețian 
(probabil ediția din 1602), editorul a consultat o serie de Trebnice rutene importante 
din epocă (posibil cele de la Striatin și Ostrog din 1606 și Kiev din 1646, alături de 
alte ediții sau chiar manuscrise, inclusiv autohtone), dar și alte surse liturgice pentru 
acele conținuturi care nu sunt neapărat specifice unui Ehvologhiu/Trebnic (probabil 
o ediție a Orologhiului grecesc contemporan, ca, de exemplu, cea de la Veneția din 
1604, sau Octoihul slavon de la Lviv din 1639, alături de alte surse neidentificate).  

Un fapt important este că Molitfelnicul lui Dosoftei (la fel ca Liturghierul său) 
se individualizează printre edițiile grecești și slavone contemporane, atât prin modul 
de selecție și aranjare a rânduielilor, cât și prin restructurarea unor rituri sau prelu-
crarea unor texte liturgice. În același timp însă Molitfelnicul nu este lipsit de 
stângăcii atât redacționale, cât și de conținut (precum omisiuni și neclarități de ordin 
liturgic, gruparea arbitrară a materialului, lipsa de consecvență în întrebuințarea 
diglosiei ori chiar a triglosiei), care lasă impresia unui caracter improvizat al ediției. 
Pe de altă parte, lipsa de omogenitate a surselor, precum și plurilingvismul, pot 
denotă spiritul baroc al traducătorului și editorului român. 

În orice caz, aceste stângăcii nu diminuează importanța Molitvenicului lui 
Dosoftei, singura ediție a acestei cărți liturgice tipărită în Moldova în secolul al 
XVII-lea, și, de fapt, primul Molitfelnic propriu-zis tipărit în limba română (pentru 
Molitvenicul lui Coresi, vezi Qaramah 2022a, 38, nota 83). Vor mai trece 68 de ani 
până ce la Iași va fi tipărit un Molitfelnic nou, bazat pe ediția lui Antim Ivireanul, 
tipărită la Râmnic în 1706.  
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3. Arta grafică în cartea lui Dosoftei  
Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

Cornel Tatai-Baltă, Anca Elisabeta Tatay 

Dosoftei (1624-1693), mitropolit al Moldovei între 1671-1674, 1675-1686, îl 
roagă, în anul 1679, pe Nicolae Milescu, aflat atunci în slujba țarului, să solicite 
patriarhului Ioachim al Moscovei să-i trimită: „tipografie întreagă cu toate uneltele 
de lipsă și cu instrumentele câte sunt necesare... un șurub cu teascul cu care se apasă 
hârtia pe slove și slove, cu care ați tipărit Biblia, mărunte și de mijloc, care sunt 
pentru Psaltire, Slujbenic și pentru Evanghelie” (Dragomir 1911-1912, 1190 și 1192, 
apud Tomescu 1968, 71).  

O dovadă concludentă că Moscova a dat curs celor dorite este și apariția, 
printre altele1, a Molităvnicului de-nțăles de la Iași, din 1681: „Tipăritu-s-au în casa 
s-ntei Mitropolii în Iași, va leat (la anul) 7189, mai, 20. Meșterul Tiparelor Smerenii 
Ermonah Mitrofan. De svânta Mănăstire de Besericani. Tiparnicii Ursulu și Niculai” 
(BRV 1, 239; vezi și ediția de față).  

Cartea este îngrijit tipărită cu negru, dar și cu roșu în primele 30 de file, 
precum și cu două feluri de caractere: „mari” folosite pentru primele 30 de file, iar 
„restul cu mici”, aduse de la Moscova (BRV 1, 238). Din punct de vedere grafic, ea 
conține un cadru de foaie de titlu, stema țării, frontispicii și viniete, dar și litere 
ornate, elemente pe care le vom discuta în studiul de față2. 

* 

Cadrul foii de titlu (fig. 1) gravat în lemn al Molităvnicului de-nțăles este 
același cu cel al Psaltirii slavo-române de la Iași, tipărită un an mai devreme, 
respectiv în 1680 (BRV 1, 227, fig. 189).  

 
1  Mitropolitul Dosoftei a tipărit nouă volume: două la Uniev în 1673 (Psaltirea în versuri 

și Acatistul Născătoarei de Dumnezeu), urmate de alte șapte la Iași, în perioada 1679-
1686 (Dumnădzăiasca liturghie, Psaltirea de-nțăles, Molităvnic de-nțăles, Viața și 
petreacerea svinților în 4 volume, încă o ediție a Liturghierului, Octoih, Parimiile peste 
an). Pentru detalii, vezi: BRV 1, 209 passim; Ursu/Dascălu 2003, 52 passim; 
Mârza/Bogdan 2013, 97-98.  

2  Paul Mihail (1981, 315-333) face o analiză a imaginilor, dar nu împărtășim unele idei de-
ale sale. Ne referim în primul rând la caracterul național al elementelor grafice. Totodată, 
numele gravorului Damaschin Gherbest nu a fost observat de către autor.  
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Fig. 1. Iero(monah) Damas(chin) (Gherbest), Filă de titlu, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

(BAR, cota CRV 72) 
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Artistul plastic și cercetătorul Dragoș Morărescu 
a constatat că autorul acestei frumoase xilogravuri 
este Damaschin Gherbest. El identifică în petalele 
lalelelor din partea de jos, stânga și dreapta (fig. 2), a 
cadrului semnătura lui „Iero(monah) Damas(chin)” și 
data execuției „7188” (=1680) (Morărescu 1982, 23). 
Același autor consideră că Damaschin Gherbest este 
„de formație zugrav-pictor și desenator neîntrecut”, 
deprinzând arta tiparului și a xilogravurii în Polonia, 
„poate la Uniev sau Liov”, când „probabil a făcut 
parte din suita mitropolitului Dosoftei în refugiul sau 
captivitatea sa între 1673-1675, deoarece îi va deveni 
mai târziu un statornic ilustrator”. Astfel, Damaschin 
Gherbest a putut lua contact cu „producția europeană 
a timpului atât germană, sau lioneză, venețiană sau 
lioveană”, realizând cu „dezinvoltură și iscusință” 
lucrări marcate „de originalitate”. Iscusitul xilogravor 
și-a continuat fructuoasa activitate la București între 
anii 1682-1688 (Morărescu 1982, 23-25; Tatay/ Tatai-
Baltă 2015, 22-27).  

Cadrul de tip baroc al Molităvnicului înfățișează 
lateral patru profeți (Avram cu cădelnița în mâini și 
Moise cu tablele legii – în stânga; Melchisedec cu 
potirul într-o mână și pâinea în cealaltă și David cu 
coroană pe cap, cântând la harpă – în dreapta) prinși 
într-o înlănțuire dinamică ascendentă de ramuri de 
viță-de-vie (cu frunze și struguri), care pleacă de la 
baza imaginii și alcătuiesc curbe și contracurbe. 
Frontonul triunghiular, despicat la mijloc, cuprinde un 
medalion oval în care figurează Maica Domnului, 
afectuoasă față de Prunc. În afara frontonului 
veghează arhanghelii Mihail și Gavril, înconjurați de 
ramurile de viță-de-vie ajunse până la ei.  

La baza cadrului se desfășoară lupta lui David 
cu Goliat, flancați de două corturi, respectiv de „un 
cavaler înarmat, care ne duce la imaginea mulțimii de 
oaste” (Mihail 1981, 321). Este ingenioasă redarea lui 
David cu toiagul în mâini, care se îndreaptă, încrezător 
în forțele sale, spre uriașul Goliat, un ostaș înalt de 
aproximativ 3 metri, din tabăra adversă, cea a 
filistenilor. Cartea I a lui Samuel din Vechiul Testament 
(capitolul 17) descrie această celebră luptă petrecută 

Fig. 2. Detaliu din cadrul 
filei de titlu a Psaltirii, 
Iași, 1680, același cu cel 
din Molităvnic de-nțăles, 
Iași, 1681, cu semnătura 

gravorului și cu anul: 
Iero(monah) Damas(chin) 

vă leat 7188  
(BAR, cota CRV 70) 
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în valea Ela, victoria fiind interpretată de tradiția bisericii creștine ca biruința lui 
Dumnezeu asupra Diavolului (Biblica 2011, 228-229).  

Prin urmare, avem în față o xilogravură ce corespunde pretențiilor europene 
ale acelei vremi. Există evidente similitudini între cadrul foii de titlu ieșean și cel din 
Mineiul lunii februarie (fig. 3), apărut la Veneția în 1678, în tipografia lui Nicolaos 
Glikis din Ianina. Pledează în acest sens existența frontonului triunghiular și modul 
în care personajele sfinte sunt cuprinse în ramurile de viță-de-vie din părțile laterale 
(Morărescu 1982, 23; Tatay/Tatai-Baltă 2015, 22-23, fig. 5-6). 

Motivul pomului vieții, redat sub forma unui vrej de viță-de-vie, se întâlnește 
și în arealul ucrainean, de exemplu în Evanghelia de la Lvov din 1636 (fig. 4), ima-
gine repetată în ediția din 1644 (Ukrainskiye 1976, 27, 31, fig. 807). Totodată, la 
București, în 1682, se tipărește o Evanghelie al cărei cadru de foaie de titlu (fig. 5), 
executat tot de către Damaschin Gherbest, dar nesemnat, este prevăzut cu medalioane 
în care sunt redați apostoli, înfășurate în viță-de-vie. Dacă pentru cadrul de la Iași 
Damaschin Gherbest a putut avea ca punct de pornire pe cel de la Veneția (1678), 
pentru cel de la București a avut ca model varianta de la Lvov (1636 sau 1644) 
(Tatay/Tatai-Baltă 2015, 22-23).  

* 

Stema Moldovei (fig. 6), apărută anterior în Psaltire slavo-română, Iași, 1680 
(BRV 1, 228, fig. 190) și ulterior în Viața sfinților, Iași, 1682-1686, și în Parimiile 
peste an, Iași, 1683, este compusă dintr-un scut ce poate proveni din arealul german 
sau polonez al secolelor XVI-XVII. Câmpul scutului prezintă un cap de bour, privit 
frontal, cu coarnele recurbate, între care întâlnim o stea cu cinci colțuri. Deasupra 
acestora este dispusă o coroană. În partea dextra a capului de bour figurează soarele 
animat de 16 raze, iar în partea senestra, o lună de tip crai-nou. Deasupra scutului 
sunt înfățișate semnele puterii domnești: sabia și buzduganul la intersecția cărora 
este așezată o coroană cu trei fleuroane, pe cel din mijloc fiind montat globul 
pământesc prevăzut cu o cruce3. Cadrul scutului este alcătuit din motive vegetale 
stilizate, ce alcătuiesc curbe și contracurbe de tip baroc, la baza lui șerpuind, în 
stânga și în dreapta, o panglică. Tipărită pe versoul filei de titlu, stema este însoțită 
de șase versuri adresate domnitorului și înconjurată de următoarele litere: Io(a)n 
D(uca) V(oevod) B(ojiu) M(ilostiu) G(ospodar) Z(emli) M(oldavscoi). 

 

 
3  Cernovodeanu 1977, p. 89, planșa XXIX, fig. 5. Vezi descrierea unei steme asemănătoare, 

existentă pe versoul filei de titlu a Cazaniei lui Vaarlam de la Iași din 1643, la Piticari 
2021, 133-134, fig. la p. 137.  
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Fig. 3. Filă de titlu, Minei pe februarie, Veneția, 1678 

(după Tatay/Tatai-Baltă 2015, fig.6, p. 212) 
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Fig. 4. Rocu Boj 1636, Gheorgii Erdiac, Cadru de filă de titlu (Evanghelie, Lvov, 1636) 

(după Ukrainskiye 1976,  fig. 807 la p. 434) 
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Fig. 5. (Damaschin Gherbest), Filă de titlu, Evanghelie, București, 1682 

(după Tatay/Tatai-Baltă 2015, fig. 4 la p. 210) 
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Fig. 6. Stema Moldovei, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681  

(BAR, cota CRV 72) 

* 

Cel mai elaborat frontispiciu întâlnit în Molităvnicul de-nțăles, care dovedește 
totodată și o concepție aparte, o prezintă pe Maica Domnului cu Pruncul în brațe 
(fig. 7), așezată pe un tron elegant, bogat ornamentat. La picioarele lor, șapte îngeri, 
redați doar prin capete și aripi, au atitudini diferite, contribuind la animarea atmosferei. 
Aureolată, Fecioara Maria poartă pe cap o coroană, conform uzanței occidentale, dar 
este înveșmântată cu maforionul de tip bizantin. Ea își apleacă capul cu multă duioșie 
spre Prunc, care o îmbrățișează afectuos. 

 
Fig. 7. Bucură-te Marie, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

(BAR, cota CRV 72) 
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În stânga și în dreapta celor două personaje sfinte apar Cuvioasa Paraschiva și 
Marele Mucenic Ioan cel Nou de la Suceava, sfinți mult îndrăgiți în Moldova (Mureșan 
2001; Firea 2022), redați în picioare cu brațele ridicate în semn de rugăciune. 
Introducerea celor doi sfinți locali în iconografia Molităvnicului, carte ce s-a bucurat 
de o mare circulație, „avea menirea de a-i înfățișa ca apărători ai țării, alături de rolul 
de a fi cunoscuți în toate provinciile românești” (Mihail 1981, 324). Reprezentarea 
unor sfinți locali în preajma Fecioarei cu Pruncul pe tron nu este întâmplătoare. În 
Acatistul de la Kiev din 1636 (după al cărui text este realizat cel al Acatistului de la 
Uniev din 1673) se află o gravură a Mariei cu Iisus în brațe, flancați de doi sfinți 
locali (de la Lavra Pecerska): Antonie și Teodor (Dima 2023, 40-41, 50-51, fig. 10).  

Scena se înscrie într-un cadru amplu, decorat cu volute de sorginte barocă, 
care au la bază câte un cap de înger4. În partea de jos a cadrului se desfășoară o 
filacteră cu inscripția: „Maria, bucură-te, a tuturor bucurie!”. Amplasarea xilogravuri 
la f. 120r, adică la începutul Molitvei de Ispovedanie, poate fi explicată prin aceea că 
se dorește evidențierea rolul Maicii Domnului de intermediar între om și Dumnezeu, 
rugăciunile ei contribuind la iertarea păcatelor.  

Frontispiciul se întâlnește și în Dosoftei, Viața sfinților, Iași, 1682 (BRV 1, 209, 
fig. 176) și în Octoih, [Iași, 1683?], în primul caz fiind inserați în laterale încă doi 
sfinți, identificabili cu ajutorul inscripțiilor: A(rhanghelul) Mih(ail), respectiv 
A(rhanghelul) Gavril. 

Tema iconografică „De tine se bucură” datează din jurul anului 1500, când 
Dionisie de la Moscova realizează mai multe variante de icoană care o prezintă pe 
Fecioara Maria așezată pe tron cu Pruncul în brațe, în mijlocul Raiului, alături de 
îngeri și de o mulțime de sfinți care o preaslăvesc (fig. 8). Sorgintea subiectului se 
află într-un imn din liturghia Sfântului Vasile: „De tine se bucură, ceea ce ești plină 
de dar, toată făptura, soborul îngeresc și neamul omenesc; ceea ce ești locaș sfințit și 
rai cuvântător, lauda fecioriei din care Dumnezeu S-a întrupat și Prunc S-a făcut, Cel 
mai înainte de veci, Dumnezeul nostru. Că mitra ta scaun a făcut-o și pântecele tău 
mai desfătat decât cerurile l-a lucrat. De tine se bucură, ceea ce ești plină de dar, toată 
făptura, slavă ție!” (Sandler 2008, 209-211, fig. [19]). Desigur, gravura noastră este mult 
simplificată, dar elocventă, iar textul de la baza ei facilitează identificarea temei.  

 
4  Nu suntem de acord cu spusele lui Paul Mihail, conform căruia scena are „la bază, de o 

parte și de alta, capul unui bărbat și al unei femei. […] Introducerea capului de om în 
gravură, necunoscut până atunci în ornament, arată participarea oamenilor la preamărirea 
Maicei Domnului și a Pruncului în limba românească” (Mihail 1981, 324). Categoric, 
toate personajele din gravura noastră sunt acolo pentru a o slăvi pe Maria cu Iisus în brațe, 
dar scena conține doar sfinți și îngeri. Cele două capete despre care vorbește Paul Mihail 
sunt prevăzute cu aureole subțiri și cu aripi, întruchipând figurile a doi îngeri.  
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Fig. 8. Dionisie de la Moscova, una dintre variantele icoanei De tine se bucură!,  

Moscova, circa 1500 (după Sandler 2008, fig. [19] la p. [313]) 
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* 

Alte cinci frontispicii și trei viniete decorează volumul pe care îl discutăm. 
Primul dintre ele este plasat la deschiderea textului propriu-zis al cărții (f. 1r) și are 
o formă deosebită, partea de jos creând o nișă în care se înscrie titlul capitolului: 
„Rânduiala la Svînta Bogoiavlenie”(= Bobotează) (fig. 9). Astfel, personajul 
principal, Iisus Hristos (înscris într-un medalion susținut de două capete de înger), 
este plasat la mijloc și, totodată, deasupra personajelor din flancuri: Fecioara Maria 
și Ioan Botezătorul, considerat ultimul profet al Vechiului Testament și primul sfânt 
al Noului Testament (Ferguson 1989, 125). Mama Mântuitorului, cu chip delicat, cu 
maforion cu steluțe pe cap și umeri, și Înaintemergătorul Domnului, principalii sfinți 
intercesori, se roagă pentru iertarea păcătoșilor. Compoziția, des întâlnită în arta de 
tradiție bizantină, poartă numele Deisis, cuvânt de proveniență grecească, care 
înseamnă Rugăciune (Popescu I 1995, 148). Toate personajele din gravură sunt 
redate bust, cu capul plecat, fiind cuprinse în medalioane decorate cu volute vegetale, 
care aparțin barocului. Xilogravura se repetă în Parimiile peste an, Iași, 1683.  

 
Fig. 9. Frontispiciu cu Deisis I, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 (BAR, cota CRV 72) 

Următorul frontispiciul înfățișează tot scena Deisis (fig. 10), dar într-o abordare 
diferită. El este plasat la f. 32 r, acolo unde începe Logodna, la f. 51r, la Botez, dar și 
la f. 133r, în fața capitolului „Provodnicul rumîneaște creștinesc pentru mireni” 
(=Înmormântarea). Remarcăm prezența elementelor vegetale (frunze și flori), profilate 
pe un fundal negru, desfășurate între personajele sfinte. Ornamentul se regăsește 
anterior în Psaltirea slavo-română, Iași, 1680 (BRV 1, 229, fig. 191), și mai apoi în 
alte trei cărți tipărite la Iași în 1683: Liturghier, Parimiile peste an și Octoih. 

 
Fig. 10. Frontispiciu cu Deisis II, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 (BAR, cota CRV 72) 

Un frontispiciu de dimensiuni mai mici îl reprezintă pe Iisus Hristos (fig. 11) 
într-un decor fitomorf armonios. Reprodus de trei ori în cuprinsul Molitvenicului 
(f. 41r, înainte de „M[o]l[i]tve femeii în dzua întîie a născutului cuconului ei”; f. 117r, 
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„Molitve pentru ploaie”; f. 126r „Cazanie la pogrebaniia provodului creștinesc”), el 
se află și în alte cărți din vremea Mitropolitului Dosoftei tipărite la Iași: Psaltire (1680), 
Viața sfinților (1682-1686), Parimiile peste an (1683), Octoih (1683?). Medalionul în 
care este încadrat capul Mântuitorului are o formă ingenioasă. Un ornament 
asemănător (fig. 12) am întâlnit în Octoihul din 1640 tipărit la Lvov, repetat în 
Nomocanonul din 1646 din același oraș (Ukrainskiye 1976, 29, 32, 122, fig. 202).  

 
Fig. 11. Frontispiciu cu Iisus, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 (BAR, cota CRV 72) 

 
Fig. 12. Frontispiciu cu Iisus,Octoih, Lvov, 1640  

(după Ukrainskiye 1976, fig. 202 la p. 122) 

Arhanghelul Mihail este personajul reprezentat într-un alt frontispiciu (fig. 13), 
de asemenea prevăzut cu motive botanice, plasat la f. 60r, la Maslu. Înscris într-un 
medalion oval, sfântul poartă într-o mână sabia, iar în cealaltă scutul, pe care se 
distinge crucea cu două brațe și inscripția „IS HS NI KA” (Iisus Hristos învinge). 
Adesea reprezentat ca un înger militar, el este conducătorul armatelor lui Dumnezeu 
conform Noului Testament (Apocalipsa). Gravura împodobește și alte cărți de la Iași: 
Psaltire, 1680, Viața sfinților, 1682-6.  

 
Fig. 13. Frontispiciu cu Arhanghelul Mihail, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681  

(BAR, cota CRV 72) 

Amplasarea Arhanghelului Mihail la f. 60r, la Maslu, nu este întâmplătoare. 
Maslul, una dintre cele șapte taine ale bisericii, reprezintă ceremonia ungerii cu mir 
a unui bolnav aflat pe patul de moarte, iar printre atributele lui Mihail este și acela 
de psihopomp (conduce sufletele morților)5. Astfel, prin intermediul rugăciunii, 
Mihail este chemat pentru a prelua sufletul muribundului. 

 
5  Vezi pentru detalii Halleux 2004, 185-186; Duchet-Suchaux/Pastoureau 1994, 243-244.  
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Cel din urmă frontispiciu (fig. 14) conține reprezentarea Sfintei Treimi de tip 
bizantin, numită și Cina din Mamvri, în care cei trei îngeri călători (personificare a 
Sfintei Treimi) sunt ospătați lângă stejarul de la Mamvri (conform Vechiului 
Testament, Cartea Facerii, capitolul 18). De data aceasta, gazdele Avraam și Sara 
lipsesc6. Scena este înscrisă într-un medalion oval, plasat într-un cadrul vegetal, cu 
excepția copacului, totul fiind simetric. Se știe că tema cunoaște o altă abordare în 
Occident: Dumnezeu-Tatăl este situat alături de Dumnezeul-Fiul, deasupra Lor 
plutind Duhul Sfânt în chip de Porumbel (Dionisie 2000, 71; Uspensky/Lossky 2003, 
215, 222; Cavarnos 2005, 160-164). Acest frontispiciu este cel mai des utilizat dintre 
toate, întâlnindu-se în alte șase cărți de ale lui Dosoftei, precum: Psaltirea în versuri, 
Uniev, 1673 (BRV 1, 211, fig. 1787), Liturghie, Iași, 1679 (Tatay/Tatai-Baltă 2023, 
91-92, fig. 11 la p. 105), Psaltire, Iași, 1780, Viața sfinților, Iași, 1682 (BRV 1, 241, 
fig. 198), Liturghie, Iași, 1683, Octoih, [Iași, 1683?]. Plasarea acestui motiv grafic la 
f. 88r, în fața slujbei de Împărtășanie, poate fi pusă în legătură cu faptul că această 
taină a fost instaurată de Iisus în cadrul Cinei celei de Taină. Ambele momente, Cina 
de la Mamvri și Cina cea de Taină, sunt deosebit de importante pentru creștini. 
Practic, la Mamvri ni se descoperă Trinitatea, iar la ultima masa luată de Mântuitor 
alături de cei 12 Apostoli se instituie Euharistia.  

 
Fig. 14. Frontispiciu cu Cina din Mamvri, Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681  

(BAR, cota CRV 72) 

 
6  În grafica românească mai întâlnim frontispicii cu această teme, de exemplu la: Râmnic, 

în Octoih, 1776 sau la Brașov, în Evhologhion, 1811 (Tatay/Tatai-Baltă 2020, 156, fig. 62). 
Există și foi de titlu care conțin scena în partea superioară, precum cele de la Sebeș, din 
Sicriul de Aur, 1683 (BRV 1, 271, fig. 207), de la București, din Penticostarul, 1743 
(repetată și în alte cărți, vezi Tatay/Tatai-Baltă 2015, 234, fig. 67 passim), de la Râmnic, 
din Antologhion, 1737 (Tatay/Andriescu 2021, 199) sau din Mineie, 1776-1780 (Tatay 
2011, 140, fig. 2), de la Buda, din Mineie, 1804-1805 (Tatay 2011, 139, fig. 1). În toate 
cazurile Avraam și Sara sunt prezenți.  

7  Unele exemplare au acest frontispiciu pe fila 1, iar altele conțin Învierea lui Iisus. Vezi și 
Bădără 2019, 34. 
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Cele trei viniete sunt variate, una având linii curbe și drepte întretăiate în mod 
ingenios (f. 16r, fig. 15), alta înfățișând un serafim cu șase aripi (f. 30r, fig. 16) și cea 
din urmă redând două sirene, surprinse într-o încrengătură plină de dinamism, de 
tipul ornamentelor franțuzești „cul-de-lampe” (f. 132r, fig. 17). Ele pot fi întâlnite și 
în alte cărți de-ale lui Dosoftei: prima, în Liturghie, Iași, 1679; a doua în Viața sfinților, 
Iași, 1682-1686; a treia în Psaltirea în versuri de la Uniev, dar și în Liturghie, Iași, 
1679. Cercetând grafica cărților ucrainene, am descoperit la Kiev (Evhologhion, 
1646, și Triod 1648) o vinietă (fig. 18) asemănătoare celei cu sirene8 (Ukrainskiye 
1976, 32-33, 149, fig. 352), de altfel singura dintre cele trei regăsite în Molitvenic 
care apare și la Uniev.  

 
Fig. 15. Vinietă cu antrelacuri,  
Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

(BAR, cota CRV 72) 

 
Fig. 16. Vinietă,  

Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 
(BAR, cota CRV 72) 

Fig. 17. Vinietă cu sirene,  
Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

(BAR, cota CRV 72) 

Fig. 18. Vinietă cu sirene,  
Evhologhion, Kiev, 1646 

(după Ukrainskiye 1976, fig. 352 la p. 146) 

 
8  În ambele cazuri, personajele poartă cămăși cu mânecă largă, capul lor fiind schematic 

redat, fără elemente foarte clare.  
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În încercarea perpetuă de a căuta o legătură între imagine și textul cărții (care, 
desigur, cel mai adesea există), prezența sirenelor (animal hibrid, jumătate pește, 
jumătate femeie, cu origini în mitologia antică) în cărțile lui Dosoftei poate fi 
oarecum stranie9. Totuși, să nu uităm că manuscrisele și tipăriturile timpurii abundau 
de ornamente cu creaturi fantastice, chiar dacă textul lor era religios10. Pe lângă bine 
cunoscuta menire a sirenelor, de a ademeni (cu ajutorul cântecelor și frumuseții lor) 
marinarii (bărbații în general), pentru ca apoi să-i omoare (Simion 1983, 71), ele 
„simbolizează ispitele lumești periculoase survenite în calea spirituală a vieții” 
(Gibson 1998, 136). Oamenii Evului Mediu se întrebau adesea de ce există monștrii 
(printre ei și sirenele), de ce Dumnezeu, considerat creatorul tuturor făpturilor, a creat 
aceste aberante creaturi? Pentru unii, ei erau împotriva naturii, pentru alții, însă, 
reprezentau manifestarea puterii lui Dumnezeu de a crea diferite forme de viață 
(Kempf/Gilbert 2015, 5).  

* 

Literele de dimensiuni mari, medii și mici, sunt decorate cu motive vegetale 
variate (vezi tabelul), care pot fi însoțite de un cap de înger, de două personaje 
afrontate (BRV 1, 238, fig. 196), de o pasăre, vulturul, identificat după inscripția din 
exteriorul literei: Ev. Io. Această din urmă este de fapt doar un chenar de literă (în 
Molităvnic are în interior, în cele două cazuri, câte un Î diferit) și face parte dintr-un 
grup care cuprinde și celelalte reprezentări ale evangheliștilor (Matei, Marcu, Luca), 
regăsite în cărți ale lui Dosoftei precum Viața sfinților, Iași, 1682-1686, sau Parimiile 
peste an, Iași, 1683. Letrina din Molităvnic este însoțită de slovele începătoare, în 
limba slavonă, mO wAȝAu p lp {(uOmO), ale pericopei Evangheliei de Paști, traduse astfel: 
„la început era Cuvântul și Dumnezeu era cuvântul” (Mihail 1981, 322).  

Suntem de acord cu afirmația lui Paul Mihail potrivit căreia „litera T reprezintă 
trunchiul copacului împletit cu vreji care se termină cu două bucle de floare asemă-
nătoare cu litera T din manuscrisul de la Athos11. Sub această literă T stau în picioare 
două figuri reprezentând o femeie și un bărbat”, dar nu și cu continuarea ei: „în port 
popular, reprezentând omenirea prezentă la Botezul lui Hristos” (Mihail 1981, 322). 
Considerăm mai degrabă că, dacă litera reprezintă un copac, iar personajele sunt un 

 
9  Paul Mihail (1981, 323) descrie acest ornament într-un mod pe care, de asemenea, nu-l 

împărtășim: „La finalul cărții se află o gravură care reprezintă simbolic participarea oame-
nilor la conținutul cărții. În mărime de 5,5 X 4 cm, cu un ornament floral baroc, extremi-
tățile vrejului curbat se termină la dreapta cu figura unui bărbat având mânecă lungă și 
cămașă dreaptă, cu capul acoperit și, în stânga, cu figura unei femei, cu cămașă înflorată, 
fața mică și broboadă pe cap. Ambele figuri, în medalioane, privesc frontal și, în atitudine 
arătătoare, spre centrul reprezentând o ghindă care se sfârșește cu o floare (f. 132)”. 

10  Vezi, de exemplu, Cintré 2022, 240-245 (și figurile aferente) care arată răspândirea 
motivului în iconografia medievală a mediului ecleziastic, în diferite tehnici, precum: 
sculptură în piatră (capitel), pictura murală, miniatură sau gravură. 

11  Aici, Paul Mihail citează Pelekanidis et al. 1974, 161, 293, fig. 188 și 376.  
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bărbat și o femeie (el cu barbă, ea cu părul lung, 
înveșmântați, în opinia noastră, după moda antică), 
atunci ele ar putea fi Adam și Eva, terminarea 
sinuoasă de la baza literei T putând să sugereze 
șarpele încolăcit, desigur stilizat. Amplasarea literei 
la f. 9r, în cadrul Slujbei de Bobotează, are legătură 
cu faptul că Botezul are rolul de a șterge păcatul 
originar, cel cu care se nasc toți oamenii de la Adam 
și Eva încoace, ei doi fiind, de altfel, chiar cei care l-
au comis. 

 
 
 

Fig. 19. Litera ornată T, Psaltire, Iași, 1680  
(BAR, cota CRV 70) 

În cărțile lui Dosoftei – cum ar fi Psaltire, Iași, 1680 (BRV 1, 229, fig. 191) – 
întâlnim o altă letrină (fig. 19) asemănătoare cu aceasta, în care semnul T se 
contopește cu Iisus răstignit pe cruce, la baza căreia se află două personaje, una cu 
coroană și una cu mitră (probabil întruchiparea autorității statale, respectiv a celei 
bisericești), aceasta putând fi o altă decriptare a T-ului din Molităvnic.  

* 

Deși doar cadrul foii de titlu poartă semnătura lui Damaschin Gherbest, cel 
mai probabil toate ornamentele sunt realizate de el, afirmația noastră bazându-se pe 
faptul că ele nu se întâlnesc la Iași anterior primei cărți datorate Mitropolitului 
Dosoftei (Liturghie, Iași, 167912). Dintre toate, doar frontispiciul cu Sfânta Treime 
vechitestamentară și vinieta cu sirene sunt reproduse și în Psaltirea în versuri de la 
Uniev, 1673.  

Apărut cu ajutorul mai multor nume importante din tiparul românesc, de la 
domnitorul Ioan (Gheorghe) Duca, la Mitropolitul Dosoftei, de la gravorul 
Damaschin Gherbest la tipograful Mitrofan (viitor episcop de Huși, mai apoi de 
Buzău, dar și tipograful Bibliei de la București din 1688), Molităvnicul de-nțăles de 
la Iași din 1681 constituie, și sub aspect grafic, o evidentă reușită. 

 

 
12  Prima carte din Moldova apare la finele anului 1642 la Iași, demersul fiind susținut de 

domnul Vasile Lupu și de mitropolitului Kievului, Petru Movilă. În acest deceniu, vor 
apărea aici circa șase titluri, oficina nemaifuncționând apoi până în epoca Mitropolitului 
Dosoftei, întrucât în anul 1650 instalația tipografică este distrusă într-un incendiu. Vezi 
pentru detalii BRV 1, 119 passim; Chiaburu 2010, 40, 56, 59, 209, 333, 357 etc.  
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Tabel cu ornamentele Molităvnicului de-nțăles 

 Nume ornament Fila la care 
apare13 Alte cărți în care apare14 

1 Cadrul de foaie de titlu F de t Psaltire, Iași, 1680 

2 Stema v. f de t 
Psaltire, Iași, 1680 

Viața sfinților, Iași, 1682-6 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

3 Bucură-te Marie 120r Viața sfinților, Iași, 1682-6 
Octoih, [Iași, 1683?] 

4 Frontispiciu cu Deisis 1 1r Parimiile peste an, Iași, 1683 

5 Frontispiciu cu Deisis 2 32 r, 51r, 133r 

Psaltire, Iași, 1680 
Liturghie, Iași, 1683 

Parimiile peste an, Iași, 1683 
Octoih, [Iași, 1683?] 

6 Frontispiciu cu Iisus 41v, 117v, 
126r 

Psaltire, Iași, 1680 
Viața sfinților, Iași, 1682-6 

Parimiile peste an, Iași, 1683 
Octoih, [Iași, 1683?] 

7 Frontispiciu cu Sfântul Mihail 60r Psaltire, Iași, 1680 
Viața sfinților, Iași, 1682-6 

8 Frontispiciu cu Sfânta Treime 
vechitestamentară  88r 

Psaltirea în versuri, Uniev, 1673; 
Liturghie, Iași, 1679 
Psaltire, Iași, 1780 

Viața sfinților, Iași, 1682-6 
Liturghie, Iași, 1683 
Octoih, [Iași, 1683?] 

 
13  Întrucât cartea are greșeli de paginație, s-a ținut seama de numerotarea făcută cu mână pe 

exemplarul unicat de la BAR București, disponibil on-line (vezi adresa în nota 
următoare). 

14  Psaltirea în versuri, Uniev, 1673, Acatist, Uniev, 1673, Liturghie, Iași, 1679, Psaltire, Iași, 
1680, Viața sfinților, Iași, vol. I-IV, 1682-1686, Liturghie, Iași, 1683, Parimiile peste an, Iași, 
1683, au fost cercetate pe site-ul Biblioteci Academiei Române http://aleph23.biblacad.ro: 
8991/F?func=find-b-0&local_base=ral01&_gl=1*ykgapr*_ga*NjU5MzQwMjI3LjE3MT 
A4MzA0MDI.*_ga_96WZSQ23H9*MTcxODc3ODg5My4xNy4wLjE3MTg3Nzg4OTM
uMC4wLjA. (15 iunie 2024). Ornamentația Octoihului, tipărit probabil tot în 1683, al 
cărui singur exemplar se păstrează la Mănăstirea Putna, ne-a fost comunicată de către 
Mădălina Ungureanu, motiv pentru care îi mulțumim. Pe acest subiect vezi și Cojocaru, 
2010, 53. Pentru alte detalii despre cărțile lui Dosoftei vezi BRV 1, 209 passim; 
Ursu/Dascălu 2003, 52 passim.  
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 Nume ornament Fila la care 
apare13 Alte cărți în care apare14 

9 Vinietă cu antrelacuri 16 r Liturghie, Iași, 1679 

10 Vinieta cu înger 30r Viața sfinților, Iași, 1682-6 

11 Vinietă cu sirene 132r Psaltirea în versuri, Uniev, 1673 
Liturghie, Iași, 1679 

Litere ornate tipărite cu roșu sau cu negru 

12 

 

Litera G (cu 
înger) 1r (r) Psaltire, Iași, 1680 

Parimiile peste an, Iași, 1683 

13 

 

Litera F 4v (r), 38r (n), 
135r (n) 

Parimiile peste an, Iași, 1683 
Octoih, [Iași, 1683?] 

14 

 

Chenar de 
literă (cu 

simbolul Ev. 
Ioan)15 

5r (r), 39r (n) Viața sfinților, Iași, 1682-6 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

 
15  În ambele cazuri în care acest chenar este reprodus în Molitvenic, el conține în interior 

litera î, dar slova este diferită, ca atare detașabilă de chenar. Mai mult, în celelalte două 
cărți în care acest cadru mai apare în interiorul său aflăm și alte slove.  
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 Nume ornament Fila la care 
apare13 Alte cărți în care apare14 

15 

 

Litera T (cu 
Adam și Eva) 9r (n) Viața sfinților, Iași, 1682-6 

16 

 

Litera F 21v (r) Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

17 

 

Litera Î 22r (r) Viața sfinților, Iași, 1682-6 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

18 

 

Litera D cu 
antrelacuri 24 v (r) 

Psaltire, Iași, 1680 
Liturghie, Iași, 1683 

Parimiile peste an, Iași, 1683 

Litere ornate tipărite doar cu negru 

19 

 

Liter D 

33r, 35v, 38r, 
41v, 46r, 51r, 
58r, 81v, 98r, 

99r, 110v, 
126r, 131r 

Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

20 

 

Chenar de 
literă  

33r, 33v, 36v, 
69r, 85r, 139v 

Viața sfinților, Iași, 1682-6 
Parimiile peste an, Iași, 1683 
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 Nume ornament Fila la care 
apare13 Alte cărți în care apare14 

21 

 

Litera D 

37v, 42r, 42v, 
48r, 48v, 54v, 
79v, 82r, 91v, 

93r, 114v, 
125v 

Psaltire, Iași, 1680 
Liturghie, Iași, 1683 

Parimiile peste an, Iași, 1683 

22 

 

Litera D 39v Liturghie, Iași, 1679 

23 

 

Litera P 41r, 103r, 
108v 

Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

24 Litera D 43r Liturghie, Iași, 1679 

25 

 

Litera C 46v, 50r 

Psaltire, Iași, 1680 
Liturghie, Iași, 1683 

Parimiile peste an, Iași, 1683 
Octoih, [Iași, 1683?] 

26 

 

Africata ci 47r, 49r, 79r Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

27 

 

Litera G 49v Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

28 

 

Litera F 
56v, 65v, 71v, 

73r, 123r, 
124r 

Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 
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 Nume ornament Fila la care 
apare13 Alte cărți în care apare14 

29 

 

Litera F 
68v, 70r, 75r, 

76v, 90v, 
133r, 147v 

Parimiile peste an, Iași, 1683 

30 

 

Litera Z 73r, 91r Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

31 

 

Litera S 79v Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

32 Grupul ia 82v Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

33 

 

Grupul șt 97v Psaltire, Iași, 1680 

34 
 

Litera A 112r, 116v, 
138r 

Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 

35 

 

Africata ci 134r Psaltire, Iași, 1680 
Parimiile peste an, Iași, 1683 
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GLOSAR 

Ana Catană-Spenchiu, Maria Moruz 

A 
acoperemînt = ocrotire, protecție, apărare 

(14r, 18r, 30r, 41v, 47r, 61r, 61v, 63r, 94r, 
102r, 103r, 111v, 134r) 

acrostih = poezie sau strofă în care literele 
inițiale ale versurilor alcătuiesc unul sau 
mai multe cuvinte (142r) 

adevară = adevăr (34r, 137v, 138r, 140r, 140v) 
adevărătate = adevăr (46v, 51r, 53r, 78r, 

133v, 134r, 135v, 136r, 139v, 140r) 
adevăsît = risipit, irosit (149r) 
afurisanie = blestem, anatemă (Vv, 81r, 82r, 

148r) 
anaforă = anafură, pâine binecuvântată 

împărțită creștinilor (16r, 74r) 
anatemesi = blestema, izgoni (80r) 
anghel = înger (105v) 
apoi (apoiul, apoiurile) = sfârșit (8r, 20r, 

41v, 45r, 65r, 73v, 75v, 81r, 91r, 93r, 94r, 
109r, 113r, 119v, 122v, 124v, 127v, 130r, 
142v, 148r, 149r, 157r) 

apoșa (apoșară) = a se umple de apă (13v)  
apropiitor = persoană care se apropie (cu 

dușmănie, cu rea intenție) (104r) 
arină = nisip (104v) 
aselghicesc = desfrînat, necuviincios (96v) 
aspidă = un fel de viperă (134v) 
aspoveadui = a (se) mărturisi (122v) 
asuprare = chin (62v) 
atinsoare = atingere (63v)  
avidomă = aidomă, în mod evident (129v) 

B 
bahnă = loc mocirlos (2v) 
baie (în expr. baie de renaștere, baia lui 

Dumnădzău) = îmbăiere, botez, scăldare, 
renaștere (52r, 54r, 63r, 67v) 

băietoriu = (despre înger) ocrotitor, păzitor 
(104r) 

bărbătoaie = (cu referire la Eva) femeie 
(36v) 

blagocestiv = bine-cinstitor (despre domni-
tor), preacredincios (14r, 23r, 36r, 79r, 
107v, 113r) 

blăznici = a înșela, a păcătui (104v) 
blăznire = pierdere, pagubă (63v) 
blemaț = haideți (148v) 
blîdnic = desfrânat (96r, 98r, 122r) 
blîdniță = femeie desfrânată (20v, 69v, 77v, 

93v, 96r, 99v, 100r, 123r, 123v, 125r) 
boleac = bolnav (61r, 62r)  
buiac = nebun (Iv, IIv, 73r) 
buiguire = tulburare (92r) 
bulciu = adunare, cu ocazia unei sărbători 

(10v, 103v) 
bunătățîtoriu = binefăcător (116r) 

C 
catalog = tablă de materii (Vv) 
catapetazmă = perete despărțitor (împo-

dobit cu icoane) între altar și naos (74r) 
catastih = catastif, registru (Vv) 
catihumen = catecumen, persoană pregătită 

pentru primirea botezului (152r) 
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cazanie = predică, tâlcuire (Vv, 126r, 126v, 
127v, 129v, 148r, 156r, 156v, 157v, 159r) 

călcare = nerespectare (75v, 80r, 96r, 106r, 
141r) 

călcător = cel care nu ține o rânduială, jură-
mânt (85v, 106r, 137v, 138v, 139r, 146r) 

cătur = butuc de lemn (4r) 
cenușa = a preface în cenușă (105v) 
cercăta = a cerceta (62v, 65v) 
cerpi = a scoate apă (6v, 15v) 
cerșetură = cerere, lucru cerut (32v, 35v, 

79r, 108v, 118v) 
cerși = a cere (1v, 40r, 118r) 
chimval = clopot (70v) 
chit = balenă (37r)  
chiteală = învățare (115r) 
chiti = a potrivi (58v) 
chitire = învățătură (138r)  
chititură = învățătură (138r) 
chivernisire = administrare, îmbogățire (70v) 
chivot = ladă, raclă (145r, 155r) 
cislă = număr (104v, 120r, 154r) 
citenie (cetenie) = citirea unei rugăciuni 

(22r, 38r, 38v, 56v, 57r, 65v, 66r, 68v, 69r, 
70r, 70v, 71v, 72v, 73r, 74v, 75r, 76v, 77r, 
90v, 91r, 123r, 147v) 

ciudesă = minune (25v) 
cîrmăci = a îndrepta, a cârmui (111r) 
cîrșmăritoriu = mercantil; corupt (96r) 
clevetă = vorbire de rău (96r, 122v, 139v) 
cleveti = a vorbi de rău (80r, 135v, 139r) 
clevetnic = vorbitor de rău (85v) 
clipală = clipă, moment, clipire (60v, 119r, 

149r, 154v, 157v)  
clir = cler (5v, 23r, 32r, 35r, 51v, 64r) 
cliros = cler (107v) 
conceni = a sfârși (137v) 
coneț = sfârșit, capăt (158r) 
consțienție = cuget (102r) 

coriu = ceată (145r) 
crăvi = a hrăni (78v) 
credeu = crez (121v) 
credinceat = slujbaș, credincios (142r) 
crier = creier (102v) 
cronică = povestire istorică (IIIr) 
cuciri (cuceri) = a (se) ruga (75v, 77v, 84v, 

108v, 118r, 150r)  
cucoană = fată mare (80r) 
cucon (cuconaș) = copil (IIIv, IVv, Vv, 9v, 

21v, 21v, 32v, 35r, 36r, 37r, 37v, 41r, 41v, 
42r, 42r, 42v, 42v, 44r, 44v, 46r, 51r, 58r, 
62r, 62v, 67r, 67v, 75r, 89v, 90r, 107v, 
114r, 128v, 129r, 129v, 131v, 158v, 159r) 

cugetăreț = gânditor (9r, 12r, 44r, 53r, 99r, 
103r, 104r)  

cumeneca = a împărtăși (44r, 94r) 
cumenecăciune = împărtășanie (40r) 
cumenicat = împărtășanie (88v) 
cumplit = mult, îmbelșugat, groaznic (30r, 

60v, 63r, 65r, 74r, 75v, 84v, 92v, 97r, 
100r, 105r, 106v) 

curătoare = curgătoare (103v, 142v)  
curătoriu (înainte-curătoriu, nainte-

curătoriu) = înainte-mergător, 
predecesor (19v, 27r) 

curătoriu = curgător (29v, 105r) 
curra = a curge (100r) 
cursoare = curgere (80v) 
cust = viață, vârstă (126v, 156v) 
custa = a trăi (77v, 128r, 158v)  
cuvîntariu = cuvânt, zisă, spusă (136r, 136v, 

137r, 137v, 138v, 139r, 139v, 141r, 155r) 
cuvîntăreț = rațional (9r, 44r, 45v, 49v, 58r, 

74r) 

D 
derădica = a înlătura (25r) 
descoperemînt = arătare, descoperire (45v, 

117r) 
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despoiat = descoperit (52v) 
despreunare = îndepărtare, despărțire (113v) 
despuitoare = doamnă, stăpână (7v, 17r, 17v, 

18r, 18v, 24v, 27r, 30r, 32v, 35v, 52v, 62v, 
64v, 65v, 68r, 79r, 89r, 90v, 108r, 115v)  

despuitoriu = domn, stăpân (1r, 8v, 9r, 10r, 
10v, 11r , 12v, 25v, 34r, 34v, 36r, 36v, 
37v, 40r, 44v, 51v, 53r, 53v, 54v, 56r, 57r, 
58r, 58v, 60r, 61r, 62v, 64v, 69r, 69v, 71r, 
74v, 76r, 77r, 79v, 81r, 82r, 83v, 88v, 89r, 
89v, 90v, 93r, 93v, 95r, 97r, 99v, 105r, 
105v, 106r, 108v, 109v, 111v, 112v, 113r, 
113v, 114r, 117r, 141v, 143r, 143v, 144v, 
150v, 151v, 153v) 

deștepta = a învia (91r) 
deștins = descins (49v) 
devestvănic = neprihănit, cast (65v) 
diaconstvă (diaconste) = rugăciuni scurte 

rostite de diacon (52v, 64r, 66v, 69r, 71r, 
77r, 107r, 108v, 112r, 139v, 142r, 143r, 
144r, 145r, 148r, 150r) 

didascal = învățător, dascăl (27r, 66r, 70v) 
drăgostiv = iubitor (114v) 
drileitură = dezmierdare (96v) 
dveră (dverniță) = ușă de biserică (43r, 45v, 

46r) 
dvorbă = adunare (28r, 36r, 68r, 84v, 95r, 

150r) 
dvorbi = a se aduna (10r) 
dvorbitor = adunat (9r) 
dvori = a veni (95v, 100r, 107v, 109v, 111r) 

E 
ectenie = grupare de scurte chemări la rugă-

ciune rostite de preot sau diacon (30r, 
59r, 119v, 133r, 137r, 139v) 

efiemeros = efemer, de scurtă durată (83v) 
ermonah = ieromonah, preot călugăr (132r) 
evharistie = împărtășanie (103r)  

F 
făgadă = ascultare, primire (26v, 92r, 92v, 

95r, 114r) 
făgăduială = promisiune (71v)  
făgăduință = promisiune (33r, 77v) 
făgădui = a promite (77v, 89r, 152r) 
fai = înfățișare, chip (81v, 84v, 146r)  
falangă = corp de soldați (62v, 131v)  
farmec = vrajă, magie (131r) 
fărmăcie = vrajă, magie (42r) 
fîrșenie = sfârșit (65v, 102r, 122r) 
fățărie = prefăcătorie (66r, 150r)  
fereca = a lega (104v) 
feredeu = baie (26r) 
feritoriu = păzitor (36v, 40r) 
fetesc = fecioresc (12v, 53v) 
fiitor = viitor (82r, 106r, 124r, 145r) 
focare = friguri (74r) 
frămînteală = frământare (8r, 81v) 
frîntură = frângere (84v) 
fulgerătură = boală (84v) 
fumăgăi = a scoate aburi (48v) 

G 
gadină = animal sălbatic, fiară (118v)  
găvozdi = a țintui (75v, 102v, 112r, 139r)  
ghizdav = frumos, curat (63v) 
ghizdeală = împrejmuire care formează 

îngrăditura unei fântâni (86r)  
giude = judecător (149v) 
giudecămînt = judecată (112r)  
giudeț = judecată, dreptate; judecător (2r, 

17v, 20v, 40r, 66r, 84r, 85r, 93r, 96v, 
107r, 112r, 114r, 115v, 116r, 119r, 135r, 
135v, 136r, 136v, 137v, 138v, 139r, 139v, 
139v, 140r, 140v, 141r, 148r, 149r, 150r) 

gîngav = care vorbește greu (2r) 
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glas = linie melodică în cântarea bisericească 
(1r, 4v, 5r, 7r, 10v, 11v, 15r, 20r, 20v, 22r, 
29r, 29v, 38v, 51v, 53r, 56r, 60r, 60v, 61r, 
61v, 62r, 64r, 64v, 65r, 65v, 66r, 68v, 70r, 
71r, 71v, 72v, 73r, 74r, 74v, 75r, 76v,77r, 
78r, 78v, 88r, 89v, 92v, 108v, 116r, 127r, 
133r, 139v 141r, 142r, 143r, 144r, 145r, 
145v, 146r, 146v, 148r, 157r) 

glasnic = vocal, glăsuitor (45r) 
glavă = capitol (57r, 59r, 65v, 70r, 72v, 74v, 

90v, 91r, 156v, 157r, 157v) 
gospojdă = doamnă (IVv) 
goz = gunoi (98r)  
greșitură = eroare, greșeală (Vv, 151r) 
gunoiște = teren cu gunoi, gunoi (73v) 

H 
hălădui = a fugi (128r, 158r) 
hălăstui = a fi salvat (47r) 
herb = stemă (Iv) 
heruvic = numele unui imn bisericesc 

ortodox (81r) 
hin = fin de botez sau cununie (59r, 41v)  
hiriș (hirișă) = din fire, întrupat (9r, 143v) 
hirotoni = a preoți (10r) 
hîtrie = vicleșug (56r) 
hoară = ceată (116v) 
holbură = vânt (83r) 
holcă = zgomot (IIIv, 145v) 
holdă = bogăție, sămănătură (59v) 
horă = dans popular în care cei care joacă se 

prind de mână în cerc (40v, 56v, 141r, 
141v, 143r, 143v) 

horiu = ceată (12v, 53v, 81v) 
hram = patronul unei biserici (43r, 43v) 
hulenie = ocară (96r)  

I 
iboste = iubire (80r, 92v, 96r) 

iconomie = planul lui Dumnezeu de mântu-
ire a omului (39v) 

icos = imn bisericesc care urmează după 
condac (144r) 

idoloslujenie = idiolatrie (49v) 
ieftinătate = compasiune, îndurare (64v, 

72r, 74v, 83r, 84r, 96r, 97r, 97v, 109v, 
114r) 

ieftineață = compasiune, îndurare (106v, 
111v) 

inocesc = călugăresc, monahal (105r) 
ipostasă = persoană (116v) 
irmos = primul vers dintr-o cântare biseri-

cească (60r, 142v, 145r) 
iscușenie = ispită (40r, 106v) 
Ishod = Exod (59r, 151v) 
ispovadă = spovedanie (79v) 
ispovedanie = spovedanie (Vv, 75v, 103r, 

104r, 115r, 120r, 120v, 121r, 121v, 122r, 
122v, 123r, 123v, 124r, 124v, 125r, 125v, 
128v) 

ispoveadnic = duhovnic (113r, 122v, 124r, 
125r, 125v) 

ispovedi (ispovedui) = a (se) spovedi (47r, 
66r, 84r, 118r, 121r, 121v, 122v, 124r, 
125v) 

ispravnic = administrator, păzitor, păstrător 
(65r) 

isprăvnicie = îngrijire, administrare, păstrare 
(65r) 

istov (în expresia de istov) = complet, desă-
vârșit (43r) 

isțelenie (isțealenie) = vindecare, mântuire 
(20v, 26v, 29r, 55v, 61r, 62r, 63v, 64v, 
65r, 65v, 70v, 72v, 74r, 101v, 103r) 

isțeli = a se vindeca (66r, 68r) 
iușor = ușor (84r, 127r, 157r) 
iușurare = ușurare, eliberare (94v, 113r) 
izbăvință = izbăvire (24r, 51v, 61v, 62r, 67r, 

114v, 143v) 
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iznoavă (de iznoavă) = din nou, de la capăt, 
încă o dată (93v) 

Î 
împinsoare = îndemnare (67v, 153r) 
împlea = îndeplini, săvârși (7r, 11r, 14v, 28v, 

36r, 39r, 42v, 51r, 55r, 61v, 65r, 72r, 75r, 
76r, 84r, 97r, 107v, 112v, 115v, 119r, 
125r, 129r, 134v, 154r, 156v, 159v) 

împlutură = împlinire (107v, 154v) 
împregiur-stanție = circumstanță, împreju-

rare (63v, 152v) 
împuntură = împunsătură (155r) 
împuta = învinui, acuza (136r) 
împutare = acuzație, învinuire (83v) 
îmvăluiță = necaz (73v, 111r)  
îmvîrvomat = covârșitor (99r) 
înceti = a uni (50r, 50v, 152r) 
încuiba =a se înrădăcina (15v) 
încuibat = înrădăcinat (13r, 49v) 
îndărăpteală = îndreptare (6v, 55r, 101v) 
îndulci = a gusta, a se împărtăși (41r, 74r, 79r, 

131v) 
îndulcință = fericire (35r, 37v, 79r) 
îndupleca = a pleca, a supune (104v, 116r) 
îndurătate = îndurare, milostivire (83r) 
înfira = a țese, a coase (75r) 
înformui = a forma, a constitui (53r, 93v) 
înfricat = înfricoșat (48v, 52r, 85v, 94r, 100r, 

143v) 
înfrîmșa = înfrumuseța (79r, 81v) 
înmiloșa = a se milostivi (70v) 
înnoiciune = restaurare, reînnoire (26r, 54r) 
înrosta = a întări (110v) 
înscuticeat = înfășat (149r) 
înspori = crește (4r) 
însufletat = însuflețit (105v) 
întrebăciune = întrebare (98r) 
întregămînt = deplinătate (98r) 

întunecătură = întuneric (54r) 
înturbura = tulbura (84v)  
înturna = întoarce (144r) 
învince = a birui (60r, 62v, 65v, 139v) 
învincitor = învingător, biruitor (58r) 
învîna = întări (145r) 

J 
jecui = a jefui, a prăda (131r) 

L 
latreie = închinăciune, cult, slujbă, închinare 

(49v) 
legăciune = legământ (36r)  
legheon = legiune, mulțime (131v) 
lemn = lemnul crucii, pom (al vieții) (47r, 

47v) 
libov (lubov, liubov) = iubire (70v, 75r, 106r, 

107r, 153v, 154v) 
limbă = limbă, popor, neam (IIr, IIv, Vv, 2r, 

17r, 33r, 35v, 45v, 57r, 70v, 71r, 94v, 98r, 
107r, 109r, 110v, 111r, 113r, 116r, 116v, 
117r, 129r, 141r, 149v, 159r) 

list = filă, foaie (Vv, 148r) 
litie = slujbă religioasă care se săvârșește 

numai în cadrul vecerniei din ajunul 
sărbătorilor mari (praznice, sfinți cu 
„priveghere” sau hramuri) și, mai rar, în 
ajunul duminicilor, când se sfințesc 
ofrandele aduse de credincioși (Vv, 83r, 
119v) 

liude = om de rând (110v, 115r) 
lînged (lîngedz, lîngeț) = bolnav (20v, 60v, 

61r, 61v, 63r, 64r, 85v, 91r) 
lîngegiune (lîngăgiune) = slăbiciune, nepu-

tință (18r, 62v, 64r, 74r) 
lîngoare = boală, febră (67r, 71r, 119v) 
lucoare = strălucire (10r, 10v, 102v, 127v, 

157v) 
luminăciune = strălucire (6v, 24r, 48v, 52r, 

54r) 
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lumînare = lumină (104r) 
lunicat = căzut (95v) 
lunicăciune = alunecare (82v) 
lunicăciuș = alunecare (111r) 
lunicuș = alunecare (154v, 158r) 

M 
maculă = pată (155r) 
mainte = mai înainte (15r, 16r, 16v, 25v, 

41r, 45r, 48r, 50r, 66r, 68v, 69r, 83v, 89r, 
93r, 99r, 105v, 108v, 109v, 114r, 130r, 
137r) 

malachi = (verb reflexiv) a săvârși păcatul 
malahiei/ onaniei (76r) 

maniheu = adept al maniheismului (85v) 
mascur = porc (124v) 
mădări = a spune cuiva lucruri rele sau 

necuviincioase (80v) 
mănuntăile = adâncul, profunzimile (84r) 
mărituș = măritiș, nuntă (44v, 84v) 
mășcat = cu bobul mare (119v) 
measăr = sărac, umil (73v, 89r) 
mehariu = om desfrânat (85v) 
meserătate = sărăcie, umilință (124v) 
milcuiciune = milostivire (113v) 
miloste (pl. milostile) = milă (68v, 73r, 

106v) 
milostivătate = milostivitate, milă (42v, 

49v, 57v, 62v, 69r, 72v, 87v, 133v, 137v, 
140v) 

milostivitor = milos, milostiv (151v) 
milostivnic = milos, plin de milă (78r) 
minos = miros (76r) 
mirat = minunat (8r, 53r, 67r, 72v, 86r) 
mirată (subst., pl. miratele, miratelor) = 

minune (53r, 69v, 108v, 113v) 
miron (subst., pl. miroane, miroame) = 

ectenie (7v, 22v, 107r) 
mirtínă = afin (4r) 

mitar = vameș (125r) 
mitarnic = corupt, necinstit (122r) 
mînea = a rămâne (69r, 89r, 90r, 94r, 98v) 
mîngîios = mângâietor, alinător (126v) 
mîntuitornic = mântuitor, care mântuiește 

(39v, 48v, 113r) 
mîrsei (subst. neutru, pl. mîrseaie) = poftă 

trupească, patimă (25r, 26v, 74r, 93v) 
moșnean = moștenitor, succesor (24r, 49v, 

52r, 56r, 121r, 122r) 
muncă = tortură, caznă, chin (18r, 48r, 76r, 

81r, 97v, 105v, 106v, 121v, 122r, 149r, 
150r) 

munci = chinui, tortura (48v) 
muncit = chinuit (12v, 53v) 
muncitoriul = (cu referire la diavol) chinu-

itorul (131r) 
muricios = supus morții, muritor (113r) 

N 
nastoiatel = conducător, șef ecleziastic (15r) 
nădăi = a-și pune nădejdea (în), a se încrede 

(în) (118v) 
năloghiu = analog, pupitru înalt, mobil, pe 

care se pun cărțile de cult spre a fi citite 
la oficierea slujbei în Biserica Ortodoxă 
(120r) 

năluceală = iluzie, nălucire, închipuire (112r) 
nălucință = vrajă, farmec (97v, 115r) 
nălucire = imagine înșelătoare, închipuire 

(49r, 110r, 145v, 151r, 152v, 153r) 
nălucitură = nălucă (25r, 100r) 
năprasnă (în loc. adv. de năprasnă) = pe 

neașteptate, fără veste (107r) 
năraclițe = mânecuțe cu care se strâng 

mânecile stiharului, purtate de preot în 
timpul slujbelor (51v) 

năsîlnicie = neîndurare, ticăloșie (42r, 47r) 
năslință = dorință, poftă (96r) 
năslitură = pornire, imbold (100r) 
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nătărie = nesocotință (72v) 
năvarnic = năvalnic, care nu poate fi domo-

lit (25r, 48v) 
neclătit = neclintit, statornic (121v) 
neclătitor = de neclintit (145r) 
necorcit = neîntinat (IIr) 
nefățărit = nefățarnic, lipsit de prefăcătorie 

(95v, 101v) 
nefățîș = pe ascuns (96v) 
negozos = curat (97v) 
neînvincit = neînvins (57v) 
nelesne = greu, anevoie, dificil (124r) 
nelutatec = imaterial, nepământesc (101r) 
nemateriialnic = imaterial, netrupesc (95r) 
nemăculat = nepătat, fără pată (155r) 
nemestnicie = moștenire, succesiune (33v) 
nemîzdit = cinstit, incoruptibil (114r) 
nemuricios = nemuritor, veșnic (113r, 130r) 
nemuritorie = nemurire, veșnicie (108v, 

114v) 
nenavistie = ură (42r) 
neocit = deznădăjduit; (aici) neprihănit (89r) 
nepartnic = lipsit de (67v, 119r, 145r) 
nepatimă = lipsă a suferinței (89v) 
nepărăsît = neîncetat (102r, 150r) 
nepătimire = lipsă a suferinței (114r) 
nesleit = nesecat (113r) 
nestidință = nerușinare (98r) 
netedzi = a mângâia, a îndulci (73v, 101r) 

O 
obeștui = a obști, a uni (152r) 
obîrși = a sfîrși, a încheia (4r, 40r, 44r, 81v, 

115v) 
obîrșie = sfârșit, capăt (40r, 114r, 115v, 138r) 
oborî = a doborî, a învinge (47r, 47v, 53r, 

62v, 65v, 86v, 133v, 149r) 

obraz = față, figură, chip; persoană; condi-
ție, stare (19r, 63v, 68v, 89v, 105r, 126r, 
129r, 149r, 149v, 156r, 156v, 159r) 

obrăznici  = (verb reflexiv) a deveni obraz-
nic, necuviincios (92v) 

obște (în loc. adj. de obște) = comună, a 
tuturor (81v) 

obștenie = comunitate (40v, 88v) 
obști = anunța, a vesti (21v) 
oceanie = descurajare, deznădejde (106v) 
ocei = a deznădăjui, a se descuraja, a-și pierde 

speranța (93v) 
oceință = deznădejde (111r) 
oceit = descurajat, deznădăjduit (90r) 
ocenaș (pl. ocenașile) = rugăciunea Tatăl 

Nostru; prin ext., la pl. rugăciuni (59r) 
ocina = a moșteni, a dobândi; a stăpâni (78r, 

138v) 
ocină = moșie, moștenire (34r, 47r, 109v, 

116r, 118r, 119r) 
ocinător = moștenitor (33r) 
ocropi = a uda, a stropi (8v, 13v, 15r, 29v, 

151r) 
ocroplenie = stropire (20v, 151r) 
odihneală = odihnă, pace, liniște sufletească 

(IVr, 67v, 74v, 113r, 113v, 114v, 115r, 
133v, 145r, 145v, 146r, 146v, 147v, 148v, 
149r) 

oglașenic = catehumen (Vv, 46v, 49r, 152r) 
oglașenie = catehizare (152r) 
ogoi = a potoli, a calma (63v) 
opust = stăvilar (84r) 
osveștenie = sfeștanie (Vv) 
oștitură = oaste, armată (131v) 
otavă = iarbă care crește după ce câmpul a 

fost cosit (119v) 
otăvos (în expr. în loc otăvos) = (în loc) cu 

otavă, (în loc) cu verdeață (113v, 133v) 
otpust = formulă de binecuvântare rostită de 

preot la sfârșitul slujbei (16r, 30r, 41r, 
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43v, 46r, 46v, 59r, 78v, 117r, 119v, 
123v, 134r, 150r, 150v, 151r) 

otravnic = persoană care dă cuiva otravă (85v) 
otroc = mucenic (37r, 78v) 
oțărî = a se mânia (69v) 
ovilit = istovit, umilit (25r, 53r) 

P 
partnic = părtaș (52r, 54v, 63r, 90r, 94r, 99r, 

101v, 103r, 111v, 121r, 136v, 149v) 
pavecernie = pavecerniță, slujbă scurtă care 

se face după vecernie (91v) 
păciui = a se împăca, a face pace (83r) 
păciuit = pașnic, cu pace (32v, 39v, 40r, 

115v, 153v) 
păciuitoriu = împăciuitor, făcător de pace 

(125r) 
păgînitură = păcat, greșeală gravă (122v) 
părtnici = a face părtaș, a împărtăși (72v) 
peasnă = cântare bisericească, diviziune a 

unui canon (60r, 60v, 61r, 61v, 62r, 62v, 
88r, 88v, 89r, 89v, 90r, 142r, 142v, 143r, 
143v, 144r, 144v, 145r) 

Peatdeseatniță = Cincizecime (Vv, 108r, 
109r, 109v, 110r, 111v, 112v, 114r, 
114v, 115r, 115v, 117r, 117v) 

peaveț = cântăreț bisericesc (29v, 64v, 66v, 
68v, 71v, 72v, 73v, 74v) 

pemintean = pămîntean; muritor (45r, 104r, 
106r, 112v, 143r, 144r, 149v) 

pemintesc = pămîntesc, omenesc (42r, 104r) 
pistreală = măsură, timp, perioadă de timp 

(111v) 
pizmătar = pizmaș (13r, 54r) 
pizmătăreț = pizmaș (44v, 54r) 
pîngăriciune = întinăciune (86r) 
pîngărit = păcătos, nemernic (48r, 104r) 
pîngăritură = păcat, necuviință, fărădelege 

(104r, 104v, 105r) 
plașcă = plată, răsplată (54v, 67v) 

plămădeală = trup (95r) 
plămădi = a făuri, a concepe (37v, 55v) 
plămădință = făptură (49r) 
plămăditură = trup (95v) 
plăzmătăreț = creator (146r) 
plăzmui = a crea, a da viață (137r, 141r, 

142v, 144r, 146r) 
plăzmuire = creare; ceea ce este creat, 

făptură (81v, 93v, 96v) 
Plăzmuitoriul = Creatorul (95v) 
plăzui = a profeți, a prezice (119v) 
plinință = îndeplinire, realizare, terminare 

(44v, 98r) 
plînsoare = plângere, plâns (144r) 
plod = rod, fruct (36r, 37r, 37v, 75r) 
plodicios = fertil, roditor (118r, 119r) 
plodnic = prolific (37r) 
ploua = a da, a trimite ploaie (20v, 118r) 
pocaanie = pocăință (121r, 124v) 
pocitanie = lucru bizar, ciudat; ciudățenie 

(137v) 
podobi = a împodobi, a înfrumuseța (10r, 

142r, 142v) 
pogrebanie = înmormântare, slujba înmor-

mântării (Vv, 126r, 127r, 128r, 129r, 
156r, 157r, 158r, 158v) 

pohfăli = a lăuda, a slăvi (97r) 
polată = palat; curte domnească (5v, 23r) 
pomazanie = ungere (a unui domn), miruire 

(61v, 62v) 
pomăzui = a unge cu mir (55v, 56v, 64v, 

67v, 68r, 70r, 76v, 78v) 
pominoc = dar, ofrandă, prinos (90r, 143v) 
ponoslu = ocară, defăimare (84r) 
ponoslui = a ocărî, a defăima (147r) 
poslanie = epistolă (38r, 65v, 70r, 71v, 72v, 

74v, 76v, 90v, 123r, 147v) 
poslușanie = lucrare, muncă (Ir) 
postăți = a așeza (48v) 
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pravoslavie = ortodoxie, dreaptă credință 
(IIr) 

pravoslavnic = dreptslăvitor, ortodox (IIr, 
10v, 17r, 23r, 28r, 39v, 56r, 59r, 110v, 
117r, 133r) 

prăsîciune = neam (12v) 
Preclonenie (Priclonenie) = Vecernia 

plecării genunchilor, din ziua de Rusalii 
(Vv, 107r, 107v, 108v, 111r, 112r, 113r, 
114r, 116v) 

Prediteci (Preaditeci) = (cu referire la Sf. Ioan 
Botezătorul) Înaintemergător (1v, 10r, 
36r, 68r, 102v, 105v, 150r) 

predobrajenie = transfigurare, schimbare la 
față (14v) 

preformui = a împodobi (141v) 
prepodobnic = preacuvios (150r) 
prestol = masă din mijlocul altarului pe care 

se țin obiectele necesare oficierii servi-
ciului religios (32r, 81v) 

pricăjit = lepros (71r, 94v) 
priceștenie = împărtășanie, cuminecătură 

(Vv, 88r, 88v, 89r, 89v, 90r, 90v, 91r, 
91v, 92r, 92v, 93r, 94r, 95r, 96v, 98r, 99r, 
101r, 102r, 105v, 106v) 

priceștui = a (se) împărtăși, a (se) cumineca 
(55r, 81r, 89v, 90r, 91v, 97v, 100r, 100v, 
101v, 124r) 

priceștuire = împărtășire, cuminecare (89r, 
89v, 102r) 

prici = a se certa (91r) 
pridădi = a preda (48v, 90v, 119r, 139r) 
priință = bunăvoință; prielnicie, folos (96r, 

75r, 107v, 117v, 128r, 154v, 155r, 158r) 
pripală (pripeală) = mic tropar care se cântă 

la sărbătorile Maicii Domnului și ale 
sfinților mai însemnați (16v, 60r, 134v, 
137r) 

prisne = curat (100v, 116v) 
pristăvi = a muri, a se sfîrși (143v, 144v, 

147r) 

pristăvit = mort (142v, 143r, 144v, 145v, 
146v) 

prochimen = verset din psalmi care se cântă 
înainte de citirea unui pasaj din Biblie 
(4v, 38r, 56v, 65v, 68v, 70r, 71v, 72v, 
74v, 76v, 108v, 147v) 

proclețit = afurisit, blestemat (80r) 
procleți = a afurisi, a blestema (80r) 
promișlenie = pronie, providență (86r) 
prorocistvuire = prorocire (109r) 
proscomidie = parte din Liturghie în care 

preotul pregătește pâinea și vinul pentru 
împărtășanie (81r) 

provod = prohod, înmormântare (126r, 129v, 
135v, 136r, 138r, 139r, 142r, 142v, 144v, 
147r, 150v, 156r, 159v) 

Provodnic = Rânduiala înmormântării (Vv, 
133r, 133v, 134r, 134v, 135r, 136v, 137r, 
137v, 138v, 139v, 140v, 141r, 141v, 
143r, 143v, 144r, 145r, 145v, 146r, 146v, 
147v, 148r, 148v, 149r, 149v, 150r, 
150v, 151r) 

prozorniță = rană, bubă (42r) 
purcede = a proveni, a lua naștere; a începe 

(83v, 117r, 144r, 148r) 
purceadere = izvorâre, început (147r) 
purcedzătoriu = izvorâtor, care purcede (50v) 

R 
răpști = a cârti, a protesta (69r) 
răsflori = a se ofili (2r, 149r) 
răzgiudeca = a pune la îndoială, a răstălmăci 

(91r) 
rîhnă = râvnă, imbold lăuntric (42r, 60v, 

82v, 99r, 146r, 152v) 
rîhni = a râvni, a aspira, a năzui (59v, 70v) 
rîhnitură = râvnire, invidie, pizmă (96r) 
rîncegiune = râncezeală (44v, 46v, 52v) 
rost = gură; glas; (rar) tăiș (4r, 54v, 68v, 74v, 

76r, 85r, 85v, 111r, 135r, 136r, 137r, 
138r, 138v, 139v, ) 
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ruăra = a roura, a cădea rouă; a (se) acoperi 
cu stropi ca de rouă (89v, 99r, 119v) 

rugămînt = rugăciune (63r) 

S 
samodîrjavnic = suveran absolut, autocrat 

(IIv) 
samoglasnic = cântec bisericesc în versuri 

care servește la crearea unor tropare 
izolate (145r) 

săblaznă = ispită, sminteală (155r) 
săbor = sobor, adunare, reuniune (37r) 
săbornic = sinodal (44v, 50v, 53r, 65v, 

121v) 
sădealnă = imn religios cântat în biserică, în 

timpul executării căruia cei prezenți 
stăteau pe scaune (143r) 

săprotivire = împotrivire (101v) 
sărăiman = sărman, sărac (125r) 
săvai = chiar, tocmai (43v, 84r, 84v, 93v, 

114v, 121v, 122r, 128r, 141v, 158v) 
săzdanie = creatură, făptură (35v, 48r, 69v) 
scandală (scandălă) = ispită, sminteală 

(155r, 140v) 
scîrbă = necaz (7v, 18v, 30r, 32v, 35v, 52v, 

60v, 64r, 73r, 76r, 83r, 88v, 89v, 108r, 
113r, 124v, 126r, 126v, 127r, 127v, 
134v, 140r, 140v, 156r, 156v, 157r, 158r) 

scîrnav = necurat, murdar, josnic (80r, 81r, 
94v, 104r) 

scîrnă = murdărie, scîrnăvie (63v) 
scorniciune = născocire (96v) 
sirină = sirenă (2v) 
sîiare = sfială (89v) 
sîlă = putere, forță, constrângere (67v, 109v, 

122v, 131v, 149r, 151r) 
sîlță = cursă, laț (134r) 
slavoslovi = a slăvi, a preamări pe 

Dumnezeu (20r, 95v) 
slavoslovie = slavă (76r, 81v, 113v, 115r) 

slei = a secătui de puteri, a istovi, a epuiza 
(84v) 

slobod = liber, fără măsură (96r) 
slobodaș = rob eliberat; libert (149r) 
slobodnicie = libertate (52v) 
sodoman = care practică sodomia (85v) 
solitor = mijlocitor (105v, 106r) 
spăsi = a (se) mîntui (17v, 39v, 41v, 51r, 

56v, 58r, 63v, 65r, 68r, 69v, 71v, 72v, 
77r, 88r, 90v, 93v, 101r, 103v, 105r, 
106r, 110r, 117v, 118r, 121r, 133r, 139r, 
141r, 149v) 

spăsenie = mîntuire, izbăvire (IIr, 14r, 35r, 
36r, 36v, 39v, 42v, 44v, 45r, 50r, 51v, 
52r, 64r, 67r, 69v, 72v, 79r, 79v, 83v, 
92v, 93v, 97r, 101v, 104r, 105r, 107r, 
108v, 109r, 110v, 111v, 112v, 116r, 
120v, 137v, 139r, 140v, 142r, 143v) 

spăsît = mîntuit, izbăvit (62v, 95v, 105v) 
spăsîtor = mîntuitor, izbăvitor (8r, 89v, 

113r, 116v) 
spălăciune = spălare, curățare (26r) 
spodobi = a (se) învrednici, a (se) arăta 

demn de ceva (7r, 14v, 26r, 26v, 28v, 
29v, 36r, 39v, 40r, 41r, 42r, 44r, 44v, 45r, 
47r, 49r, 51r, 57v, 63v, 74r, 79r, 81r, 82v, 
88r, 88v, 89r, 90r, 95r, 95v, 97v, 99v, 
100r, 100v, 101r, 101v, 103r, 105r, 105v, 
109v, 111r, 111v, 113r, 113v, 115r, 116r, 
120v, 124r, 142r, 142v, 143r, 143v, 
144v, 145r, 145v, 146v, 152r, 153v) 

statnic = ipostatic (116v, 129v) 
stavăr = întărire, tărie (48v) 
stideală = rușine (105r, 121v) 
stidi = a (se) rușina (21v, 70v, 121v, 136r, 

137v) 
stîlpare = mlădiță, ramură tânără (37v) 
strat = așternut (71r, 153r) 
strălucoare = strălucire (IIIr, 67v, 101r, 

105v, 111r, 145r) 
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strălumina = a (se) lumina puternic (9r, 9v, 
10r, 10v, 37v, 92v, 98v, 104r, 110v, 
111r, 112r, 115r, 116v, 141v, 147r, 154v, 
157v) 

străluminare = lumină, strălucire (51r, 94v, 
97v, 100r, 141v) 

străluminat = luminat (25r, 104r, 105v, 
113v, 126r, 156r) 

strălumină = lumină (49r, 57r) 
străluminător = strălucitor (103v) 
strămurare = ațâțare, stârnire (11v, 151v) 
streinăciune = îndepărtare (88v) 
Stretenie = sărbătoarea Întâmpinării 

Domnului (43r) 
stricăcios = dăunător, vătămător (74v, 111r) 
supleca = a se supune (11r, 57v) 
suprăființatec = mai presus de ființă, 

supranatural (52r) 
suprăființat= supranatural (23v) 
sveatitel = ierarh (65r) 
sveștenic = preot (62v) 

Ș 
șar = culoare, vopsea (129r, 159r) 
școpi = a scuipa (152r) 
șerbi = a sluji, a se supune (93v) 
șerbitură = supunere (103v) 
șerui = a desena, a însemna (șeruiaște cruce 

ʻface semnul cruciiʼ) (45v) 
șeruitoriu = zugrăvitor (111r, 129v) 
șindili = a acoperi (48v) 
șiu = șuvoi (60v, 62v) 
șlic = acoperămînt, căciulă (46v) 
știrbiciune = stricăciune (83v) 
șugubăț = înșelător (85v) 

T 
tăbărcie = efort, chin (48v) 
tăinuiceaște = de taină (101v) 

ticală = ticăloșie (128r, 158r) 
ticăit = nevrednic, ticălos (104r) 
ticăițîie = ticăloșie (126v, 156v) 
timpinuș (tîmpinuș) = întâmpinare (49r, 

131v, 134v) 
topazion = topaz (139r) 
tratapod = tetrapod (16v) 
tristicie = tristețe (113v, 153v) 
Troiță = Sfânta Treime (IIr, 6r, 9r, 19r, 20r, 

23v, 24r, 41r, 45r, 50v, 52r, 63v, 103v, 
104r, 113r, 117r, 129v, 130r, 151v) 

tropariu = tropar, scurtă cântare biseri-
cească de laudă în cinstea unui sfânt sau 
a unui eveniment religios (1r, 20v, 29r, 
29v, 43r, 43v, 46r, 56r, 60r, 64r, 86r, 91v, 
92v, 101r, 117r, 133r, 142r) 

Tvoreț = Creator (16v, 98r) 

Ț 
țintirim = cimitir (134r) 
țircumstanție = circumstanță, împrejurare 

(152v) 
țineare = stăpînire (54v, 120v) 
țîneare = abținere, ținere (75r, 96v) 

U 
umilenie = umilință (11v, 81v, 103r, 112r, 

117v, 121v) 
umilicios = de umilință (106r) 
umorîciune = omorâre (94v) 
uniciune (uneciune) = unitate, unire (5v, 

22v, 32r, 33v, 35r, 37r, 37v, 39v, 40r, 
40v, 41r, 51r, 51v, 61v, 64r, 94r, 98r, 
107v) 

undă = zgomot (96r) 
undare = șuvoi (20v) 
unință = unitate (103v, 130r) 
unsătură = ungere (60v) 
unsoare = ungere (55r, 56r, 61v, 62v, 63r, 90v) 
untoroșa = a unge (62r, 91v) 
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upovanie = nădejde (68v) 
urduros (urdăros) =  murdar (94v) 
urdoare = murdărie (145v) 
urdzî = a întemeia, a clădi (48v, 92r, 138r, 

140r) 
urdzîtură = temelie (53r) 

V 
văcuire = viețuire (130r) 
văcuit = veșnic (79r, 130r) 
văcuitor = veșnic (88r, 102r, 129v, 141v) 
văhod = vohod, intrare a preotului în 

biserică prin ușile împărătești, în timpul 
Liturghiei (81r, 108r) 

văjî = a unelti (54r) 
văjnicie = uneltire (43r) 
văjnitură = uneltire (49r) 
văzglașenie = ecfonis, pasaj final al unei 

ectenii, cântat de preot cu glas tare (40v, 
44r, 53r, 55r, 59r, 69r, 71r, 77r, 137r, 
139v, 142r, 143r, 144r, 145r, 148r) 

vederat = clar, evident (52v, 90v, 110v, 
116r, 144r, 148v) 

vederos = vizibil (114v) 
via = a trăi, a avea viață (67v, 75r, 91r, 101v) 
vipt = produs al pământului, recoltă (6r, 23r, 

34v, 119v) 
vîrhovnic = căpetenie a celor doisprezece 

apostoli (cu referire la Sf. Petru) (77v, 82r) 

Z 
zaclinanie = jurământ (47r, 48r, 48v) 
zapis = act, document, dovadă scrisă (105v, 

125v) 
zavistui = a trata cu zavistie, a pizmui, a 

invidia (80r) 
zălud = nebun, smintit (93v) 
zbîrceală = cută, încrețitură (38v) 
zbîrcitură = cută, încrețitură (67v) 
zdrobiciune = zdrobire; remușcare (84v, 99r) 
zgău = pîntece, uter (12v, 17v, 35v, 53v, 142v) 
zmăcinat = agitat, zbuciumat (62v) 
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Ir  
 M[o]l[i]t[ă]vnic de-nțăles 

 
 Acmu tipărit întru bl[ago]s[lo]vite dzîlele Măriii sale prealuminatului întru 

I[isu]s H[risto]s Ioan Duca Voievoda, cu mila lui D[umnă]dzău D[o]mn Țărîi 
Moldóvei, cu cheltuiala Măriii sale. 

 Și cu poslușaniia smereniii no[a]stre Dosoftei, Mitropolitul Suceavii, 
 în tiparnița S[vi]ntei Mitropolii în Iaș 
 N[�] u � T = {� � vIzA 7189 
 W�¡�A vAI 22 ow 2�1 / 
  
Iv  
 Stihuri la luminatul herb2 a Țărîi Moldóvei3 
  
 Capul cel de buăr, de fiară vestită, 
 Sămneadză putearea țărîi nesmintită. 
 Pre cîtu-i de mare fiara și buiacă, 
 Co[a]rnele-m pășune la pămîntu-ș pleacă. 
 De pre chip să veade buărul ce-i place, 
 C-ar vrea-n to[a]tă vreamea să stea țara-m pace. // 
  
IIr  
 Prealuminatului întru pravoslavie bl[ago]cistivului și preacinstitului și 

milostivului nostru domn Măria sa Ioán Dúca Voievoda, din mila lui 
D[umnă]dzău d[o]mn Țărîi Moldóvei, de la veacinica S[vi]ntei Troițe puteare 
poftim Mării[i] tale sănătate și pace, cu viață nărocită să petreci Măria ta 
pururea. Adevăr. 

 Dzîce prorocul împărat Davíd, m[i]l[o]st[i]ve și prealuminate d[oa]mne: 
t * ǸzF+{� +ƺ Ip+�¡ �ƺmuOn F |OǸ{�, �ƺmuOnI|OǸ { t * ǸzF+{ I ƺvpǸ zAw & tAIIvpǸzAw &4, D[o]mnul 
D[umnă]dzău bl[ago]s[lo]vit, bl[agoslo]vitu-i D[o]mn[u]l, dzî din dzî spori-
ne-va D[umnă]dzăul mîntuințelor no[a]stre, D[umnă]dzăul nostru D[umnă]dzău 
de-a mîntuirea. Slavă să fie lui D[umnă]dzău în veaci și preste veaci și preste 
vremi nefîrșite. C-au sporit S[vi]nția Sa și au agiutat ș-au bl[ago]s[lo]vit în 

 
1  În limba slavonă: „În anul de la Facerea lumii 7189, luna mai, a 22-a zi”. 
2  Scris: n � p�¡l&.  
3  Pe marginea gravurii: IO[A] N¡ P[¾ tA] N[OpmOoA] M[OqIp�] W[IuO{|I�] O[O{yOoAz�] ǁ[pvuI] 

W[OuoAm{tOI.] 
4  În text, în greacă cu slove chirilice: κύριος ὁ θεός εὐλογητός, εὐλογητός κύριος ἡμέραν 

καθ᾿ ἡμέραν „Domnul Dumnezeu este binecuvântat, binecuvântat este Dumnezeu zi 
de zi” (cf. Ps. 67:20). 
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dzîlele Mării[i] tale de s-au făcut și această s[vî]ntă carte pre limbă 
românească, tainele S[vi]ntei Besearici cu carile să face spăseniia no[a]stră, a 
creștinilor, adecă Molităvnicul. Pentr-aceaea, milostive doamne, la această 
pomană d[u]m[nă]dzăiască am socotit de-am scris pre toț prealuminații și 
sv[î]nt pomeniții d[o]mnii țărîi, ca să să pomenească pentru nevoințe ce-au 
nevoit cu creștinătatea și cu pravoslaviia. Pentr-aceaea le-am scris și verșuri 
pre cît mi-au agiuns știința, într-acesta chip: 

  
 D[o]mnii Țărîi Moldóvei pus-au nevoință 
 De-au îmvățatu-ș țara direaptă-n credință, 
 Pravoslavnica leage ferind necorcită, 
 Și-n ceriu H[risto]s le cruță viiață fericită. / 
  
IIv  
 Descălecat-au țara D[o]mn[u]l Dráguș Vodă,5 
 Fericită buiacă, cu tot feal de roadă, 
 Cînd au adus într-însă româneasca limbă 
 De bun neam și ferită de la calea strîmbă. 
 Să trage de pre sînge rudă-mpărătească, 
 D[umnă]dzău l-au sporitu-l nainte să-i crească. 
 Pre urma lui, Sas Vodă, de-acii Bogdán Vodă 
 După dîns stătu Láțco, de-acii Pắtru vodă, 
 Carele-i dzîc Mușatín, crescînd bună viță6, 
 Pre Róman Voievoda-n direaptă credință. 
 Acesta ce scrie din plai pînă-n mare 
 Stăpîn samodîrjavnic și domnitor tare. 
 Dintr-acesta să naște Alexándru d[o]mn[u]l, 
 Să cuvine ș-acesta să-l știe tot omul, 
 C-au împodobit țara cu besearici late, 
 Cu mănăstiri vestite-n frîmseț luminate. 
 Bístrița iaste una, do[a]ă-i Moldovíța, 
 Ș-alte besearici multe ce-ș da cuviința. 
 Adus-au și pre S[vî]nt[u]l Ioán în țară, 
 De ș-au vestitu-ș cinstea și preste hotară7. 
 Naintea lui mai fost-au Stéfan și cu Iuga 
 Și D[umnă]dzău cu bine le-au ascultat ruga. 

 
5  Marginal, anul: 6867. 
6  În text: mA�>, greșeală de tipar, așa cum indică rima (credință) și versiunea poemului din 

Parimiile preste an. 
7  Scris: n �O|A Ǹz>. 
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 Iară după Alexándru8 fiiu-său Ilíe 
 Și Stéfan, a lui frate, nescurtă bucurie. 
 De-aciia Bogdán Vodă domni mică vreame 
 Și ș-au mutat sălașul unde nu să teame, // 
  
IIIr  
 Lăsînd pre urmă viță și rod bun în țară, 
 De i să nalță veastea și preste hotară9 
 Pentru Stéfan acel bun ce-au bătut războ[a]ie 
 De-au făcutu-ș de to[a]te inemii pre voie, 
 Prin țînuturi pren to[a]te să văd a lui seamne,  
 Mănăstiri și besearici ce-au fapt fără leane, 
 Că nu numai prin sate și pre la orașe, 
 Ce și prin munț și codri lui H[risto]s sălașe 
 Ce-au făcut zugrăvite de dau străluco[a]re, 
 Să-i trăiască pomana-n bun nume supt so[a]re. 
 Pre fiiu-său pre Bogdán ș-au lăsat să-i șadză 
 În scaun să-ș domnească, țara să să-ncreadză 
 Că ș-a lui nevoință n-au fost cu nemică 
 De-alui al său părinte să fie mai mică. 
 S[vî]nta Mitropolie cea no[a]ă-n Suceavă 
 De dînsulu-i făcută cu multă zăbavă, 
 C-avea destulă luptă și treabă de o[a]ste 
 Cîndu-ș bătea pizmașii lovindu-i din co[a]ste. 
 De-a lui destoinicie scrie și-n croníce 
 Că ș-au apărat țara cu bună ferice. 
 Pre fiiu-său pre Ștéfan tînăr după sine 
 Ș-au lăsatu-ș în scaun d[o]mn bun, cum să vine. 
 Dup-acesta stătut-au Ráreș Pătru Vodă, 
 De to[a]te bunătăț plin de cerească ro[a]dă. 
 I-i Póbrata sălașul unde odihneaște 
 Cu d[oa]mnă-sa Eléna de să pomeneaște, / 
  
IIIv  
 C-au fapt multe besearici di-ntreg și-nnoite, 
 La țară și la munte, mari mănăstiri s[vi]nte. 
 Pre urma lor d[om]nit-au a lor bună ro[a]dă, 
 Ilíe și cel Tînăr Ștefăníță Vodă. 
 Nemică n-au stricatu-i vrăjmășasca mo[a]rte, 

 
8  De fapt, accentul este plasat pe K. 
9  Scris: n �O|A Ǹz>. 
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 Că iaste-n ceriu cu s[vi]nții depreună-n so[a]rte. 
 Și soru-sa Ruxánda, să nu stîngă neamul, 
 Luă pre Alexándru ce-i dzîc Lăpușneanul. 
 D[o]mni ș-acesta bine și-n Slatină-ș10 feace 
 Mănăstire frumo[a]să, pre to[a]te le-ntreace. 
 Pre urma acestora, fiiul Mihnii Vodă, 
 Din Țara Muntenească s[u]fl[e]tească ro[a]dă, 
 Pắtru-l cheamă pre nume și n-are prihană11, 
 Lăsatu-ș-au în țară slăvită pomană, 
 Mănăstirea ce iaste în deal la Găláta, 
 Că iaste pentru o[a]speț cu masa tot gata. 
 Fiiu-său Stéfan tînăr stăpîni domniia. 
 După Arón domnit-au domnul Eremíia. 
 Acesta de pre rudă i-i nume Movíla, 
 Că Dumnădzău ș-au tinsu12-ș și preste dîns mila. 
 După dînsul domnit-au și Simión Vodă, 
 Lăsat-au și pre-acesta Dumnădzău cu ro[a]dă, 
 Că i să știu cuconii, sufletească viță,  
 De i-au făcut cu D[o]mn[u]l în ceriu cunoștință. 
 După dînșii și Stéfan Tómșea, ce-au fapt Sólca, 
 D[o]mn destoinic ce-ndzîleș au dumnit cu holca13. 
 Că-n dzîlele acealea prin dease războ[a]ie, 
 Lăcuitorii țărîi trăia cu nevoie. // 
  
IVr  
 De-aciia Rádul Vodă au domnit cu pace, 
 Cu bună-nțălepciune, tuturor cum place. 
 Ș-Alexándru Iliiáș, cînd i-au venit rîndul, 
 Au domnit și el țara nu cum i-au fost gîndul. 
 Barnóvschi Mirón Vodă are îndrăznire 
 La D[umnă]dzău cu sf[i]nții fără de-ndoire. 
 Moisí Voievoda-n cereasca movilă 
 Cu frațîi săi petreace-ntr-a lui H[risto]s milă. 
 Și Vasílie Vodă, precum i-au fost gîndul, 
 I-au14 dat H[risto]s odihnă cu s[vi]nții în rîndul. 
 Ghiorghíță Ștéfan Vodă încă să nu-ș piardză 

 
10  În text: „În Slatină-m feace”, greșit; vezi și DOS. PAR. I 3r. 
11  Scris: yzIn �A Ǹw�. 
12  Scris: |I Ǹw�¾�&; cf. și DOS. PAR. I 3v: tinsu-ș. 
13  Scris: n �O ǸutA. 
14  Scris: A˚oA Ǹ|&. 
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 Nedeajdea de la D[om]n[u]l, ce tot să să-ncreadză 
 Că pentru tot greșitul D[umnă]dzău grijeaște, 
 Cine cu dirept cuget la dîns năzuiaște. 
 Și pentru Ghíca Vodă laudă să dzîce, 
 Că de-a rîndul cu s[vi]nții trăiaște-n ferice. 
 Lui Ștefăníță Vodă D[umnă]dzău să-i facă 
 Odihneală cu s[vi]nții în viață să-i placă, 
 Cu a sa bună maică, cu Ecaterína, 
 La giudeț din direapta să-i fie odihna. 
 Evstrátie Dabíjea scris iaste la viață 
 Să trăiască cu s[vi]nții în rînd fără greață, 
 Cu iubita sa hiică cu d[oam]na Mariia, 
 Să nu li să mai stîngă în veaci bucuriia. 
 Și d[oa]mnă-sa Dahína încă să să vadză 
 La D[umnă]dzău în casă cu dînș să să-ncreadză. 
 Și Dúca Voievoda, D[umnă]dzău să-l crească, 
 Să-ș domnească în scaun și să-mbătrînească / 
  
IVv  
 Cu cinstita sa d[oa]mnă cu Anastasíia, 
 Cu cinstite odrasle-n to[a]tă fericiia, 
 Din ceriu să le trimiță D[u]mn[ă]dzău cunună, 
 Să-ș petreacă în viață cu inemă bună. 
 Iliiáș Alexándru, cînd stăpîni-n țară, 
 Prin săraci ce da milă ș-au tins spre ceriu scară. 
 Și Petriceáico Vodă încă-ș are parte 
 În ceriu cu d[o]mnii țărîi și-ntr-a vieții carte, 
 Cu luminat cinstită d[oa]mna sa Maríia, 
 Să nu li să mai stîngă în veaci bucuriia. 
 Lui Dumitráșco Vodă bine să să dzîcă, 
 Că certă pre vicleanii de le deade frică. 
 Domnit-au după dînsul Antónie Rúset, 
 S-aibă cu domnii parte ș-a lui cinstit s[u]fl[e]t, 
 C-au lăsatu-ș pomană cît au putut face, 
 Dea-i D[u]mn[ă]dzău cu s[vi]nție trai în ceriu cu pace. 
  
 Și sosînd cu verșurile pîn-acii, iarăș rugăm de la milostivul D[umnă]dzău 

Mării[i] tale, prealuminatului și milostivului nostru d[o]mn Ioan Dúca 
Voievoda, și a cinstita și-ntru tot bl[ago]s[lo]vita d[oa]mna Măriii tale Gospojda 
Anastasíia, și a cinstiț și cu de to[a]tă bl[ago]s[lo]veniia dăruiț fiii Măriii 
voastre, Măria sa Ioan Constantín Voievoda, Ioan Matéi Voievoda, Ioan Stéfan 
Voievoda, și cu bl[ago]s[lo]vitele fiicele Măriei vo[a]stre, să vă cruțe 
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m[i]l[o]stivul D[umnă]dzău și să vă bl[ago]s[lo]vască așea cum au bl[ago]s[lo]vit 
pre Avraam și Isac și Iacov și cum au bl[ago]s[lo]vit pre Iosíf cu Asinétha și 
cuconii lor. Așea să te bl[ago]s[lo]vască m[i]l[o]stivul D[umnă]dzău cu 
bl[ago]s[lo]venie veacinică întru D[o]mn[u]l nostru I[isu]s H[risto]s cu 
D[u]h[u]l S[vî]nt. Adevăr. // 

  
Vv15  
 Catalog sau catastih de tot ce iaste în ceastă s[vîn]t[ă] carte 
  
 Osveșteniia Iordánului, list 1 
 Osveșteniia cea mică, list 17 
 Logodna, list 33 
 Cununiia, lis[t] 36 
 Molitva femeii la născare, list 42 
 Molitva cuconului de nume, list 43 
 M[o]l[i]tva femeii după 40 de dzile și pruncului de besericat, 44 
 M[o]l[i]tva femeii cînd piiarde, list 46 
 M[o]l[i]tvă de oglașenic și slujbă de botedz, 47 
 Maslele, lis[t] 60 
 Mol[itva] colivelor ș-a cărnii la Paști, 79 
 Molitva cea mare a duhovnicului de ucenici, 80 
 Și m[o]l[i]tvele de [de]zlegat16 afurisanii, list 81 
 Molitvă de tunete și de litii, list 83 
 Cazanie la Gioi Mare cuminecătorilor, list 85 
 M[o]l[i]tva de spurcăciune și de alalte, list 86 
 Sv[î]nta Priceștenie cu multe rugi 
 Molitvă a bolnav înfricoșat spre moarte, 106 
 Slujba Priclonenii la Rusalii Peatdeseatniții, 107 
 M[o]l[i]tve de plo[a]ie, 118 
 Ispoveadaniia, 120 
 Cazanie la pogreabanie 
 B[o]gosloviia pe trei limbi a Sv[î]nt[u]lui Grigórie, 130 
 M[o]l[i]tva casii de fapturi drăcești, 131 
 Provodnicul mirenesc, 133 
 Blagosloveniia tămîii, 150 
 Greșitúrile, 150 // 
  

 
15  Fila Vr este goală. 
16  Omis: de. 
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1r  
 Cu D[u]mn[ă]dzău înceapem 
 M[o]l[i]t[ă]vnic 
  
 Rînduială la Sf[î]nta B[o]goiavlenie 
  
 Dupe M[o]l[i]tva zaamvonului17, nu dzicem l> Ǹ oI I ǵv B n w 2p18, ci îndată 

ieșim cătră apă cîntînd tropar, glas 8: 
 Glasul Domnului preste ape strigă, grăind: Veniți de luați toți d[u]h de-

nțelepciune, d[u]h de-nțeleagere, d[u]h de frica lui D[u]mn[ă]dzău, ivitului 
H[risto]s. n �19 

 Astădzi a apelor să sv[i]nțeaște firea și să rumpe Iordánul și alor sale ape 
opreaște cursul, pre Despuitoriul vădzînd scăldî-20 /  

  
1v ȜI Ǹw � 

 ndu-s[ă]. 
 Ca un om în pîrîu ai venit, Hr[i]sto[a]se Împărate, și șerbăsc botez să-ț iai 

sîrguiești, Bunule, din mînule Preaditeciului21 pentru greșalele noastre, 
om-Iubitoriule. m�22  

 {uA� ¡...,  n uA�¡ |O�23: 
 Cătră glasul strigătoriului în pustie: Gătați calea Domnului! Venit-ai, 

Doamne, chip de șărb luînd, botedz cerșind, Cela ce nu știi de păcat. Vădzură-
Te apele și să înfricoșară. În cutremur fu Preaditeciul și strigắ grăind: Cum va 
lumina sveaștnicul pre lumină? Cum va boieri șerbul pre stăpînul? Sv[i]nțeaște 
pre mine și apele, Mîntuitoriule, Cela ce rădici a lumii păcatul. 

 I ˘ w 2w �..., |O�24: 
De-acii diacon: yz�v>ozO{ |�25; și îndată ceteniia:  

= yzO¡ȝ p{ |mA I˘{AI o¡ ȝpT26: 
 Aceastea dzice D[o]mnul: Bucură-te, pu- //  
  

 
17  Cf. slav. vOuI|mA ǃAAv lOw � wAA, „Rugăciunea de după amvon” (SJS). 
18  În limba slavonă: „Fie numele Domnului”. 
19  În limba slavonă: „De trei ori” (n 2 -qo<, i.e. |zIq o <, cf. MIKLOSICH, s.v.). 
20  Scris: {t�-/ uo�wo¾ �5. Pe f. 1v este reluat numai wo¾�5. 
21  Scris: Zz�oI|pȝ�u¾I; după slav. yz�o�|pȝA (‘Înaintemergătorul’). 
22  În limba slavonă: „De două ori” (m2 -qo<, cf. SJS). 
23  În limba slavonă: „Slavă..., glasul același”. 
24  În limba slavonă: „Și acum..., același”. 
25  În limba slavonă: „Înțelepciune”. 
26  În limba slavonă: „Din Prorocia Isaiei citire”. 
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2r wA ln 2OAImup Ǹw F p 

 stie însătată, să să veselească pustiia și s[ă] înflurească ca crinul și să 
răsflorească și să răsaie. Și să să bucure pustiile Iordánului, și slava Livánului 
datu-s-au ei și cinstea Carmílului. Și poporul Mieu vedea-va slava Domnului 
și nălțimea lui D[u]mn[ă]dzău. Întăriți-vă, mînu slăbite, și, genuche 
deznodate, mîngîiați-vă. Și spuneți celor cu puținel suflet și cuget: Întăriți-vă 
și nu vă teamereți, iaca D[u]mn[ă]dz[ă]ul nostru giudeț plăteaște, Însuși vine 
și ne va mîntui. Atunce să vor deșchide ochii orbilor și urechile surdzilor vor 
audzi, atunce va sări ologul ca cerbul și limpede va fi limba gîngavilor. Cum 
să rumpse în pustie apă și tău în pămînt însătat, și va fi acea fără /  

  
2v ȝI Ǹw � 
 apă în bahnă și în pămîntul cel secetos izvor de apă va fi. Acoló va fi veselie 

pasărilor și găzduire sirinelor și trestie și bahnă, și acoló va fi cale curată și 
cale sv[î]ntă să va chema. Și nu va treace acoló necurat, nici împrăștiiați vor 
mearge prentr-însă, și nu s-or rătăci și nu va fi acoló leu, nici din hierile ceale 
cumplite27 nu s-a sui prentr-însă, nice s-a vîna acolea, ce vor mearge într-însă 
răscumpărați și adunați de Domnul. Și să vor vîrteji și vor veni din Sión cu 
veselie și bucurie, și veselie veacinică prespre capetele28 lor, lăudare și bucurie 
și veselie va agiunge pre înșii. Fugit-au durearea, voia cea rea și suspinatul. 

  
 De Pror[o]ciia Isaíei citire29: // 
  
3r wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 Aceastea dzice D[o]mn[u]l: Carii vă iaste seate, păsați la apă, și cîți n-aveți 

argint, îmblați de cumpărați, și să mîncați și să beați fără bani și fără de preț 
vin și grăsime. A ce vă prețuiți pre argint, și nu pre pîini, și truda voastră nu 
spre sațîu? Ascultați-Mi și veți mînca bunuri și s-a desfăta în bunuri sufletul 
vostru. Luaț aminte cu urechile voastre și urmaț căilor Meale. Ascultați-Mi și 
viețui-va în bunuri sufletul vostru. Și voiu face legătură cu voi, legătură 
veacinică, ceale cuvioase a lui D[a]v[i]d, ceale credzute. Iaca, mărturisitură în 
păgîni datu-l-am pre însul, boiarin și poruncitoriu în păgîni. Iaca, păgînimile 
carile nu te știu te vor chema și popoarăle ceale ce nu te cunosc la30 /  

  

 
27  Scris: t¾vuI Ǹ|p. 
28  În exemplarul BAR inv. 301, scris: tA Ǹy pp|up. 
29  Is. 55:1-13. 
30  Ultimul cuvânt de pe 3r, din secvența de semnalare, nu este rescris pe următoarea pagină. 
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3v ȝI Ǹw � 

 tine vor năzui, pentru D[o]mn[u]l D[u]m[nă]dzăul tău și Sv[î]ntul lui Izraíl, că 
te-am slăvitu-te. Căutați pre D[u]mn[ă]dzău și, deaca-L veți afla, voi 
chemațî-L, deaca să apropie de voi. Părăsască necuratul căile sale și omul cel 
fără de leage sfaturile sale. Și vă-ntoarceț la D[o]mn[u]l Dumnădzăul nostru, 
și să chemaț și să strigaț, că cu mult va lăsa greșalel[e] voastre. Că dară nu sînt 
svaturile Meale ca svaturile voastre, nici cumu-s căile voastre, căile Meale, 
dzice D[o]mn[u]l. Ce cum stă departe ceriul de la pămînt, așea stă departe 
calea Mea de la căile voastre și gîndurile voastre de la gîndurile Meale. Ca și 
cum de-a pogorî ploaie sau omăt din ceriu și nu s-a-ntoarce pînă ce va adăpa 
pămîntul și va na- //  

  
4r wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 ște și va creaște și va da sămînță sămănătoriului și pită de mîncat, așea va fi și 

graiul Mieu, carele, de va ieși din rostul mieu, nu s-a-ntoarce la Mine deșărt 
pînă ce voiu obîrși toate cîte vruiu și voiu bine înspori căile Meale și poruncile 
Meale. Că cu veselie veț veseli-vă și cu bucurie veț învăța-vă, că munții și 
dealurile s-or schimba așteptîndu-vă în bucurie și toate leamnele cîmpului vor 
sălta cu ramurile, și în loc de cătur s-a rădica chiparis, iară în loc de urdzică 
s-a rădica mirtină, și va fi Domnului în nume și în sămnu veacinic, și nu s-a 
împuțina. 

  
 De la Prorociia Isaíei citire31: 
 Aceastea grăiaște D[o]mn[u]l: Luaț apă cu coafele cu veselie den fîntînele 

sp[ă]seniei. /  
  
4v ȝI Ǹw � 

 Și vei dzice în dzua aceaea: Cîntaț pre Domnul, strigați numele Lui, vestiți în 
păgîni slava Lui, pomeniți-vă, că s-au înălțat numele Lui! Cîntaț numele 
D[o]mn[u]lui, că nalte feace! Vestiț în tot pămîntul! Bucurați-vă și veseliți-vă, 
carii lăcuiț în Sión, că s-au înălțat Sv[î]ntul lui Izraíl în mijlocul lui! 

  
 Proch[imen], glas 3: D[o]mn[u]l luminătoriul mieu și mîntuitoriul mieu. 
 Stih: D[o]mn[u]l scutitoriu vieții meale. 

 Ap[o]s[to]l: La Corintheani32 Cartea Sv[î]ntului Pavel Ap[o]s[to]l citire: 
 Fraților, nu vrem voi să nu știți că părinții noștri toț supt nuor era și toț prin 

mare trecur[ă] și toț în Moiséi să botezară cu nuorul și cu marea și toț aceaeaș 
hrană su33- //  

 
31  Is. 12:3-6. 
32  1 Cor. 10:1-4. 
33  Secvența de anticipare: {¾~up-. Pe pagina următoare este reluat numai -~up-. 



Mitropolitul Dosoftei 

104 
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 fletească mîncară, și toți aceaeaș băutură sufletească băură, că bea din cea 
sufletească urmată piatră, iară piatra era H[risto]s. 

 Al[i]luia. Glasul D[o]mn[u]lui pre ape.  
 Stih: D[u]mn[ă]dzăul slăvii.  
  
 Ev[an]gh[e]lie: Din a lui Marco34: 
 În vreamea aceaea, veni I[isu]s de la Nazarét la Galiléa și să boteză de Ioán 

în Iordán. Și îndată suindu-să dintr-apă, vădzu desfăcîndu-să ceriurile și 
D[u]hul ca o porumbiță pogorînd asupra Lui. Și glas să feace dintru ceriuri35: 
Tu ești Fiiul Mieu acel iubit, întru Carele bine vruiu.  

 |A�36 Diacon: Cu pace Domnului să ne rugăm. 
 Poporul: Doamne, miluiaște. 
 Pentr-acea de sus pace și sp[ă]seniia sufle- /  
  
5v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 telor noastre, Domnului să ne rugăm.  
 Pentru pacea a toată lumea, bunăstarea sv[i]ntelor lui D[u]mn[ă]dzău 

beseareci și a tuturora uniciune, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru sv[î]nta casa aceasta și carii cu credință și cu bună vegheare și frica 

lui D[u]mn[ă]dzău întră întru dinsă, Dom[nului să ne rugăm]37. 
 Pentru arhiep[i]sc[o]p[u]l nostru I˘v�5 t �38, cinstita preoțime, în H[risto]s 

diaconime, a tot clirul și poporul, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru preabun, credincios și iubitoriu în H[risto]s D[o]mn[u]l nostru Ioán 

I˘v�5 t � Voievoda și a lui cinstită doamnă I˘v�5 t � și de D[u]mn[ă]dzău dăruiților 
săi fii I˘v�5 t �, pentru toată polata și curtea lui, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru să-l agiutoreadze și să pleace supt picioarele lui pre tot pizmașul //  
  
6r ȝI Ǹw � 

 și luptătoriul, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru sv[î]nta lăcuința aceasta și a toate cetăți, orașe și sate și prin carii cu 

credință lăcuiesc într-înse, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru bună stîmpărarea văzduhului, bună roada vipturilor pămîntului și 

timpuri cu pace, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 
34  Marcu 1:9-11. 
35  A doua slovă nu este lizibilă în ambele exemplare (Putna inv. 618 și BAR inv. 301). 
36  În slavonă: „apoi, după aceea”. 
37  Secvența, aflată la capătul rândului, nu este scrisă până la sfârșit. 
38  În slavonă: „cutare, pe nume” (IvBzpt�, vezi SJS). 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

105 

 Pentru ceia ce înoată, călătoresc, bolesc, să trudesc și ceia ce-s în robie și 
de mîntuința lor, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru să s[ă] sv[i]nțească apele aceastea cu putearea și facerea [și]39 
suprăvenirea Sv[î]ntului D[u]h, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru ca să să pugoară să vie la apele la aceastea acea curățitoare a 
preabogatei Troițe facere, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru ca să li să dăruiască darul izbă- /  
  
6v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 virei și bl[ago]s[lo]veniia Iordánului cu putearea și facerea și suprăvenirea 

Sv[î]ntului D[u]h, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru ca să ne luminăm cu luminăciune de cunoștință și de bună credință 

prin suprăvenirea Sv[î]ntului D[u]h, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru ca să să facă apa aceasta de sv[i]nțire dar, păcatelor curățitoare, în 

sănătate sufletului și trupului și a tot folosul de treabă, D[o]mn[u]lui să ne 
rugăm. 

 Pentru ca să să facă ea apă săritoare în viață veacinică, D[o]mn[u]lui să ne 
rugăm. 

 Pentru ca să să arate ea îndărăpteală a toată vicleșuguirea vădzuților ș-a 
nevădzuților pizmaș, D[o]mn[u]lui să ne rug[ăm]40. 

 Pentru carii cerpăsc și să stropăsc //  
  
7r ȝI Ǹw � 

 de sv[i]nție caselor, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru ca să fie iale de curățit sufletelor și trupurelor tuturora ce să stropăsc 

cu credință și să cuminecă de înse, D[o]m[nu]lui să ne rugăm. 
 Pentru ca să ne spodobim a ne împlea de svințire prin a apelor acestora 

cumenecat cu nevădzuta ivire a Sv[î]nt[u]lui D[u]h, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru să audză D[o]mn[u]l D[u]m[nă]dzău glasul rugii noastre, a nește 

păcătoș, și să ne miluiască, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru să zdrobască pre vrăjmașul supt picioarele noastre de sîrg și să să 

spargă tot sfatul viclean pornit asupră-ne, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Ca D[o]mn[u]l D[u]m[nă]dzăul nostru să ne scoață de la tot vicleșugul și 

năvala pizma- /  
  
7v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 șului și destoinici să ne facă giuruitelor bunuri. 
 Pentru ca să trimiță Domnul Dumnădzău bl[ago]s[lo]veniia Iordánului și 

să sv[i]nțească apele aceastea, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 

39  Omisă inițial, conjuncția este adăugată în Greșiturile. 
40  Scris doar: z¾ �5 (la capăt de rând). 
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 Pentru să ne izbăvască de la toată scîrba, urgiia, primejdiia și nevoia, 
Dom[nului să ne rugăm]41. 

 Sprijineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[u]m[nă]dzău, cu al Tău dar. 
 De preasv[î]nta, curata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuitoarea noastră, 

D[u]m[nă]dzău Născătoarea și pururea Ficioară Máriia cu toț sf[i]nții 
pomenind, pre înșine și unii pre alalț și toată viața noastră lu H[risto]s 
D[u]mn[ă]dzău pre samă să dăm. 

 Oamenii: Ție, Doamne.  
 Diaconul dzicînd miroanele, popa, în taină, citeaște m[o]l[i]tva aceasta: //  
  
8r ȝI Ǹw � 

 D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[u]m[nă]dzău, sîngur născutul Fiiu, Carele 
ești în sînul Părintelui, adevărate D[u]m[nă]dzău, Fîntînă a vieții și a fără-morțîi, 
Lumina acea din Lumină, Cela ce veniș în lume să o luminedzi, lumineadză-ne 
mintea cu Sv[î]ntulu-ț D[u]h și priimeaște-ne, mărire și mulțămire ce-ț aducem 
pentru ceale de veac mirate a Tale de măriri fapte și în cea de-apoiul veacilor 
spăsîtoarea Ta socoteală întru carea în a noastră neputincioasă și mișea Te 
îmbrăcaș frămînteală și cu a șerbiei măsuri Te împreună pugorîș, a tuturora 
Împărate, încă și de șerbască mînă în Iordán a Te botedza suferiș, pentru ca a 
apelor fire să sf[i]nțești, Cela ce ești fără păcate, cale făcînd să ne îndireptedzi 
acea din /  

  
8v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 apă și din D[u]h rănaștere și cătră cea dintîiu pre noi să tocmești slobodzîie. 

Prin carea d[u]mn[ă]dzăiasca taină pomenirea sărbînd, ne rugăm Sv[i]nții[i] 
Tale, Despuitoriule, om-Iubitoriule, ocropeaște și preste noi, nedestoinicii 
șerbii Tăi, pre d[u]mn[ă]dzăiasca Ta giuruință, apă curățitoare, a milii Tale 
dar, întru ceaea ce de apa aceasta rugarea păcătoșilor binepriimită să fie la a 
Ta bunătate și bl[ago]s[lo]veniia Ta prin însă și noaă, și a totcredinciosului 
Tău nărod să să dăruiască, întru slava sv[î]ntului și închinatului Tău nume. Că 
Ție să cuvine toată slava, cinstea și închinăciunea, Tatălui și Fiiului și 
Sf[î]ntului D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci. Amin. 

 Și îndată această m[o]l[i]tvă mpupnu�5AǸwO42: //  
  
9r ȝI Ǹw � 

 Troiță supră de ființă, supră de bunătate, suprădumnădzăiască, totputearnică, 
toate prăvitoare, nevădzută, neagiunsă, făcătoare cugetăreațelor ființe și 
cuvîntăreațelor firi, hirișă bunătate, lumina cea neapropiiată ce luminedzi pre 

 
41  Restul secvenței este omis. 
42  În limba slavonă: „cu glas mare”. 
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tot omul viitoriu în lume, lumineadză și mie, neharnicului șerbului Tău, 
strălumineadză-mi a gîndului ochi întru a lăuda să cutedz nemăsurata Ta 
bunătate și puteare. Bine-priimită să fie această de la mine rugă pentru 
dvorbitoriul nărod întru ca greșealele [meale]43 să nu oprească acicea a veni 
Sv[î]ntul Tău D[u]h, ce să-m ierț fără osîndă să strig Ție și să dzîc și acmu, 
Preabunule: Slăvimu-Te, Despuitoriu- /  

  
9v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 le, om-Iubitoriule, Totputearnicule, preveacinice Împărate, slăvimu-Te, pre 

Ziditoriul și în șir Făcătoriul tuturor44, slăvimu-Te, pre acel fără de părinte din 
maică și fără maică din Părintele! Că dară într-această înainte luată sărbătoare 
cucon Te vădzum, iară într-această de astădzi desăvîrșită vîrstă Te vedem, pre 
acel din întreg întreg ce Te-ai ivit, D[u]m[nă]dzăul nostru. Că astădzi acela a 
sărbătorii ne-au sosîtu-ne timpu și ceata sv[i]nților în besearecă vorbeaște cu 
noi și îngerii cu oamenii împreună prăznuiesc. Că astădzi harul Sf[î]nt[u]lui 
D[u]h în chip de porumbă la apă au suprăvenit. Astădzi nescăpătatul soare au 
răsărit și lumea cu lumina Domnului să strălumineadză. Astădzi luna //  

  
10r ȝI Ǹw � 

 cea cu luminate radze cu lumea împreună să strălumineadză. Astădz 
luminatele steale cu lumina lucoarei lumea podobăsc. Astădzi nuorii ploaie de 
direptate preste oameni rîureadză. Astădzi acel nezidit de a Sa zidire cu voie 
să hirotoneaște. Astădzi Prorocul și Prediteciul cătră Despuitoriul să apropie, 
însă cu cutremur îi dvorbeaște înainte vădzînd a lui D[u]mn[ă]dzău cătră noi 
depreună pogorîre. Astădz acealea a Iordánului ape în vindecări să prefac de-
a Domnului venire. Astădz cu repegiuni tăinuite toată zidirea să adapă. Astădz 
oamenilor greșealele cu apele Iordánului să șterg. Astădz raiul s-au deșchis 
oamenilor și a direptății soarele lumineadză la noi. Astădz aceea amară apă ce 
au /  

  
10v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 fost la acel nărod a lui Moisi în dulceață să prăface cu a D[o]mn[u]lui venire. 

Astădz de acel bătrîn plîns ne-am premenit și ca un tînăr Izraíl ne-am mîntuit. 
Astădzi45 de-ntunearec ne-am izbăvit și cu lumina de cunoștința cu 
D[u]m[nă]dzău ne străluminăm. Astădzi ceața lumii să curățeaște cu ivirea 
Dumnădzăului nostru. Astădzi cu lucori lumineadză toată zidirea de sus. 
Astădzi înșelăciunea să deșerteadză și cale de mîntuință ne lucreadză a 
Despuitoriului suprăvenire. Astădzi ceale de sus cu ceale de gios împreună 

 
43  Omis inițial, pronumele este adăugat în Greșiturile. 
44  În text, greșeală de tipar: |¾ |¾|¾ zO Ǹz�. 
45  Ultima slovă nu este clară. 
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prăznuiesc, și ceale de gios cu ceale de sus împreună-ș vorovăsc. Astădzi acea 
sv[î]ntă și de mare glas a pravoslavnicilor bulciu46 să veseleaște. Astădzi 
Despuitoriul47 cătră bote- // 

  
11r ȝI Ǹw � 

 dz să pugoară, pentru ca să suie spre nălțîme pre oameni. Astădzi acel plecat 
la a sa slugă să supleacă, pentru ca pre noi de la șerbie să ne izbăvască. Astădzi 
împărățîia ceriurilor o dobîndim, că împărățîiei D[o]mn[u]lui nu va fi fîrșit. 
Astădzi pămîntul și marea a lumii bucurie-ș împărțiră, și lumea de veselie să 
împlu.  

 Vădzură-Te apele, D[u]m[nă]dzău, vădzură-Te apele și să înfricoșară, 
Iordánul să întoarsă înapoi vădzînd focul dumnădzăirii trupeaște venind și 
întrînd întru dinsul. Iordánul să întoarse înapoi vădzînd pre D[u]h[u]l cel 
Sv[î]nt în chip de porumbă pogorînd și zburînd pregiur Tine. Iordánul 
să-ntoarse înapoi vădzînd pre cel nevădzut că să vădzu, pre Ziditoriul că S-au 
întrupat, pre Despuito- /  

  
11v wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 riul în a șerbului chip. Iordánul să-ntoarse înapoi și munții săltară, pre 

D[u]mn[ă]dzău cu trupul prăvind, și nuorii sunet deaderă mirîndu-s[ă] de Acel 
venit. Lumină din lumină, D[u]mn[ă]dzău adevărat din D[u]m[nă]dzău 
adevărat. Stăpînească sărbătoare astădzi întru Iordan noi48 prăvind și pre acea 
den neascultare moarte și a înșelăciunii strămurare49 și pre50 cela ce a iadului 
nodătură în Iordan au afundat și botedz de mîntuință lumii au dăruit. Drept 
aceea, și eu, un păcătos și nedestoinic șerbul Tău, măririle minunilor Tale 
povestind, cuprins de frică, cu umilenie strig Ție: 

 Și îndată să înceapă cu glas mare m[o]l[i]tva aceas[ta]51: Mare ești, 
D[oa]mne, și minunate-s lucrurile Tale și nicicare cuvînt //  

  
12r ȝI Ǹw � 

 de-agiuns iaste spre lauda minunilor Tale. n �52 Și să însemneadze apa de trei ori 
cu lumini aprinse în cruciș. 

 
46  Glosat în Greșiturile: „adunată sărbătoare”. 
47  În text, greșeală de tipar: op{y¾I|O Ǹz�up. Corectat în Greșiturile. 
48  Scris: wO Ǹw. 
49  Cuvântul este reluat în Greșiturile, singura diferență fiind ɩ în loc de |. 
50  A doua slovă este aproape iliziblă. 
51  Omis: „-ta”. 
52  În limba slavonă: „de trei ori” (n 2q o<, |zIqo<, cf. MIKLOSICH, s.v.). 
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 Că Tu de voie din nefiind întru a fi aducîndu-le toate, cu a Ta vîrtute împreună 
strîngi creatura și cu a Ta înainte-gîndire porț de tocmești lumea. Tu din patru 
stíhii faptul lumii deacă-l împreunaș, cu 4 vremi crîngul anului l-ai încununat. 
De Tine tremură aceale cugetăreațe toate puteri. Tine laudă soarele, Tine slăveaște 
luna, Ție să roagă stealele, Ție-Ț ascultă lumina. De Tine să speminteadză 
prăpăștile, Ție robăsc izvoarăle. Tu întinseș ceriul ca cortul, Tu întăriș 
pămîntul pre ape. Tu îngrădiș marea cu prundul. Tu spre răsuflări văzdu- /  

  
12v ȝI Ǹw � 

 hul ai53 turnat. Îngereștile puteri Ție slujesc. A arhanghelilor horiuri Ție să 
închină. Acei cu ochii mulț heruvimi și cei cîte șease aripi serafimi, împregiur 
stînd și zburînd, de frica neapropiiatei Tale slave să acopără. Că Tu ești 
D[u]m[nă]dzăul fiind necuprins cu scrisul, nenceput și negrăit, veniș pre 
pămînt, formă de șerb luînd, în sămănarea oamenilor de Te feceș. Că nu 
suferiș, Despuitoriule, prin inema milei a prăvi de diavol muncit rodul 
omenesc, ce veniș de ne mîntuiș. Mărturisimu-Ț harul, strigămu-Ț mila, nu-Ț 
ascundem faptul cel de bine. A firii noastre prăsîciuni slobodzîș, fetescul 
sf[i]nțiș zgău cu nașterea Ta. Toată creatura lumea Te cîntă lău- //  

  
13r wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 dînd, Ce Te-ai ivit. Că Tu ești Dumnădzăul nostru, pre pămînt Te-ai vădzut și 

cu oamenii ai vis împreună. Tu și a Iordánului cursuri ai sv[i]nțit, din ceriu 
trimițînd Sv[î]nt[u]l Tău D[u]h, și capetele acoló încuibaților zdrobiși zmei. 
Însuți54, dară, om-iubitoriu Împărate, acii vino și acmu cu suprăvenirea 
Sv[î]ntului Tău D[u]h, și sv[i]nțeaște apa aceasta. n �55 

 Și aceasta preutul grăind, de trei ori bl[a]gosloveaște cu mîna apa, afundînd 
deagetile în chipul crucii la fieștecare stih: 

 Și-i dă ei darul cel de izbăvire, bl[ago]s[lo]veniia Iordánului. Fă-o a 
neputrezie fîntînă, a sv[i]nție dar, păcatelor dezlegare, boalelor tămăduire, 
dracilor perire, pizmătarilor puteri neapropia- / 

  
13v ȝI Ǹw � 

 tă, de îngerească vîrtute împlută, ca toți carii ne ocropim și ne cuminecăm de 
însă să o avem spre curățîciune sufletelor și trupurilor, spre lecuitul patimilor, 
spre sv[i]nțire caselor, spre tot folosul trebuitoare. Că Tu ești D[u]mn[ă]dzăul 
nostru Carele cu apă și cu D[u]h ai înnoit vechita fire de păcat. Tu ești 
D[u]mn[ă]dzăul nostru Carele prin mare ai slobodzit din șerbiia lui faraon 

 
53  În text: A -¾, probabil greșeală de tipar. 
54  Slova roșie este, probabil, rezultată dintr-o eroare a tipografului. 
55  În limba slavonă: „de trei ori” (n 2q o<, |zIqo<, cf. MIKLOSICH, s.v.). 
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rodul evreiesc. Că Tu ești D[u]mn[ă]dzăul nostru Carele loviș piatră în pustie 
și curseră ape și părao apoșară și însătatul nărodul Tău l-ai adăpat de sațiu. Tu 
ești D[u]mn[ă]dzăul nostru Carele cu apă și cu foc prin Ilie ai premenit pre 
Izraíl de la înșelăciunea lui Vaál. Însuți și acmu, De- //  

  
14r wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 spuitoriule, sv[i]nțeaște apa aceasta cu D[u]hul Tău cel Sv[î]nt.  
 Și suflînd preotul într-apă în chipul crucii de trei ori, dup-aceasta să 

grăiască:  
 Dă tuturora, și celora ce să ating, și celora ce să cuminecă, și celora ce să 

ung cu dinsa, sv[i]nțiia, sănătatea, bl[ago]s[lo]veniia. Și-ntreg fereaște slugile 
Tale, credincioșii împărații noștri, și bl[a]gocestivul nostru Domnu Ioán 
I˘v�5 t �56 Voievoda și cinstita sa Doamnă I-v�5t � și iubiți fii[i] săi I-v�5 t � și fereaște 
pre înșii supt acoperemîntul Tău cu pace. Supune-le pre tot pizmașul și 
luptătoriul. Dăruiaște-le toate ceale de spăsenie cerături și viața cea veacinică. 
Ca și pentru stíhiile și pentru oamenii și pentru îngerii și prin vă- /  

  
14v ȝI Ǹw � 

 dzute și prin nevădzute să țî s[ă] slăvască preasv[î]nt[u]l nume, cu Părintele și 
Sv[î]nt[u]l D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci.  

 V�ǸoFp57: Amin.  
 Pace tuturor. Capetile voastre D[o]mn[u]lui le plecați.  
 Preotul, plecîndu-se, să grăiască m[o]l[i]tva aceasta, în taină: 
 Pleacă, D[oa]mne, ureachea Ta și ne ascultă noaă, Cela ce în Iordán a te 

botedza ai priimit și ai sv[i]nțit apele, și bl[ago]s[lo]veaște pre toț pre noi, carii 
prin plecatul alor săi grumadzi sămneadză aceaea șerbască predobrajenie, și 
ne spodobeaște să ne împlem de sv[i]nțenia Ta prin a apei aceștiia gustare și 
să ne fie, D[oa]mne, de sănătoșeare sufletului și trupului. 

 N�ǃnuA�¡58: Că Tu ești sv[i]nțeniia noastră și Ție slava și mulțămita și închină- 
//  

  
15r wA ln 2OAImup Ǹw F p 
 ciunea trimitem, cu dinpreună neînceputului Tău Părinte și Preasv[î]ntului, 

bunului și viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci. 
Amin.  

 Dup-aceasta, luînd preotul cinstita Cruce, o afundă pre dînsa dirept în apă, 
de trei ori, în chipul crucii, în gios slobodzindu-o într-apă și rădicînd țiindu-o 

 
56 În limba slavonă: „cu numele”. 
57  În limba slavonă: „poporul, oamenii, credincioșii”. 
58  Deasupra slovei n este o titlă, probabil confuzie a tipografului. 
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cu îmbe mîn[i], grăiașt[e] trop[ar], glas 1: N � I˘+̆zoAǸw w..., n �59. D-icii 

bl[ago]s[lo]veaște pre oameni cu cinstita Cruce. Dup-aceasta, în mîna stîngă 
țiind cinstita Cruce, iară în direapta busiocul, ocropeaște în chipul crucii 
oltariul și icoanele toate și oamenii din sv[în]ta apă. D-icii vine mainte 
nastoiatelul și sărută cinstita Cruce și-l ocropeaște pre îns preotul prespre față / 

  
15v ȝI Ǹw � 

 cu busiocul însămnînd chipul crucii cu sv[i]nțita apă, dup-acea mărg pre 
obicină și frații. Și îndată întrăm în besearecă cîntînd: 

 \uA�5..., IN5..., nu�5A 6:60 
Să cîntăm, credincioșilor, ceea ce-i pentru noi mărirea a bunei lucrări a lui 

D[u]m[nă]dzău, că pentru a noastre greșeale fiind om, cu a noastră curățire să 
curățeaște în Iordán, Unul curatul și fără de moarte, sv[i]nțeaște pre mine și 
apele și capetele a zmeilor celor ce să încuibadză le zdrobeaște într-apă. Să 
cerpim dară apă cu veselie, credincioșilor, că darul D[u]h[u]lui celor ce cu 
crediță cerpăsc nevădzut să dă de la H[risto]s D[u]m[nă]dzău și Mîntuitoriul 
sufletelor noastre.  

 Și dup-aceasta: MǅǸoI I ˘v Bǹ nO�5yOowp... JAuO� 33: Mu �¡mBǹ O o�5A wA m�{BǸt p //  
  
16r wA ln 2OAImup Ǹw F p 

 mzpǸvB...61 Și să dă anafora oamenilor celor ce mainte gustă din sv[în]ta apă.  
 D-icii ȝ|�5w�I�¾� �pz¾mIǸv �... \uAǸmA...  ǵI w 2w �...62 Și оtpust: 
 Cela ce S-au botedzat de la Ioán în Iordán H[risto]s, аdevăratul 

D[u]m[nă]dzăul nostru, pentru rugile a preacuratei Lui Maice și a tuturor 
sv[i]nților, ne miluiaște și ne mîntuiaște pre noi, ca un bun și de oameni 
iubitoriu. /  

  
16v  
 ȜIǵw � ȦH{�2�ǵw Iǵ� mOo� v ��5A A ǵm&n¾{|A, m& 1 o w 2�63 
 Iase preotul cu cinstita Cruce și pune Crucea pe tratapod spre carele mainte 

îi gătată apa și pusă într-un vas. Luînd cădealnița, cădeaște în chipul crucii, 
grăind: Mu�m�ǸǸw � ln 2� w �2�... ]A� ] z�5|OǸ�. ZO +ȝ2p w �2�, Oo�5I yOvu 2u çI. 12, ZzFIo� Ǹ|p 

yOt uOwIǸv{B..., ]A� Ju + � 142: Oo�5w } ˘{uI� I vu 2|m> vO>..., ]A� Mn 2� no� 5�... n "¡, O u �5A 

 
59  În limba slavonă: „În Iordan..., de trei ori”. 
60  În limba slavonă: „Slavă..., Și acum..., glas 6”. 
61  În limba slavonă: „Fie numele Domnului... Psalm 33: Binecuvânta-voi pe Domnul în 

toată vremea...”. 
62  În limba slavonă: „Ceea ce ești mai cinstită..., Slavă..., Și acum...”. 
63  În limba slavonă: „Rânduiala sfințirii apei, luna august, ziua 1” (= Slujba Sfințirii mici a 

apei). 
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4, U� l�2I... PmAǸq o<, X� } ˘v u � ȝIǸv�... A "5, ]A� ZOvu 2I vB l2p...  ǵI AǸ lFp ] zOyAǸzI 

{FB, Ou �5A 6:64 

 Carea bucuriia prin înger priimiș și născuși pre Tvorețul pre al tău, Ficioară, 
mîntuiaște pre carii te măresc. Pripală: Preasv[î]ntă de D[u]m[nă]dzău 
Născătoare, mîntuiaște-ne pre noi. //  

  
17r mO Ǹo< 

 Cîntăm pre Fiiul tău, D[u]m[nă]dzău Născătoare, și strigăm: Preacurată 
Despuitoare, de toată primejdea izbăveaște slugile tale. 

 Împăraților, prorocilor și ap[o]s[to]lilor, m[ă]cen[i]cilor ești laudă și 
agiutoare lumii, întru tot Nevinovată. 

 Neamul totpravoslavnic te cîntă, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, și cu credință 
te65 slăveaște născutul tău pururea. 

 Limba toată te laudă și te fericeaște și slăveaște curatul născutul tău a 
pravoslavnici, Máriia, a lui D[u]mn[ă]dzău Mireasă. 

 Dă-mi, Hr[i]stosul mieu, mie, nedestoinicul, datoriilor iertare, rogu-mă, 
prin rugările căriia Te-au născut ca un m[i]l[o]stiv. 

 Pre tine nedejdile mi-am pus, D[u]mn[ă]dzău /  
  
17v 'I{ � 2p Ǹw F B 

 Născătoare66, mîntuiaște-mă cu rugile tale și dăruiaște-mi greșealelor iertare.  
 Învie-mă, carea născuș Dătătoriul vieții și Mîntuitoriul, spăseaște-ne cu 

rugile tale, bl[ago]s[lo]vită nădeajdea sufletelor noastre. 
 Carea pre Ziditoriul tuturor în zgăul tău zămisliș, Ficioară totnevinovată, 

cu ale tale rugări mîntuiaște sufletele noastre. 
 D[u]m[nă]dzău Născătoare ce născuș prin cuvînt din sus de cuvînt pre 

Cuvîntul, totcîntată, pre Acela roagă-L să spăsască sufletele noastre. 
 Milostiv mie pre Giudețul și Fiiul tău mie, vinovatului mai mult de toț 

oamenii, cu rugile tale mi-L fă, Despuitoare. //  
  

 
64  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeul nostru...; apoi Trisaghionul; după Tatăl 

nostru: Doamne, miluiește (12); Veniți să ne închinăm...; apoi Psalmul 142: Doamne, auzi 
rugăciunea mea...; apoi Dumnezeu este Domnul... (de trei ori), glas 4; Către Născătoarea 
de Dumnezeu... (de două ori); Nu vom tăcea... (o dată); apoi Miluiește-mă, 
Dumnezeule...; și îndată troparele acestea, glas 6”. 

65  Cf. Greșiturile: „cu credință slăveaște”. 
66  Scris: w�|O ǸAzp. 
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18r mOo< ǹ 

 Pre datorie strigăm ție: Bucură-te, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, curată, 
pururea Ficioară, rugînd pre Sv[i]nțiia ta cu rugile tale să ne mîntuim. 

 Izbăveaște-mă de focul cel veacinic și muncile ce sînt gătite, a lui 
D[u]mn[ă]dzău Maică, ca să fericesc pre sv[i]nțiia ta. 

 Nu treace rugile șerbilor tăi rugămu-ne, Despuitoare preacîntată, ca să ne 
izbăvim de la toată încungiurarea67. 

 De lîngegiune și de toate boalele și de primejdii pre noi izbăveaște-ne, la 
sv[î]ntul tău acoperămînt ce năzuim. 

 Streină minune acea întru tine, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, că pentru noi 
precum sîntem noi s-au născut acel tuturora Ziditoriul dintru tine și 
D[u]mn[ă]dzăul tuturora. /  

  
18v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 Beseareca ta, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, s-au arătat lecuitoare boalelor 

fără plată și a mîhnite suflete mîngîiare. 
 Preasv[î]ntă D[u]m[nă]dzău Născătoare ce născuș pre Mîntuitoriul, de la 

primejdi mîntuiaște și de to[a]tă altă nevoie pre șerbii tăi. 
 Izbăveaște de la to[a]tă groaza viitoare asupră pre șerbii tăi, totsv[î]ntă 

Despuito[a]re, și de toată vătămarea a suflet și trupului.  
 Mîntuiaște pre toți cu rugile tale, Ficioară Márie, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, 

pre carii-ț năzuiesc, scoțînd de la toată nevoia și scîrba. 
 Cine năzuind la beseareca ta, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, (au)68 nu-ș ia de 

sîrg leacul sufletului împreună și a trupului, //  
  
19r mO Ǹo< ǹ 

 Preacurată?  
 De toți rugat, Milostivule, sv[i]nții și de ceatele de sus, miluiaște-ne pentru 

carea Te născu. 
 Cruță, Mîntuitoriule, sufletele morților pre nedeajde de viață frații noștri și 

slăbeaște, iartă-le greșealele. 
 Bucură-te, lumii ilastirion69 Ficioară, bucură-te, stamnă70 și sveaștnic tot de 

aur, a d[u]mn[ă]dzăiasca mannă și lumină, a lui D[u]mn[ă]dzău Mireasă. 

 
67  Scris: &It¾H�zA ǸzB. 
68  Paranteze în text. 
69  Glosat în Greșiturile: „milostivitoare”. 
70  Glosat în Greșiturile: „păhar, cupă, cană”. 
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 O, Ficioară, carea născuș pre Mîntuitoriul și pre Stăpînul lumii și pre71 
D[o]mn[u]l, Acela roagă-L să sp[ă]sască sufletele noastre. \uAǸmA... 

 Cîntăm Ție, lui D[u]mn[ă]dzău în Troiță, strigînd glasul în trei sv[î]nt, cu 
plecat obraz rugînd mîntuire să lu- /  

  
19v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 ăm.  ǵI w w 2�...72: 
 Bucură-te, munte, bucură-te, rugule, bucură-te, ușă, bucură-te, scară, bucură-

te, d[u]mn[ă]dzăiască masă, a tuturora te bucură agiutoare, D[o]mnitoare. 
ln 2OzO�:73 

 Prin rugile m[i]l[o]stive a Maică-Ta preacuratei și pentr-a toți sv[i]nții Tăi 
mile oamenilor Tăi dăruiaște. ǵAz�AǸn n 2uO�:74  

 Pentru rugile slăviților arhangh[e]li și angh[e]li și a ceatelor de sus, pre 
șărbii Tăi, Mîntuitoriule, bine-fereaște. Z z|�ȝI:75 

 Pentru ruga cinstitului și slăvitul Botedzătoriul Tău Pror[o]c și 
Înainte-Curătoriu, Hristoase, Mîntuitoriul mieu, fereaște pre șerbii Tăi.  ǵAy�5u+�:76 

 Pentru ruga slăviților Tăi apostoli și măcenici și pentru toți sv[i]nții //  
  
20r mO Ǹo< 

 Tăi a Tale mile gloatei-Ț dăruiaște. Mp�{z pl z�wIt+�:77 
 Pentru ruga slăviților bezsrăbărnici, D[u]mn[ă]dzău Născătoare, șărbii tăi 

fereaște, sprejenitoarea lumii78 și-ntăritoarea. ] zO5ȝ�w�:79 
 Pre Părintele și Fiiul slavoslovim și pre D[u]hul pre cel Sf[î]nt, grăind: 

Troiță Sf[î]ntă, mîntuiaște sufletele noastre. \uAǸmA... 
 Carea nespus în veaci de-apoi ai zămislit și ai născutu-ți pre al tăulu-ți 

Ziditoriu, Ficioară, mîntuiaște pre carii te măresc.  ǵI w 2w �...80 

 
71  Scris: nzp. 
72  În limba slavonă: „Și acum...”. 
73  În limba slavonă: „Al Născătoarei de Dumnezeu”. 
74  În limba slavonă: „Al arhanghelilor”. 
75  În limba slavonă: „Al Înaintemergătorului”. 
76  În limba slavonă: „Al apostolilor”. 
77  În limba slavonă: „Al Sfinților fără de arginți”. 
78  Cf. Greșiturile: „apărătoarea lumii”. 
79  În limba slavonă: „Al Sfintei Treimi”. 
80  În limba slavonă: „Și acum...”. 
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 A de bună milă poartă ne deșchide, bl[a]goslovită D[u]mn[ă]dzău Născătoare, 
nedejdiuind spre Sv[i]nțiia ta să nu ne scăpăm, ce să ne izbăvim pentru 
Sv[i]nțiia ta de-n- /  

  
20v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 cungiurături, că tu ești mîntuirea rodului creștinesc.  
 Diacon: O¾2 yOvu 2IǸv{B.81 Preotul:  ǵAt + {|2 � p̆{I l q2p w �2 �...82 D-icii aceaste 

tropare, pre glas 6: 
 Acmu stătu vreamea carea pre toți sv[i]nțeaște și direptul nostru așteaptă 

Giudeț; ce te întoarce, suflete, cătră pocăință, ca blîdnița strigînd cu lacrămi: 
D[oa]mne, miluiaște-mă. 

 Cu ape ploași undări, Hr[i]stoase, izvor de isțelenie, în totcinstita besearecă 
a Fecioarei astădzi. Cu de bl[ago]s[lo]veniia Ta ocroplenie izgoneaște boalele 
lîngedzilor, Vraciul sufletelor și trupurilor noastre. \uAǸmA... 

 Ficioară născuși neștiută de nuntă și ficioară rămăsăși, Maică nevestită, 
D[u]m[nă]dzău Născătoare, Márie pre83 //  

  
21r mO Ǹo< 

 H[risto]s D[u]mn[ă]dzăul nostru roagă-L să ne mîntuiască.  ǵI w 2w �... 
 Preasv[î]ntă D[u]mn[ă]dzău Născătoare Ficioară, a mînulor noastre lucruri 

le îndirepteadză și iertare păcatelor noastre ne dăruiaște, cînd cîntăm noi 
îngerescul cîntec: Sv[i]nte D[u]mn[ă]dzău, Sv[i]nte tare, Sv[i]nte fără de 
moarte, miluiaște pre noi.  

 Și cîntînd după obicină: Sv[i]nte D[u]mn[ă]dzău. Diaconul grăiaște: 
N�Ǹwv�v&84. Preotul: WIǸz� m{� Ǹv�85. Diacon: Zz�vǅozO{ |F ǅ m � w v � v �86.  

ZzOtI�, Ou �¡A 3:87 Domnul, Luminătoriul mieu și Mîntuitoriul mieu, de cine 
să mă tem? 

 St[i]h: D[o]mn[u]l scutitor vieții meale.  
 Diacon: Zz�v �zO{|. Citeț: U � �˘mz�Ǹ+v� yO{uA5N. Diacon: N � N5v� &.88 /    
  

 
81  În limba slavonă: „Domnului să ne rugăm”. 
82  În limba slavonă: „Că sfânt ești, Dumnezeul nostru...”. 
83  Scris: yup. 
84  În limba slavonă: „Să luăm aminte”. 
85  În limba slavonă: „Pace tuturor”. 
86  În limba slavonă: „Înțelepciune, să luăm aminte”. 
87  În limba slavonă: „Prochimen, glas 3”. 
88  În limba slavonă: „Înțelepciune...; Din Epistola către Evrei...; Să luăm aminte”. 
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21v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 Citeț: Ap[o]s[to]l, ǃAȝAǸuO89 306 

 Fraților, acela ce sv[i]nțeaște și aceia ce să sv[i]nțesc dintr-Unulu-s toți. 
Prin care vină nu să stideaște frați pre înși a numi, dzicînd: Voiu vesti numele 
Tău fraților miei, în mijloc de besearecă Te voiu cînta-Te. Și iarăș: Eu voiu fi 
nedejdiuind spre Îns. Și iarăș: Iaca eu și cuconii carii mi-i deade D[u]m[nă]dzău. 
De vreame dară ce cuconii i-au obștitu-i carii și sîngelui90, și Însuși așijdereaș 
au obștitu-și91 ale lor, ca pentru moartea să oboară pre cela ce are putearea 
morții, ádecă pre diavolul, și să slobodzască pre aceștia cîți, de frica morții de 
pururea viețuind, vinovaț era șerbiei. Că nu doară cumva de la //  

  
22r mO Ǹo< 

 înger92 îș ia, ce de sămînța lui Avraam îș ia. De unde datoriu era preste toate, 
fraților, să să asemeneadze, ca m[i]l[o]stiv să fie și credincios arhiereu în ceale 
spre D[u]mn[ă]dzău întru să curățască păcatele nărodului. Că-ntru ceaea ce 
păți singur ispitit, poate celor năpăstuiți să agiute.  

 Preotul: WI�¡ |I. Citeț:  ˘I o�2OǸmI |mOpǸv¾. Diacon: Zzpv�zO{ |� m� N¡v � �.93 
Al[i]luia, glas 7. Izbucneaște inima mea cuvînt bun.  

 Diac[on]: Zz � v�zO{ |� yzO{ |I } ˘{u<!5. Preot: Dintru a lui Ioán Sv[î]ntă 
Ev[an]gh[e]lie citenie. Diacon: N �wv�v�.94 Preot: citeaște ǃAȝAǸuO 16. 

 În vreamea aceaea, sui I[isu]s în Ier[u]s[a]lím. Și iaste la Ier[u]s[a]lím la 
Fîntîna Oii, ce să dzice evreiaște Vithézda, /  

  
22v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 cinci șoproane avînd. Într-însele dzăcea mulțime multă de bólnavi: orbi, ologi, 

săci, așteptători a apei mișcare, că îngerul Domn[u]lui pre timpu să pogoriia 
în fîntînă și turbura apa. Deci cela ce întîiu întra după turburarea apei sănătos 
să făcea, ori de ce feal vrea fi cuprins de boală. 

 D-icii diaconul miroamele: 
 Cu pace D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru acea de sus pace și sp[ă]seniia sufletelor noastre, D[o]mn[u]lui să 

ne rugăm. 
 Pentru pacea a toată lumea, bunăstarea sv[i]ntelor lui D[u]mn[ă]dzău 

besearici și a tuturora uniciune, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 
89  În limba slavonă: „zaceală”. 
90  Corectat în Greșiturile: „carnii și sîngelui”. 
91  Glosat în Greșiturile: „au însoțîtu-ș”. 
92  Scris: & -Hpz�. Altă lectură posibilă: îngeri. 
93  În limba slavonă: „Pace ție...; Și duhului tău...; Înțelepciune, să luăm aminte”. 
94  În limba slavonă: „Înțelepciune, drepți, să ascultăm...; Să luăm aminte”. 
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 Pentru sv[î]nta casa aceasta și carii cu credință și cu bună vegheare și frica 
lui D[u]mn[ă]dzău întră întru dînsă, D[o]mn[u]lui //  

  
23r mO Ǹo< 

 să ne rugăm. 
 Pentru arhiep[i]sc[o]p[u]l nostru Ĭv�595, cinstita preuțîme în H[risto]s 

diaconime, a tot clirul și poporul, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru bl[a]gocistivii96 și pravoslavnicii ai noștri împăraț și d[o]mni Ioán 

I˘v�5 Voievoda și a lui cinstită d[oa]mnă I ˘v�5 și a lor iubiț fii Ioán I˘v�5, pentru toată 
polata, boiarii și șireagul lui, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru sv[î]ntul orașul acesta, toate orașe, țăr[i] și sate, și prin carii cu 
credință lăcuiesc într-înse, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru bună-stîmpărarea vînturilor ceriului, bună-roada vipturilor 
pămîntului și timpuri cu pace, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. /  

  
23v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 Pentru ceia ce noată, călătoresc, bolesc, să trudesc și ceia ce-s în robie și 

de mîntuința lor, D[o]mn[ul]ui să ne rugăm. 
 Pentru ceia ce sînt răpăosaț frațîi noștri în tot fealiul tîmplată lor moarte 

grabnică, ca D[o]mnul D[u]mn[ă]dzău să-i odihnească și să-i miluiască, 
D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru să să sv[i]nțească apa aceasta cu putearea și suprăvinirea 
Sv[î]nt[u]lui Duh, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru să să pogoară să vie apei aceștiia curățitoarea suprăființatei Troițe 
facere, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru să fie apa aceasta tămăduitoare trupurilor și s[u]fl[e]telor și a toată 
protivnica puteare gonitoare, D[om]n[u]lui să n[e] rug[ăm].  

 Pentru ca să i să trimiță de sus darul //  
  
24r mO Ǹo< 

 izbăvinții și bl[ago]s[lo]veniia Iordánului, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 Pentru toț carii îș trebuiesc de la D[u]mn[ă]dzăul agiutoriu și sprejineală, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru să ne luminăm noi cu luminăciunea cunoștinței prin omousiia97 

Troițe98, Domnului să ne rugăm. 

 
95  În limba slavonă: „pe nume”. 
96  Scris: lu2nOȝ� {|I ǸmFI. 
97  Scris: O -vOOUǵ{FB. 
98  Glosat în Greșiturile: „prin acea de o-mpreună-Ființă Troiță”. 
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 Pentru ca D[u]mn[ă]dzăul nostru să ne arate pre noi fii și moșneani 
împărățîii Sale prin a apei aceștiia gustare și stropire, D[o]mn[u]lui să ne 
rugăm.  

 Pentru să ne izbăvască pre noi de la toată strînsoarea, urgiia și nevoia, 
D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[u]mn[ă]dzău, cu al Tău 
dar. 

 De preasv[î]nta, curata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvi- /  
  
24v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 ta Despuitoarea noastră D[u]mn[ă]dzău Născătoarea și pururea Ficioară 

Máriia cu toți sv[i]nții pomenind, pre înșine și unii pre-alalț și toată viața 
noastră lui H[risto]s D[u]mn[ă]dzău pre samă să dăm.  

 Popa: Că ți să cuvine toată slava, cinstea și închinăciunea, Tatălui și Fiiului 
și Sv[î]ntului D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci.  

 D-icii m[o]l[i]tva aceasta. Diaconul: D[o]mn[u]lui să ne rugăm. Preotul: 
 D[oa]mne D[u]mn[ă]dzăul nostru acel mare cu svatul și minunat cu 

lucrurile, Acela a toată zidirea făcătoriul, Cela ce păzești legătura Ta99 și mila 
Ta celora ce Te iubăsc și socotesc a Tale porunci, Cela ce a tuturor ce sîn- //  

  
25r mOo< ǹ 

 t în nevoi ovilite le priimești lacrămile, că pentr-aceasta veniș în de slugă chip, 
nu cu nălucituri de omize spărindu-ne, ce sănătate trupului adevărată dăruind 
și dzicînd: Iată sănătos că te feceși, să nu camai greșești. Ce încă și den tină 
ochi vii feceș și să să speale învățași, lumina să lăcuiască o tocmiș cu cuvîntul. 
Cela ce a protivnicilor patine valuri turburedzi și a lumii aceștia sălcie mare o 
derădicaș și năvarnicile a mîrseailor ai potolit de valuri unde, Însuți, 
om-iubitoriule Împărate, carel[e] dedeș noaă ca omătul de albă străluminată să 
îmbrăcăm podoabă din apă și din D[u]h, și pentru a apei aceștiia gustat și 
stropit a Ta bl[ago]s[lo]venie ne tri- /  

  
25v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 mite, amărăciunea păcatelor ștergînd și curățînd. Așea ne rugăm, cerceteadză 

a noastră, Bunule, neputință și tămăduiaște ale noastre boale a sufletului și a 
trupului cu mila Ta. 

  
 Altă m[o]l[i]tvă 
 D[u]mn[ă]dzăul cel mare și înalt acel în Tro[i]ță sv[î]ntă închinat, 

preaveacinica fire, preabogata nehotărîta mărire, neurmata puteare, nepovestita 
stăpînie, a de înțelepciune Izvorule, de bunătate cu adevărat neurmatul luciu, 

 
99  Glosat în Greșiturile: „testamentul Tău”. 
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Tu, om-iubitoriu Despuitoriule, acela a de mainte de veaci ciudese 
D[u]mn[ă]dzău, pre Carele nici mintea să-L agiungă poate, nici cuvîntul să-L 
spuie biruiaște, caută preste noi și preste adusele acmu de noi, smeriții și 
nedestoinicii //  

  
26r mO Ǹo< 

 șerbii Tăi, și dă în gîndurile noastre D[u]h de înțelepciune și de priceapere, 
destoinic în urechile să agiungă a bunătății Tale și mila să tragem de la darul 
Tău. Că de la Tine și de la al Tău viață-făcătoriul dar a vrearea și a facerea 
după voia Ta bunăvrearea a oamenilor le iaste. Și ne trimite a Ta 
bl[ago]s[lo]venie și a tămăduințelor dar pre apa aceasta carea cu feredeul 
rănașterii rodului nostru ai dăruit de spălăciune a păcatelor spurcări 
și-nnoiciune a tîmplatelor noaă tot fealiul de boale și ne spodobeaște, stropiți 
cu inemile, de la știința vicleană spălați cu trupul într-apă curată, spre tot lucrul 
cel bun să rodim și să creaștem și cătră ceia ce le trebuie milă nelenită so- /  

  
26v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 cotință spre plăcutul a trudiți frații noștri pururea să arătăm și milii Tale ceii 

de la inemă să ne spodobim, de sufletești neputințe și de trupești durori 
izbăvire dobîndind, și trimite noaă a de om dragoste dar de isțelenie cu această 
de-acmu apă, nu spre mîrseaile trupești, ce spre isțelenie sufletului și a trupului 
făcuta de noi slujba sufletească. Așea Despoitoriule mult-milostivule, 
miluiaște-ne pre șărbii Tăi, cătră smereniia noastră căutînd, Cela ce ne dedeși 
această curată să purtăm îmbrăcăminte dintr-apă și din D[u]h. Spală-ne cu apa 
cu aceasta și cu stropitul de a Ta bl[ago]s[lo]venie spurcăturile patimelor 
noastre curățeaște, prin făga- //  

  
27r mO Ǹo< 

 dele și rugările totcuratei preabl[ago]s[lo]vitei Despuitoarei noastre 
D[u]mn[ă]dzău Născătoarei și pururea Ficioarei Márii, cu putearea cinstitei și 
viață făcătoarei Cruci, cu apărăturile cinstitelor șireaguri fără de trup, a 
cinstitul slăvit Pror[o]c Nainte-Curătoriu și Botedzătoriu Ioán, 100a sv[i]nți 
slăviț și-n tot lăudați apostoli, a preacuvioși și de D[u]mn[ă]dzău purtători 
Părinții noștri, a dintru sv[i]nți mare ierarși și lumii didascali Vasílie Marele, 
Grigórie B[o]goslov și Ioán Zlatoust101, a dintru sf[i]nți Părinții noștri 
Athanásie și Chiríl, patriarș de Alexándriia, și Ioán M[i]l[o]stiv, a dintru 
sv[i]nți Părintele nostru Spiridón de Trimithún, făcăto- /  

  

 
100  De la capătul rândului. 
101  Scris: ǁuA|OOUǸ{|�. 
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27v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 riul de minuni, a dintru sv[i]nți Părintele nostru Nicolái, ep[i]sc[o]p[u]l Mirei 

de Líchiia, făcătoriul de minuni, a sv[î]ntului slăvit mare mucenic Gheórghie, 
Purtătoriul de biruire, a sv[î]nt și slăvit mare măcenic Dimítrie Izvorîtoriul de 
mir, a sv[î]ntul slăvit mare măcenic Ioán cel Nou de la Suceávă, a sv[i]nții și 
buni biruitori măcenici, a sv[i]nții și direpții lui D[u]mn[ă]dzău Părinți 
Ioachím și Anna, a sv[i]nții slăviț și de minuni făcători fără arginț Cózma și 
Damián, Chir și Ioán, Panteleimón și Iermolái, Samsón și Diomíd, Móchie și 
Anichít, Thaliléi și Trifón, și sv[î]ntul Iv̆�5 t �102 carele-l pomenim astădzi, și a 
tuturor sf[i]nților Tăi. Și cruță, Doamne, pre //  

  
28r mO Ǹo< 

 șerbii Tăi credincioșii împărații noștri Ioán  I˘v�5 t � Voievoda. n"5103 Dăruiaște104 
sufletelor și trupurilor sănătate și aceștii a șerbilor Tăi lăcuință creștinească, 
preste toate îndurat și milostiv și blînd. Pomeneaște, D[oa]mne, toată 
ep[i]sc[o]piia de pravoslavnici carii tocmăsc de pun dirept cuvîntul adevărului 
Tău și toată preuțasca și călugăreasca ceată și de sp[ă]seniia105 lor. 
Pomeneașt[e], D[oa]mne, pre cei ce ne urăsc și pre cei ce ne iubăsc pre noi, 
pre ceia ce slujesc frații noștri și pre ceia carii stau în dvorbă dinpregiur și pre 
cei cu de bune cuvinte vină trimiș și pre ceia carii ne-au poruncit noaă 
nedestoinicilor să ne rugăm pentru dinș. Pomeneaște, D[oa]mne, pre ceia ce 
sînt la robie /  

 

  
28v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 și la nevoie frațîi noștri și miluiaște-i după mare mila Ta, din toată nevoia 

scoțîndu-i. Că Tu ești Izvorul vindecărilor, H[ristoas]e D[u]m[nă]dzăul nostru, 
și Ție slava trimitem cu-mpreună nenceputului Tău Părinte și totsv[î]nt și 
dulcelui și viață-făcătorului Tău D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci. 
Amin. 

 Pace tuturor. Capetele voastre D[o]mn[u]lui plecaț.  
M[o]l[i]tva în taină și plecat: 

 Pleacă, D[oa]mne, ureachea Ta și ne ascultă noaă, Cela ce în Iordán a Te 
botedza ai priimit și ai sv[i]nțit apele; și bl[a]goslovește pre noi pre toț carii cu 
plecatul grumadzilor noștri sămnăm a șerbiei chip. Și ne spodobeaște să ne 
împlem de sfin- //  

  

 
102  În limba slavonă: „pe nume”. 
103  În limba slavonă: „de trei ori”. 
104  Cf. Greșiturile: „dăruiaște-le”. 
105  Scris: {y�¡{pǸwFB. 
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29r mO Ǹo< 

 țeniia106 prin a apei aceștiia gustat. Și să ne fie noaă, D[oa]mne, de sănătate 
sufletului și trupului. 

 N � ǃ n uA�pǸwO107: Că Tu ești sv[i]nțeniia noastră și Ție slava și mulțimirea și 
închinăciunea trimitem, cu împreună-neînceputul Tău Părinte și Totsv[î]nt și 
dulcelui și viață-făcătorului Tău D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci. 
Amin. 

 D-icii luînd Sv[î]nta Cruce, bl[ago]s[lo]veaște apa de trei ori afundînd și 
rădicînd direaptă, cu {y2{I n 2I u �ǸoI {mOB108. D-icii tropariul, glas 2: 

 Alor tale daruri destoinici fă-ne, D[u]m[nă]dzău Născătoare Ficioară, 
trecînd gereșalele noastre și dăruind isțelenii celor ce iau cu credință 
bl[ago]s[lo]ve- /  

  
29v 'I{ � 2p Ǹw F B 
 niia ta, Preacurată. 
 Și sărută popa cinstita Cruce și tot poporul, și să ocropăsc. Iară peaveții 

cîntă la cest tropari, glas 4: 
 Izvor de vindecări avînd, sv[i]nții109 fără arginț tămăduiri dau tuturor 

trebuitorilor, că a marilor daruri ce vă spodobit de la pururea curătoriul izvor 
a Mîntuitoriului nostru. Că dzisă cătră voi D[o]mn[u]l ca unor depreună-rîvni-
tori apostolilor: Iată că vă dediu voaă puteare asupra de duhuri necurate, ca să 
le izgoniț și să tămăduiț toată boala și toată slăbiciunea. Derept aceaea, în 
poruncile Lui bine-petrecut, în dar aț luat, în dar daț, tămăduind patimele sufle-
telor și a trupurilor noastre.  

 \uAǸmA...,  ǵI Iw 2�... // 
  
30r mOo< ǹ 

 Priimeaște rugile alor tăi șerbi, Totnevinovată, potolind cumplite asupră-ne 
sculări, de toată scîrba premenindu-ne. Că pre tine vîrtoasă și adeverită 
întăritură avem și a ta sprejineală am dobîndit. Să nu ne rușinăm, Despuitoare, 
pre tine chemînd. Sîrguiaște la ruga cărora cu credință îț strigă: Bucură-te, 
Domnitoare, tuturora agiutătoare, bucură-te110, și acoperemînt și mîntuință 
sufletelor noastre. 

 D-icii ecteniia și otpust./ 
  

 
106  Cf. Greșiturile: „de sv[i]nțenia Ta”. 
107  În limba slavonă: „Cu glas tare”. 
108  În limba slavonă: „Mântuiește, Doamne, poporul Tău”. 
109  Scris: {m�¡w�FI. 
110  Corectat în Greșiturile: „bucurie”. 
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32r111  
 Logodna 
  
 După Sv[î]nta Liturghie, aduc pre logodnici denaintea Sv[î]nt[u]lui 

Oltariu, mirele de-a direapta, mireasa de-a stînga. Iară inealele stau gata în 
S[vî]nt[u]l Oltariu, pre S[vî]nt[u]l Prestol, cel de aur de-a direapta, iară a 
mireasii cel de-argint de-a stînga, cu feațele unul cătr-alalt. Preutul îi 
bl[ago]s[lo]veaște n "H112 și le dă lumini aprinse nunilor și cădeaște în cruciș.  

 Iară diaconul dzîce: M u �HmI m u �t +.113 
 Preutul: M u �HmpI� ln ɓ� wA��...114 
 Diaconul: Cu pace D[o]mnului să ne rugăm. 
 Pentru acea de sus pace și sp[ă]seniia s[u]fl[e]t[e]lor no[a]stre, D[o]mnului 

să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru pacea a toată lumea, bunăstarea s[v]i[n]t[e]lor lui D[u]mn[ă]dzău 

besearici ș-a tuturora uniciune, D[o]mnului să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru s[vî]nta casa aceasta și carii cu credință, bună-vegheare și frica lui 

D[umnă]dzău întră într-însă, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru Arhiep[i]sc[o]pul nostru (cutare), cinstita preuțîme, în H[risto]s 

diaconime, a tot clirul și poporul / 
  
32v Logodna 
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru buni credincioș și iubitori de H[risto]s, d[o]mnul nostru Ioán Dúca 

Voievoda și cinstita sa d[oam]nă Anastasiia și bl[ago]s[lo]vițîi lor fii Ioán 
Costántin Voievoda, Matei Voievoda, Stéfan Voievoda, tot sfatul și boierimea 
lui, D[o]mnului să ne rugăm. 

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru șerbul lui D[um]n[ă]dzău (cutare) și șarba lui D[u]mn[ă]dzău 

(cutarea), ce să acmu logodesc, și de sp[ă]seniia lor, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 

 
111  Numerotarea bibliotecii în exemplarul BAR CRV 72 inv. 301, unde fila nu este numero-

tată cu slove, iar fila anterioară este albă. În exemplarul Putna 618 se vede numărul 
original al filei: 33. Așa cum se menționează și în Greșiturile, sunt câteva erori în 
numerotarea filelor. ♦ Începe partea tipărită cu slovele noi. 

112  În limba slavonă: „de trei ori”. 
113  În limba slavonă: „Binecuvintează, stăpâne”. 
114  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeul nostru...”. 
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 Pentru să li să dea cuconi de moștenie de rod și toate ce-s de sp[ă]senie 
cerșeturi, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să li să trimiță dragoste întreagă, păciuită și agiutori, D[o]mn[u]lui 

să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să ferească ei într-un gînd și tare credință, D[o]mn[u]lui să ne 

rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să ferească ei în fără prihană115 viață și petreacere, D[o]mn[u]lui 

să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Întru ca D[o]mn[u]l D[um]n[ă]dzăul nostru să dăruiască lor cinstită nuntă 

și pat nespurcat, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să ne izbăvască pre noi de la toată scîrba, urgiia și nevoia, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, m[i]luiaște. 
 Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[umnă]dzău, cu al Tău 

dar. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 De Preasv[î]nta, curata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuito[a]rea // 
  
33r116 Logodna 
 n[o]astră D[u]mn[ă]dzău Născăto[a]rea și pururea Ficio[a]ră Máriia cu toț 

s[vi]nții pomenind, pre înșine și unii pre-alalț și toată viiața no[a]stră lui 
H[risto]s D[u]mn[ă]dzău pre samă să dăm. 

 Ție, D[oam]ne. 
 N � ǃ&n uAǸ�&117: Că Țî să cuvine toată slava, cinstea și-nchinăciunea, Tatălui și 

Fiiului și Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. 
 ]AǸqp NpupnuAǸ{IO Ip.zpǸI.:118 

 D[umnă]dzău veacinice, Carele-mpreunedz într-una ceale despărțîte ș-ai 
pus de dragoste legătură nerăsîpită, Carele ai bl[ago]s[lo]vit pre Isaác și 
Revéca de-ai făcutu-i ocinători făgăduinții Tale, Însuț și pre șerbii tăi pre 
(119Iv H�) bl[ago]s[lo]veaște, povățîndu-i în tot lucrul cel bun. Că milostiv și 

 
115  Scris: yzIn �A Ǹw>. 
116  Numerotarea chirilică în BAR CRV 72 inv. 301: )2u. Numerotarea chirilică în Putna 618: 

uo2. 
117  În limba slavonă: „ecfonis”. 
118  În limba slavonă: „Apoi cu glas mare preotul”. 
119  Primul element al parantezei lipsește. 
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iubitori de om D[u]m[nă]dzău Tu ești și Ție slava trimitem, Tatălui și Fiiului 
și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veaci de veaci. Amin. 

 WIz& m�{pǸv&. O uAǸmI mAǸ�p n mǈI yz�tuO.120 
 M[o]l[i]tva în taină: 
 D[oa]mne D[um]n[ă]dzăul nostru, Carele din limbi Ț-ai logoditu-Ț 

Besearică ficioară curată, bl[ago]s[lo]veaște și logodna aceasta și o-mpreună 
și fereaște pre șerbii Tăi aceștia cu pace și-ntr-un cuget. / 

  
33v Logodna 
 Că Ție să cuvine toată slava, cinstea și-nchinăciunea, Tatălui și Fiiului și 

S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veaci de veaci. Amin. 
 De-aciia preutul ia inealele și dă cel de aur cu nunul la mire și-i dzîce, 

făcîndu-i cruce cu inelul, n "H: 
 Logodeaște-ș șerbul lui D[um]n[ă]dzău (I̊vH�121) pre șarba lui D[u]mn[ă]dzău 

(I˚v H�), în numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h. Și-i dă inelul, i-l 
tocmeaște nunul. Așijdere și la mireasă, inelul cel de argint, dzîce, n "H:  

 Logodeaște-să șarba lui D[um]n[ă]dzău (I̊vH�) cătră șerbul lui D[u]m[nă]dzău 
(I˚vz&), în numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h. Și-i dă nuna inelul 
în deaget122.  

 Diacon: Oo2¾ yOvOuIǸv{B.123 

 ǵIpzpI.124, M[o]l[i]tva: 
 D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, Carele cu sluga patriarhului Avraám ai 

călătorit la Mesоpotámiia, trimis să pețească d[om]nului său, lui Isaác, și cu 
mijlocimînt de adăpătoare să-i logodească pre Reveca i-ai arătat; Însuț 
bl[ago]s[lo]veaște logodna șerbilor Tăi (Iv H�) și (IvH�) și-ntăreaște cuvîntul lor ce 
s-au grăit, încredințîndu-i cu s[vî]ntă de la Tine uniciune. Că Tu dintru-ntîi ai 
rînduit de-ai făcut făt și fată și de la Tine să-nsoțeaște bărbatului femeaie-
ntr-agiutor și-n nemestnicie rodului // 

  
34125r Logodna 
 omenesc. Însuț, dară, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, Cela ce ai trimis 

adevara Ta pre ocina Ta și giuruința Ta pre șerbii126 Tăi, pre părinții noștri în 

 
120  În limba slavonă: „Pace tuturor. Capetele voastre Domnului să le plecați”. 
121  În limba slavonă: „pe nume”. 
122  Scris: opHB|�. 
123  În limba slavonă: „Domnului să ne rugăm”. 
124  În limba slavonă: „Preotul”. 
125  BAR CRV 72 inv. 301: nenumerotat. Putna 618: up2. 
126  În BAR inv. 301: �plFI .. 
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tot neam de neam pre aleșii Tăi, caută și preste șerbul Tău (IvH�) și șarba Ta (Iv H�) 
și-ntăreaște logodna lor în credință și-ntr-un gînd de dereptate și dragoste. Că 
Tu, D[oa]mne, ai arătat a să da logodnă și a să-ntări întru toate. Cu inelul s-au 
dat stăpîniia lui Iosíf în Eghipét. Cu inelul s-au proslăvit Daniíl în Țara 
Vavilónului. Cu inelul127 s-au vădit dereptatea Thamarei. Cu inelul Părintele 
nostru cel ceresc îndurat să feace pre Fiiul Său: Dațî-i, dară, dzîce, inel în 
dereapta lui și, giunghind vițălul cel hrănit128, să mîncăm, să ne veselim. 
Aceaea sîngură direaptă a Ta, D[oa]mne, pre Moiséi l-au oștit în Marea cea 
Roșie și i-au dat izbîndă; că prin cuvîntul Tău cel adevărat ceriurile 
să-nchegară și pămîntul să-ntemeie. Și dereapta șerbilor Tăi bl[agoslo]vi-să-va 
de cuvîntul Tău cel putearnic și de brațul Tău cel nalt. Însuț dară ș-acmu, 
Despuitoriule, bl[agoslo]veaște schimbăciunea inealelor aceasta cu 
bl[ago]s[lo]venie cerească și îngerul D[o]mn[u]lui să le fie povață naintea lor, 
în toate dzîlele vieții lor. Că Tu ești Cela ce bl[ago]s[lo]vești și le s[vi]nțești 
toate și Ție slavă trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și în veaci de veaci. Amin. / 

  
34v  
 Cununiia 
  
 De li-i voia îndată după logodnă să să cunune, întră în besearică cu luminile 

aprinse. Și popa mărgînd nainte cu cădelnița cîntînd psalmul Mu 2qpwI m�{I129 
și poporeanii răspund la toate stihuri: \uAǸmA | pǸl� Mq2 p wAǸ�� {uAǸmA | pǸl�.130 

 Ferice de toț carii să tem de D[om]n[u]l. 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava Ție. 
 Carii îmblă în căile Lui. 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava Ție. 
 Ostenealele vipturilor Tale mînca-vei. 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava. 
 Ferice de tine și bine va fi ție. 
  Slava Ție... 
 Femeaia ta ca viia rodită în laturile casii tale. 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava Ție. 
 Fiii tăi ca nește mlădițe de maslini pregiur masa ta. 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava. 
 Iată, așea bl[ago]s[lo]vi-să-va omul ce să teame de D[um]n[ă]dzău. 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava Ție. 

 
127  Scris: I ƺwppǸu¾ Ǹu&. 
128  Scris: n � z� wI Ǹ|�. 
129  În limba slavonă: „Fericiți toți” (începutul Ps. 127). 
130  În limba slavonă: „Slavă Ție, Dumnezeul nostru, slavă Ție”. 
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 Bl[ago]s[lo]vască-te D[om]n[u]l din Sion și să vedz bunurile Ier[u]s[a]limului 
toate dzîlele vieții tale. 

  Slava Ție... 
 Și să vedz fiii fiilor tăi. Pace supra lui Izraíl! 
  Slava Ție, D[um]n[ă]dzăul nostru, slava Ție. 
  

Diaconul: Bl[ago]s[lo]veaște, Despuitoriule. 
 Popa: Bl[ago]s[lo]vită-i împărățîia Tatălui ș-a Fiiului // 
  
35r131 Cununiia 
 ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. 
 Poporul: Amin. 
 Diaconul: Cu pace D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentr-acea de sus pace și spăseniia s[u]fl[e]telor no[a]stre, D[om]n[u]lui să 

ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru pacea a toată lumea, bunăstarea s[vi]nt[e]lor lui D[um]n[ă]dzău 

besearici și a tuturora uniciune, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru s[vî]nta casa aceasta și celor 132cu credință bună, sîială și frica lui 

D[um]n[ă]dzău întră într-însă, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru Arhiep[i]sc[o]pul nostru (cutare), cinstita preuțîme, în H[risto]s 

diaconime, a tot clirul și poporul, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru șerbii lui D[um]n[ă]dzău (cutare și cutarea) carii acmu să-mpreună 

în de nuntă uniciune și de spăseniia lor, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru să să bl[ago]s[lo]vască nunta aceasta ca acea din Cána Galiléii, 

D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște133. 
 Pentru să li să dea lor minte-ntreagă, roadă pîntecelui spre folos, 

D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, m[i]lu[iaște]134. 
 Pentru să să bucure ei în vedearea a feț și feate, D[om]nului să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 

 
131  BAR CRV 72 inv. 301: ou2. Putna 618: u)2. 
132  Omis, probabil: „ce”. 
133  Scris: vI¾uB Ǹ�p. 
134 Finalul cuvântului este omis. 
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 Pentru să să dăruiască lor de buni cuconi îndulcință și fără de bănat 
petreacere, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 

 D[oam]ne, m[i]lu[iaște]. 
 Pentru să să dăruiască lor și no[a]ă toate spre spăsenie / 
  
35v Cununiia 
 cerșeturi,135 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru să să izbăvască ei și noi de la toată scîrba, urgiia și nevoia, D[om]n[u]lui 

să ne rugăm. 
 D[oa]mne, m[i]lu[iaște]. 
 Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[um]n[ă]dzău, cu al Tău 

dar. 
 D[oam]ne, miluiaște. 
 De Preas[vî]nta, curata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuitoarea no[a]stră 

D[um]n[ă]dzău Născăto[a]rea și pururea Ficio[a]ră Máriia cu toț s[vi]nții 
pomenind, pre înșine și unii pre-alalț și to[a]tă viiața no[a]stră lui H[risto]s 
D[um]n[ă]dzău pre samă să dăm. 

 Ție, D[oa]mne. 
 N � ǃ n uAǸ�&:136 Că Ție să cuvine toată slava, cinstea și-nchinăciunea, Tatălui 

și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veaci de veaci. Аmin. 
 Diacon: Oo2¾ yOvOuI�{B.137 
 IpzpI-, Wu�¡|m> {F> mpupnuAǸ{&wO:138 
 D[u]mn[ă]dzău cel preacurat și a toată săzdaniia Făcătoriule și 

Rînduitorule, Carele coasta strămoșului Adám pentr-a Ta dragoste de om o ai 
premenit de o ai făcut femeaie și i-ai bl[ago]s[lo]vitu-i și le-ai dzîsu-le: 
Creaștețî-vă și mulțîțî-vă și d[o]mniț pămîntul; și pre îmbi o mădulare i-ai 
arătatu-i să fie cu însoțîtura; că pentr-aceasta-ș va lăsa omul tată-său și 
maică-sa și să va lipi la femeaia sa și vor fi acei doi o carne, și pre ceia ce-au 
însoțît D[u]m[nă]dzău, omul să nu-i desparță; Carele pre sluga Ta Avraám l-ai 
bl[ago]s[lo]vit și ai deșchis zgăul Sárrei și tată a mulțîme de limbi l-ai făcutu-l; 
Carele pre // 

  
36139r Cununiia 
 Isaác Revécăi l-ai dăruit și fătul ei i l-ai bl[ago]s[lo]vit; Carele pre Iacóv 

Rahiílei l-ai însoțît și dintr-însul pre cei 12 patriarși ai arătat; Carele pre Iosíf 
 

135  În BAR inv. 301, cuvântul cerșeturi este la finalul filei precedente. 
136  În limba slavonă: „ecfonis”. 
137  În limba slavonă: „Domnului să ne rugăm”. 
138  În limba slavonă: „Preotul: rugăciunea aceasta, cu glas mare”. 
139  În numerotarea chirilică, ambele exemplare: uǃ2. 
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și pre Asinétha i-ai însoțît și plod de cuconi pre Efrém și pre Manasí le-ai 
dăruit; Carele pre Zahariia și pre Elisavét ai priimit și pre S[vî]nt[u]l Ioan 
Prediteci, cuconul lor, l-ai făcut Mărgători naintea Ta; Carele din rădăcina lui 
Ieséi trupeaște ai răsărit de-ai crescut pre S[vî]nta Ficioară și dintr-însă Te-ai 
născut întrupîndu-Te pentru spăseniia rodului omenesc; Carele, prin 
nepovestită a Ta dăruință și multă bunătate, merseș în Cána Galiléiului și acoló 
nunta o bl[ago]s[lo]viș, pentru să arăț că cu voia Ta iaste însurăciunea cea cu 
leage și dintr-însă facerea cuconilor; Însuț, Despuitoriule preas[vi]nte, 
priimeaște și rugăciunea noastră, a șerbilor Tăi, cum acoló, așea și acicea 
venind cu nevădzuta Ta dvorbă de bl[ago]s[lo]veaște nunta aceasta și dăruiaște 
șerbilor Tăi (cutar[e] și cutarea) viață cu pace, lungime de dzîle, întreagă 
minte, între dînșii dragoste, în legăciunea păcii sămînță cu lungă petreacere, 
darul de pre cuconi, neveașteda a slăvii cunună, spodobindu-i să-ș vadză 
cuconii cuconilor. Patul lor fără de primejdă să li-l ferești. Dăruiaște-le din roa 
ceriului de sus și din grăsîmea pămîntului. Împle-le casa de grîu, de vin și de 
unt și de toată dulceața și bogățîia, dăruind depreună iubițîlor Tăi140 
bl[a]gocistivilor / 

  
36v Cununiia 
 și credincioșilor D[o]mni Ioán (I˚v H�) și a toată adunarea aceasta de toate ce sînt 

cătră spăsenie. Că Tu ești D[u]m[nă]dzăul milelor și cruțărilor și dragostei de 
om și Ție slava o trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-m veaci de veaci. Amin. 

 Diaconul: D[o]mnului să ne rugăm. 
 IpzpI-, v u �¡|m> {F>141: 
 Bl[ago]s[lo]vit ești, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, a tainica și 

preacurata nuntă s[vi]nțitoriule și a trupasca nuntă legătoriule, nestricăciunei 
feritoriule și deregătoriule bunătățîlor lumești, din ceput ce-ai zidit pre omul 
și ca pre un împărat și despuitori l-ai pusu-l în toată fapta și ai dzîs: Nu-i bine 
a fi omul însuș pre pămînt, să-i facem agiutori pre după dînsul; și luaș o coastă 
din coastele lui de i-ai făcutu-i femeaia, carea, deaca o vădzu Adam, dzîsă: 
Aceasta-i acmu os din oasele meale și carne din carnea mea, aceasta s-a 
chema-să bărbăto[a]ie, că-i din bărbatul ei luată. Pentr-aceasta-ș va lăsa omul 
tată-său și maică-sa și s-a lipi la femeaia sa, și vor fi îmbi într-o carne; și cealea 
ce-au D[u]m[nă]dzău împreunat, omul să nu-i desparțe. Însuț și acmu, 
Despuitoriule, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, trimite darul Tău din ceri pre 
șerbii Tăi aceștia (cutare) și dă ficioarei aceștiia (cutarea) întru tot să să pleace 
bărbatului // 

  
 

140  Corectat în Greșiturile: „dăruind depreună nunilor”. 
141  În limba slavonă: „Preotul: rugăciunea aceasta”. 
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37142r Cununiia 
 și șerbului Tău acestuia (IvH�) ca să fie cap femeii, ca să viețuiască și să petreacă 

după voia S[vi]nții[i] Tale. Bl[ago]s[lo]veaște-i, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul 
nostru, cum ai bl[ago]s[lo]vit pre Avraám și Sárra. Bl[ago]s[lo]veaște-i, 
D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, cum ai bl[ago]s[lo]vit pre Isaác cu Revéca. 
Bl[ago]s[lo]veaște-i, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, cum ai bl[ago]s[lo]vit 
pre Iácov și Rahiíla. Bl[ago]s[lo]veaște-i, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, 
cum ai bl[ago]s[lo]vit pre Zaharíia cu Elisáfta. Fereaște-i, D[oa]mne 
D[u]m[nă]dzăul nostru, cum ai ferit pre Nóe în corabie. Fereaște-i, D[oa]mne 
D[um]n[ă]dzăul nostru, cum ai ferit cei trei otroci în cuptoriul cel înfocat, 
trimițîndu-le roaă de sus. Fereaște-i, D[oa]mne D[um]n[ă]dzăul nostru, cum 
ai ferit pre Ioná în gușea chitului. Să le vie bucuriia aceaea ce-au avut fericita 
Eléna cînd aflắ Cinstita Cruce. Pomeneaște-i, D[oa]mne D[um]n[ă]dzăul 
nostru, cum ai pomenit pre Enóh, pre Sim, pre Ilíia și pre S[vi]nții Tăi Apostoli. 
Pomeneaște-i, D[oa]mne D[um]n[ă]dzăul nostru, cum ai pomenit S[vi]nții Tăi 
40 de Măcenici de le-ai trimisu-le cununi din ceri. Pomeneaște-i, D[oa]mne 
D[um]n[ă]dzăul nostru, și pre părinții lor ce i-au crescutu-i, că ruga părinților 
întăreaște casa cuconilor. Pomeneaște, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, și 
nănașii lor, cu tot cinstitul săbor a bucuriei aceștiia. Pomeneaște, D[oa]mne, și 
pre șerbul Tău (cutare și șarba ta cutarea) și-i bl[ago]s[lo]veaște și le dăruiaște 
plod pîntecelui, cuconi buni, uniciune s[u]fl[e]tului și trupului. Înnalță-i ca 
chedrii Livánului, ca viia cea rodită și plodnică cu putearea D[u]h[u]lui / 

  
37v Cununiia 
 Tău S[vî]nt, dîndu-le sămînță de spic rodit, cu seacere bogată, cu de tot 

bișugul, să le prisosască în tot binele carele place Ție și să-ș vadză cuconii 
cuconilor săi ca stîlpările ceale tinere de maslin împregiurul measei sale și, 
plăcînd bine naintea Ta, să strălumineadze ca luminătorii de pre ceri, pentru 
Tine, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru. Că Ție să cuvine toată slava, cinstea 
și-nchinăciunea, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n 
veaci de veaci. Amin. 

 Diaconul: D[o]mnului să ne rugăm. 
 IpzpǸI-, Wu 2 |m> {F>:143 
 D[u]m[nă]dzăul cel S[vî]nt, Carele ai plămădit din lut pre omul și din 

coasta lui i-ai prefăcutu-i femeaia și i-o ai însoțît agiutoare pre după dînsul, 
pentru că așea place Măriii Tale, să nu hie însuș omul pre pămînt, Însuț ș-acmu, 
Despuitoriule, slobodz mîna Ta din s[vî]nt[u]l Tău lăcaș și-nsoțeaște pre șerbul 
Tău (cutarele cu șarba Ta cutarea), că de la Tine să însoțeaște la bărbat femeaia. 

 
142  Numerotarea în CRV 72 și Put. 618: uI 2. 
143  În limba slavonă: „Preotul: rugăciunea aceasta”. 
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Împreuneadză-i de fă păreache144 în uniciunea gîndului, cunună-i să fie un 
trup. Dăruiaște-le plod pîntecelui cu-ndulcință de cuconi buni. Că a Ta iaste 
putearea și a Ta-i împărățîia și vîrtutea și slava, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui 
D[u]h, acmu și pururea și-n veaci de veaci. Amin. 

 De ciia ia cununile preutul și pune întîiu în capul mirelui, dzîcînd: // 
  
38145r Cununiia 
 Cunună-să șerbul lui D[u]m[nă]dzău (Iv H�) cu șarba lui D[u]m[nă]dzău (I˚v H�), 

în numele Tatălui și a Fiiului și a S[vî]nt[u]lui D[u]h, făcînd mirelui cruce cu 
cununa, și-i pune în cap. Așijdere și mireasii-n acela chip. Și schimbă cununile 
nănașii pînă de trei ori. 

 I ˘ Wu ɓ| m > {F>146: 
 D[oa]mne, D[u]m[nă]dzăul nostru, Carele cu slavă și cu cinste ai încununat 

S[vi]nții Tăi Măcenici, Tu și acmu încununeadză pre șerbii Tăi aceștia (cutarii) 
cu cunună de slavă și cinste, cu cunună de pace, cu cunună de veselie, în slava 
Tatălui și a Fiiului și a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veaci de veaci. 
amin. n "H147 

 Diacon: Să luăm aminte. Ipzpǻ148: Pace tuturor! 
 Diacon: Înțelepciune, să luăm aminte! 
 Prochimen: ZOuOqIǸu pƺ{I wA n uAǸm� pƺnOǹ m� Ǹwp�& = tAǸvpwp ȝ�Ǹ{wAnO. ]AǸqp 

AƺyOǸ{|Ou �.149 

 Cătră Efeseani Poslaniia Sv[î]nt[u]lui Pável Apostol citenie: 
 Frațîlor, mulțămiț pururea pentru toate, în numele D[om]n[u]lui nostru 

I[isu]s H[risto]s, lui D[u]m[nă]dzău și Părintele, plecîndu-vă altoralalț, în frica 
lui D[u]m[nă]dzău. Femeile, alor voștri bărbaț vă plecaț ca D[om]n[u]lui, că 
bărbatul iaste cap femeii, cum și H[risto]s iaste cap Besearicii, și Acela iaste 
Mîntuitoriu / 

  
38v Cununiia 
 trupului. Deci precum Besearica să pleacă lui H[risto]s, așea și femeile alor 

voștri bărbaț întru tot. Bărbaț, iubiț femeile voastre, precum și H[risto]s au 
iubit Besearica și pre Sine au dat pentru dînsă, ca să o pre dînsă s[vi]nțască, 
curățîndu-o cu scăldătoarea apei în cuvînt, ca să o puie denaintea Sa slăvită 
pre Besearica neavînd pată sau zbîrceală sau altă de-aceastea, ce ca să fie 

 
144  Corectat în Greșiturile: „de-i fă păreache”. 
145  În numerotarea chirilică, în ambele exemplare: uI2. 
146  În limba slavonă: „și rugăciunea aceasta”. 
147  În limba slavonă: „de trei ori”. 
148  În limba slavonă: „preotul”. 
149  În limba slavonă: „Pus-ai pe capetele lor cununi de pietre scumpe. Apoi apostol”. 
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s[vî]ntă și fără prihană150. Așa sînt datori bărbațîi a iubi pre a sale femei, ca și 
pre a sale trupuri. Cela ce iubeaște a sa femeaie, pre sine iubeaște, că nime 
nicedănăo[a]ră trupul său n-au urît, ce-l hrăneaște151 și-l încăldzeaște, ca și 
H[risto]s Besearica, că mădulări sîntem a trupului Lui, din carnea Lui și din 
oasele Lui. Drept aceasta, va lăsa omul pre tată-său și pre maică-sa și să va lipi 
la femeaia sa și vor fi amîndoi într-o carne. Taina aceasta mare iaste. Iară eu 
dzîc de H[risto]s și de Besearică. Dară și voi cîte unul tot însul pre femeaia sa 
așea iubască, ca pre sine, iară femeaia să să teamă de bărbatu-ș. 

 Alliluia, glas 5: Tu, D[oa]mne, feri-ne-vei și socoti-ne-vei. 
  

Înțălepciune, direaptă, să ascultăm Sv[î]nta Ev[a]n[ghe]elie 
 De la Ioán Sv[în]ta Ev[a]n[ghe]lie citenie // 
  
39152r Cununiia 
 Într-aceaea vreame, nuntă să feace în Cána Galiléiului, și era Maica lui 

I[isu]s acoló. Și fu chemat I[isu]s și ucinicii Lui la nuntă. Și, fîrșindu-să vinul, 
dzîsă Maica lui I[isu]s cătră dînsul: Vin n-au. Dzîsă ei I[isu]s: Ce-i Miie și ție, 
nevastă, că încă nu Mi-au venitu-Mi ceasul Mieu! Dzîsă Maica Lui slugilor: 
Orice va dzîce-vă, să faceț! Și era acoló cofe de piatră șease de dzăcea, după 
curățîciunea jidovască, de încăpea ciubeare cîte 2 și cîte trei. Le dzîsă lor 
I[isu]s: Împleț coafele de apă; și le-mplură pînă deasupra. Și le dzîsă lor: Luaț 
acmu cu canele și aduceț la nunul cel mare! Și adusără, și deacă gustă nunul 
cel mare apa vin făcută, și nu știusă de unde iaste, iară slugile știia, ceia ce 
adusără apa. Strigă pre mirele nunul cel mare și-i dzîsă lui: Fiecare om întîi 
vinul cel bun pune, și deaca să-mbată, atunce pune cel mai prost; iară tu cruțaș 
vinul cel bun pînă acmu. Aceasta o feace începătură seamnelor I[isu]s153 în 
Cána Galiléiului, de-Ș vădi slava Sa; și credzură într-Îns ucenicii Lui. 

 Diaconul: z��� Ǹv m�{I...154 
 Să dzîcem toț din tot s[u]fl[e]t[u]l și din tot gîndul nostru să dzîcem. 
 D[oa]mne totputearnice, D[u]m[nă]dzăul părinților noștri, rugămu-ne Ție, 

audz și miluiaște. / 
39v Cununiia 
  
 Miluiaște-ne, D[umnă]dzău, după mare mila Ta, rugămu-ne Ție, audz și 

miluiaște. 

 
150  Scris: yzIn �A Ǹw>. 
151  Scris: n � z� wB Ǹ�p. 
152  În numerotarea chirilică, în ambele exemplare: v 2. 
153  Secvența „seamnelor I[isu]s” este reluată în Greșiturile. 
154  În limba slavonă: „Să zicem toți...”. 
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 Încă ne rugăm pentru șerbii lui D[u]m[nă]dzău (I˚vH� și I˚v H�), să li să dăruiască 
milă, viață, pace, sănătate, socotință și roadă de spăsenie. 

 Încă să ne rugăm pentru toț frațîi noștri și toț pravoslavnicii creștini. 
 Oo2I yOvu 2¾I.155 la to[a]te sor[a]ce cîte de trei ori. 
 I ˘ Wu ɓ| m > {F>156 
 D[oa]mne D[um]n[ă]dzăul nostru, Carele într-a Ta mîntuitornică iconomie 

ai spodobit în Cána Galiléiului de cinste să arăț nunta cu venirea Ta, Însuț și 
acmu pre șerbii Tăi (I˚v H�) carii binevrusăș de i-ai împreunat unul cu alalt, în 
pace și-n uniciune fereaște-i. Cinstită nunta lor să o arăț. Nentinat patul lor să 
li-l socotești. Fără de greață viața lor cea depreună a-ș petreace cu bine să o 
voiești. Și să-i spodobești în bătrîneațe grase să agiungă, cu inemă curată 
lucrînd poruncile Tale. Că Tu ești D[u]m[nă]dzăul nostru, D[um]n[ă]dzău a 
milui și a spăsî, și Ție slava o trimitem cu dimpreună nenceputului Tău Părinte 
și Preas[vî]nt[u]lui și dulcelui și viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu și pururea 
și-m veaci de veaci. 

 Diacon: ǃA{|>yI {yɓ {I...157  
 Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[u]m[nă]dzău, cu al Tău 

dar. 
 D[oa]mne, m[i]luiaște. 
 Dzua toată întreagă, s[vî]ntă, păciuită și fără pă- // 
  
40158r Cununiia 
 cate la D[o]mnul să cearem. 
 Dă-ne, D[oa]mne. 
 Înger de pace, a credincioș povață, feritoriu s[u]fl[e]telor și trupurilor 

noastre, la D[om]nul să cearem. 
 Poporul: Dă-ne, D[oa]mne. 
 M[i]l[o]stivire și iertare greșealelor și păcatelor no[a]stre la D[om]nul159 să 

cearem. 
 Dă-ne, D[oa]mne. 
 Ceale bune și de folos s[u]fl[e]telor noastre și pace lumii, la D[o]mnul160 

să cearem. 
 Dă-ne, D[oa]mne. 

 
155  În limba slavonă: „Doamne, miluiește”. 
156  În limba slavonă: „Și rugăciunea aceasta”. 
157  În limba slavonă: „Apără, miluiește...”. 
158  În numerotarea chirilică: 41. 
159  Scris: owɓu ¾ u�. 
160  Scris: ov 2w¾u{. 
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 Rămășița timpului vieții noastre cu pace și cu pocăință a obîrși, la 
D[o]mnul să cearem. 

 Dă-ne, D[oa]mne. 
 Creștinești obîrșiile vieții noastre, fără durori, fără rușinăciuni, păciuite, și 

bun răspuns la-mfricatul giudeț a lui H[risto]s să cearem. 
 Dă-ne, D[oa]mne. 
 Uniciunea credinței și cumenecăciunea Sv[î]ntului D[u]h cerșindu-ne, pre 

înșine și unii pre-alalț și toată viața noastră lui H[risto]s D[u]mn[ă]dzău pre 
samă să dăm. 

 Ție, D[oam]ne. 
 IpzpI.: Iƺ { yOoOlIǸ wAǸ{& mu �t +...161 
 Și spodobeaște-ne, Despuitoriule, cu-ndrăznire, fără de osîndă, să 

cutedzăm a Te chema pre cerescul D[u]m[nă]dzău Tată și a grăi: 
 Poporul: +Hȝ2p wAǸ�&162 
 Părintele nostru, Carele ești în ceriuri, sv[i]nțască-să numele Tău, să vie 

împărățîia Ta, să fie voia Ta, cumu-i în ceriu, așea și pre pămînt. Pîinea noastră 
cea de sațîu dă-ne astădz și ne iartă datoriile noastre, cum și noi iertăm 
datorilor noștri. Și nu ne băga la iscușenie, ce ne izbăveaște de vicleanul. / 

  
40v Cununiia 
 Popa, văzglașeniia: Că a Ta iaste împărățîia și putearea și slava, a Tatălui 

ș-a Fiiului și Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 
 IpzpI.163: Pace tuturor! 
 Diacon: OuAǸmI mAǸ�p n mɓI...164 
 De-acii aduc păharul de-l bl[ago]s[lo]veaște popa cu m[o]l[i]tva aceasta. 
 Diacon: D[o]mnului să ne rugăm. 
 IpzpI.: M[o]l[i]tva aceasta: 
 D[u]m[nă]dzău, Carele toate le feceș cu vîrtutea Ta ș-ai întărit lumea ș-ai 

împodobit cununa tuturor făcutelor de Tine, și acest păhar de obștenie ce l-ai 
datu-l celora ce să-mpreună cu uniciune de nuntă bl[ago]s[lo]veaște-l cu 
bl[ago]s[lo]venie s[u]fl[e]tească. 

 Că Țî să bl[ago]s[lo]veaște numele și Țî să slăveaște-mpărățîia Tatălui și 
Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și îm veaci de veaci. Amin. 

 Și le dă din păhar cumu-i obicina țărîi de gustă. De-acii încungiură cu hora 
s[vi]ntei nunte cîntînd: \uAǸmA |p l� �ɓp lɓɓp A ƺyO{|OuOǸv& yO�lAǸuA165. 

 
161  În limba slavonă: „Preotul: Și învrednicește-ne, Stăpâne”. 
162  În limba slavonă: „Tatăl nostru”. 
163  În limba slavonă: „Preotul”. 
164  În limba slavonă: „Capetele voastre Domnului...”. 
165  În limba slavonă: „Slavă Ție, Hristoase Dumnezeule, lauda apostolilor”. 
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 De-acii rădicîndu-le cununile, pop[a] dzîce: 
 Mărit să fii, mire, ca Avraam și bl[ago]s[lo]vit să fii ca Isaac și să te mulțești 

ca Iacóv, îmblînd cu pace și lucrînd cu dereptate poruncile lui D[u]m[nă]dzău. 
 Rădicînd de la mireasă: // 
  
41r Cununiia 
 Și tu, mireasă, să fii mărită ca Sárra și te bucură ca Revéca și te mulțeaște 

ca Rahiíl, veselindu-te de bărbatul tău, păzînd hotarăle legii, că așea binevru 
D[u]m[nă]dzău. 

 Diacon: D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul nostru, Carele ai mărs în Cána Galiléiului și 

acoló nuntă ai bl[ago]s[lo]vit, bl[ago]s[lo]veaște și pre șerbii Tăi aceștia carii 
cu a Ta de mainte vreame socoteală spre uniciune de nuntă să-mpreunară. 
Bl[ago]s[lo]veaște-le veniturile și ieșiturile; îmmulțeaște-le în bine viața lor, 
priimeaște-le cununile la-mpărățîia Ta, nentinaț și fără prihană și neapropiiaț 
de pizmaș ferindu-i, în veaci de veaci. Adevăr. 

 IpzpI.: Pace tuturor! 
 Diaconul: Capetele vo[a]stre D[o]mn[u]lui plecaț. 
 Părintele, Fiiul și S[vî]nt[u]l D[u]h, preas[vî]nta și-ntr-o ființă și viață-

începătornica Troița, Carea-i o d[u]m[nă]dzăire și-mpărățîie, să vă 
bl[ago]s[lo]vască și să vă dăruiască viață îndelungată, cuconi buni, spori în 
petreacere și-n credință, și să vă îmbogățască de tot binele de pre pămînt, să 
vă spodobască și giuruitului de la Sine bine să vă-ndulciț, pentru ruga 
Preas[vi]ntei Născătoarei de D[u]m[nă]dzău ș-a tuturor s[vi]nților. Amin. 

 Și face otpust așea: 
 Carele cu a Sa venire în Caná cinstită arătă nunta H[risto]s, adevărat 

D[u]m[nă]dzăul nostru, prin rugările a Preacurata Sa Maică, a S[vi]nț slăviț 
și-n tot lăudat Apostoli, a S[vi]nț de D[u]m[nă]dzău cununaț Împăraț și atocma 
cu apostolii166 / 

  
41v Cununiia 
 Constantín și Eléna, a S[vî]nt[u]l Mare M[ă]cinic Procópie ș-a tuturor 

s[vi]nților, să ne miluiască și să ne spăsască ca un dulce și iubitori de om și 
milostiv D[u]m[nă]dzău. 

 Și sărută s[vi]nt[e]le icoane. Și sărută nănașii pre hini. 
  

 
166  Secvența „cu apostolii” se repetă pe pagina următoare. 
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 M[o]l[i]tve femeii în dzua întîie a născutului cuconului ei 
  
 M u �¡mpǸI& l2� wAǸ�&... |z�¡p|Op, yO OI ȝp wAǸ�&:167 D[om]n[u]lui să ne rugăm. D[oam]ne, 

m[i]luiaște. 
 D[o]mnitoriule, D[oam]ne Тotputearnice, Cela ce tămăduiești to[a]tă bo[a]la 

și to[a]tă slăbiciunea, Însuț și pre această de astădz ce născu șarba Ta (cutarea) 
tămăduiaște-o și o rădică din patul ce-i culcată. Că pre cuvîntul prorocului 
Davíd, în fărălegi ne zemislim și de tină toț sîntem naintea Ta. Fereaște-o pre 
însă și pre acest cucon ce ș-au născut, acopere-o pre însă supt acoperemîntul 
aripilor Tale, de la astă dzî pînă la acea de-apoi a ei sfîrșire, prin rugările a 
totul Preacuratei D[u]m[nă]dzău Născăto[a]rei, pururea Ficio[a]rei Máriei ș-a 
tuturor s[vi]nților. Că bl[ago]s[lo]vit ești în veacii de veaci. Amin. // 

  
42168r +In uA� p ǸwI 

 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. D[oa]mne, miluiaște. 
 D[o]mnitoriule D[oa]mne, D[u]m[nă]dzăul nostru, Cela ce Te născuș dintru 

Tot-Preacurata D[o]mnito[a]rea noastră D[u]m[nă]dz[ă]u Născăto[a]rea și 
pururea Ficio[a]ră Máriia și ca un prunc în iasle Te-ai rădzîmat și ca un cucon 
Te-ai arătat, Însuț și prea aceasta șarba a Ta carea astădz născu pre acest 
cuconaș miluiaște-o și o iartă de volnice și de nevolnice a ei greșeale și o 
fereaște de cătră to[a]tă a diavulului năsîlnicie. Și acest dintru dînsă născut 
prunc fereaște-l de cătră to[a]tă fărmăciia și de cătră to[a]tă iuțîmea, de to[a]tă 
turburătura a vrăjmașului, de cătră duhure vicleane de dzuă și de ceale de 
no[a]pte. Și pre dînsă păzeaște-o supt putearnică mîna Ta și dă-i ei curundă 
sculare și de tină curățeaște-o și durorile tămăduiaște-i-le și sănătate și bună 
vîrtute la s[u]fl[e]t și la trup dăruiaște-i. Și prin îngerii cei s[vi]nț luminaț pre 
însă încăldzeaște-o și o străjuiaște de cătră to[a]tă asuprăvenire nevădzuțîlor 
duhuri. Așea, D[oa]mne, de cătră bo[a]lă și slăbiciune, de cătră rîhnă și 
nenavistie și de deochiat și prozornițe. Și miluiaște-o și pruncul ei, după mare 
mila Ta și curățeaște-o de trupasca tină și de pestrițe supra ei venito[a]re a 
pîntecelui supărări și sco[a]te-o prin curunda Ta milostivire, în smeritul al ei 
trup, spre sculat. Și acest dintru dînsă născut prunc spodobeaște-l să să-nchine 
la peminteasca Ta besea- / 

  
42v +In uA� p ǸwI 
 rică care o gătaș a proslăvi numele Tău s[vî]nt. Că Țî să cuvine to[a]tă slava, 

cinstea și-nchinăciunea, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

  
 

167  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeu nostru...; Trisaghionul; după Tatăl nostru”. 
168  În numerotarea chirilică, ambele exemplare: v n 2. 
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 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. D[oam]ne, miluiaște. 
 D[oam]ne, D[u]m[nă]dzăul nostru, Care binevruș a Te pugorî de la ceriuri 

și a Te naște din S[vî]nta D[u]m[nă]dzău Născăto[a]rea și pururea Ficio[a]ră 
Máriia, pentru spăseniia no[a]stră, a nește păcătoș, Acela ce știi neputința 
omeneștii firi, iartă șearbei Tale (cutarea) ce-au născut astădz, după mulțîmea 
milostivătățîlor Tale, că Tu dzîs-ai, D[oam]ne: Creaștețî-vă și-mmulțițî-vă și 
împleț pămîntul și stăpîniț preste dînsul. Drept aceaea, și noi, șerbii Tăi, 
rugămu-ne cutedzînd prin nemîniiata Ta om-dragoste, cu frică strigăm cătră a 
împărățîii Tale s[vî]nt[u]l nume. Caută din ceriu și vedz neputința no[a]stră, a 
neștor osîndiț, și iartă pre șarba Ta aceasta și to[a]tă casa în carea s-au născut 
cuconul și pre carii s-au atins de dînsă și pre carii pre-acicea să află pre toț, ca 
un dulce și iubitoriu de om D[u]m[nă]dzău, iartă, că sîngur ai puteare a ierta 
păcatele, prin rugările S[vi]ntei D[um]n[ă]dzău Născăto[a]rei ș-a tuturor 
s[vi]nților Tăi. 

  
 M[o]l[i]tva de pecetluit cuconul luînd nume a opta dzî de nașterea sa 
  
 Tipic: trebuie a ști că a opta dzî după naștere să aduce la be- // 
  
43r +In uA� p ǸwI 
 searică pruncul de mo[a]șe și stă naintea ușii besearicii și popa face lu�¡mpǸw & l2� 

wAǸ��...169 și-ncep |zI{|ɓOp I ƺ yO +ȝp wAǸ��: AtO |mOʸ pǴ {|� �z�¡|mO...170 și tropariul 
ce s-a tîmpla a s[vî]nt[u]lui dzîlei sau a hramului. Iară popa pecetluiaște cu 
bl[ago]s[lo]vito[a]rea mînă, făcînd cruce în frunte pruncului și gura și pieptul, 
și dzîce m[o]l[i]tva. 

 D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne D[umnă]dzăul nostru, Ție ne rugăm și Tine milostivim, sămneadze-

se lumina feații Tale pre șerbul Tău acesta și să să sămneadze S[vî]nta Cruce 
a sîngur-născutul Tău Fiiu la inema și la gîndurile lui, întru să fugă de la 
deșertăciunea lumii și de la to[a]tă vicleana văjnicie a vrăjmașului și să 
urmeadze poruncilor Tale. Și dă, D[oam]ne, netăgăduit să petreacă numele 
Tău s[vî]nt asupra lui, împreunîndu-să în vreame norocită la s[vî]nta Ta 
Besearică și întregindu-să de istov prin strașnicile taine a Hristosului Tău, 
pentru ca, după poruncile Tale purtîndu-să și ferind peceatea nestricată, să 
nemerească fericitatea aleșilor în împărățîia Ta, prin harul171 și om-dragostea 
a sîngur-născutul Tău Fiiu, cu Carele bl[ago]s[lo]vit ești, cu Preasv[î]ntul și 
bunul și viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. 
Amin. 

 
169  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeul nostru...” 
170  În limba slavonă: „Trisaghionul, și după Tatăl nostru: Că a Ta este împărăția”. 
171  Scris: n �A Ǹz¾u&. 
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 Tipic: De-acii, luînd preutul pruncul a mînă, stă naintea dverii besearicii 
sau naintea Pr[ea]c[i]stii și face chip de cruce, dzîcînd tropariul Streteniii: 
[Ao¾IǸ {B +ƺlzA- / 

  
43v +In uA� p ǸwI 
 oOmAǸw &wAA l��p om2O172, adecă: Bucură-te, ceaea ce ești de darul lui D[u]m[nă]dzău 

plină, D[u]m[nă]dzău Născăto[a]re Ficio[a]ră, că din tine au răsărit so[a]rele 
direptățîi, H[risto]s D[u]m[nă]dzăul nostru, luminînd pre cei la-ntunearec. 
Veseleaște-te și tu, bătrînule direapte, priimind în brațe pre Slobodzîtoriul 
s[u]fl[e]telor no[a]stre, de ne dăruiaște no[a]ă și îmvierea. 

 Și face otpust. 
 Tipic: Cade-să a ști: născutul prunc, săvai de nu va fi sugînd de slab, ce 

caută spre mo[a]rte, nu trebuie, cum o[a]recarii rău dzîc, a aștepta a șeasea sau 
a opta dzî, de-acii să-l boteadze, ce într-acelaș ceas ce s-a naște să-l speale 
și-ndată să-l boteadze, să nu mo[a]ră nebotedzat; că de vreame că ceale de 
cinci luni greo[a]ie173 de s-a tîmpla, de a cuiva lovitură, să piardză, cu de 
ucidere osîndă pre leage și pre pravilă să canonesc; dară cu cît mai vîrtos 
trebuie a să feri celora ce să nasc să nu mo[a]ră nebotedzat. 

  
 M[o]l[i]tva femeii născăto[a]re după 40 de dzîle 
  
 Cîndu-i la 40 de dzîle, iarăș să aduce pruncul la besearică pentru să să 

besericeadze, ádecă să-nceapă a să aduce la besearică. Și să aduce de maică-sa 
amu curățîtă și scăldată și de față fiind și nănașul cel de botedz. Iară popa 
înceape făcînd bl[ago]s[lo]venie și |zI{|2Op Iƺ yO +ƺȝp wAǸ��: AtO |mOʸ pǵ{ |� 

�z�H|mO...174 Și tropariul dzîlii sau a hramului, \uAǸmA..., I w w �...‚ Wu 22|mAvI n 2I 

m�{��&& {|2 <� Iƺƺ l��>...,175 adecă: Prin rugile, D[oa]mne, a tuturor s[vi]nților ș-a 
D[umnă]dzău Născăto[a]rei, // 

  
44r176 După 40le după botedz 
 a Ta pace dă no[a]ă și miluiaște-ne ca un milos. 
 Și plecîndu-ș ea capul cu pruncul, face popa peceatea crucii pre dînsul și, 

atingîndu-să cu mîna în capul pruncului, dzîce m[o]l[i]tva. 

 
172  În limba slavonă: „Bucură-te, ceea ce ești plină de har, Născătoare de Dumnezeu Fecioară”. 
173  Scris: nzp+Ǹp și corectat în Greșiturile: nzp+Ǹe. Tot acolo este inserată și trimiterea biblică: 

„Ishod 21:22”. 
174  În limba slavonă: „Trisaghionul, și după Tatăl nostru: Că a Ta este împărăția”. 
175  În limba slavonă: „Slavă..., Și acum..., Pentru rugăciunile tuturor sfinților, Doamne, și ale 

Născătoarei de Dumnezeu...”. 
176  Scris: ov 2. 
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 D[o]m[nu]lui să ne rugăm. n 2I yOvIu ¾I.177. 
 D[oa]mne D[umnă]dzău Totputearnice, Părintele D[om]n[u]lui nostru 

I[isu]s H[risto]s, carele to[a]tă firea cuvîntăreață și necuvîntăreață prin 
cuvîntul Tău le feceș, Cela ce to[a]te din nefiind în a fi le aduseș, Ție 
rugămu-ne și Tine milostivim, pre aceasta ce cu a Ta voie mîntuiș șarba Ta 
(cutarea) curățeaște-o de la tot păcatul, de la to[a]tă tina, a ce vine la S[vî]nta 
Ta Besearică, ca fără osîndă să să spodobască a să cumeneca de S[vi]nt[e]le 
Tale Taine. 

 Să să știe: de-i cumva mort cuconul, de nu-i cu viii, să citești pînă aicea. Și 
să face văzglașeniia: AtO lu 2n � I ƺ ȝu 2tOu �Ǹmp�H...178 Iară de-i viu, tu obîrșeaște 
m[o]l[i]tva așea: 

 Și acest dintr-însă născut prunc bl[ago]s[lo]veaște-l, creaște-l, s[vi]nțeaște-l, 
înțălepțeaște-l, fă-l cu minte-ntreagă, cu minte bună. Că S[vi]nția Ta l-ai 
adusu-l în lume și i-ai arătatu-i lumina ceastă sîmțăreață, ca și ceii cugetăreațe 
să să spodobască lumini la vreamea carea ai hotărît179, și să să numere în 
s[vî]nta Ta turmă, prin sîngur-născutul Tău Fiiu, cu Carele bl[ago]s[lo]vit ești, 
cu Preas[vî]ntul și bunul și viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și-m 
veacii de veaci. Amin. 

 Pace tuturor. / 
  
44v După patrudzăcile 
 Capetele vo[a]stre D[om]n[u]lui plecaț. 
  
 M[o]l[i]tva maicii cuconului 
 [Doam]ne180 [Dum]nedzăul nostru, Cela ce-ai venit pentru spăseniia 

rodului omenesc, vino și la șarba Ta (cutarea) și o spodobeaște, prin rugările a 
cinstita preuțîme, să năzuiască la s[vî]nta Ta săbornică besearică, la întratul în 
besearica slăvii Tale, și spodobeaște-o să să cuminece de cinstitul Trup și 
Sîngele Hristosului Tău. Spală de pre dînsă tina trupului și rîncegiunea 
s[u]fl[e]tului, în plinința celor 40 de dzîle, întru ca spodobindu-să a întra în 
s[vî]ntă besearica Ta, să slăvască cu noi Preas[vî]nt[u]l numele Tău, a Tatălui 
ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

  
 M[o]l[i]tvă ș-altă cuconului la 40 de dzîl[e] 
 Popa pecetluind să ro[a]gă: D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne D[umnă]dzăul nostru, care de 40 de dzîle prunc în a Legii 

besearică Te-ai adus de Máriia cea neatinsă de mărituș, S[vî]ntă a Ta Maică, și 
 

177  În limba slavonă: „Doamne, miluiește”. 
178  În limba slavonă: „Că bun și iubitor de oameni...”. 
179  Scris: n �+ | � z> T. 
180  A fost omisă inițiala ornamentată; cuvântul este completat în Greșiturile. 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

139 

în brațele direptului Simeón fuseș țînut, Însuț, Despuitoriule totputearnicule, 
și acest adus prunc ca să să arate Ție, a tuturora Făcătoriului, 
bl[ago]s[lo]veaște-l și spre tot lucrul cel bun și Ție plăcut creaște-l, gonind de 
la dînsul to[a]tă pizmătăreața putearea181, prin sămnătura chipului Crucii Tale, 
că Tu ești Cela ce ferești pruncii, D[oam]ne. Ca, spodobindu-să S[vî]nt[u]lui 
Botedz, să nemerească în partea // 

  
45r După patrudzăcile 
 aleșilor împărățîii Tale, străjuit cu noi cu darul Sv[i]ntei de o-mpreună ființă și 

nedespărțîtă Troiță. Că Ție să cuvine toată slava, mulțămirea și-nchinăciunea, 
cu-mpreună nenceputul Tău Părinte și cu Preasv[î]nt[u]l și bunul și 
viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și-m veaci de veaci. Amin. 

 Pace tuturor. 
 Capetele vo[a]stre D[o]mn[u]lui plecaț. 
 D[u]mn[ă]dzăule și Părintele a nostru totputearnicule, Carele prin mare 

glasnicul prorocilor Isaíia ai de mainte vestit noaă acea din Ficio[a]ră întrupare 
a sîngur-născutul Tău Fii și D[um]n[ă]dzău182 a nostru. Careleș într-apoiurile 
dzîlelor cu bună-vrearea Ta și cu-mpreună lucrarea Sv[î]nt[u]lui Tău D[u]h 
pentr-a noastră, a peminteanilor, spăsenie, cu nemăsurată milostivire dintru 
dînsă a fi prunc ai priimit și după obicinuita în Leagea Ta Sv[î]ntă, după-mplutul 
dzîlelor de curățît, la sv[î]nta s[vea]tiliște a să aduce au suferit, adevăratul de 
leage puitoriu fiind, și în brațele direptului Simeón a să țînea au priimit; a 
căriia dară taină nainte-nchipuire în de mai sus grăit proroc Isaíia prin cleaștele 
cărbunelui arătată o cunoscum, a căriia și noi credincioșii închipuință întru 
noul dar țînem. Însuț ș-acmu, Acela ce ferești pruncii, D[u]mn[ă]dzăule, 
bl[ago]s[lo]veaște și pruncul acesta, depreună și pre părinții și nănașii lui, și 
spodobeaște-l în vreame de bun prilej și aceii din apă și din D[u]h rănaștere și 
depreună nu- / 

  
45v După 40le după botedz 
 mără-l în s[vî]nta Ta turmă, a cuvîntăreațeloru-Ț oi celor numite cu numele 

Hristosului Tău. Că Tu ești Cela ce-ntru nalturi petreci și ceale smerite prăvești 
și Ție slava trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]ntului D[u]h, acmu și pururea 
și-m veacii de veaci. Amin. 

 De-acii luînd popa pruncul, șeruiaște cruce cu dînsul naintea183 dvernițelor 
besearicii, dzîcînd: Besericadză-să șerbul184 lui D[umnă]dzău (cutare), în 

 
181 Scris: y¾|BǸzB. 
182  Scris: P wɓw)�¾. 
183  Scris: wAI Ǹ|B. 
184  Scris: � pǸl¾ u&. 
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numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii 
de veaci. Amin. 

 De-aciia-l bagă în besearică, dzîcînd: Întra-voi în casa Ta, închina-mă-voi 
spre besearica s[vî]nta Ta.  

 Și întră în mijlocul besearicii, dzîcînd: Besericeadză-să șerbul lui 
D[umnă]dzău. Și dzîce: În mijloc de besearică lăuda-Te-voi. 

 De-aciia îl bagă denaintea185 dvernițelor S[vî]nt[u]lui Oltari, dzîcînd: 
Besericeadză-să șerbul lui D[umnă]dzău.  

 Și-l bagă în S[vî]nt[u]l Oltari, de iaste făt; iară de-i fată, numai pînă la 
s[vi]nt[e]le dvernițîle Oltariului, dzîcînd186 w w 2� +Ǘy¾�AǸp �I187: 

 Acmu slobodzășt[e] pre șerbul Tău188, Domnitoriule, pre cuvîntul Tău, cu 
pace, că vădzură ochii miei mîntuința Ta carea o gătaș naintea feații tuturor 
popo[a]rălor, lumină în descoperemînt limbilor și slavă poporului Tău Izraíl. // 

  
46r După 40-le după botedz 
 De-aciia îl culcă la dvernițele S[vî]nt[u]lui Oltar. Și așea nănașul să-nchină 

de trei ori, îl ia pe cucon de iase, făcînd popa otpustul. 
  
 M[o]l[i]tvă femeii cînd să tîmplă de piiarde 
  
 Face popa: lu�¡mpǸw & l2� wAǸ� �..., |zI{|ɓOp, yO +ƺȝ2p wAǸ�&: AtO |mOʸ pǴ{ |�...189, 

tropariul dzîlii. 
 De-acii: D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 Domnitoriule D[oam]ne D[umnă]dzăul nostru, Carele Te născuș din 

S[vî]nta D[umnă]dzău Născăto[a]re și pururea Ficio[a]ră Máriia și-n iasle ca 
un prunc Te culcaș, Însuț și această șarba Ta (cutarea) astădzi, carea prin păcate 
în ucidere au cădzut, de voie sau fără voie, și acel întru ea zemislit pierdută, 
miluiaște-o după mare mila Ta și iartă-i ei ceale de voie și fără voie greșeale. 
Și fereaște-o de cătră to[a]te a diiavolului măiestrie, și rîncedzala curățeaște, 
durorile tămăduiaște, vîrtute și bună tărie trupului cu s[u]fl[e]t[u]lui ei, 
om-Iubitoriule, dăruiaște-i, și prin înger luminat pre însă o-mpregiur 
străjiuiaște de cătră to[a]tă suprănăvala nevădzuților draci. Așea D[oam]ne, de 
bo[a]lă și slăbiciune, și curățeaște-o de trupasca rîncedzală și pestrițele ei 
suprăvenite supărări de pîntice și o sco[a]te pre însă prin curunda Ta 

 
185  Scris: opwAI Ǹ|B. 
186  Scris: )>t> Ǹw&o{. 
187  În limba slavonă: „Acum slobozește...”. 
188  Completat în Greșiturile: „acel de mai sus grăit”. 
189  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeu nostru..., Trisaghionul, după Tatăl nostru: 

Că a Ta este...”. 
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milostivire în smeritul ei trup și o sco[a]lă pre însă din patul ce dzace. Că în 
păcate ne-am născut și în / 

  
46v +In uA� p ǸwI 

 fărălegi și de rîncegiune toț sîntem naintea Ta, D[oam]ne, și cu frică strigăm 
și grăim: Caută din ceriu și vedz neputința no[a]stră, a nește osîndiț, și iartă 
pre șarba Ta aceasta care prin păcate în ucidere au cădzut190, de voie au fără 
voie, și acel întru ea zemislit pierdută. Și pre toț cîț s-aflară sau să atinsără de 
dînsă, după mulțîmea milii Tale, ca un bun și iubitoriu de om D[umnă]dzău, 
miluiaște și iartă; că Tu sîngur ai puteare a ierta păcate și fărălegi, prin rugile 
a Preacurata Ta Maică ș-a tuturor s[vi]nților.  

 Că Țî să cuvine to[a]tă slava, cinstea și-nchinăciunea, Tatălui și Fiiului și 
S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 Și face otpust. 
  
 M[o]l[i]tvă la făcutul oglașenicului 
  
 Deșcinge popa de brîu pre cela ce va să să boteadze și-l dezbracă și-l 

desculță și-l pune spre răsărite, numai într-o cămeașe, deșcins, fără șlic și 
desculț, cu mînule slobodzîte în gios. Și suflă în fața lui de trei ori și-i 
pecetluiaște fruntea și pieptul de trei ori și-ș pune mîna în capu-i, grăind: 

 D[o]mnului să ne rugăm. 
 Cu numele Tău, D[oa]mne D[u]m[nă]dzăul adevărătățîi ș-a sîngur-născutul 

Tău Fiiu ș-a S[vî]nt[u]lui Tău D[u]h, supră- // 
  
47191r +In uA� p ǸwI 
 puiu mîna mea pre șerbul Tău (acesta) care s-au spodobit de-au scăpat la 

sv[î]nt numele Tău și supt acoperemîntul aripilor Tale să hălăstuiască. 
Depărteadză de la dînsul acea veache înșelăciune și împle-l192 pre însul de cea 
întru Tine credință și nedeajde și dragoste, ca să cuno[a]scă că Tu ești sîngur 
D[u]mn[ă]dzău adevărat și sîngur-născutul Tău Fiiu, D[o]mn[u]l nostru I[isu]s 
H[risto]s, și D[u]h[u]l Tău cel Sv[î]nt. Dă-i lui în to[a]te poruncile Tale să 
îmble și ceale plăcute Ție să ferească, că de le va face pre iale omul vie-va 
întru dînsele. Scrie-l în cartea vieții Tale. Împreună-l la turma ocinii Tale. 
Slăvască-să numele Tău s[vî]nt pre dînsul ș-a iubitului Tău Fiiu, Domnul 
nostru I[isu]s H[risto]s, ș-a viață-făcătoriul Tău D[u]h. Fie ochii Tăi căotînd 
spre însul cu milă pururea și urechile Tale, întru să audz glasul rugii lui. 
Veseleaște-l în lucrurile mînulor lui și-n to[a]tă rudeniia lui. Ca să țî să 

 
190  Scris: A ƺ¾ t�)¾. 
191  Scris: ǃv. 
192  Secvență de text ștearsă în BAR inv. 301. 
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ispoveaduiască închinîndu-să și slăvind numele Tău cel s[vî]nt, cel mare și 
nalt, și să Te laude pururea to[a]te dzîlele vieții lui. Că pre Tine cîntă to[a]tă 
putearea ceriurilor ș-a Ta iaste193 slava, a Părintelui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui 
D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

  
 Zaclinanie întîie. D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Ceartă-te D[o]mn[u]l, drace, Cela ce au venit în lume de-au lăcuit cu 

o[a]menii, pentru ca a ta să obo[a]re năsîlnicie și pre o[a]menii să-i sco[a]ță; 
Carele pre lemn / 

  
47v +In uA� p ǸwI 
 vrăjmășeștile puteri au biruit, so[a]rele întunecîndu-să și pămîntul clătinîndu-să 

și gropile deschidzîndu-să și trupurile svinților194 sculîndu-să; Careleș au 
răsîpit cu mo[a]rte pre mo[a]rtea ș-au oborît pre cela ce putearea avea a morțîi, 
ádecă pre diavol. Giuru-te pre D[u]mn[ă]dzău, Carele au arătat lemnul vieții 
ș-au orînduit heruvim și acea de pară de foc sabie ce să-mvîrtiia de-l străjuia. 
Ceartă-te, că pre Dînsul te giuru, Carele au îmblat ca pre uscat pre spatele mării 
ș-au certat vivorul vînturilor, de-a Căruia vedeare sacă prăpăștile și îngrozîrea 
topeaște munțîi. Că Acela ș-acmu porunceaște ție prin noi: Teame-te, ieș și te 
du de la zidirea aceasta și nu te-nto[a]rce, nice te ascunde la dînsul, nice să-l 
tîlnești pre acesta, sau să îndemni spre facere sau să lucredz, nice no[a]ptea, 
nice dzua, sau în ceas, sau în amiadzădz, ce te du la al tău tartar, pînă la gătita 
mare dzî a giudecățîi. Teame-te de D[u]mn[ă]dzău ce șeade pre heruvimi și caută 
prăpăștile, de Carele tremură îngerii, arhanghelii195, scaunii, domnitorii, 
începătorii, stăpînitorii, puterile și cei cu ochii mulț heruvim[i] și cei cu șase aripi 
sărafimi, de Carele tremură ceriul și pămîntul, marea și to[a]te ce-s într-însele. 
Ieș și te du de la pecetluitul tînăr alesul oștean a lui H[risto]s D[u]mn[ă]dzăul 
nostru (sau de la pecetluita cu H[risto]s Dumnădzău), că cu Dînsul te giur, cu 
Cela ce îmblă pre ari- // 

48r +In uA� pwI 
 pile vînturilor, cu Cela ce face pre îngerii Săi foc pălăind. Ieș și te du de la 

săzdaniia aceasta, cu to[a]tă putearea ta și cu agerii tăi. Că să sv[i]nți și să 
proslăvi numele a Părintelui ș-a Fiiului ș-a Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

  

 
193  Scris: Bǵ{|B. 
194  Scris: \mw�¡�Iu+�¡. 
195  Scris: Az&�A ǸnpuFI .. 
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 Zaclinania sau giurămînt. D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[u]mn[ă]dzăul cel Sv[î]nt, cel strașnic și slăvit, Acela ce-i preste to[a]te 

lucrurile și vîrtutea Sa necuprins și neurmat fiind, Acela carele de mainte ț-au 
osăbitu-ț ție, diavole, a veacinica muncă pedeapsă, prin noi, netreabnicilor a 
Lui șerbi, poronceaște ție ș-a to[a]tă agiutoreața ta puteare să te duci de la 
nou-pecetluitul în numele D[o]mn[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s, adevăratului 
D[u]mn[ă]dzăului nostru. Giuru-te, dară, în tot vicleanule și necuratule și 
spurcatule și pîngăritule și strein duh, pre putearea lui I[isu]s H[risto]s, Carele 
to[a]tă biruirea o are în ceriu și pre pămînt, Care au dzîs surdului și mutu[lu]i196 
dimon: Ieș de la omul și să nu camai întri la dînsul! Du-te, cuno[a]ște-ț a ta 
deșartă puteare, carea nice pre porci să biruiască n-are. Pomeneaște-te de-ț adă 
aminte de Cela ce ț-au poruncit după cerearea ta în turma porcilor să întri. 
Teame-te de D[u]mn[ă]dzău, de-a Căruia poruncă pămîntul pre ape s-au 
întărit, de Cela ce-au zîdit cerul ș-au / 

  
48v +In uA� pwI 
 postățît munțîi cu tăbărciia și codrii cu cumpăna197, ș-au pus prund mării 

hotariu și într-apă năvarnică cărare nesmintită; de Cela ce să atinge de măguri 
și să fumăgăiesc, de Cela ce să-mbracă în lumină ca-ntr-o cămeașe, de Cela 
ce-au întins ceriul ca cortul, de Cela ce șindileaște cu ape cerdacurile Lui, de 
Cela ce urdzeaște pămîntul pre stavărul Lui, care nu s-a pleca în veacul de 
veac, de Cela ce cheamă apa mării și o varsă preste fața a tot pămîntul, ieș și 
te du de198 la acesta ce spre sv[î]nta luminăciune să găteadză. Giuru-te pre 
mîntuitornica patimă a D[o]mn[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s și pre cinstitul 
Lui Trup și Sînge și pre venirea Lui cea înfricată. Că veni-va și n-a zăbăvi să 
giudece tot pămîntul și pre tine și pre agiutoreața ta puteare vă va munci în 
ghenna199 focului, pridădindu-te la-ntunearecul cel de-afară, unde-i viiarmele 
cel neadormit și focul nu să stînge. Că împărățîia-i a lui H[risto]s 
D[u]mn[ă]dzăului nostru, cu Părintele și Sv[î]nt[u]l D[u]h, acmu și pururea 
și-n veacii de veaci. Amin. 

  
 Zaclinanie giurămînt al treile. D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[o]amne Savaoth, D[u]mn[ă]dzăul lui Izdraíl, Cela ce tămăduiești to[a]tă 

neputința și to[a]tă slăbiciunea, zereaște supra șerbul Tău, caută-l, cearcă-l și 
goneaște de la dînsul to[a]te lucrăturile diiavolului, îngrozeaște necuratele 
duhure și goneaște-le și cu200- // 

 
196  Scris: v¾ |¾ ǻ. Corectat în Greșiturile: „și mutului”. 
197  Cf. Greșiturile: „au rădicat măgurile cu cîntariul”. 
198  Scris: oA. 
199  Scris: n � pǸw&wA. Glosat în Greșiturile: „genunea, gheena, matca”. 
200  Secvența „cu-” este repetată și la începutul filei următoare. 
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49r +In uA� p ǸwI 
 rățeaște lucrurile mînulor Tale, și ascuțîta Ta luînd la în treabă facere201, 

zdrobeaște pre satana sup picio[a]rele lui de sîrg și dă-i lui biruințe asupră-i 
ș-asupra necuratelor lui duhure, pentru ca, dobîndind acea de la Tine milă, să 
să spodobască acelor fără mo[a]rte și cerești a Tale Taine și slavă Ție să trimiță, 
Părintelui și Fiiului și Sv[î]nt[u]lui Duh, acmu și pururea și-n veacii de veaci. 
Amin. 

 De-aciia să aduce în besearică oglașenicul și, blagoslovind popa, dzîce 
|zI{ |2Op, yO +ƺȝp wAǸ��.202 

  
 Și m[o]l[i]tva aceasta. D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Cela ce ești fiind, Domnitoriule D[oa]mne, Carele feceș pre omul în chipul 

Tău și-n sămănarea și i-ai datu-i203 puteare de viață veacinică, de-acii 
scăpîndu-să prin păcatul, nu l-ai trecut cu căutarea, ce feceș cu socoteală prin 
omenirea Hristosului Tău mîntuință lumii; Însuț și plămădința Ta aceasta 
izbăvind de la șerbiia vrăjmașului, priimeaște-l la împărățîia Ta acea cerească, 
deșchide-i lui ochii gîndului, întru să lumineadze într-însul strălumina 
Ev[an]gh[e]liii Tale. Însoțeaște vieții lui înger luminat, izbăvindu-l de la to[a]tă 
văjnitura a vrăjmașului, de timpinuș viclean, de drac de-amiadzădz, de năluciri 
vicleane. 

 Și suflă popa la gură, la frunte și la piept, / 
  
49v +In uA� p ǸwI 
 dzîcînd: 
 Goneaște de la dînsul tot viclean și necurat duh, ascuns și încuibat la dînsul 

la inemă. De trei ori. Duh de-nșălăciune, duh de vicleșug, duh de idoloslujenie 
ș-a to[a]tă întreacerea, duh de minciună ș-a to[a]tă necurățîia ce să lucreadză 
pre dăscăliia diiavolului. Și fă-l pre însul o[a]ie cuvîntăreață a s[vî]ntă turma 
H[risto]sului Tău, mădulare cinstită a besearicii Tale, fiiu și moșnean 
împărățîii Tale, ca după poruncile Tale petrecînd și ferind peceatea nestricată 
și păzînd cămeașe nentinată, va nemeri fericința s[vi]nților la împărățîia Ta.  

 N � ǃ n uAǸ�&: Prin harul204 și milostivătățîle și om-dragostea a sîngur-născutul 
Tău Fiiu, cu Carele bl[ago]s[lo]vit ești, cu Preasv[î]nt[u]l și dulcele și 
viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 Și deștins și desculț finul, l-înto[a]rce popa cu fața spre-apus, și țîne mînule 
finul în sus rădicate și dzîce trei ori popa aceastea: Leapedzî-te de satana și de 

 
201  Corectat în Greșiturile: „la treabă facere”. 
202  În limba slavonă: „Trisaghionul, după Tatăl nostru”. 
203  Scris: oA Ǹ| ¾ |¾I .. 
204  Scris: n �A Ǹz¾u&. 
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to[a]te lucrurile lui și de toț agerii lui și de to[a]tă latreía lui, de to[a]tă slujba 
lui și de to[a]tă trufa lui? 

 Și să dzîce de trei ori și răspunde finul cătră to[a]te sau nănașul lui, de iaste 
finul varvar sau prunc, și dzîce: Leapădu-mă. Și deaca va dzîce de trei ori, // 

  
50r +In uA� p ǸwI 
 întreabă iarăș popa pre fin: Lepădași-te de satana? Și răspunde finul sau 

nănașul dzîce: Lepădatu-m-am. Și deaca va dzîce de trei ori, îi dzîce popa: Și 
suflă-l și șchiopeaște-l pre însul. Și aceastea deaca le va face, îl înto[a]rce205 
popa pre fin cu fața spre răsărit, cu mînule slobodzîte în gios, și-i dzîce popa 
de trei ori: Încetești-te206 lui H[risto]s? Și răspunde: Încetescu-mă. Și iarăș îi 
dzîce: Încetiși-te lui H[risto]s? Și răspunde: Încetitu-m-am. Și iarăș dzîce: Și 
credzî-I Lui? Și răspunde: Credzu-I Lui, ca Împăratului și D[u]mn[ă]dzău. 

 Și dzîce m� Ǹz¾> m� poIǸwAnO ln 2A207 așea: 
 Credz într-unul D[u]mn[ă]dzău, Părintele totputearnicul, Făcătoriul ceriului 

și pămîntului, vădzutelor tuturor și nevădzutelor. Și în unul D[o]mn[u]l I[isu]s 
H[risto]s, Fiiul D[u]mn[ă]dzău208, Acel sîngur-născut, Care-i din Părintele 
născut de mainte de toț veacii. Lumină209 din lumină, D[u]mn[ă]dzău adevărat 
din D[u]mn[ă]dzău adevărat, născut, nu făcut, de o ființă cu Părintele, prin 
Carele to[a]te făcute210 sînt. Care pentru noi, o[a]menii, și pentru a no[a]stră 
spăsenie S-au pogorît din ceriuri și S-au întrupat din D[u]h[u]l Sv[î]nt și 
Máriia Ficio[a]ra și fu om. Și S-au răstignit pentru noi între Pilat / 

  
50v +In uA� p ǸwI 
 de Pont și pățît și îngropat și sculat a treia dzî după Scripturi. Și suit în ceriuri 

și ședzînd de-a direapta Părintelui, și iarăș viitoriu cu slavă să giudece viii și 
morțîi, a Căruia împărățîie n-are sfîrșit. Și în Duhul cel Sv[î]nt, D[o]mn[u]l 
viață-făcătoriul, Carele-i din Părintele purcedzătoriu, Carele-i împreună cu 
Părintele și Fiiul împreună închinat și-mpreună slăvit, Carele au grăit prin 
proroci. În una sv[î]ntă, săbornică și apostolească Besearică. Mărturisesc un 
botedz în iertare păcatelor, așteptu îmvierea morțîlor și viață viitoriului veac. 
Amin. 

 Și fîrșind acesta sv[î]nt sămn a credinței finul, iară de-i prunc îl dzîce nănașul, 
dzîce iarăș popa cătră dînsul de trei ori așea: Încetitu-te-ai lui H[risto]s? Și 

 
205  Scris: &NH|O Ǹȝp. 
206  Vezi ampla explicație legată de acest cuvânt de la Greșiturile, 152r. 
207  În limba slavonă: „Cred întru Unul Dumnezeu”. 
208  Corectat în Greșiturile: „Fiiul lui D[u]m[nă]dzău”. 
209  Scris: V¾ wI Ǹw>, sau eroare de tipar, sau reflectare a unei pronunții regionale. 
210  Scris: ~�|p. 
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răspunde finul sau nănașul: Încetitu-m-am. Și i-arăș211: Și credzî-I Lui? Și 
răspunde: Credzu-I Lui, ca Împăratului și D[u]mn[ă]dzăului. Deci întrebîndu-l 
de trei ori și de trei ori deaca va dzîce m�Ǹz¾>212, ádecă Sv[î]nt[u]l Sămnul credinții, 
îl întreabă de trei ori: Încetiși-te lui H[risto]s? Și răspunde: Încetitu-m-am. Și-i 
dzîce popa: Și te-nchină Lui. Și să închină dzîcînd: Închinu-mă Tatălui și 
Fiiului și Sv[î]nt[u]lui D[u]h, Troiță de o ființă și nedespărțîtă. // 

  
51r +In uA� p ǸwI 
 Decii dzîce popa: Bl[ago]s[lo]vitu-i D[u]mn[ă]dzău, Carele pre toț o[a]menii 

va să să spăsască și în cunoștința adevărătățîi să vie, acmu și pururea și-m 
veacii de veaci. Amin. 

  
 De-acii dzîce mol[i]tva213 aceasta: D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[o]mnitoriule D[oa]mne, D[u]mn[ă]dzăul nostru, cheamă-l pre șerbul 

Tău acesta la sv[î]nta Ta străluminare și spodobeaște-l acestui mare dar a 
Sv[î]ntului Tău Botedz. Leapădă-i de la dînsul vechitura și-l înnoiaște în viața 
veacinică. Și împle-l pre însul de a Sv[î]nt[u]lui Tău D[u]h puteare, în 
uniciunea H[risto]sului Tău, pentru nu camai cucon a trup să fie, ce cucon 
împărățîiei. Prin bună-vrearea și harul214 a sîngur-născutului Tău Fiiu, cu care 
bl[ago]s[lo]vit ești, cu Preasv[î]nt[u]l și bunul și viață-făcătoriul Tău D[u]h, 
acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. / 

  
 Slujba Sv[î]ntului Botedz 
  
 Întră popa și să schimbă în veșminte / 
  
51v Botedzul 
 preuțești albe și cu năraclițe și, aprindzînd to[a]te luminile, ia cădelniță de vine 

la scăldăto[a]re și cădeaște împregiur; și dînd cădelnița, să închină. De-acii 
dzîce diaconul: Bl[ago]s[lo]veaște, despuitoriule. Iară popa cu nalt glas dzîce: 
Bl[ago]s[lo]vită-i împărățîia Tatălui ș-a Fiiului ș-a Sv[î]ntului D[u]h, acmu și 
pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 Diaconul: Cu pace D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 

 
211  Scris: Aǵz�ɩ�. 
212  În limba slavonă: „Crezul”. 
213  Scris: vu�¡|mA. 
214  Scris: n �A Ǹz¾u�. 
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 Pentru acea de sus pace și spăseniia215 s[u]fl[e]telor no[a]stre, D[o]mn[u]lui 
să ne rugăm. 

 Pentru pacea a to[a]tă lumea, bunăstarea sv[i]ntelor lui D[u]mn[ă]dzău 
besearici ș-a tuturora uneciune, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru sv[î]nta casa aceasta și carii cu credință și bună-vegheare și frica 

D[o]mn[u]lui216 întră întru dînsă, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru arhiep[i]sc[o]pul nostru (cutare), cinstita preuțîme, în H[risto]s 

diaconime, a tot clirul și poporul, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să sv[i]nțască apa aceasta cu putearea și facerea și suprăvenirea 

Sv[î]nt[u]lui D[u]h, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să trimiță ei darul izbăvinței, bl[ago]s[lo]veniia Iordánului, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. // 
   
52r Botedzul 
 Pentru să pugo[a]ră să vie la apele aceastea acea curățîto[a]re a 

suprăființateca Troiță facere, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să ne luminăm noi cu luminăciunea cunoștinții ș-a bună-credința, 

prin suprăvenirea Sv[î]nt[u]lui D[u]h, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să arate ea de zbătătură a to[a]tă vrăjmășiia, a vădzuțîlor ș-a 

nevădzuț pizmaș, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru ca destoinic să fie a neputreda împărățîie acesta ce într-însă s-a 

botedza, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru aces[t]217 de acmu venit la sv[î]nta luminătură și pentru spăseniia 

lui, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne218. 
 Pentru să să arate el fiiu luminei și moșnean veacinicilor bunuri, D[o]mn[u]lui 

să ne rugăm. 
 D[oa]mne, mi[luiaște]219. 

 
215  Scris: {y>{pǸwF>. 
216  În text: „frica lui D[o]mn[u]lui”, probabil greșeală. 
217  Scris: A ƺȝp�¡. 
218  Este omis restul răspunsului.  
219  A doua parte a secvenței este omisă. 
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 Pentru ca să-ș facă el depreună crescut și partnic morțîi și învierii lui 
H[risto]s, D[u]mn[ă]dzăului nostru, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru ca să-ș ferească el veșmîntul botedzului și arăvonul D[u]h[u]lui 

netăvălit și nentinat la dzua cea înfricată a lui H[risto]s, D[u]mn[ă]dzăului 
nostru, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să facă lui apa aceasta baie de rănaștere, iertare păcatelor 

și-mbrăcămînt de nestricare, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să asculte D[o]mn[u]l D[u]mn[ă]dzău glasul rugii no[a]stre, / 
   
52v Botedzul 
 D[o]mn[u]lui220 să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să să izbăvască și el și noi de la to[a]tă scîrba, urgiia și nevoia, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, miluiaște.  
 Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[u]mn[ă]dzău, cu al Tău 

dar.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 De Preas[vî]nta, curata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuito[a]rea 

no[a]stră D[u]mn[ă]dzău Născăto[a]rea și pururea Ficio[a]ră Máriia cu toț 
sv[i]nții pomenind, pre înșine și unii pre-alalț și to[a]tă viața no[a]stră lui 
H[risto]s D[u]mn[ă]dzău pre samă să dăm. 

 Poporul: Ție, D[oa]mne. 
 Și diaconul de-a hi dzîcînd diaconstele, iară popa dzîce în taină 
  
 Molitva aceasta: 
 Milosule și milostiv D[u]mn[ă]dzăule, Cela ce iscodești inemile și rărunchii 

și ascunsele o[a]menilor le știi sîngur, că niceș iaste lucru nevederat naintea 
Ta, ce to[a]te go[a]le și despoiate naintea ochilor Tăi; Acela ce știi de rîndul 
mieu, nu-Ț fie greață de mine, nice fața Ta o-nto[a]rce de mine, ce treci-mi 
greșealele în ceasul acesta, Acela ce treci o[a]menilor păcatele la pocăință, și 
spală-mi rîncegiunea trupului, imarea sufletului și pre totul mă sv[i]nțeaște cu 
totul, di-ntreg, cu putearea Ta nevădzută și s[u]fleteasca direaptă; ca nu 
slobodnicie altora giuruind și aceasta dîndu-o cu credința grăită a nepovestita 
Ta om-dragoste, însumi ca un șerb păcatului netreabnic voi // 

   

 
220  Scris: ov 2wwu¾II .. 
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53r Botedzul 
 fi; nu, Despuitorule, Unul bunul și om-iubitoriul, să nu mă întorc ovilit, ce 

trimite-mi puteare de sus și întăreaște-mă cătră slujba întinsei Tale taine aceștii 
mare și cerească. Și înformuiaște-Ț pre al Tău H[risto]s într-acesta ce va să să 
rănască prin a mea ticăloșie și zideaște-l pre însul pre urdzîtura sv[i]nților 
apostoli și proroci și nu-l oborî, ce împlînteadză-l cu împlîntare de adevărătate 
în sv[î]nta Ta săbornică și apostolească Besearică și nu-l zmulge, pentru ca, 
procopsînd el în bună credință, să să slăvască prin însul preasv[î]nt[u]l numele 
Tău, a Părintelui ș-a Fiiului ș-a Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m 
veacii de veaci. Amin. 

 Să cade a ști că nu să face văzglașenie, ce și Amin tot în taină să dzîcă. 
  
 De-acii cu mare glas dzîce m[o]l[i]tva aceasta: 
 Mare ești, D[oa]mne, și mirate-s lucrurile Tale și nicecare cuvînt de-agiuns 

iaste spre lauda miratelor Tale. 3. 
 Că Tu prin voie din nefiind întru a fi aducîndu-le to[a]te, cu a Ta vîrtute 

cuprindz de țîi zidirea și cu a ta nainte-gîndire porț de tocmeșt[i] lumea. Tu 
din patru stihii faptul lumii deacă-l încheiaș, cu patru vremi crîngul anului l-ai 
încununat. De Tine tremură aceale cugetăreațe to[a]te puteri, Tine laudă 
so[a]rele, Tine slăvea- / 
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 ște luna, Ție să ro[a]gă stealele, Ție-Ț ascultă lumina. De Tine să speminteadză 

prăpăștile. Ție robăsc izvo[a]răle. Tu întinsăș ceriul ca cortul. Tu întăriș 
pămîntul pre ape. Tu îngrădiș marea cu prundul. Tu spre răsuflări văzduhul ai 
turnat. Îngereștile puteri Ție slujăsc. Arhangheleceștile horiuri Ție să închină. 
Acei cu ochii mulț heruvimi și cei cîte cu șease aripi sărafimi, împregiur stînd 
și zburînd, de frica neapropiiatei Tale slave să acopără. Ca Tu ești 
D[u]mn[ă]dzău cel fiind, necuprins cu scrisul, nenceput221 și negrăit.222 Veniș 
pre pămînt formă de șerb luînd, în sămănarea o[a]menilor de Te feceș; că nu 
suferiș, Despuitoriule, prin inema milii a prăvi de diiavol muncit rodul 
omenesc, ce veniș de ne mîntuiș. Mărturisimu-Ț harul223, strigămu-Ț mila, 
nu-Ț ascundem bună-facerea. A firii no[a]stre născări slobodzît-ai, fetescul 
sv[i]nțit-ai zgău cu nașterea Ta. To[a]tă zidirea Te cîntă lăudînd, ce Te-ai ivit. 
Că Tu ești D[u]mn[ă]dzăul nostru, pre pămînt ce Te-ai ivit și cu o[a]menii 
depreună ai vis; Tu și a Iordánului cursúri ai sv[i]nțit, din ceri trimițînd 
Sv[î]ntul Tău D[u]h, și capetele acolo-ncuibaților zdrobiș bălauri. † Însuț, 

 
221  Scris: ȝpw&ȝpy¾ Ǹ|. 
222  Cf. Greșiturile: „Că Tu ești D[u]m[nă]dzăul acel fiind necuprins cu scrisul, neînceput și 

negrăit. Caută înnapoi la 12 frundză, a doa față”. 
223  Scris: n �A Ǹz¾u&. 
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drept acea, om-iubitoriule-mpărate, acii vino ș-acmu prin suprăvenirea 
Sv[î]nt[u]lui Tău D[u]h și sv[i]nțeaște apa aceasta.  n"¡224 

 Și în aceasta preutul bl[ago]s[lo]veaște cu mîna-ntr-apă în cruciș: // 
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 Și-i dă ei darul cel de izbăvire, bl[ago]s[lo]veniia Iordánului, fă-o a 

neputredzîie fîntînă, a de sv[i]nție dar, păcatelor dezlegare, bo[a]lelor tămăduire, 
dracilor perire, pizmătăreațelor puteri neapropiiată, de îngerească vîrtute împlută. 

 Fugă de dînsul225 carii văjăsc rău zidirii Tale, că numele D[o]mn[u]lui am 
chemat acel minunat și slăvit și strașnic pizmașilor. 

 Și pecetluiaște suflînd apa n "¡ și să supră-ro[a]gă dzîcînd: 
 Sfărîmeadze-să supt sămnătura chipului Crucii Tale to[a]te pizmătările 

puteri. n"¡ 
 Să să desparțe de noi to[a]te ceale din văzduh și nevederate omize226 și nu 

să supt-ascundză într-a Ta227 aceasta dimon întunecat, nice împreună să să 
pugo[a]re cu acesta ce să boteadză, rugămu-ne, D[oa]mne, duhul viclean, 
întunecătură gîndurilor și turburare cugetului aducătoriu. Ce Tu, Domnitoriule 
a tutorora, arată apa aceasta, apă de izbăvire, apă de sv[i]nțire, curățîre de 
imăciunea trupului și s[u]f[le]t[u]lui, slăbire legăturilor, iertare greșealelor, 
luminăciune s[u]fletelor și trupurilor, baie de rănaștere, înnoiciune d[u]h[u]lui, 
a de fii facere dar, îmbrăcămînt de neputredzîie, fîntînă de viață. 

 Că Tu ai dzîs, D[oa]mne: Scăldațî-vă și curaț facețî-vă, lepădaț vicleșugurile 
de la s[u]fl[e]t[e]le voastre. Tu / 
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 ai dăruit no[a]ă acea de sus rănaștere, prin apă și D[u]h. Iveaște-te, D[oa]mne, 

la apa aceasta și dă să să prăfacă pre acest întru dînsă botedzat întru să 
părăsască pre vechiul om, pre acel ce să strică după poftele înșelăciunei, și să 
să îmbrace întru cel nou, cel înnoitoriu după ico[a]na Ta, Aceluia ce l-ai zidit 
pre însul. Ca deaca s-a face într-o crescătură închipuirii morțîi Tale prin 
botedz, partnic și îmvierii Tale să să facă și, ferind darul Sv[î]nt[u]lui Tău Duh 
și mulțînd odorul darului, va priimi plașca vitejiei, a chemării de dus228 și să 
să-mpreună-numere cu întîi-născuțîi cei scriș în ceriu, pentru Tine, D[o]mn[u]l 
nostru229 I[isu]s H[risto]s. 

 
224  În limba slavonă: „De trei ori”. 
225  Corectat în Greșiturile: „fugă de dînsă”. 
226  Cf. explicația de la Greșiturile: „omizele-s năluciri”. 
227  Probabil greșeală de tipar, în loc de „într-apa”. 
228  Scris greșit și corectat în Greșiturile: „a chemării de sus”. 
229  Scris: w¾ Ǹ{|z¾. 
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 Că Ție să cuvine slava și ținearea, cinstea și-nchinăciunea, de o-mpreună 
cu nenceputului Tău Părinte și Totsv[î]nt[u]lui și bunului și viață-făcătoriului 
Tău D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 Pace tuturor. 
 Capetele vo[a]stre D[o]mn[u]lui plecaț. 
 Și suflă în vasul undelemnului n"¡230 și-l pecetluiaște n "¡, dară undelemnul țîne 

a mînă diaconul și dzîce: D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
  
 Popa: m[o]l[i]tva aceasta: 
 Despuitoriule231 D[oa]mne, D[u]mn[ă]dzăul părinților noștri, Carele celor 

în curabiia lui Nóe purunbiță ai trimis, ramură de maslin avînd în rost, 
de-mpăcăciune // 
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 sămn, și mîntuință de potop și a darului taină prin acealea ai închipuit și a 

maslinului ro[a]dă de împlutul Sv[i]ntelor Tale Taine ai dat; Carele prin însă232 
și pre cei din Leage de D[u]h Sv[î]nt i-ai împlut și pre cești din dar isprăvești, 
Însuț bl[ago]s[lo]veaște și acest undelemn cu putearea și lucrătura și 
suprăvenirea Sv[î]nt[u]lui Tău D[u]h, așea ca să fie aceasta unso[a]re de 
nestricare, scut de direptate, înnoire s[u]fletului233 și trupului, a to[a]tă 
diavoleasca lucrare îndărăpteală, în premeneală realelor234 to[a]te cărora să 
ung cu credință, sau și de să priceștuiesc de dînsul, în slava Ta ș-a 
sîngur-născutului Tău Fiiu ș-a Presv[î]nt[u]l și bunul și viață-făcătoriului Tău 
D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 Diaconul: Să luăm aminte. 
 Popa cîntînd Alliluiia n "¡235 cu poporul face n "¡ cruce cu untdelemnul într-apă. 
 Și feace văzglașenie: Bl[ago]s[lo]vit D[u]mn[ă]dzău Care lumineadză și 

sv[i]nțeaște tot omul ce vine în lume, acmu și pururea și-m veacii de veaci. 
Amin. 

 Și aduc pre finul, și popa, luînd din untdelemn, face-i chip de cruce în 
frunte și-n piept și după ceafă, dzîcînd: 

 Unge-să șerbul lui D[u]mn[ă]dzău (cutare) cu unde- / 
   

 
230  În limba slavonă: „de trei ori”. 
231  Scris: opy¾I|O Ǹz�up. 
232  Greșit, corectat în Greșiturile: „carele prin Însuț Tine”. 
233  În text, din greșeală, \~ɓw|u¾I .. 
234  Scris: zB ǸzupuOz&. 
235  În limba slavonă: „de trei ori”. 
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 lemn de bucurie, în numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu și 

pururea și-n veacii de veaci. Amin. 
 Și pecetluiaște, ádecă pomăzuiaște pieptul și ceafa, la piept dzîcînd: De 

isțealenie s[u]fl[e]t[u]lui și trupului, iară la urechi: De audzîtul credinței, iară 
la picioare: De mărs în pașii Tăi, la mîni: Mînule Tale feaceră-mă și 
plămădiră-mă. Și deaca unge tot trupul, îl boteadză popa dirept țîindu-l cu fața 
spre răsărit, dzîcînd: 

 Boteadză-să șerbul lui D[u]mn[ă]dzău (cutarele), în numele Tatălui. Amin. 
Ș-a Fiiului. Amin. Ș-a Sv[î]nt[u]lui D[u]h. Acmu și pururea și-m veacii de 
veaci. Amin. 

 La tute însă osăbitură de grai a față236 pogorîndu-l și suind, ádecă 
afundîndu-l într-apă și rădicîndu-l, de trei ori, la tutetreale feațe cîte o dată. Și 
după botedz să spală popa cîntînd cu poporul psalom: Ferice de ceia cărora li 
s-au iertat fărălegile și cărora li s-au acoperit păcatele, tot psalomul deplin. 

 Și aceasta să dzîce de trei ori. Și îmbrăcîndu-l cu hainele, dzîce: 
 Înveaște-să șerbul lui D[u]mn[ă]dzău (cutare) cămeașe de direptate, în 

numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n veacii 
de veaci. Amin. // 
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 Și cîntă tropariul, glas 8: 
 [<Ǹǃ>vI yOoAǸ q� {m� Ǹ|u>, +ƺo�BǸI.{ B {m� Ǹ |Ov& Aƺt+ z<ǸǃO>, vwOnOvIuO{|IǸ mp 

�ɓp lɓ p wA�&. Ádecă: Cămeașe dă-mi luminată, Cela ce Te-mvești în lumină ca-n 
cămeașe, mult-milostivule H[ristoas]e, D[u]mn[ă]dzăul nostru. 

 Și după ce-l îmbracă, să ro[a]gă popa cu m[o]l[i]tva aceasta: 
  
 D[o]mn[u]lui237 să ne rugăm. 
 Bl[ago]s[lo]vit ești, D[oa]mne D[u]mn[ă]dzăul totputearnic, Fîntîna bunuri-

lor, So[a]rele direptățîi, Cela ce-ai strălucit celor la-ntunearec, Lumină de 
mîntuință, prin ivirea a sîngur-născutul Tău Fiiu, ș-ai dăruit no[a]ă, 
nevreadnicilor, fericita curățenie în sv[î]nta apă și d[u]mn[ă]dzăiasca sv[i]nțire 
în viață-făcăto[a]rea unso[a]re; Care ș-acmu binevrusăș a rănaște pre șerbul 
Tău pre noul luminat prin apă și D[u]h și acelor de voie și fără voie greșeale 
iertare i-ai dăruitu-i, Însuț, Despuitoriule, tuturora-mpărate milostivule, 
dăruiaște-i lui și peceatea darului Sv[î]nt[u]lui și totputearnicului și 
închinatului Tău D[u]h și cuminecarea Sv[î]nt[u]lui Trup și cinstitului Sînge 
a Hristosului Tău. Fereaște-l pre îns într-a Ta sv[i]nțire, adevereadză-l în 
pravoslavnica credință, izbăveaște-l de vicleanul și de to[a]te hîtriile lui și cu 

 
236  Explicat în Greșiturile: „o față ádecă o perso[a]nă”. 
237  Scris: ovɓIu¾I .. 
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mîntuito[a]rea Ta frică în curățîie și-n direptate s[u]fl[e]t[u]l lui fereaște-i-l, 
pentru ca întru tot lucrul și cuvîntul bineplăcînd Ție, fiiu și moșnean a cereasca 
Ta să fie împărățîie. / 
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 N � ǃ n uA�pǸwO238: Că Tu ești D[u]mn[ă]dzăul nostru, D[u]mn[ă]dzău a milui 

și a spăsî, și Ție slavă trimitem, Tatălui și Fiiului și Sv[î]nt[u]lui D[u]h, acmu 
și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 Și după m[o]l[i]tvă pomăzuiaște pre finul cu Sv[î]nt[u]l Mir făcînd chipul 
crucii în frunte și pre ochi și pre nări și pre gură și îmbe urechi și în piept și pe 
mîni și pre picio[a]re, dzîcînd: Peceate de darul Sv[î]nt[u]lui D[u]h. Amin. 
De-aciia face popa cu nănașul și cu finul horă împregiur cîntînd: QuIǸ�I m� �ɓA 

tz�{|IǸ{ |p{ B, ádecă: Cîț în H[risto]s v-aț botedzat, în H[risto]s v-aț îmbrăcat. 
Alliluia. n"¡239 

 De-acii prochimenul: D[o]mn[u]l luminătoriul mieu.  
 Stih: D[o]mn[u]l scutitoriu vieții meale. 
  
 A Cătră Rîmleani Cărțîi Sv[î]nt[u]lui Apostol Pável citenie 
 Frațîlor, cîț în H[risto]s botedzaț sîntem, în mo[a]rtea Lui botedzaț sîntem. 

Depreună-ngropatu-ne-am dară cu Însul prin botedz în mo[a]rte, ca precum 
s-au stîrnit H[risto]s din morț, prin slava Părintelui, așea și noi în noiciunea 
vieții să-mblăm. Că de vreame ce ultuiț ne feacem depreună prin asămănarea 
morțîi Lui, așea dară și îmvierii depreună fi-vom; aceasta știind, că vechiul 
nostru om s-au cu dînsul răstignit ca să să deșearte trupul de păcat, să nu camai 
șerbim noi // 
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 păcatului. Că Cela ce-au murit s-au îndereptat de la păcat. Și de sîntem muriț 

cu H[risto]s, creadem că vom și fi vii cu Dînsul, știind că H[risto]s, sculîndu-să 
din morț, nu camai mo[a]re, mo[a]rtea asupra Lui nu camai stăpîneaște. Că 
dară căci au murit, păcatului au murit o dată; iară căci viiadză, viiadză lui 
D[umnă]dzău. Așea și voi să băgaț samă pre voi înșivă morț a fi păcatului și 
vii lui D[umne]dzău prin H[risto]s I[isu]s, D[om]n[u]l nostru. 

 Ev[an]gh[e]li[i] Matthéi, gl[ava] 28, verș 16240. Dzîce diacon[ul]: 
Înțelepciune direaptă, să ascultăm S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie. Popa dzîce: 

  

 
238  În limba slavonă: „Cu glas tare”. 
239  În limba slavonă: „de trei ori”. 
240  Mat. 28:16-20. 
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 De la Matthéi Sv[în]tă Ev[an]gh[e]liia citenie 
 În vreamea aceaea, cei unsprădzeace ucinici mearsără în Galeléea, la 

muntele unde le-au dzîs lor I[isu]s, și, deaca-L vădzură, să-nchinară Lui. Iară 
unii să-ndoiră. Și apropiindu-să I[isu]s, grăi lor dzîcînd: Dată Mi-i to[a]tă 
stăpîniia241 în ceri și pre pămînt. Păsaț de îmvățaț to[a]te limbile, botedzîndu-le în 
numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a Sv[î]nt[u]lui D[u]h, îmvățîndu-i să păzască 
to[a]te cîte am poroncit vo[a]ă. Și, iaca, eu cu voi sînt to[a]te dzîle, pînă la 
fîrșirea veacului. Amin. 

  
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Carele izbăvire de păcate prin S[vî]nt[u]l Botedz șerbului Tău ai dăruit și 

viață de rănaștere i-ai hărăzîtu-i, Însuț, Despuitoriule D[oam]ne, strălumina 
feații Tale la inema / 
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 lui să lumineadze pururea binevoiaște; pavăța credinței lui nevăjită de 

vrăjmași242 fereaște-i-o; a nestricării îmbrăcămînt ce ș-au îmbrăcat netăvălit 
într-însul și nentinat străjiuiaște-i-l, nestricată într-însul s[u]fl[e]teasca peceate 
cu harul243 Tău socotind, milostiv și lui și no[a]ă fiind pre mulțîmea 
milostivătăților Tale. Că să bl[ago]s[lo]vi și să proslăvi totcinstitul și de mare 
cuviință numele Tău, a Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

  
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[om]nitoriule D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, Carele prin scăldăto[a]re 

cereasca strălucire celora ce să boteadză dăruiești, Acela ce-ai rănăscut pre 
șerbul Tău de nou luminatul prin apă și D[u]h și acelor de voie și fără voie 
greșeale iertare i-ai dăruitu-i, pune supra lui mîna Ta putearnică și fereaște-l 
pre însul cu putearea bunătății Tale; nefurat arăvonul fereaște-i-l și 
spodobeaște-l în viața cea veacinică și într-a Ta bună-plăceare. Că Tu ești 
s[vi]nțeniia no[a]stră și Ție slava trimitem, Părintelui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui 
D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 Pace tuturora. 
  
 Capetele vo[a]stre D[om]n[u]lui plecaț. 
 Acesta ce s-au îmbrăcat întru Tine, întru H[risto]s și D[um]n[ă]dzăul 

nostru, Ție supplecat-au cu noi al său cap; pre care fereaște-l neînvincit viteaz 
să petreacă asupra celor ce // 

 
241  Scris: {|�yBwIǸB. 
242  Scris: m z� q &vA Ǹ� �; cf. MOLIT. 2019. Alt lectură posibilă: „vrăjmaș”. 
243  Scris: n �A Ǹz¾u&. 
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 în zădar pizmă pornesc asupră-i și asupră-ne și cu a Ta nestricată cunună pînă 

la fîrșit învincitori pre toț arată-ne. Că a Ta iaste a milui și a spăsî și Ție slava 
trimitem, cu nenceputului Tău Părinte și Preas[vî]ntului și bunului și 
viață-făcătoriului Tău Duh, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 Și deșcinge brîul și sávvanul244 și, împreunînd capetele lor, le udă într-apă 
curată și stropeaște cuconul, dzîcînd: „Îndireptatu-te-ai, luminatu-te-ai” și 
alaltele. Și luînd bureate nou cu apă, ștearge fața lui și capul și pieptul și alalte, 
dzîcînd: „Botedzatu-te-ai, luminatu-te-ai, miruitu-te-ai, s[vi]nțitu-te-ai, 
scăldatu-te-ai, în numele Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-m veacii de veaci. Amin.” 

  
 M[o]l[i]tva la tunsul părului 
 Despuitoriule D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, Carele cu ico[a]na Ta ai 

cinstit pre omul din s[u]fl[e]t cuvîntăreț și trup cuvios de l-ai tocmitu-l, ca 
ceaea ce trupul să slujască cuvîntărețului s[u]fl[e]t și capul în ceale de mai sus 
l-ai pus și într-însul ceale mai multe a sîmțîrelor le-ai întemeiat, nesmintind 
una alțîia, iară cu părul țestul ai coperit, pentru să nu să vateme de schimbările 
vînturilor; și to[a]te mădulările lui cum trebuie le-ai plîntat, pentru ca prin 
to[a]te să mulțămască / 
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 bunului Meșter, Însuț, Despuitoriule, Cela ce prin vasul alesului Tău Pável 

Apostol ai poruncit no[a]ă to[a]te în slava Ta a le face, pre acest venit șerbul 
Tău (cutarele) pîrgă a face, a tunde părul capului său, bl[ago]s[lo]veaște-l 
depreună cu a lui nănaș și le dă toate să chitească întru Leagea Ta și ceale 
bineplăcute Ție a face. 

 Că milostiv și iubitor de om D[umnă]dzău ești și Ție slava trimitem, Tatălui 
și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 Pace tuturor. 
  
 Capetele vo[a]stre la D[om]n[u]l plecaț. 
 D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, Care din plinul scăldăto[a]rei prin a Ta 

bunătate ai s[vi]nțit pre carii în Tine cred, bl[ago]s[lo]veaște pre acest prunc 
și pre capul lui bl[ago]s[lo]venia ta să pugo[a]re. Și cum ai bl[ago]s[lo]vit prin 
prorocul Samuíl pre Davíd împărat, bl[ago]s[lo]veaște și capul șerbului Tău 
(cutare) prin mîna mea, a unui păcătos, suprăviind la dînsul cu D[u]h[ul]245 
Tău cu cel S[vî]nt, pentru ca sporindu-i lui cu vîrsta și cărunteațea bătrîneațelor, 
slavă Ție să trimiță și să vadză bunurile Ierusalímului toate dzîlele vieții sale. 

 
244  Glosat în Greșiturile: „sávvanul, pîndza, crijma”. 
245  Scris: oɓ��. 
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Că Țî să cuvine toată slava, cinstea și-nchinăciunea, Tatălui și Fiiului și 
S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 Și-l tunde în cruciș, dzîcînd: // 
  
59r Botedzul 
 Tunde-să șerbul lui D[umnă]dzău (cutarele), în numele Tatălui ș-a Fiiului 

ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin.  
 De-acii ecteni[e]: ZOvIu ¾I wAǸ{�...246, de pomeneaște pre nănaș în ectenie, și 

m�ǃ&n uA!¡: AtO vIuO{|IǸm�...247, și să face otpust. Nănașul să nu fie eretíc, ce să 
fie pravoslavnic dirept creștin. 

 Datori iaste nănașul să-ș înveațe pre hinul său aceastea: m�Ǹ z¾B248 și ocenașile 
și l�� p oɓ mO...249 și Leage care250 au grăit D[umnă]dzău cătră Moiséi și D[om]n[u]l 
H[risto]s le-au întărit, S[vî]nta251 Ev[an]gh[e]lie, Ishod glav[a] 8252.  

 1 poruncă: 
 Eu sînt D[om]n[u]l D[umnă]dzăul tău Ce te-am scos din Țara Eghípetului 

din casa șerbiei, să nu-ț fie ție d[umnă]dzăi alțîi fără de Mine. 
 A doa poruncă: 
 Să nu-ț faci idol, nice tot chipul cîte-s pre ceri sus și cîte-s pre pămînt gios 

și cîte-s într-ape supt pămînt, să nu te-nchini lor, nice să le slujești lor, că Eu 
sînt D[om]n[u]l D[umnă]dzăul tău, D[umnă]dzău rîvnitori de plătesc păcatele 
părinților pre ficiori pînă la a treia și la a patra rudă celora ce mă urăsc și fac 
milă în mii celora ce mă iubăsc și feresc învățăturile253 Meale. 

 A treia poruncă: 
 Să nu iai numele D[om]n[u]lui D[umnă]dzăului tău în deșert, că nu va 

curățî D[om]n[u]l pre cela ce ia numele Lui în deșert. 
 A patra poruncă: 
 Să pomenești dzua sărbătorii254, să o s[vi]nțești. Șease dzîle lu- / 
   
59v Botedzul 
 creadză și săvîrșeaște to[a]te lucrurile tale; iară în dzua a șeaptea, sărbători 

D[om]n[u]lui D[umnă]dzăului tău: să nu faci într-însă nice un lucru, tu și255 
 

246  În limba slavonă: „Miluiește-ne pe noi...”. 
247  În limba slavonă: „Că milostiv...”. 
248  În limba slavonă: „Crezul”. 
249  În limba slavonă: „Născătoare de Dumnezeu Fecioară...”. 
250  Corectat în Greșiturile: „și Leagea carea”. 
251  Corectat în Greșiturile: „în Sv[î]nta”. 
252  De fapt, cele zece porunci sunt în Ex. 20; posibilă eroare de tipar. 
253  Scris: &N¡m � z� |¾ ǸzIup și corectat în Greșiturile. 
254  Explicat în Greșiturile: „dzua sîmbetei, dzua cea de răpaos”. 
255  Scris: �¾ ǹ. 
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fiiul tău și fiia ta și șerbul tău și șarba ta, boul tău, și asînul tău, și tot dobitocul 
tău, și nemearnicul ce lăcuiaște la tine. 

 A cincea poruncă: 
 Cinsteaște pre tatăl tău și pre maică-ta, ca bine să fie ție și ca să fii cu lungi 

ai pre pămînt bun ce-l va D[om]n[u]l D[umnă]dzăul tău da ție.  
 A șeasea: Să nu ucidz. 
 A șeaptea: Să nu faci precurvie. 
 A opta256: Să nu furi. 
 A noa: Să nu mărturisești supra257 deapro[a]pelui tău mărturie mincino[a]să. 
 A dzeacea poruncă: Să nu rîhnești femeaia deapro[a]pelui tău, să nu rîhnești 

casa deapro[a]pelui258 tău, nice holda lui, nice șerbu lui, nice șarba lui, nice boul 
lui, nice asînul lui, nice tot dobitocul lui, nice cîte sînt a deapro[a]pelui tău. 

 Do[a]ă porunci  
 a Legii Vechi în carile to[a]tă Leage259 și prorocii să țîn. 1. Să iubești pre 

D[om]n[u]l cu to[a]tă inema ta și cu tot s[u]fl[e]t[u]l tău și cu to[a]tă tăriia ta 
și cu tot gîndul tău. A doa: Să iubești pre deapro[a]pele tău ca însuț pre tine. 

 Aceastea to[a]te, preute, datori ești să le plinești să-mveți să știe finul și 
nănașul și toț poporeanii tăi cu mare, cu mic. // 

  
60r  
 S[vi]nt[e]le masle ce să slujesc de 7 preuț strînși în bisear[e]că  

sau în casă 
  
 Bl[ago]s[lo]vind cel întîi întru preuț, înceapem: { |ɓ<I. lqɓp..., yOǹ +ƺȝp wAǸ�&: 

AtO |mOp p{ |& �z�¡|mO..., n ɓI yOvIǸu ¾I. 12, ZzFIo� Ǹ|p yOt uOwIǸv{p... Psal[om] OI2 

OUƺ{uI�I vu 2 | m > vO> ǹ...260 Și cîntă Alliluia pre glas 6 cu stihurile aceastea: OI2 

w p AȃzO{ |F > | mOpǸ> +ƺluIȝIǸ vpwp, XIǸqp n w � ǸmOv& |mOI Ǹv& yOtAqI vpwp, A ƺuuUu ¾ǸFA; 

ZOvIǸu ¾I. vB OI2 AȃtO wpvOǸ �pw & pȃ{�v&, Aƺu uIu ¾ǸFA261. Troparele: ZOvIu ¾I wAǸ{& OI2 

yOvIu ¾I wA� ¡..., {uAǸmA..., OI2 yOvIu ¾I wAǸ{&..., I ƺ w 2w �..., Wu �¡zoF B o m pǸzI...262 Și 

 
256  Scris: AƺA +Ǹy|A. 
257  Scris: ¾ ǸyzA, greșeală de tipar; corectat în Greșiturile: „să nu mărturisești asupra”. 
258  Scris: o�yzO Ǹy¾u¾I ., greșeală de tipar; corectat în Greșiturile: „casa deaproapelui tău”. 
259  Corectat în Greșiturile: „toată Leagea”. 
260  În limba slavonă: „Sfinte Dumnezeule...; după Tatăl nostru: Că a Ta este împărăția...; 

Doamne, miluiește (12); Veniți să ne închinăm...; Doamne, auzi rugăciunea mea...”. 
261  În limba slavonă: „Doamne, nu cu mânia Ta să mă mustri pe mine, nici cu urgia ta să mă cerți; 

Aliluia. Miluiește-mă, Doamne, că neputincios sunt. Aliluia”. 
262  În limba slavonă: „Miluiește-ne pe noi, Doamne, miluiește-ne pe noi; Slavă...; Doamne, 

miluiește-ne pe noi; Și acum...; Ușa milostivirii...”. 
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canonul, căruia-i vîrvările �ƺ*�I �ƺuAǸF¾ JAǸ u vO{& A ƺz{pwIǸ ¾263.  
Peas[na]1, glas 4. Irmos: vOǸzA ȝpǸzwAnO y > ȝIǸw >...264  

 A Mării Roșie luciu cu neudate picio[a]re acel vechiu călcă Izrail, cu cruce-
nchipuite a lui Moisí mîn[i], pre-a lui Amalíc puteare în pustie au învincit. 

 Cu undelemnul milostivirei, Despuitoriule, ce învoieședz pururea 
s[u]fl[e]tele-mpreună și trupurile o[a]menilor și păzești cu oloiul pre credincioș, 
Însuț ș-acmu să miluiești pre carii cu oloi Țî s-apropie. 

 Pripe[a]la: mu � tO �2p yOvIǸu ¾I. [AǸlA |mOpǸnO.265 

 Iaste-ț de milă, D[o]m[ni]toriule, plin tot pămîntul; / 
  
60v  Maslele 
 drept aceaea cu oloiul d[umnă]dzăiescul Tău cinstit carii ne ungem astădz, 

acea supră gînd a Ta milă cu credință rugămu-ne să ne dai. Unsătura Ta 
s[vî]ntă, om-Iubitoriule, Carele apostolilor Tăi supra lîngedz șerbilor tăi a face 
cu milă poruncindu-le și prin rugările lor pre toț cu peceatea Ta miluiaște.  

 Aceaea ce însăț pre a păcii luciu, Curată, l-ai bogățît266 cu aceale spre 
D[umnă]dzău rugări a tale pururea, de boale și de scîrbe pre sluga ta 
izbăveaște-l, ca nepărăsînd să te mărească. 

 Peasna 3. mp{ p uIǸ|{B +ƺ |p l�...267 
 Tu sîngur fiind minunat și-n o[a]menii credincioș milos, cestui ce boleaște 

cumplit dă-i, Hristo[a]se, darul Tău de sus.  
 De maslin frundzariu o[a]recînd spre suferințele potopului cu 

d[umnă]dzăiasca-Ț arătînd clipală, D[oam]ne, mîntuiaște cu milă pre lîngedul. 
 Cu de-a făcliei d[umnă]dzăiasca lumină, în mila Ta, H[ristoas]e, 

lumineadză-l pre-acest în uns și acmu cu credință la mila Ta ce grăbeaște. l¡�:268 

 Caută cu buna inemă, Maică a tuturora-Făcătoriului de sus, și amara răutate 
dezleagă a bólnavului cu rugile tale.  

 Sead[ea]lna, glas 8. {mIz�uI yA{|I� {tFB...269 
 Ca un d[umnă]dzăiesc pîrîu de milă fiind, ca un luciu de multă milostivire, 

Înduratule, arată-Ț a a Ta milă d[umnă]dzăieștile șiuri și pre toț tămăduiaște-i. 

 
263  În limba greacă, cu alfabet chirilic: „Rugăciunea untdelemnului, cântare a lui Arsenie” 

(εὐχὴ ἐλαίου ψάλμος Άρσενίου). 
264  În limba slavonă: „Adâncul Mării Negre...”. Confuzia între ȝz�v�w� „roșu” și ȝz�w� 

„negru”, prezentă și în Trebnicul lui Petru Movilă, nu mai apare în traducere, unde 
Dosoftei dă echivalentul corect. 

265  În limba slavonă: „Stăpâne Hristoase, miluiește pe robul Tău”.  
266  Glosat în Greșiturile: „l-ai dobîndit”. 
267  În limba slavonă: „Se veselește de Tine”. 
268  În limba slavonă: „A Născătoarei de Dumnezeu”. 
269  În limba slavonă: „Fluierele păstorești…”. 
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Izvoreaște-Ț a minunilor fîntîni fără de rîhnă270 și spală pre toț. Că la Tine 
pururea năzuind, cu caldă mulțămire // 

   
61r Maslele 
 de la Tine cearem.  
 Alta, glas 4. N�ǃwp{FI.{B...271 
 Vraciul și Agiutoriul celor în durori, Izbăvitoriul și Mîntuitoriul celor în 

bo[a]le, Însuț a tuturora Despuitoriule și D[o]mn[u]le, dăruiaște isțeleniia 
boleacului Tău șerb. Îndură, miluiaște-l pre care mult Ț-au greșitu-Ț și de vini 
izbăveaște-l, Hristo[a]se, ca să slăvască d[umnă]dzăiasca Ta puteare.  

 Peas[na] 4. m ��omIqpǸwA |B...272 

 Rădicat deaca te vădzu besearica pre cruce, pre So[a]rele direptățîi, stătu 
în cinul ei precum să cade, strigînd: Slava puterii Tale, D[oa]mne! 

 Nestricăcios ca un mir, Mîntuitoriule, fiind acel deșertat întru dar273 și 
lumea curățînd, îndură, miluiaște-l care cu d[umnă]dzăiască credința Ta ranele 
trupului îș unge. 

 Cu-mvoieșearea peceții milii Tale acmu sîmțîrile, Domnitoriule, pecetluind 
alor Tăi șerbi, necălcată, neapropiiată întrarea fă a to[a]te vrăjmășeștile puteri. 

 Carele a chema înveți bólnavii pre popii d[umnă]dzăieștii Tăi și prin a lor 
rugă și unsul milii Tale, om-Iubitoriule, a să mîntui, mîntuiaște cu a Ta milă 
pre lîngedul. l¡�:274 

 D[umnă]dzău Născăto[a]re, pururea Ficio[a]ră preas[vî]ntă, acoperemînt 
vîrtos și straje, liniște și păreate, scară, turnul cel denainte, miluiaște, îndură 
pre lîngedul, că la tine și sîngură năzuit-au. 

 Peas[na] 5. ]IǸ vI n 2I {m� T m � vIǸz� yzI� p u & p{I...275 
 Tu, D[oa]mne, mie lumină în lume venit-ai, lumină s[vî]ntă, / 
  
61v Maslele 
 Care-ntorci de la-ntuneco[a]sa neștiință pre carii cu credință te cîntă. 
 Că ești, Bunule, a milii luciul, miluiaște, Milostivule, cu a Ta 

d[umnă]dzăiască milă pre lîngedul, ca un bun milos. 
 S[u]fl[e]t[e]le no[a]stre, H[ristoas]e, și trupurile de sus cu peceatea Ta 

d[umnă]dzăiască pecetluire s[vî]nțînd, nepovestit pre toț lecuiaște. 
 Cu nespusa Ta dragoste, preabunule D[o]mnule, priimind ceale a mirului 

prin a curvei ungere, îndură-Te și pre șerbul Tău. l�¡: 
 

270  Explicat în Greșiturile: „fără de rîvnă, rîhnă”. 
271  În limba slavonă: „Înălțat...”. 
272  În limba slavonă: „Ridicat te...”. 
273  Explicitat în Greșiturile: „întru dar, ádecă în Leagea Noaă”. 
274  În limba slavonă: „A Născătoarei de Dumnezeu”. 
275  În limba slavonă: „Tu mie, Doamne, lumină în lume ai venit...”. 
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 Totcîntată, preacurată, preabună D[o]mnito[a]re, miluiaște-i pre carii cu 
d[umnă]dzăiescul să ung oloi și mîntuiaște pre sluga ta.  

 Peas[na] 6. ZOqz> Ǹ |I {� n uAǸ{Ov ꙽...276 
 Jirtvi-Ț-voi cu glas de laudă, D[oa]mne, Besearica strigă Ție, de drăcescul 

sînge izbăvindu-să cu cel din milă din coasta Ta curs S[vî]nt[u]l Sîngele. 
 Cu cuvintele Tale, Cela ce cu oloiul ai arătat, om-Iubitoriule, în împăraț 

pomazaniia și în arhierei o ai împlut cu pecetluirea Ta, și pre pătimașul 
mîntuiaște-l, ca un milostiv. 

 Uniciune să nu să de la amarîi dimoni atingă la carele s-au cu unso[a]rea 
d[umnă]dzăiască sămnat, Mîntuitoriule, la sîmțîri, ce-ntr-acoperemînt 
îngrădeaște-l a slăvii Tale. 

 Tinde mîna Ta de sus, om-Iubitoriule, ș-al Tăului277, Mîntuitoriule, 
s[vi]nțind, dă alui Tău șerb de sănătate și de bo[a]le de to[a]te izbăvință. l�¡: 

 Te feceș prin D[umnă]dzău casei tale rodit maslin, // 
   
62278r Maslele 
 Maică Ziditoriului, prin carea plină să vădzu lumea de milă, deci mîntuiaște 

cu a rugilor atis pre bólnavul. 
 Condac, glas 2. N <Ǹ�wI�& I ƺ�A...279 
 De milă izvor fiind, Preabunule, pre carii cu credință caldă la oloiul 

negrăitul Tău cad, Milostivule, de la to[a]tă izbăveaște răutatea și, a lor bo[a]le 
rădicînd, dăruiaște-le d[umnă]dzăiescul dar de sus.  

 Peas[na] 7. N � ypǸ�I A ƺmzAA Ǹ v{|FI. o� Ǹ |I...280 
 În cuptorul avramieștii cuconi în cel persidesc de dragostea bunei-credințe 

mai tare decît de foc arși striga: Bl[ago]s[lo]vit ești în besearica slăvii Tale, 
D[oam]ne! 

 Tu întru mile și-ndurătăț ale Tale, Mîntuitoriule, sîngur D[umnă]dzău, a 
tuturor vindecînd patimile s[u]fl[e]telor ș-a trupurilor fărîmăciuni, și pre-acest în 
bo[a]le pățîtoriu Însuț lecuind tămăduiaște-l. 

 Cînd untoroșadză cu a oloiului ungere a tuturor capetele, dă de-mvoieșare 
acestuia bucurie carele untul ceare de la Tine cel de izbăvință, Hristo[a]se, a 
bogata mila Ta, D[oam]ne. 

 Sabie iaste supra dimonilor, Mîntuitoriule, a Ta peceate și foc de topeaște 
patimile s[u]fl[e]telor prin a preuțîlor rugi; drept aceaea, cîntăm pre S[vi]nția 
Ta carii priimim isțelenie. l�¡: 

 
276  În limba slavonă: „Jertfi-voi Ție cu glas...”. 
277  Greșit, în loc de „ș-al Tău oloi”. 
278  În text, greșit, 64. 
279  În limba slavonă: „Cele de sus căutând...”. 
280  În limba slavonă: „În cuptor tinerii lui Avraam...”. 
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 Tu pre Cela ce țîne în palmă to[a]te, Maică a lui D[umnă]dzău, înontru în 
pîntece L-ai avut cu d[umnă]dzăiască cuviință și nepovestit L-ai întrupat, 
pentru boleacul fă-L / 

  
62v Maslele 
 milostiv pre S[vi]nția Sa, rugămu-ne. 
 Peas[na] 8. [ > Ǹ�� zA{y zO{ | pǸz� oAw FIǸu �...281 

 Mînule întindzînd Daniíl, a leilor căscări în gro[a]pă au astupat, iară a focului 
puteare stînsără cu bunătatea încingîndu-să a bună-credința iubitorii cuconi, 
strigînd: Bl[ago]s[lo]viț, to[a]te lucrurile D[om]n[u]lui, pre D[om]n[u]l, 
lăudaț și asuprănălțaț preste toț veacii. 

 Pre toț miluiaște, Mîntuitoriule, după mare a Ta și d[umnă]dzăiasca milă, 
prin ce ne strînsăm toț, tăinuit închipuind a milostivătățîlor Tale facere, 
pomazanie aducînd prin undelemn cu credință alui Tău șerb, carele Țî-l 
cearcătă. 

 Cu șiurile milii Tale, H[risto]s, și cu unsorile s[ve]ștenicilor Tăi, spală ca 
un milos, D[oam]ne, durorile și răutatea ș-a lîngăgiuni asuprări pre-acest în 
greutăț de patimi zmăcinat, ca să Te slăvască spăsît mulțămindu-Ț. 

 Sămnul aceii de sus faceri și mîngîieri, milă d[umnă]dzăiască no[a]ă, 
cărora o scriem, Despuitoriule, nu-Ț depărta a Ta milă, nice treace cu căutatul 
pre acest ce cu credință pururea strigă: Bl[ago]s[lo]viț, to[a]te lucrurile 
D[om]n[u]lui, pre D[om]n[u]l! 

 Ca o slăvită cunună, Preacurată, firea dobînditu-ș-au d[umnă]dzăiesc 
născutul tău, pre-a vrăjmașilor oborînd falange și-nvincindu-i282 cu totul pre 
ei. Drept-aceaea, cu a bunătățîlor tale luminate încununaț străluciri și ne 
lăudăm în cîntări, totcîntată Despuito[a]re. 

 Peas[na] 9. UAǸvpwF wpz>tO{ � ȝpǸw FB nOǸzI, = w p- // 
  
63r Maslele 
 {�tOǸvFB |I o m2�p...283 
 Piatră nu de mîni284 tăiată din muntele cel netăiat al tău, Ficio[a]ră, de capul 

unghiului să tăie H[risto]s, aducînd ceale despărțîte firi. Drept aceaea, 
veselindu-ne, tine, D[umnă]dzău Născăto[a]re, mărim. 

 Ameliță din ceri, Milostivule, arată-Ț mila Ta tuturor, dă acmu sprejineala 
Ta și putearea Ta cestuia ce Țî să apropie prin d[umnă]dzăiasca unso[a]re a 
preuțîlor Tăi, om-Iubitoriule. 

 
281  În limba slavonă: „Mâinile întinzând Daniil...”. 
282  Scris: �Iw&mIw&ȝFI Ǹo¾I .. 
283  În limba slavonă: „Piatra cea netăiată de mână din muntele cel netăiat al tău, Fecioară...”. 
284  Scris: v> Ǹw&. 
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 Vădzut-am, în-tot-bunule Mîntuitoriule, bucurîndu-ne d[umnă]dzăiescul oloi 
cu facerea Ta d[umnă]dzăiască285 de la partnicii ce Ț-ai priimit și cu-nchipuire 
ai împărțît baia lui D[umnă]dzău cărora îș împart. 

 Îndură, miluiaște, Mîntuitoriule, izbăveaște de greale și de durori, 
izbăveaște de săgețîle vicleanului pre-ai Tăi șerbi, s[u]fl[e]t[e]le și trupuri, ca 
milostivul D[om]n, cu darul d[umnă]dzăiesc tămăduind. l�¡: 

 Cîntări și rugămînturi, Ficio[a]ră, priimind alor tăi șerbi, izbăveaște de 
cumplite patimi și de durori cu rugile tale pre acesta ce prin noi, Preacurată, la 
dumnădzăiesc acoperemîntul tău năzuiaște. 

 PO{ |OI ǸwO � ȃ { | � Aƺt+ m� IǸ {|Iw >, lu 2qI|I |Bǹ l ��p...  
 \m�|IǸu w >, yO�: yO{� |IǸu wI � ȃ{|� {y2{� wAǸ ��...286 

 Cu milostivire, Bunule, caută cu căutarea Ta pre ruga no[a]stră, cărora ne 
strînsăm în besearica Ta s[vî]ntă astădz să ungem cu d[umnă]dzăiesc oloi pre 
lîngedzîi șerbii Tăi. / 

  
63v Maslele 
 XA �mAuIǸ|p {|I�IzF, yO�: oAǸu & p{I ǃwAǸv�...287 
 Dat-ai harul288 Tău prin ai Tăi, bine-ntorcătoriule, apostoli, om-Iubitoriule, 

cu oloiul s[vî]nt[u]l Tău, a tămădui tuturora ranele și bo[a]lele cu oloiul Tău. 
În credință pre care-Ț vine, ș-acmu, ca un milos, s[vi]nțeaște și-l miluiaște, de 
to[a]tă bo[a]la curățeaște-l și de hrana neputredă a Ta spodobeaște-l, D[oam]ne. 

 Caută, Necuprinsule, din ceri ca un milos cu mîna nevădzuta Ta, 
pecetluind, om-Iubitoriule, ale no[a]stre sîmțîri cu untul Tău d[umnă]dzăiesc 
pre acesta ce-au năzuitu-Ț cu credință și-ș ceare greșealelor iertare și-i dăruiaște 
isțealenie s[u]fl[e]t[u]lui și trupului, ca cu dragoste să Te slăvască, mărind 
putearea. 

 Cu unsul untului Tău și cu a preuțîlor, om-Iubitoriule, atinso[a]re pre șerbii 
Tăi s[vi]nțeaște-i de sus, de bo[a]le izbăveaște-i ș-a s[u]fl[e]t[u]lui tină 
curățeaște, spală, Mîntuitoriule, și de la mult împletite blăzniri izbăveaște; 
durorile ogoiaște, împregiur-stanțiile289 goneaște-le și scîrnele curățeaște, ca 
un îndurători și iubitori de om. \uA� ¡...,  ƺI w 2w �..., l�¡:290 

 Tine, Preacurată, a Împăratului palation, cu necutedzat rog obraz, ceaea ce ești 
cu multul lăudată, mintea mea curățeaște-o ce iaste tăvălită în to[a]te păcatele 

 
285  Scris: o)2�A Ǹt>. 
286  În limba slavonă: „Cuvine-se cu adevărat să te fericim pe tine, Născătoare de Dumnezeu... 

Svetilna (luminânda), pod[obie]: Cercetatu-ne-a pe noi, Mântuitorul nostru...”. 
287  În limba slavonă: „La laude, stihirile, pod[obie]: Dat-ai semn...”. 
288  Scris: n �A Ǹz¾ u&. 
289  Glosat în Greșiturile: „împregiur-stanțiile, țircumstanțiile, încungiurările”. 
290  În limba slavonă: „Slavă...; Și acum...; A Născătoarei de Dumnezeu”. 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

163 

și cămară ghizdavă suprăd[umnă]dzăieștii Troițe fă-o, pentru ca putearea ta și 
nenumărata milă să măresc spăsîndu-mă, netreabnicul șerbul tău. // 

  
64r Maslele 
 ] zI{|2Op, yO +2 ȝp wAǸ��: AƺtO |mOpǸ pǸ{ |� �z �| mO...291 
 Și acest tropari, glas 4: 
 Sîrguitoriu într-agiutaț292 Însuț fiind, H[ristoas]e, sîrguită de sus arată 

socotință a pățîtori șerbii Tăi, izbăveaște-i de lîngegiuni și den amară durori, 
rădică să Te laude și să slăvască nepărăsînd prin rugile a Dumnădzău 
Născăto[a]rei, Însuț, om-Iubitoriule.  

 Și-ndată diiaconstele, diaconul cel dintîi sau popa. 
 Cu pace D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru acea de sus pace și spăsenie s[u]fl[e]telor no[a]stre, D[om]n[u]lui 

să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște.  
 Pentru pacea a to[a]tă lumea, bunăstarea s[vi]ntelor lui D[umnă]dzău 

besearici și tuturora uniciune, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru s[vî]nta casa aceasta și carii cu credință, bună-veghearea și frica lui 

D[umnă]dzău întră întru dînsă, D[om]n[u]lui să ne293. 
 Pentru arhiep[i]sc[o]pul nostru patriarh Iiácov, cinstita preuțîme, în 

H[risto]s diaconime, a tot clirul și poporul, D[om]n[u]lui să294. 
 Pentru să să bl[ago]s[lo]vască undelemnul acesta cu putearea și facerea și 

suprăvenirea S[vî]nt[u]lui D[u]h, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 Pentru șerbul lui D[umnă]dzău (anume) și de la D[umnă]dzău socotință lui 

și pentru să vie deasupra lui darul D[u]h[u]lui S[vî]nt, D[om]n[u]lui să ne 
rugăm.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să-l îzbăvască pre însul și pre noi de la to[a]tă scîrba, urgiia și 

durearea, D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, D[umnă]dzău, cu al Tău 

dar. / 
  
64v Maslele 
 De Preasv[î]nta, curata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuito[a]rea 

no[a]stră D[umnă]dzău Născăto[a]rea și pururea Ficio[a]ră Máriia cu toț 

 
291  În limba slavonă: „Trisaghion, după Tatăl nostru: Că a Ta este împărăția...”. 
292  Corectat în Greșiturile: „într-agiutat, la agiutat”. 
293  Este omis restul secvenței. 
294  Este omis restul secvenței. 
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s[vi]nții pomenind, pre înșine și unii pre-alalț și to[a]tă viața no[a]stră lui 
H[risto]s D[umnă]dzău pre samă să dăm.  

 u ��295: Ție, D[oam]ne. 
 De-aciia dzîce întîiul preut m[o]l[i]tva aceasta a untului lîngă candílă. Și să 

să știe că în Besearica Mare bagă vin în candílă supt undelemn în loc de apă 
la masle. 

  
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, Cela ce cu mila și ieftinătățîle Tale tămăduiești296 sfărîmăturile 

s[u]fl[e]telor ș-a trupurilor no[a]stre, Însuț, Despuitorule297, s[vi]nțeaște 
undelemnul acesta cît să să facă celora ce să pomăzuiesc dintr-însul de 
isțealenie și de premeneală a to[a]tă patima, de rîncedzala trupului și 
s[u]fl[e]t[u]lui și de tot răul. Pentru ca și într-aceasta să să proslăvască tot 
s[vî]nt[u]l Tău nume, a Părintelui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-n veacii de veaci. 

 Și pînă a ceti toț preuțîi această m[o]l[i]tvă unul cîte unul, iară peavții cîntă 
ceaste trop[are], glas 4: \tOǸzO y zpomAzI...298 

 Sîrguitori la sprejenit Însuț fiind, H[ristoas]e, sîrgă acea de sus arată 
cercetare a pătimașii șerbii Tăi, izbăveaște-i de bo[a]le și den amară durori, 
rădică-i să Te cînte și să Te slăvască nepărăsând, prin rugă- // 

   
65r Maslele 
 rile a D[umnă]dzău Născăto[a]rei, Însuț iubitor de om. 
 Glas 4. AmIǸ{ B owp�¡ mp{ pupǸw �I....299 
 Cu a s[u]fl[e]t[u]lui ochi spulbărat, la Tine, H[ristoas]e, năzuiesc ca și 

orbul din naștere, cu pocăință strigînd Ție: Fie-Ț milă de noi, Sîngur spre bine 
Premenitoriule! 

 Glas 3. P�mAA ow�¡p...300 
 S[u]fl[e]t[u]l mieu, D[oam]ne, în păcate de toate și cu necuvio[a]se fapturi 

cumplit slăbănogit rădică-l cu d[umnă]dzăiasca Ta isprăvnicie, precum și pre 
slăbănogul ai rădicat de demult, ca să-Ț strig mîntuit: Îndurătoriule, dă-mi, 
H[ristoas]e, isțealenie!  

 
295  În limba slavonă: „Poporul”. 
296  Scris: |� v� o¾B Ǹ��. 
297  Scris: op{y¾I|O Ǹ{¾up. 
298  În limba slavonă: „Grabnic spre ajutor...”. 
299  În limba slavonă: „Arătatu-Te-ai astăzi ...”. 
300  În limba slavonă: „Fecioara astăzi...”. 
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 Glas 2: 
 Ca un a D[om]n[u]lui ucinic priimit-ai, direptule, Ev[an]gh[e]liia, ca un 

m[ă]cinic ai necuprinsă în scris îndrăznirea, ca fratele lui D[umnă]dzău a soli, 
ca un s[vea]titel ro[a]gă pre H[risto]s D[umnă]dzău să spăsască s[u]fl[e]t[e]le 
no[a]stre.  

 Glas 4. N�ǃwp{IǸI{ B...301 
 A Părintelui sîngur-născutul D[umnă]dzău Cuvînt venind cătră noi în ceale 

de-apoi a dzîlelor, Iácove cinstitule, întîiul arătatu-te-ai ierusalimneanilor 
păstoriu și îmvățătoriu și credincios ispravnic tainelor sufletești. Drept aceaea, 
toț tine cinstim, apostole. 

 Glas 3. o� ǸmAA ow �¡p...302 
 În Mire, sv[î]ntule, s[vea]titel te-arătaș; că a lui H[risto]s, preacuviosule, 

Ev[an]gh[e]lie împlînd, pus-ai s[u]f[le]t[u]l tău pentru poporul tău, mîntuit-ai 
pre cei nevinovaț de la mo[a]rte. Drept aceasta, s[vi]nțitu-te-ai, ca un mare 
tainic lui D[u]mn[ă]dzău întru darul.  

 Glas 3: / 
  
65v Maslele 
 Mare aflatu-ș-au la nevoi tine agiutoriu lumea, vitejitoriule, pre păgîni 

învincindu-i. Precum, dară, a lui Líe ai oborît sămeție și la luptăto[a]re ai 
îmbărbătat pre Néstor, așea, s[vî]ntule, pre H[risto]s D[umnă]dzău ro[a]gă să 
ne dăruiască mila cea mare.  

 Glas 3: 
 Vitejitoriule s[vi]nte și tămăduitorule Panteleimón, ro[a]gă-te la milostivul 

D[umnă]dzău ca greșealelor iertare să dea s[u]fl[e]telor no[a]stre.  
 Glas 8: 
 S[vi]nț fără de arginț și de minuni făcători, cercătaț neputințele no[a]stre; 

în dar aț luat, în dar daț no[a]ă.  
 Glas 2: 
 Măririle tale, devestvănicule303, cine le va povesti? Că izvoredz minuni și 

verș isțealenii și rogi pentru sufletele no[a]stre ca un de D[umnă]dzău 
cuvîntători și priiatin a lui H[risto]s.  

 Glas 2: 
 Rugăto[a]re caldă și păreate nebiruit, de milă izvorule și lumii scăpare, cu 

întins strigăm ție: D[umnă]dzău Născăto[a]re Despuito[a]re, pripeaște-ne și 
din greu pre toț izbăveaște-ne, carea sîngură de sîrg folosești. 

  

 
301  În limba slavonă: „Înălțat fiind...”. 
302  În limba slavonă: „Fecioara astăzi...”. 
303  Scris: o�mp{|m�ǸwIt¾ up. 
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 Prochimen: Bucurațî-vă, direpții în D[om]n[u]l. 
 Din Săbornica Poslanie a lui Iácov citenie304, gl[ava] 5.305 
 Frațîlor, izvor vă luaț306 a patimii ș-a lung-răbdării pre prorocii carii grăiră 

no[a]ă cu numele D[om]n[u]lui. Iacă, fericim pre ceia ce-au răbdat. Răbdarea 
lui Iov o aț audzît și fîrșeniia D[om]n[u]lui aț vădzut; că // 

  
66r  Maslele 
 mult-milos iaste și-ndurătoriu. Mainte, dară, de to[a]te, frațîi miei, nu vă 

giurareț nice cu ceriul, nice cu pămîntul, nice cu altecare giurămînt307, ce să 
fie a vo[a]stră ceaea ce-i ei, ei308 și ceaea ce-i nu, nu, ca să nu în fățărie cădeț. 
Pate rău neștine în voi? Facă rugă. Petreace bine neștine în voi? Cînte lăudînd 
pre D[umnă]dzău. Boleaște neștine în voi? Cheame popii besearicii și să facă 
rugă deasupra lui, ungîndu-l cu undelemn, în numele D[om]n[u]lui, și ruga 
credinței mîntui-va pre bólnavul și-l va scula pre însul D[om]n[u]l și de-a hi 
și păcate făcut, ierta-i-să-va lui. Ispoveaduițî-vă unii la alț greșealele și vă 
rugaț unii pentr-alalț pentru să vă isțealiț, că mult po[a]te ruga direptului 
agiutorită. 

 Glas 4. Alliluiia. 3Au+� oAmIǸoOmI309: Milă și giudeț voi cînta Ție, D[oam]ne.  
 Diacon: Înțelepciune direaptă s-ascultăm S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie. Luc[a] 10.  
  
 Popa: De la Lucá S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie310. 
 În vreamea aceaea, legiuitoriu o[a]recine să apropié la I[isu]s ispitindu-L 

și dzîcînd: Didascale, ce aș face, viață veacinică să dobîndesc? Iară S[vi]nția 
Sa dzîsă cătră dînsul: În Leage ce iaste scris? Cum cetești? Iară el răspundzînd 
dzîsă: Să iubești D[om]n[u]l D[umnă]dzăul tău din to[a]tă inema ta și din tot 
s[u]fl[e]t[u]l tău și din tot gîndul tău și pre deapro[a]pele tău ca însuț pre tine. 
Și-i dzîsă lui: Dirept răspunsắș; aceasta fă și vei / 

   
66v Maslele 
 viia. Iară el, vrînd să-nderepteadze pre sine, dzîsă cătră I[isu]s: Și cine mi-i 

deapro[a]pele? Și audzînd I[isu]s, dzîsă: Un om o[a]recine pugorînd de la 
Ierusalím la Ierihón, și-n tîlhari cădzu; iară ei, dezbrăcîndu-l și de rane 
încărcîndu-l, să dusără, lăsîndu-l pre îns în giumătate mort fiind. Și, pre 
tîmplare, popă o[a]recare pugorîia în drumul acela și, deaca-l vădzu, trecu pre 

 
304  Scris: ȝ�|pǸwFp. 
305  Iac. 5:10-16. 
306  Corectat în Greșiturile: „izvod vă luaț”. 
307  Corectat în Greșiturile: „nice cu altcare giurămînt”. 
308  Cf. BIBL. OSTR.: p-q p pǸI ., pǸI ... 
309  În limba slavonă: „Psalmul lui David”. 
310  Scris: ȝ�|pǸwFp. 
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de laturi. Așijdere și un levit, mergînd în prejma locului, deaca sosî și vădzu, 
trecu pre de laturi. Așijdere și un levit, mărgînd în prejma locului, deaca sosî 
și vădzu, pre de laturi trecu. Iară samaritean o[a]recine, călătorind, veni 
deasupra lui și, deaca-l vădzu, i să feace milă și, apropiindu-să, legă ranele lui, 
turnînd undelemn și vin, și, suindu-l pre al său dobitoc, îl adusă la ospătărie și 
griji de dînsul. Și dimineață, ieșind, sco[a]să doi dinari, deade ospătariului și 
dzîsă lui: Grijeaște de dînsul și, orice vei mai cheltui, eu cînd m-oi întoarce-ț 
voi plăti. Cine, dară, din trei dintr-aceștia îț pare a fi deapro[a]pe celui cădzut 
în tîlhari? Dzîsă dară I[isu]s: Pasă și tu de fă așijdere. 

 Și dă de sărută Ev[an]gh[e]liia. 
 Iară diaconul, diaconstele aceastea; după, la to[a]te ev[an]gh[e]lii: 
 Miluiaște-ne, D[umnă]dzău, după mare mila Ta, rugămu-ne Ție, audz și 

miluiaște. 
 Peaveții: D[oam]ne, miluiaște. 
 Încă să ne rugăm pentru milă, viață, pace, sănătate și // 
   
67r Maslele 
 spăsenie șerbului lui D[umnă]dzău IƺvB�¡311 și pentru să i să iarte lui to[a]tă 

greșala cea de voie și fără de voie.  
 m�ǃnuAǸ�&: Că milostiv și iubitori de om D[umnă]dzău ești și Ție slava 

trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii 
de veaci. 

  
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Acela ce ești fără-ncepătură, Acela ce nu-Ț iaste luătura dintr-altul, 

S[vi]nte s[vi]nților, pre sîngur-născutul Tău Fiiu Ce-ai trimis de tămăduiaște 
to[a]tă bo[a]la și to[a]tă lîngo[a]rea s[u]fl[e]t[e]lor și trupurilor no[a]stre, 
trimite S[vî]nt[u]l Tău D[u]h și s[vi]nțeaște undelemnul acesta și fă-l ungîndu-
să șerbul Tău: IƺvB�¡:312 de întreagă izbăvire păcatelor lui și de-mpărățîia 
ceriului moștenie. 

 Că Tu ești D[umnă]dzăul acel mare și mirat, Acela ce păzești legătura Ta 
și mila Ta cărora Te iubăsc; Acela ce dedeș izbăvință păcatelor prin S[vî]nt 
Cuconul Tău I[isu]s H[risto]s; Acela ce-ai prănăscut pre noi de la păcat; Acela 
ce luminedz orbii și rădici surupațîi; Acela ce iubești direpții și miluiești 
păcătoșii; Acela ce-ai înnoit pre noi de la-ntunearec și umbră de mo[a]rte, 
dzîcînd celor din legături: Ieșiți! și cei din tunearec: Descoperițî-vă! C-au 
luminat la inemile no[a]stre lumina cunoștinții feații Tale de cînd pentru noi 
pre pămînt S-au ivit și cu o[a]menii depreună cu vis. Cărora Te priimi- / 

  
 

311  În limba slavonă: „cu numele”. 
312 Cuvântul este delimitat aici prin două puncte. 
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67v Maslele 
 ră datu-le-ai putearea cuconi lui D[umnă]dzău să să facă prin baia rănașterii, 

puso[a]re de fii dăruindu-ne, și nepartnici ne feceș de cătră sîla dracului. De 
vreame că nu binevruseș în sînge a ne curățî, ce în undelemnul s[vî]nt dat-ai 
chipul Crucii Tale, întru să fim lui H[risto]s turmă, împărătească preuțîie, 
neam s[vî]nt și curățîndu-ne în apă și s[vi]nțind cu S[vî]nt[u]l Tău D[u]h. 
Însuț, D[o]mnitoriule D[oam]ne, dă har în slujba Ta aceasta, cum dedeș lui 
Moisí, slugii Tale, și lui Samoíl, iubitului Tău, și lui Ioán, alesului Tău, și 
tuturora celor din tot însul rod de rod ce-au bine-slujit Ție. Așea și pre noi a fi 
slujitori Legii Tale ceștii no[a]ă supra undelemnul cesta ce-ai agonesît cu 
cinstitul Tău Sînge, ca dezbrăcîndu-ne de lumeștile pofte, să murim păcatului 
și să viem direptățîi, îmbrăcîndu-ne cu D[om]n[u]l nostru I[isu]s H[risto]s prin 
unsul s[vi]nțirei undelemnului ce va să să ungă. Și să fie, D[oam]ne, untul 
acesta oloi de bucurie, oloi de s[vi]nție, îmbrăcămînt împărătesc, platoșe de 
puteare supra a to[a]tă drăceasca facere împinso[a]re313, peceate neviclenită, 
bucurie inemii, veselie veacinică; pentru ca și într-acesta314 carii să 
pomăzuiesc cu a rănașterii oloi strașnici să fie împrotiva pizmașilor și să 
strălucească în strălucorile s[vi]nților Tăi, neavînd pată sau zbîrcitură, și să fie 
priimiț în veacinicile Tale odihneale și să-ș dobîndească plașca vitejiei a 
chemării ceii de sus. // 

  
68r Maslele 
 Că al Tău-i a milui și a ne spăsî pre noi, H[ristoas]e D[umnă]dzăul nostru, și 

Ție slava315 trimitem, Părintelui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-n veaci de veaci. 

 Și de-acii ia popa din S[vî]nt[u]l Undelemn și pomăzuiaște pre cela ce-ș 
face maslele, dzîcînd: 

 Părinte S[vi]nte, Vraciule s[u]fl[e]t[e]lor ș-a trupurilor, Cela ce-ai trimis 
pre sîngur-născutul Tău Fiiu, pre D[om]n[u]l nostru I[isu]s H[risto]s, to[a]tă 
bo[a]la tămăduind și din mo[a]rte izbăvind, isțealeaște pre șerbul Tău Iƺv �¡B din 
a trupului ș-a s[u]f[le]tului neputință și-l îmviiadză pre însul prin harul 
Hristosului Tău, prin rugările a Preas[vi]ntei Despuito[a]rei no[a]stre, 
D[umnă]dzău Născăto[a]rei și pururea Ficio[a]rei Máriei, prin dvorbile a 
cinstitelor cerești puteri fără de trup, cu putearea cinstitei și viață-făcăto[a]rei 
Crucei, a cinstitului slăvit proroc Prediteci și Botedzătoriu Ioán, a s[vi]nț slăviț 
și totlăudațîi apostoli, a s[vi]nț slăviț și buni biruitori m[ă]cinici, a preacuvioș 
și D[umnă]dzău-purtători părinții noștri, a s[vi]nții și vrăciuitori fără arginț 

 
313  Scris: & �yI{O Ǹzp; corectat în Greșiturile. 
314  Scris: AȝA Ǹ{|A, probabil greșeală de tipar. 
315  Scris: {mA ǸmA. 
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Cozmá și Damián, Chir [și]316 Ioán, Panteleimón și Ermoláu, Sampsón și 
Diomíd, Fótie și Anichít și Trífon, Policarp, a s[vi]nț și direpț lui D[umnă]dzău 
părinț Iochím și Anna și a tuturor s[vi]nților. Amin.  

 Că Tu ești izvorul vindecărilor, H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, și Ție 
slava trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n 
veacii de veaci. / 

   
68v Maslele 
 Aceasta m[o]l[i]tvă o dzîc toț popii după Ev[an]gh[e]lie deaca-ș fîrșeaște 

m[o]l[i]tva, ungînd cu undelemnul pre bólnavul la obraz, la mîni, și peaveții 
cîntă: OI2 +ƺz> Ǹ qFp...317 

  
 Să să știe că Apostolul dzîce diaconul. 2318  
 Prochimen, glas 2: Vîrtutea mea și lauda mea, D[om]n[u]l. 
 Stih: Certînd mă certă D[om]n[u]l și morțîi nu mă deade. 
 Apostol: Cătră Rîmleani de Cartea S[vî]nt[u]lui Apostol Pável citenie.319 
 Frațîlor, datori sîntem noi, cești tari, neputințele netarilor a purta și nu șie 

a voi, ce tot însul de noi deapro[a]pelui să voiască spre bine, cătră zidit. Dară 
precum scrie: Mustrările celora ce te mustră cădzură asupra mea. Că oricîte de 
mainte să scrisără, pentr-a no[a]stră îmvățătură să de mainte scrisără, pentru 
ca drept-răbdarea ș-a mîngîierii Scripturilor nedeajdea să o avăm. Iară 
D[umnă]dzăul upovaniei ș-a răbdării ș-a mîngîierii să vă dea voia aceaeași a 
gîndi îndeoalalț, după H[risto]s I[isu]s, ca de o-mpreună într-un rost să slăviț 
pre D[umnă]dzău și Părintele D[om]n[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s. Drept 
aceaea, sprejinițî-vă unii pre-alalț, precum și H[risto]s ne-au sprejenit la Sine 
în slava lui D[umnă]dzău. 

 Alliluia, glas 5. Stih: Milostile Tale, D[oam]ne, în veaci cînta-le-voi.  
 Diacon: Înțălepciune direaptă, să ascultăm S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie. Popa: 

// 
  
69r Maslele 
 De la Lucá S[vî]ntă Ev[an]gh[e]liia citenie.320 
 În vreamea aceaea, trecea I[isu]s pren Erihon. Și ádecă un om ce-l cheama 

Zakhei321, și acela era mai-mare vamășilor, și acesta era bogat și cerca să vadză 
pre I[isu]s cine iaste și nu putea de nărod, că de stat mic era. Și alergă nainte 

 
316  Omis; cf. MOLIT. 2019. 
317  În limba slavonă: „Doamne, armă...”. 
318  Notat mare, pe marginea filei. 
319  Rom 15:1-7. 
320  Luc 19:1-10. 
321  Scris: ǁAK¡�pǻ. 
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de sui într-un agud ca să-L vadză pre Îns, că pre-acoleá vrea să treacă. Și deacă 
veni la loc, căută I[isu]s și, vădzîndu-l, dzîsă lui: Zakhei, păzeaște de te 
pugo[a]ră, că astădz în casa ta mi să cade a petreace. Și păzî de să pugorî și 
L-au priimitu-L bucurîndu-să. Și deaca vădzură, toț răpștiia dzîcînd că la om 
păcătos au întrat să mîie. Și astătînd Zakhei, dzîsă cătră I[isu]s: Iaca, giumătate 
de avuțîia mea, D[oam]ne, o dau mișeilor, și de oi fi pre cineva asuprit, 
înto[a]rce-i-voi cu patru părț. Și zîsă cătră dînsul I[isu]s că: Astădz mîntuire 
casii aceștiia s-au fapt, căce că ș-acesta fii lui Avraám iaste. C-au venit Fiiul 
Omului că cearce și să mîntuiască acea pierdută. 

 Diaconstele și văzglașeniia și m[o]l[i]tva322 aceasta: 
  
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[umnă]dzăul cel mare și nalt, Carele de to[a]tă zidirea ești închinat, a 

înțălepciunii fîntînă, a bunătățîi cu adevărat neurmata adîncime fără de fund și 
a milostivătățîi necuprins cu hotărîtul323 luciu, Însuț, om-iubitoriule 
Despuitoriule, acel de maintea veacilor /  

  
69v Maslele 
 ș-a miratelor D[umnă]dzăule, pre Care nimerea den o[a]meni cugetînd po[a]te 

să-L priceapă, caută supra no[a]stră de ne ascultă pre nedestoinici șerbii Tăi; 
și unde cu numele Tău cu cel mare undelemnul acesta-l vom aduce, trimite de 
sus a darului Tău vindecări și iertare greșealelor și tămăduiaște-i pre înș cu 
mulțîmea milii Tale. Așea, D[oam]ne spre bine premenitoriule, Cela ce ești 
sîngur milostiv și om-iubitoriu, Acela ce căiești pentru răutățîle no[a]stre, 
Acela care știi că dzace gîndul omului la ceale vicleane din tinireațea lui, Acela 
care nu veri mo[a]rtea păcătosului, ca ce să să-nto[a]rcă și viu să fie, Acela 
care pentr-a păcătoșilor spăsenie Te feceș om, D[umnă]dzău fiind, și Te zidiș 
pentru săzdania Ta; Tu ești Care dzîsăș: N-am venit să chem direpții, ce 
păcătoșii spre pocăință; Tu ești Carele o[a]ia ai cercat acea pierdută; Tu ești 
Carele pierduta drahmă cu deadinsul ai cercat și o ai aflat; Tu ești Cela ce-ai 
dzîs că: Pre cela ce vine cătră Mine nu-l voi sco[a]te afară; Tu ești Carele de 
blîdniță ce-au cinstitele Tale picio[a]re cu lacrămi udat nu Te-ai oțărît; Tu ești 
Carele dzîsăș: De cîte ori și vei cădea, sco[a]lă-te și spăsî-te-vei; Tu ești Acela 
ce-ai dzîs că: Bucurie să face în ceriu pentru un păcătos cînd să pocăiaște. Însuț 
caotă, milosule Despuitoriule, de la nălțîmea324 cea sv[î]ntă a Ta, împreună 
umbrindu-ne no[a]ă, a nește păcătoș și nedestoinici șerbii Tăi, cu darul 
S[vî]nt[u]lui Tău D[u]h în ceasul acesta și umbreadză // 

   
 

322  În text: vu�¡|mA. 
323  Scris: n �O|� z> Ǹ| ¾ u�. 
324  Scris: w�u�B ǸvB. 
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70r Maslele 
 preste șerbul Tău : I ƺvB�¡325 : care ș-au cunoscutu-ș ale sale greșeale și să apropie 

cătră Tine cu credință. Și priimindu-l cu a Ta om-dragoste, ce-ș va fi greșit cu 
cuvîntul sau cu lucrul sau cu gîndul iertîndu-l ștearge și-l curățeaște de la tot 
păcatul. Și pururea depreună fiind cu dînsul, fereaște-l alaltă vreame a vieții 
lui mărgîndu-ș întru direptările Tale, întru să nu camai fie el bucurie 
vrăjmașului, pentru ca și de pre acesta să să proslăvască preas[vî]nt numele 
Tău. 

 N � ǃ n uAǸ�&wO326: Al Tău, dară, iaste a milui și a mîntui pre noi, H[ristoas]e 
D[umnă]dzăul nostru, și Ție slavă trimitem cu-mpreună nenceputului Tău 
Părinte și Preas[vî]nt[u]lui și bunului și viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu și 
pururea și-n veacii de veaci. 

 Și pomăzuiaște cu: „Părinte S[vi]nte, Vraciule...” 
  
 Al treile. Pop[a]327. Prochimen, glas 3:  

D[om]n[u]l, Luminătoriul mieu și Mîntuitoriul mieu. 3328 
 Stih: D[om]n[u]l, scutitoriu vieții meale. 
 Apostol. Cătră Corintheanii Poslaniia a S[vî]nt[u]l Apostol Pável citenie. 

Gl[ava] 12:27.329 
  
 Frațîlor, voi sînteț trupul lui H[risto]s și mădulări din parte-I. Și pre unii, 

dară, pusu-i-au D[umnă]dzău în Besearică: întîi apostoli, ai doi proroci, ai trei 
/ 

   
70v Maslele 
 didascali330; de-aciia puteri, de-acii daruri de isțealenii, sprejeniri, chivernisiri, 

fealiuri de limbi. Au do[a]ră toț apostoli, au do[a]ră toț proroci, au do[a]ră toț 
didascali, au do[a]ră-s toț puteri? Au do[a]ră toț daruri au de isțelenii, au 
do[a]ră toț limbi grăiesc, au do[a]ră toț tălmăcesc? Ce să rîvniț la darurile ceale 
mai bune. Și încă mai cu deasupră cale vo[a]ă arăt: Să aș limbile o[a]menilor 
grăi ș-a îngerilor, și liubov n-am, faptu-s aramă ce sună sau chimval ce 
dzîrnăiaște. Și să aș avea prorocie ș-aș ști tainele to[a]te și to[a]tă știința, și să 
aș avea to[a]tă credința cît și munțîi să mut din loc, și liubóv deaca n-aș avea, 
o nemică sînt. Și de-aș împărțî to[a]tă avuțîia mea și de-aș da trupul mieu să 
mă ardză, și libov n-am, nemică nu mă folosăsc. Liubovul delung rabdă, să 

 
325  În limba slavonă: „cu numele”. 
326  În limba slavonă: „Cu glas tare”. 
327  Termenul apare nejustificat aici, fiind probabil o eroare. 
328  Notat mare, pe marginea filei. 
329  1 Cor. 12:27-13:8. 
330  Secvența: dida- este notată și pe pagina anterioară. 
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înmiloșadză, liubovul nu rîhneaște cu rău, nu să întreace, nu să îngînfă, nu să 
schimoseaște, nu cearcă ale sale, nu să sămețeaște, nu bagă samă răul. Nu să 
bucură de strîmbătate, ce să bucură de direptate. To[a]te sufere, to[a]te creade, 
to[a]te nedejduiaște, to[a]te le rabdă. Liubovul nicedănăoară nu cade. 

 Alliluiia, glas 2. Spre Tine, D[oam]ne, nedejduiiu, să nu mă stidesc în veaci. 
  
 De la Matthéi S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie.331 
 În vreamea aceaea, chemînd I[isu]s pre tusdoispreace ucinici ai Săi, deade 

lor puteare asupra duhurilor necurate // 
  
71r Maslele 
 cît să le izgonească pre iale și să tămăduiască to[a]tă bo[a]la și to[a]tă 

lîngo[a]rea. Pre-acește trimisă I[isu]s ș-au poruncit lor dzîcînd: În calea 
limbilor să nu meargeț și-n cetate samarinească să nu-ntraț; ce să meargeț mai 
vîrtos cătră oile ceale pierdute a casii lui Izdraíl. Și, mărgînd, să propoveduiț 
dzîcînd că: S-au apropiiat împărățîia ceriurilor. Bólnavii tămăduiț, pricăjiț 
curățîț, pre dimoni izgoniț. În dar aț luat, în dar să daț. 

 Diaconul diaconstele, popa văzglașeniia: Că m[i]l[o]stiv. 
  
 Și m[o]l[i]tva332 aceasta: 
 Despuitoriule totputearnice, S[vi]nte Împărate, Acela care cerț și nu ucidz, 

Cela ce întărești pe cei povediț și rădici pre cei surupaț, Acela ce trupeștile 
vătămări diregi a o[a]menilor, rugămu-ne Ție, D[umnă]dzăul nostru, ca să 
aduci mila Ta preste undelemnul cesta și cărora să ung de dînsul cu numele 
Tău să le fie lor de sănătoșeare s[u]f[le]t[u]lui și trupului și în curățît și 
premeneală de la to[a]tă patima și de la to[a]tă bo[a]la și lîngo[a]rea și de la 
to[a]tă imarea trupului și s[u]f[le]t[u]lui. Așea, D[oam]ne, vindecăreața Ta 
puteare din ceri trimite, atinge de trup, stînge înfocarea, potóli patima și to[a]tă 
ascunsa neputință. Fii vraci șerbului Tău (IƺvB�¡), rădică-l din patul dururos și 
den stratul333 răutățîrei. Întreg și cu totul sănătos dăruiaște-l Besea- / 

   
71v Maslele 
 ricii Tale, bineplăcînd și făcînd voia Ta. 
 N � ǃ n uAǸ��: Că a Ta iaste a milui și a spăsî pre noi, D[umnă]dzăul nostru, 

și Ție slava trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea 
și-n veacii de veaci. Amin. 

 
331  Mat. 10:1; 5-8. 
332  În text: vu�¡|mA. 
333  Prima slovă este aproape ilizibilă. ♦ Glosat în Greșiturile: „stratul, așternutul”. 
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 Și unge cu „Părinte S[vi]nte...”, cîntînd peaveții OI2 +ƺz>qIǸp, wA o FAǸ mOuA t z�¡� 

|mOI . oA&u pƺ{I wAv�...334 
  
 4335. Prochimen, glas 4: Ori în care dzî Te voi chema, de sîrg mă audz. 
 Stih: D[oam]ne, audz ruga mea. 
 Cătră Corintheani den Poslaniia S[vî]nt[u]lui Apostol Pável citenie336 
 Frațîlor, voi sînteț besearică lui D[umnă]dzău viu, precum au dzîs 

D[umnă]dzău că: Mă voi sălășlui într-înșii și voi într-înș îmbla și voi fi lor 
D[umnă]dzău și ei vor fi Mie popor. Drept aceaea, ieșiț din mijlocul lor și vă 
despărțîț, dzîce D[om]n[u]l, și de necurat nu vă atingereț. Și Eu voi priimi pre 
voi și voi fi vo[a]ă în Părinte, și voi veț fi Mie în fii și fiice, dzîce D[om]n[u]l 
totputearnicul. Aceaste, dară, făgăduiale avînd, iubiților, să ne curățîm pre sine 
de la to[a]tă spurcarea trupului ș-a sufletului, isprăvind s[vi]nțire în frica lui 
D[umnă]dzău. 

 Alliluiia, glas 2. Stih: Răbdînd răbdaiu pre D[om]n[u]l și-m luă aminte. 
  
 De la Matthéi S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie337 
 În vreamea aceaea, veni I[isu]s în casa lui Petr, vădzu pre so[a]cra lui 

dzăcînd și de friguri aprinsă. Și S-atinsă de // 
  
72r Maslele 
 mîna ei și o lăsă frigurile și să sculă de slujiia Lui. Și deaca să feace sară, 

adusără la Dînsul îndrăciț mulț și izgoni duhurile cu cuvîntul și pre toț ce pățîia 
rău i-au sănătoșat, ca să să împle acea dzîsă prin Isaíia prorocul, ce-au dzîs: 
Acela neputințele no[a]stre au luat și bo[a]lele au purtat. Și deaca vădzu I[isu]s 
multe năro[a]de pregiur Sine, porunci să margă în ceaea parte. Și, apropiindu-să 
un cărtulari, dzîsă Lui: Îmvățătoriule, urma-voi Ție oriîncătro vei mearge. Și 
dzîsă lui I[isu]s: Vulpile viézunii au și pasările ceriului sălașe, iară Fiiul 
Omenesc n-are unde capul să radzîme. Altul dară de ucinicii Lui dzîsă Lui: 
D[oam]ne, porunceaște-mi întîi să mărg să-ngrop pre tată-mieu. Iară I[isu]s 
dzîsă lui: Pasă după Mine și lasă pre morțîi să-ș îngro[a]pe pre ai săi morț. Și, 
întrînd el în corabie, urmară Lui ucinicii Lui. 

 Diaconul: Miluiaște-ne, D[umnă]dz[ă]u, după mare mila Ta...; Încă să ne 
rugăm... ș-alalte. m�ǃnuA!¡: Că milostiv și om-iubitoriu D[umnă]dzău ești... 

 Diacon: D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
  

 
334  În limba slavonă: „Doamne, armă asupra diavolului crucea Ta o ai dat nouă...”. 
335  Notat mare pe marginea filei. 
336  2 Cor. 6:16-7:1. 
337  Mat. 8:14-23. 
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 Popa: m[o]l[i]tva338 aceasta: 
 Bunule și om-iubitoriule, milosule și mult milostivule D[oam]ne, Acela ce 

ești mult în milele și bogat în bunătate, Părintele ieftinătățîlor și D[umnă]dzăul 
a to[a]tă mîngîiarea, Carele ai întărit pre noi prin S[vi]nții / 

  
72v Maslele 
 Tăi Apostoli cu undelemn prin rugă neputințele poporului a tămădui, Însuț și 

undelemnul acesta dereage-l de isțealenie cărora dintr-însul s-or unge, de 
premeneală a to[a]tă bo[a]la și to[a]tă slăbiciunea, de izbăvire realelor celora 
ce așteaptă acea de la tine spăsenie. Așea, Domnitoriule D[oam]ne, 
D[umnă]dzăul nostru, rugămu-ne Ție, Totputearnicule, să ne mîntuiești pre toț 
pre noi. Acela ce to[a]tă bo[a]la tămăduiești, tămăduiaște și pre-acest șerbul 
Tău (IƺvB�¡), rădică-l din patul cel dururos prin mila bunătățîi Tale; cerceteadză-l 
cu mila și milostivătățîle Tale, goneaște de la dînsul to[a]tă nătăriia și 
neputința. Ca, rădicîndu-să cu mîna Ta cea putearnică, va sluji Ție cu de to[a]tă 
mulțămirea. Pentru ca și acmu părtnicindu-ne de a Ta nespusă om-dragoste, să 
lăudăm și să Te proslăvim pre Carele faci mari și mirate, slăvite și minunate. 

 V[ă]zglaș[enie]: Că a Ta iaste a milui și a ne spăsî pre noi, D[umnă]dzăul 
nostru, și Ție slava trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-n veacii de veaci. 

 Și unge cu m[o]l[i]tva, cîntînd peaveții OI2 +ƺz> ǸqF p wA...339 
  
 5340. Prochimen, glas 5: Tu, D[oam]ne, feri-ne-vei și socoti-ne-vei.  
 Stih: Mîntuiaște-mă, D[oam]ne. 
 Cătră Corintheani Poslaniia S[vî]nt[u]l[ui] Apostol Pável citenie. 2 U� 

tOzIǸw &IOv&341, glav[a] 1, verș 8342: // 
   
73r Maslele 
 Frațîlor, nu vrem de voi să nu știț pentru scîrba no[a]stră carea ne fu no[a]ă 

în Ásiia, că cu asupră ne-am îngreuiat prespre puteare, cît ne lăsasăm noi și 
de-a fi vii. Ce înșine întru noi sfătuială de mo[a]rte luasăm ca nu nedejduind 
să fim pre noi, ce pre D[umnă]dzău, Carele sculă morțîi, Carele dintr-atîta 
mo[a]rte ne-au izbăvit pre noi și ne izbăveaște, în Carele nedejduim că și încă 
izbăvi-ne-va, agiutorind și voi pentru noi cu ruga, pentru ca de la multe feațe 
acel în noi dar prin mulț să să mulțămască pentru noi. 

 Alliluia, glas 5. Milostile Tale, D[oam]ne, în veaci cînta-le-voi. 
 

338  Scris: vu�¡|mA. 
339  În limba slavonă: „Doamne, armă asupra...”. 
340  Scris mai mare, pe marginea filei. 
341  În limba slavonă: „2 Către Corinteni”. 
342  2 Cor. 1:8-11. 
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 De la Matthéi S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie 
 Dzîsă D[om]n[u]l pilda aceasta: Asămeneadză-să împărățîia ceriurilor a 

dzeace ficio[a]re carile, luînd candilele lor, ieșiră în timpinarea mirelui. Deci 
cinci era dintr-însele înțăleapte și cinci buiace. Care buiace, luînd candilele 
lor, nu-ș luară undelemn cu sine, iară ceale înțăleapte-ș luară undelemn în 
vasele lor cu candilele lor. Și zăbăvind mirele, dormitară to[a]te și dormiia. 
Iară la miadză no[a]pte strigare să face343: Iaca, mirele vine, ieșiț în timpinarea 
lui! Atunce să sculară to[a]te ficio[a]rele acealea și-ș tocmiră candilele lor, 
iară ceale buiace înțăleaptelor dzîsără: Dațî-ne din undelemnul vostru, că 
luminele no[a]stre să stîng. Și răspunsără ceale înțăleapte grăind: Cîndai nu ne 
va agiunge și no[a]ă și vo[a]ă, dară păsaț mai bine la ceia ce vînd și vă cumpă- 
/ 

   
73v Maslele 
 raț. Deci ducîndu-să iale să-ș cumpere, veni mirele și ceale gata întrară cu 

dînsul la nunte și să închisă ușea. Iară apoi veniră și cealealalte ficio[a]re 
grăind: D[oam]ne, D[oam]ne, deșchide-ne no[a]ă. Iară el răspundzînd dzîsă: 
Adevăr, adevăr grăiesc vo[a]ă, nu vă știu pre voi. Privegheaț, drept aceaea, 
căce că nu știț dzua, nice ceasul în carele Fiiul omului va veni. 

 Diaconul: Miluiaște, D[umnă]dzău, după mare mila Ta, rugămu-ne Ție, 
audz și miluiaște. Încă ne rugăm pentru milă, viață, pace, sănătate șerbului 
D[umnă]dzău (IƺvB�¡)344 și pentru să i să iarte lui to[a]tă greșală voită și 
neînvoită, să dzîcem toț: 

 D[oam]ne, miluiaște.  
 m�ǃnuAǸ��: Că milostiv și iubitori de om D[umnă]dzău ești și Ție slava 

trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii 
de veaci.  

 Peaveții: Amin. 
  
 Popa: D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele pedepsești și iarăș tămăduiești, 

Cela ce rădici de la pămînt pre mișel și din gunoiște nălțedz pre measărul; 
Acela a săracilor Tatăl și a îmvăluițîlor liniște și a bo[a]lelor vraciul; Acela 
carele neputințele no[a]stre nedurut le porț și bo[a]lele no[a]stre le iai; Acela 
ce netedzînd miluiești; Acela ce urci preste fărălegi și scoț de la strîmbătăț; 
Acel reapede-ntr-agiutori și zăbavnic la urghisit; Acela ce ai suflat preste 
ucinici și ai dzîs: Luaț D[u]h // 

   

 
343  Corectat în Greșiturile: „să feace”. 
344  În limba slavonă: „cu numele”. 
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74r Maslele 
 S[vî]nt, oricărora veț ierta păcatele, ierta-să-vor lor; Acela carele priimești a 

păcătoșilor pocăință și puteare ai a ierta păcatele ceale multe și cumplite și 
isțealenie dai tuturora celora ce în neputință și lungă bo[a]lă petrec; Carele și 
pre mine, smeritul și greșitul și nedostoinicul șerbul Tău, în multe păcate 
încurcat345 și-n patimi de mîrseaie tăvălit, m-ai chemat la sl[ăvi]t[u]l și pre 
mare stepen346 a preuțîiei și să întru în cel mai de nontru a catapetazmei, la 
S[vi]nt[e]le S[vi]nților, unde să zărească s[vi]nții îngerii doresc, să audză 
evanghelicescul glas a D[om]n[u]lui D[umnă]dzău și să prăvască cu a sa 
vedeare fața S[vi]ntei Anafore și să să-ndulcească de d[umnă]dzăiasca și 
S[vi]nțita Liturghie; Acela ce m-ai spodobit a s[ve]șt[e]nodeaistvui cereștile 
Tale taine și a-Ț aduce daruri și jărtve pentr-a no[a]stre păcate ș-a poporului 
nepricepute și a mijloci pentru cuvîntăreațel[e] a Tale oi, ca, pentru multa și 
nespusa Ta om-dragoste, păcatele lor să le ștergi; Însuț, preabunule Împărate, 
ascultă ruga mea într-acesta ceas și s[vî]ntă dzî și în tot timpul și locul și ia 
aminte glasului rugii meale și șerbului Tău (Iƺv�¡) ce iaste în neputință 
s[u]fl[e]t[u]lui și trupului isțealenie dăruiaște-i, dîndu-i iertare păcatelor și 
slobodzenie din greșealele ce-au făcut cu voie sau fără voie, tămăduindu-i rane 
nevindecate, a to[a]tă bo[a]la ș-a to[a]tă lîngegiunea. Dăruiaște-i lui 
s[u]fl[e]tească isțealenie, Cela ce Te-ai atins de so[a]cra lui Petr și o lăsă 
focarea și s-au sculat / 

   
74v Maslele 
 de-Ț slujiia. Însuț, Despuitoriule, și șerbul Tău acesta dă-i tămăduire și 

premenire de la to[a]tă stricăcio[a]sa bo[a]lă și-Ț ad-aminte de bogătașile Tale 
ieftinătăț și de mila Ta-Ț ad-aminte. Că cu deadinsul dzace gîndul omului la 
ceale vicleane din tinereațea lui și nime nu să găseaște fără păcate pre pămînt. 
Că numai Tu sîngur ești fără de păcate, Carele veniș de mîntuiș pre omenescul 
rod ș-ai slobodzît pre noi din șerbiia vrăjmașului. Că de vei în giudecată veni 
cu șerbii347 Tăi, nime nu s-a găsî curat de spurcăciune, ce tot rostul să va 
astupa, neavînd ce răspunde, că-i ca rufa ciii de pre șeadearea rîndurilor to[a]tă 
direptatea no[a]stră naintea Ta. Drept aceasta, păcatele tinereații no[a]stre nu 
pomeni, D[oam]ne. Că Tu ești nedeajdea celor scăpaț de nedeajde și odihneala 
celor trudiț și-nsărcinaț de păcate și Ție slava trimitem, una cu nenceputului 
Tău Părinte și Preas[vî]nt[u]lui și bunului și viață-făcătoriului Tău D[u]h, 
acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin.  

 
345  Scris: >�t¾ ztAT. 
346  În text: yzʸ vA Ǹz {|pǸyp>. Corectat în Greșiturile: „la sv[î]nta și preamare stepenă”. 
347  Scris: � pǸzFI .. 
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 Și unge cu undelemnul cu „Părinte s[vi]nte...”, și peaveții cîntă OI2 

+ƺz>ǸqFp...348  
  

 6349. Prochimen, glas 4: Miluiaște-mă, D[umnă]dzău, după mare mila Ta.  
 Stih: Inemă curată zideaște în mine, D[umnă]dzău. 
 Cătră Galateani din Poslania350 S[vî]nt[u]lui Apostol351 Pável citenie. 

Glava 5352. // 
   
75r Maslele 
 Frațîlor, plodul D[u]h[u]lui iaste liubovul, bucuriia, pacea, lung-răbdarea, 

bunătatea, priința, credința, blîndeațea353, țînearea; supra unora ca ceștea nu 
iaste leage. Că aceia ce-s a lui H[risto]s carnea îș răstigniră cu patimile și cu 
poftele. Că de viem cu D[u]h[u]l, cu D[u]h[u]l ne și înfirăm. Nu firem deșert 
făloș, unii supr-alalț strigînd, unii aloralalț căutînd rău.  

 G[la]v[a] 6. Frațîlor, de va și cădea omul în vro greșală, voi, cei 
s[u]fl[e]tești, dereageț pre unul ca acela cu d[u]h de blîndeațe, socotindu-te și 
tu pre tine să nu te cumva și tu iscusești. Unii aloralalț greutățîle să purtaț și 
așea veț împlea Leagea lui H[risto]s. 

 All[ilu]ia, glas 6. Ferice de om ce să teame de D[om]n[u]l. 
  
 De la Matthéi S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie354 
 În vreamea aceaea, veni I[isu]s în părțîle Tírului și Sidónului. Și ádecă o 

muiare hananeancă din hotarăle acealea venind striga Lui, grăind: 
Miluiaște-mă, D[oam]ne, Fiiul355 lui Davíd! Fiică-mea rău să-ndrăceaște. Iară 
El nu i-au răspuns cuvînt. Și apropiindu-să ucinicii, îl ruga grăind: 
Slobodzeaște-o, că strigă după noi. Iară El răspundzînd dzîsă: Nu M-am trimis 
fără la oile ceale pierdute a casei lui Izraíl. Iară ea, venind, să închină Lui, 
grăind: D[oam]ne, agiută-mi. Iară El, răspundzînd, dzîsă: Nu iaste bine a lua 
pîinea cuconilor și a o lepăda cînilor. Iară ea răspunsă: Așea, D[oam]ne. / 

  

 
348  În limba slavonă: „Doamne, armă...”. 
349  Scris mare, pe marginea filei. 
350  În text, „Poslaniei”, probabil eroare de tipar. 
351  Scris: AO Ǹ{|Ou�. 
352  Gal. 5:22-6:2. 
353  Scris: lu&NoB Ǹ�>. 
354  Mat. 15:22-28. 
355  În exemplarul BAR inv. 301: ~IǸu�. 



Mitropolitul Dosoftei 

178 

75v Maslele 
 Că dară cînii mănîncă de fărîmel[e] ce cad de la masa domnilor lor. Atunce 

răspundzînd I[isu]s, dzîsă ei: O, femeaie, mare ți-i credința; fie-ți precum vei. 
Și s-au tămăduit fiica ei din ceasul acela. 

 Diaconul: Miluiaște-ne, D[umnă]dzău... Popa, m�ǃnuAǸ��: Că milostiv...  
  
 Și molitva aceasta: 
 Mulțămimu-Ț, D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, bunule și iubitoriul de 

om, vraciul s[u]fl[e]t[e]lor și trupurilor no[a]stre; Acela ce bo[a]lele no[a]stre 
nedurut porț, cu a Căruia rană noi toț ne-am tămăduit; Păstoriul cel bun Carele 
să cerci ai venit rătăcita o[a]ie; Carele celor leșinaț dedeș alintare și viață celor 
sfărîmaț; Carele izvorul ceiia ce cura sîngel[e] 12 ani ai tămăduit; Carele pre 
fata hananeicii de cumplit dimon ai slobodzît; Carele datoriia ai dăruit celor 
doi datori și ceii păcăto[a]se iertare ai dat; Carele vindecare slăbănogului ai 
dăruit cu iertare de păcatele lui; Carele pre vamășul cu cuvîntul feceș dirept și 
pre tîlhariul la acea de-apoi a lui ispovedanie i-ai priimit; Carele păcatele lumii 
ai rădicat și pre Cruce le-ai găvozdit; Ție ne rugăm și Ție ne cucirim în 
bunătatea Ta, Însuț slăbeaște, lasă, iartă, D[umnă]dzăule, păcatele și fărălegile 
șerbului Tău (IƺvB�¡) și greșeale lui ceale din voie și ceale fără voie, ceale în 
priceapere și fără priceapere, ceale cu călcarea și cu neascultarea, ceale de 
dzuă și ceale de no[a]pte. Și ori de-a hi cădzut supt blăstăm de356 // 

   
76r Maslele 
 de la tatăl sau de la maică, sau ochii de ș-au dezmierdat, sau cu minosul de-au 

aulmat spre păcat, sau cu pipăitul de s-au malachit, sau cu sîmțîrea357 de-au 
curvit, sau fie-n-ce chip cîndvaș cu po[a]rna trupului ș-a s[u]fl[e]t[u]lui de la 
a Ta s-au înstreinat voie și de la a Ta s[vi]nție, ori de-au greșit și el și noi, ca 
Cela ce ești bun și nețîitori minte de rău D[umnă]dzău și om-iubitori, iartă-i, 
nelăsînd pre însul, nice pre noi în358 spurcată petreacere a cădea, nice în cu 
totul pierdzătorile căli să șuvăim. Așea, Despuitoriule D[oam]ne, audzî-mi, 
unui păcătos, în ceasul acesta pentru șerbul Tău (IƺvB�¡), treci-i lui ca un 
nepomenitori de rău D[umnă]dzău greșealele lui to[a]te, premeneaște-l pre îns 
de veacinica muncă. Rostul lui de a Ta laudă împle-l, budzele lui deșchide-le 
pre slavosloviia numelui Tău, mînule lui întinde-le spre lucrarea poruncilor 
Tale, picio[a]rele lui spre drumul Ev[an]gh[e]liii Tal[e] îndireaptă-le, to[a]te 
a lui mădulări și gîndul cu al Tău întărind dar. Că Tu ești D[umnă]dzăul nostru 
Carele prin S[vi]nții Tăi Apostoli ai poruncit no[a]ă dzîcînd: Oricîte veț lega 

 
356  Cuvântul „de” este repetat și pe pagina următoare. 
357  Scris: {>��B ǸzB. 
358  Scris: & �. 
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pre pămînt fi-vor legate în ceriuri și oricîte veț dezlega pre pămînt fi-vor 
dezlegate în ceriuri. Și iarăș: Oricărora veț ierta păcatele, ierta-să-va lor și 
oricărora veț țînea, țînea-să-vor. Și cum ai ascultat lui Ezechíia la scîrba 
s[u]fl[e]t[u]lui lui, la ceasul morțîi lui, și n-ai trecut ruga lui, așea și mie, 
smeritului și păcătosului și nedestoinicului șerbului Tău, ascultă-mi în ceasul 
acesta. Că Tu ești, D[oam]ne I[isu]s H[risto]s, Carele de șeaptedzăci de ori 
șeapte a să ierta cădzu- / 

   
76v Maslele 
 țîlor în păcate ai poruncit cu a Ta bunătate și om-dragoste și căiești pentru 

răutățîle no[a]stre și Te bucuri de-nto[a]rcerea rătăciților. Că precumu-i 
mărirea Ta, așea-i și mila Ta și Ție slava trimitem, cu-mpreună nenceputului 
Tău Părinte și Preas[vî]nt[u]l și bunului și viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu 
și pururea și-m veacii de veaci. 

 Și pomăzuiaște cu undelemnul cu m[o]l[i]tva Părinte s[vi]nte. 
  
 Al 7. Prochimen, glas 4: D[oam]ne, nu cu mîniia Ta mă-mfrunta, nice cu 

urgiia Ta mă certa.  
 Stih: Miluiaște-mă, D[oam]ne, că neputincios sînt, tămăduiaște-mă, 

D[oam]ne. 
  
 Cătră Soloneani Poslaniia S[vî]nt[u]lui Apostol Pável citenie359 
 Fraților, rogu-vă, îmvățaț minte pre cei nemvățaț, mîngîiaț pre cei cu puțîn 

s[u]fl[e]t, sprejeniț pre cei neputincioș, lung-răbdaț spre toț. Căutaț să nu 
cineva răul pentru rău cuiva să-nto[a]rcă, ce pururea alergaț după binele, și 
între voi, și-ntre toț. Pururea bucurațî-vă, nepărăsînd rugațî-vă, întru tot să 
mulțămiț, că aceasta-i voia lui D[umnă]dzău cu H[risto]s I[isu]s în voi. 
D[u]h[u]l să nu stîngeț. Prorociia să nu defăimaț. To[a]te ispitindu-le, cel bun 
să țînéț. De la tot fealiul de viclean vă depărtaț. Însuț360, dară, D[umnă]dzăul 
păcii să vă s[vi]nțască pre voi cu totului tot și cu totul întreg // 

  
77r Maslele 
 a vostru duhul și s[u]fl[e]t[u]l și trupul fără prihană la venirea D[om]n[u]lui 

nostru I[isu]s H[risto]s să să cruțe.  
 Alliluia, glas 2. Audzi-te D[om]n[u]l la dzua de grije. 
  

 
359  1 Tes 5:14-23. 
360  La fel în Greșiturile: „Însuț, dară, D[umnă]dzăul păcii”. 
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 De la Matthéi S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie361 
 În vreamea aceaea, trecînd I[isu]s, vădzu pe un om ședzînd la vamă, ce-l 

chema Matthéi, și dzîsă lui: Urmadză-mi. Și sculîndu-să, urmă Lui. Și fu cînd 
ședea el în casă, și ádecă mulț vameș și păcătoș, venind, ședzură-mpreună cu 
I[isu]s și cu ucinicii Lui. Și vădzînd fariseii, dzîsără ucinicilor Lui: Derep ce 
cu vameșii și cu păcătoșii mănîncă și bea Învățătoriul vostru? Iară I[isu]s, 
audzînd, dzîsă lor: Nu le trebuiaște celor sănătoș vraciul, ce celor bólnavi. Ce 
păsaț de vă-mvățaț ce iaste: Milă voiu, și nu jărtvă. Că n-am venit să chem 
direpții, ce păcătoșii spre pocăință. 

 Diaconstele și popa văzglașeniia.  
 Diacon: D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
  
 Popa, m[o]l[i]tva: 
 Despuitoriule D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, vraciul s[u]fl[e]telor ș-a 

trupurilor; Acela ce de mulț ani bo[a]le ai tămăduit; Acela ce tămăduiești 
to[a]tă neputința și to[a]tă slăbiciunea întru nărod; Acela ce voiești pre toț 
o[a]menii să să spăsască și spre cunoștința dereptățîi să vie; Acela ce nu voiești 
mo[a]rtea păcătosului ca ce să să-nto[a]rcă și să fie viu. Că tu, D[oam]ne, în 
Leagea veache pus-ai pocăință păcătoșilor lui David și nineviteanilor și celor 
mai de nainte / 

   
77v Maslele 
 cu aceștia; dară și la pugorîrea a de-ntruparea Ta socoteală n-ai chemat 

direpții, ce păcătoșii spre pocăință, ca vamășul, ca pre blîdniță, ca pre tîlhariul 
și ca pre hulitoriul și gonitoriul, pre marele Pável, din pocăință de l-ai priimit, 
pre Petr vîrhovnicul și apostolul Tău ce s-au tăgăduit de Tine de trei ori prin 
pocăință l-ai priimit și l-ai luat la Tine și i-ai făgăduit lui dzîcînd: Tu ești Petr, 
și pre aceasta piatră zidi-M-voi Besearica, și porțîle iadului nu vor birui ei; și 
da-ț-voi cheile împărățîiei ceriurilor. Drept aceaea, și noi, Bunule și 
om-Iubitoriule, după nemințitele Tale făgăduințe cutedzînd, rugămu-ne Ție și 
ne cucerim în ceasul acesta. Ascultă ruga no[a]stră și priimeaște-o ca tămîia 
ce o aducem Ție. Cerceteadză pre șerbul Tău acesta și orice va fi greșit, cu 
cuvîntul sau cu lucrul sau cu gîndul, no[a]ptea sau dzua, sau supt blăstăm de 
preut, sau supt al său blăstăm de-a hi cădzut, sau cu giurămînt au amărît pre 
cineva, băgîndu-l în giurămînt de besearică, milostivimu-Te și Te rugăm: 
slăbeaște, slobodzeaște, iartă lui, D[oam]ne D[umnă]dzău, trecînd fărălegile 
lui și greșealele și ceale în cunoștință și necunoștință făcute de dînsul. Și orice 
din poruncile Tale au sărit sau au păcătuit, ca ce po[a]rtă trup și-n lume 
petreace, ori din îndemnarea satanei, S[vi]nția Ta Sîngur, ca un bun și 

 
361  Mat. 9:9-13. 
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om-iubitori D[umnă]dzău, iartă-i lui, că nu iaste om carele va custa și să nu 
greșască. Că Tu sîngur ești // 

   
78r Maslele 
 fără păcate, direptatea Ta, direptate în veaci și cuvîntul Tău, adevărătate. Că 

n-ai do[a]ră zidit pre omul de pierdzare, ce de cruțat poruncilor Tale și vieții 
nestricate de ocinat. Și Ție slava trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui 
D[u]h, acmu și pururea și-n veaci de veaci. Amin.  

 Și unge cu a șeaptea páliță. Tîlc (paliță să chiamă căce să aprinde de arde 
după ce unge cineș a sa paliță)362. 

 De-aciia întră la mijlocul popilor cela ce-ș face maslele și, luînd popa cel 
mare a mînă S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie, pune deschisă în capul lui și popii-ș pun 
mînule pre dînsă, iară mai-marele dzîce m[o]l[i]tva aceasta în glas mare: 

  
 D[om]n[u]lui să ne rugăm. 
 Împărate S[vi]nte, milosule și mult-milostivule D[oam]ne I[isu]s 

H[ristoas]e, Fiiule și Cuvîntule a lui D[umnă]dzău viu, Carele nu veri 
mo[a]rtea păcătosului ca ce să să-nto[a]rcă și să fie viu, nu punem a no[a]stră 
mînă păcăto[a]să în capul cestui ce Ț-au venitu-Ț în greșeale de-ș ceare de la 
Tine prin noi iertare păcatelor, ce a Ta mînă putearnică și tare carea iaste în 
S[vî]nta Ev[an]gh[e]liia aceasta carea acești depreună cu mine slujitori o țîn 
în capul șerbului Tău (cutare) de mă rog cu dînșii și rog milostivnica Ta și 
nețîito[a]rea minte de rău om-dragoste. D[umnă]dzăule, Mîntuitoriul nostru, 
Carele prin prorocul Tău Nathán pre Davíd, ce s-au pocăit de a sale păcate, 
iertare i-ai dăruit și a lui Manasí în pocăință ruga i-ai priimit, / 

   
78v Maslele 
 Însuț și pre șerbul Tău (IƺvB�¡) ce să pomăzuiaște de a sale greșeale priimeaște-l 

cu deprinsa Ta om-dragoste, trecîndu-i lui to[a]te greșealele. Că Tu ești 
D[umnă]dzăul nostru, Carele de șeaptedzăci de ori șeapte a ierta ai poruncit 
celora ce să scapă de cad în greșeale, că precum iaste mărirea Ta, așea-i și mila 
Ta, și Ție să cuvine to[a]tă slava, cinstea și-nchinăciunea, acmu și pururea și-m 
veacii de veaci. Amin. 

 Și sărută S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie și-l pomeneaște pre însul. 
 De-acii cîntă {uAǸmA..., samoglasna, glas 4: Izvor de vindecări... și Iƺ w w 2�..., 

Priimeaște rugile... Scrise-s la Os[ve]șteniia mică la fîrșit. Și fac otpust. 
 Și pune metanie acela ce-ș face maslele, dzîcînd: Bl[ago]s[lo]viț, părinț 

s[vi]nț, iertațî-mi, unui păcătos. De trei ori. Și mearge, mulțămind lui 
D[umnă]dzău. 

  
 

362  Paranteze în text. 
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 M[o]l[i]tva colivelor 
  
 Carele to[a]te le feceș di-ntreg cu cuvîntul Tău, D[oa]mne, și porunciș 

pămîntului de tot fealiul să facă po[a]me de-ndulcit și de hrana no[a]stră; Care 
cu semințele pre trei otroci și pre Daniíl decît cei în Vavilón cu hrană 
dezmierdată crăviț mai luminaț îi arătaș; Însuț, în tot bunule Împărate, și 
semințele aceastea cu tot fealiul de roadă bl[ago]s[lo]veaște și pre carii de 
dînse vor lua de vor gusta s[vi]nțeaște-i. Că în slava Ta și în cinstea // 

   
79r Colivelor 
 S[vî]nt[u]lui (IƺvB�¡) aceasta sînt puse nainte de blagocestivul nostru D[o]mn 

Ioán Voievoda și în pomană celor în direapta credință săvîrșiț. Dăruiaște, dară, 
Bunule și celora ce înfrîmșară aceastea363 și fac pomenire to[a]te aceale de 
spăsenie cerșături și de a văcuitelor Tale bunuri îndulcință, prin rugările a 
Preacuratei Despuitoarei no[a]strei D[umnă]dzău Născătoarei și pururea 
Ficioarei Máriei, a S[vî]nt[u]lui (IƺvB�¡) ce pomenim astădz ș-a tuturor 
s[vi]nților Tăi. Că Tu ești Cela ce bl[ago]s[lo]vești și le s[vi]nțești toate și Ție 
slava trimitem, cu dimpreună nenceputului364 Tău Părinte și Preasv[î]nt[u]lui 
și bunului și viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de 
veaci. 

  
 M[o]l[i]tva cărnii, la Paști 
 Cerceteadză, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, la mîncările aceastea de carne 

și le s[vi]nțeaște precum ai s[vi]nțit mielul ce Ți l-au adus credinciosul Tău 
Avraám și mieorul ce Ți l-au Ável adus de-ntreagă jărtvă; așijdirea și vițălul 
cel hrănit carele a giunghea învățaș fiiului Tău celui rătăcit și iarăș venit la 
S[vi]nțiia Ta. Că în ce chip s-au acela spodobit de darul Tău a să îndulci, așea 
și de s[vi]nțitele de Tine și bl[ago]s[lo]vite să ne îndulcim, în hrana no[a]stră 
tuturor. Că S[vi]nția Ta ești adevărata hrană365 și dătătoriul bunurilor și Ție 
slavă trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m 
veacii de veaci. / 

  
79v Molitva 
 Ș-alta la Paști 
  
 Sîngur-născutule Fiiule a lui D[umnă]dzău ce-ai arătat ucinicilor slava 

d[umnă]dzăirii Tale; Carele spre spăsenie aduci pre o[a]meni și Însuț cu Sine 

 
363  Scris: A ƺȝpǸ{|B; corectat în Greșiturile: A ƺȝB Ǹ{|B. 
364  În text: wpw&ȝpy¾ Ǹ|¾u�I .. 
365  Scris: n � zA Ǹw>. 
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ai închipuit cinstitul și marele post de-ai postit 40 de dzîle și 40 de nopți, 
așijdirea și Moiséi și Ilíe și apostoli și toț svinții cu dînșii, și ai săturat din 5 
pîni 5 mii de nărod; ai bl[ago]s[lo]vit miiare din piatră, și de unt, și de lapte, 
și de brîndză, și de carne ai săturat nărodul izrailesc prin Moiséi; S[vi]nțiia Ta, 
ș-acmu bl[ago]s[lo]veaște șerbilor Tăi laptele, brîndza și carnea, ca gustînd de 
la S[vi]nția Ta, D[umnă]dzăul nostru, să ne fie de sănătate și de spăsenie 
s[u]fl[e]t[u]lui și trupului. Că S[vi]nția Ta ești adevărata hrană366 și Ție slavă 
trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii 
de veaci. 

  
 Molitva cea mare de la d[u]hovnic ucenicilor de ispovadă 
 D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, Fiiul și Cuvîntul 

D[umnă]dzăului viu, Păstoriule și Mielușelule ce rădici păcatele lumii, Carele 
datoriia a doi datori ai dăruit ș-aceii păcăto[a]se muieri iertare păcatelor ai dat 
și slăbănogului vindecare ai dăruit cu iertare de păcatele lui, S[vi]nțiia Ta, 
sîngur Despuitoriule, om-Iubitoriule, slăbeaște, slobodzeaște, iartă păcatele și 
fărălegile și // 

   
80r cea Mare 
 scîrnavele fapte ceale-m voie367 și ceale fără voie to[a]te, ce cu mintea și fără 

minte, cu călcare și cu neascultare de să fac de șerbul S[vi]nții[i] Tale 
(cutarele), cealea ce ca un om ce poartă trup și-ntr-această lume lăcuind au 
călcat sau au greșit, ori cu cuvîntul, ori cu lucrul, ori cu gîndul, pricepînd sau 
nepricepînd, no[a]ptea și dzua, sau de iaste proclețit de cineva, sau de arhiereu 
de s-au afurisit, sau de preut, sau sîngur pre sine de s-au anatemesit; sau cu 
giurămînt de s-au giurat cu numele lui D[umnă]dzău și aceasta au călcat; sau 
cu cuvîntul de urgie din creștini pre cineva au anăthimisit, sau au proclețît, sau 
au defăimat, sau au micșurat, sau au osîndit, sau au clevetit, sau au rău cuvîntat, 
sau au zavistuit, sau au mințit, sau au țînut minte răul, sau de s-au aprigit ș-au 
mîniat pre cineva, sau de s-au mîndrit, sau de-au viclenit pentru să ia mai mult, 
sau de s-au lenit, sau de s-au deșert slăvit, sau de-au cădzut la ibostea banilor, 
sau de-au îmbătatu-să ș-au vărsat, sau cătră fărmăcători și vrăjitori și otrăvitori 
și făcători de descîntecuri și-n chip de-aceastea de s-au mestecat, sau de s-au 
îmbuibat în mîncare, sau de-au volnicitu-să în mîncat, sau de ș-au făcut pre 
voia inemii, sau curvie de-au făcut, sau de-au preacurvit, sau cu mîna curvie 
de-au făcut, sau cucoană de-au stricat, sau sudomești lucruri de-au făcut, sau 
cu dobitoc culcuș de-au făcut, sau cu / 

   

 
366  Scris: n � zA Ǹw>. 
367  Scris: m+Ap. 
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80v M[o]l[i]tva 
 pasere culcuș de-au făcut, sau de-au pusu-ș bățul pre ci[ne]va368, sau de-au dat 

palmă, sau de-au apucat, sau de-au furat, sau de vîrto[a]să inemă și de 
scumpеate au strîns mînule și pre mișei n-au miluit, nice i-au dăruit pre 
putearea sa, sau cu gîndul de-au hulit369, sau necurate gînduri de-au gîndit, sau 
de-au asuprit, sau de-au nebăgat samă, sau de-au amărît, sau stîndu-ș la rugă 
și la cîntare mintea lui la vicleane și lumești încungiura, sau, iubind trupul, 
pîntecelui s-au făcut șerb, sau preste măsură de s-au îmbuibat, sau într-ascuns 
de-au mîncat, sau de-au grăit cu dîrjie, sau fără minte de-au rîs, sau frîmseață 
deșartă de-au vădzut și de dînsa s-au săgetat, sau necuvioase de-au mădărit, 
sau de s-au mestecat cu alt trup și cu al său trup de-au făcut cursoare, sau iarăș 
mic păcat de-au vădzut a fratelui și l-au osîndit, iară ale sale greșeale și 
fărădelegi le-au nebăgat samă și le-au trecut, sau de ruga sa n-au gîndit și 
porunca părintelui său celui sufletesc n-au ferit sau n-au băgat samă, sau de 
s-au mîhnit, sau răbdare de n-au avut, sau de s-au mărit de mintea-ntreagă 
cugetîndu-să întru deșert s-au deșertățît, sau de-au deșert cuvîntat, sau alte 
vicleane de-au făcut, de toate aceastea spurcate și-n chipul acestora și mai 
amară patimi, pre șerbul Tău (cutare), om-iubitoriule D[oa]mne, pentr-a Ta 
nespusă nerăutate și bunătate, iartă și-l miluiaște. // 

   
81r cea Mare 
 Așea, Despuitoriule D[oam]ne, D[umnă]dzăul mieu, ascultă-mă pre șerbul 

Tău ce mă rog bunătă[țî]i370 S[vi]nții[i] Tale pentru șerbul Tău (IƺvB�¡), treci, ca 
Cela ce ești bun și de rău nețiitori minte, to[a]te greșealele lui scîrnave și 
necuratele fărălegi carile, ca un om, le-au făcut sau le-au gîndit. Că el mărtu-
riseaște naintea împărățîiei Tăle ca nedestoinicul Tău șerb cum aceastea to[a]te 
și mai multe au făcut. Ce, pentru mila S[vi]nții[i] Tale, audzî-mă, pre șerbul 
Tău, și-l izbăveaște de veacinicile munci și-mpreună-petrecătoriu fă-l într-a 
Tale veacinice bunuri cu toț ceia ce din veaci au bineplăcut S[vi]nții[i] Tale și 
spodobeaște-l fără de osîndă să să priceștuiască a strașnice și minunate și fără 
mo[a]rte a Tale Taine. Că S[vi]nția Ta Sîngur ai dzîs, Despuitoriule: Cîte veț 
lega pre pămînt, fi-vor legate în ceriu, și cîte veț dezlega pre pămînt, fi-vor 
dezlegate și în ceriu. Că S[vi]nțiia Ta sîngur ești fără păcate și putînd a ierta 
păcatele și Ție slavă să cuvine, cinste și-nchinăciune, cu Preas[vî]nt[u]l 
dulce371 și viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. 
Amin. 

 
368  Scris: ȝImA ǹ. 
369  Scris: n �¾ uI Ǹ|&. 
370  Scris: l¾ w�|� ǸI .. 
371  Completat în Greșiturile: „și-nchinăciune cu nenceputului Tău Părinte și cu Preasv[î]ntul, 

dulcele”. 
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 Molitve de iertat a tot blăstăm și afurisanie omului răpăosat 
 O citeaște arhiereul, însă întîi la proscomidie o citesc toț preuțîi cei gata de 

liturghie îmbrăcaț, apoi la văhodul heruvicului în ieșitul S[vi]ntelor Daruri iase 
denaintea darurilor de-ngenunche arhiereul și / 

   
81v Molitva 
 cu umilenie le citeaște. Și deaca obîrșeaște, scoală și ia S[vi]ntele Daruri de la 

diacon372 și de la preut de le aduce în oltari pre S[vî]nt[u]l Prestol.  
 Diacon[ul]: n 2¾ yOv2uI �.373 
  
 Molitva: 
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele cu a S[vi]nțiii Tale negrăită 

înțălepciune ai înșirat de-ai făcut pre omul din țărnă și pre acesta l-ai înfurmuit 
în faiu și în bunătate și l-ai îmfrămșat ca o cinstită și cerească agonesită de 
slavoslovie și bună-cuviință slăvii și împărățîiei Tale prin ceaea ce pre chipul 
și pre sămănarea S[vi]nții[i] Tale de l-ai adus în gata, iară-mvățătura călcînd a 
S[vi]nții[i] Tale, c-au luat de chipul Tău și n-au ferit, și pentr-aceaea, ca să nu 
fie răutatea nemurito[a]re, cu om-dragoste poroncind mestecarea și frămînteala 
aceasta și negrăita Ta aceasta legătură; ca Cela ce ești D[umnă]dzăul 
părinților, cu d[umnă]dzăiasca-Ț voie a să tăia și a să răsipi și s[u]fl[e]t[u]l 
acoló să margă să fie de unde și a fi ș-au luatu-ș, pînă la îmvierea cea de obște, 
iară trupul într-acealea din ce s-au încheiat să să topască; pentr-acea ne rugăm 
S[vi]nțiii Tale, fără-nceputului Părinte și unu-născutului Tău Fiiu și 
Preas[vî]nt[u]lui și cu de o ființă și viață-făcătoriului Tău D[u]h, ca să nu treci 
cu căutatul a Ta plăzmuire să să-nghițe în pierdzare, ce trupul să să răsîpască 
în cealea din ce s-au încheiat, iară s[u]fl[e]tul să să orînduiască în horiul 
direpților. Așea, D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, biruiască a Ta nemăsurată 
milă și om-dragostea nepove- // 

   
82r de afurisanie374 
 stită. Și ori supt blăstăm de tată sau de mamă, sau supt al său blăstăm au cădzut 

șerbul S[vi]nțiii Tale (Iƺv B�¡), sau pre vrun preut va fi amărît și de la dînsul 
nedezlegată legătură va fi dobîndit, sau supt de arhiereu grea afurisanie a hi 
cădzut și, cu nebăgarea samă și leane zăbăvind, n-au nemeritu-ș iertare, iartă-i 
lui prin mine, păcătosul și nedestoinicul, și trupul lui în cealea din ce s-au 
încheiat destramă de-l topeaște, iară s[u]fl[e]tul lui în sălașele s[vi]nților 
orînduiaște-l. Așea, D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele vîrhovnicului 
Petr aceasta puteare ai dat atîtă cît păcatelor să dea iertare și i-ai dzîsu-i: Oricîte 

 
372  Accentuat: „diacón”. 
373 În limba slavonă: „Domnului să ne rugăm”. 
374  Scris: ~¾zI{A ǸwFp. 
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vei lega și vei dezlega, ca să fie legate și dezlegate; și prin însul putearea 
aceasta și noaă păcătoșilor ai dăruit, dezleagă pre răpăosatul șerbul S[vi]nții[i] 
Tale (IƺvB�¡) de sufletescul și trupăscul păcat. Și să fie iertat și-ntr-acest veac375 
de-acmu și în cel fiitori, prin rugările a Preacuratei pururea Ficio[a]rei Máriei, 
Maicei S[vi]nții[i] Tale bl[ago]s[lo]vitei, ș-a tuturor s[vi]nțiloru-Ț. Amin. 

 Despuitoriule mult-milostivule, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, 
D[umnă]dzăul nostru, Carele asupra vîrhovnicului ucinicilor Tăi apostoli Petr 
a Ta ai zidit Besearică și i-ai dat cheile împărățîiei ceriului și cu darul S[vi]nțiii 
Tale to[a]tă putearea vrusăș să i să dea, atîta cît legate să fie și în ceriu cîte de 
însul s-au legat și dezlegate așijdere în ceriu cîte de însul pre pămînt s-au 
dezlegat, și / 

   
82v Molitva 
 văspriemnici376 pre noi, proștii și nedestoinicii, cu negrăita Ta om-dragoste 

aceii lui dată puteare ne-ai spodobit a fi, atîta cît și noi așea să legăm și să 
dezlegăm cealea ce îm poporul S[vi]nții[i] Tale să tîmplă; Însuț, în tot 
bunule-mpărate,377 prin mine, smeritul și netreabnicul, șerbul Tău (IƺvB�¡) orice 
într-această lume ca un om au greșit, și-i lasă cîte cu cuvîntul și cu lucrul și cu 
gîndul au greșit, dezlegînd de pre dînsul ori din ce fealiu din ce vreame 
legătură care însuș de sine, din grabă sau dintr-altăcare vină, s-au legat, ori de 
arhiereu, ori de altcineva, din rîhna și-ndemnarea vrăjmașului lunicăciune ca 
aceasta ce ș-au pus asupră, binevoiaște, ca unul dulcele și mult-milostivul 
D[umnă]dzău, și sufl[e]tul lui cu s[vi]nții să să orânduiască cu carii din veaci 
Ț-au binengăduit, iară trupul lui firii ceii de S[vi]nția Ta meșteruite să să dea, 
că blagoslovit ești și proslăvit în veaci. Amin. 

  
 M[o]l[i]tva la groază de tunete și fulgere 
 Iarășile a Ta, D[oa]mne, a iubitoriului de om Stăpîn pomenire de certare, 

iarășile a șerbi netreabnici de iertare rugă a cunoscător că pre cîtu-i de 
covîrșeaște mărirea păcatelor, cu atîta mai mult și pre Tine întreci cu 
nepomenita Ta de rău bună milostivire. Derept aceaea, și ne rugăm Ție: 
înto[a]rce mîniia Ta de pre noi, pentru ca nu în veaci să ne urgisești pre noi, 
ce cu mila Ta // 

   
83r de tunet 
 să ne înviedz pre noi, cu îndurătățîle Tale. D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, 

Carele întărești tunetul și diregi fulgerul și to[a]te le faci spre întreg-ferința 
lucrurilor mînulor Tale, caută cu a Ta om-dragoste și ne izbăveaște pre noi de 

 
375 Cuvânt ilizibil în exemplarul Putna 618. 
376  Scris: m� yzFpǸvwIȝ�; totuși, secvența de semnalare de pe pagina anterioară: m�{yzFp. 
377  Omis, probabil: „iartă”. 
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la to[a]tă scîrba, urgiia și nevoia și de această de acmu groază, c-ai tunat din 
ceriu, D[oa]mne, și fulgere ai înmulțît și ne turburaș pre noi. Păciuiaște-Te, 
Milostivule, cătră Tine năzuim, și bogatele Tale îndurătăț trimite preste noi și 
miluiaște pre șerbii Tăi ca ceaea ce ești bun și iubitori de om. Să nu ne 
pîrjolească pre noi focul mîniei Tale, nice să ne mănînce pre noi mîniia 
fulgerilor și a tunetelor Tale; ce cu obicnita Ta apucînd bună milostivire 
îmblîndzeaște urgiia Ta și în senin văzduhul premeneaște și, cu a soarelui 
radze acest supră-dzăcătoriu întunearec rumpînd, și holbura în liniște o 
premeneaște.  

 m�ǃnuA!¡: Că D[umnă]dzăul milelor și ieftinătăților și om-dragostei ești și 
Ție slavă trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea 
și-m veacii de veaci. 

  
 Molitvă de rugă la toată litiia 
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oa]mne, Acela ce ești sîngur în milă bogat, Carele și-n milostivire de 

bunătate pleci la rugile noastre, a nește păcătoș și nedestoinici șerbii Tăi; 
Carele toate cu folos cealea ce sînt de rîndul nostru le tocmești378 și /  

  
83v M[o]l[i]tva 
 le îndireptedzi; Care cu înțăleapta Ta de-mainte-gîndire a noastră viață 

pornești; Care și în tot chipul spăseniia noastră efiemerós379; Cela ce din fire 
ești lung-răbdătoriu și mult-milostiv; Cela ce cerț și iarăș tămăduiești și 
certarea o întindzi cu bine și cu om-dragoste, iară nu pentru să perdzi a mînălor 
Tale zidire, ce mai vîrtos cătră cea dintîi să o întorci la întreg-bunătate și la 
acea dintîi bună ro[a]dă380 carea o pierdusăm cu prostimea cunoștinții și cu 
îndemnăciunea vrăjmașului, ca să ne întorci vrînd și în to[a]te chipurile grijind 
să o aduci la întreg a căderii381 aceiia știrbiciune; Însuț, Despuitoriule 
totputearnice, caută preste noi și ia aminte rugile noastre, a nește păcătoș; că, 
dară, mulțimea fărălegilor noastre neîndrăznitori pre noi ne feace și niceș a 
cutedza cu totul să ne cearem a greșitelor iertare; ce știindu-Ț om-dragostea și 
bună-milostivirea și mila cea multă și lungă-răbdarea și nemîniiarea și ceaea 
ce ești preabun, îndrăznind la adîncimea acestora și la luciul bunătății Tale, 
rădicăm mînule și cu întinsoare strigăm Ție: greșit-am, fărăleage făcut-am, 
păgînățit-am, căci că am uitat poruncile Tale și după gîndul nostru cel viclean 
am purces. Că nu cum să cade chemării Ev[an]gh[e]lii[i] Hristosului Tău 

 
378  În text: „tocmeaște”. 
379  Completat în Greșiturile: „�ƺ~FpvpO{& [probabil eroare de tipar] o grijești”. Cf. gr. ἐφήμερος 

‘temporar, pe durată scurtă’. 
380  Corectat în Greșiturile: „bună rudă”. 
381  Scris: t�opǸzF; corectat în Greșiturile. 
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ne-am purtatu-ne și a S[vi]ntelor Lui Patimi și a cei pentru noi deșărtări, că ne 
feacem împutare Iubitului Tău. Preuții și poporul Tău ne-am îmbuiguit 
depreună, cu toții ne abătum de- // 

  
84r de tunet 
 preună, netreabnici ne feacem; nu iaste făcători de giudeț și de direptate, nu 

iaste pînă într-unul. Închisăm ieftinătățile Tale și om-dragostea Ta și 
mănuntăile milei D[umnă]dzăului nostru pentru răutatea noastră și vicleșugul 
începăturilor cu carile viețuim. Tu ești bunul, H[risto]s, iară noi feacem 
fărădeleage; tu ești lung-răbdători, iară noi de bătăi destoinici. Cunoaștemu-ț 
bunătatea, săvai și neînțălegînd; cu puțintel pentru cealea ce greșim fum bătuț. 
Tu, strașnic, și cine împotrivă va sta Ție? Cutremur va cuprinde de la Tine pre 
munții și mărirei brațului Tău cine va împrotivă răspunde? Că de vei închide 
ceriul, cine-l va deșchide? Și de vei porni opusturile Tale, cine le va opri? Iușor 
iaste în ochii Tăi a sărăci și a îmbogăți, a înviia și a omorî, a vătăma și a 
tămădui; și voia Ta facere iaste deplin. S[vi]nțiia Ta Te-ai mîniiat și noi am 
greșit, dzice oarecine din cei di demult, ispovedindu-să; iară noaă, și cea 
împrotivă, vreamea iaste a dzîce: noi am greșit, și Tu Te-ai mîniiat. Derept 
aceasta ne feacem de ponoslu vecinilor noștri; întors-ai fața Ta și de necinste 
ne împlum. Ce alinteadză, D[oa]mne, slăbeaște, D[oa]mne, milostiveaște-Te, 
D[oa]mne, nu ne da pre noi în fîrșit pentru fărălegile noastre, nice cu ranele 
noastre să cerț pre alții. Dă-ne pre noi prin altora caznă să ne înțălepțim de 
unuia de-acești păgîni382 carii nu Te cunosc pre S[vi]nțiia Ta și de împărății 
carile supt a Ta puteare nu să pleacă, iară noi po- / 

   
84v  
 porului Tău și toiagul Tău de sorțul părții Tale. Drept aceasta, ceartă-ne pre 

noi, însă cu bunătate și nu cu mîniia Ta, ca nu împuținaț pre noi să ne faci și 
decît toț carii lăcuiesc pămîntul defăimare, că mila Ta iaste nepovestită și 
om-dragostea Ta necovîrșită și a bunătății Tale bogăție neurmată. De Carele 
și cutedzînd ne rugăm și ne cucerim plecînd genunchele inemii noastre; potoli 
frîntura mînii[i] Tale, rugămu-ne, ca și la Davíd o[a]recînd de pre poporul Tău. 
Și săvai că nu de potrivă pocăință arătăm, ce ca Cela ce ești preabun opreaște 
mîniia Ta, îmblîndzeaște urgiia Ta acea direaptă și dă bólnavilor sănătate, 
netarilor tărie, iară pre ceia ce sînt sănătoș cruță-i întru dînsă. Și to[a]tă boala 
și toată fulgerătura depărteadză de pre poporul Tău, pre toț de primejda aceasta 
izbăveaște, ferind nedodeiț de bătaia boalei și ferind cu totputearnica Ta mînă 
neatinș de cumplita aceasta răutate și de tot-pierdzătoarea zdrobiciune. Că cu 
adevărat că ne-au sleit pre toț și ne-au înturburat urgiia mînii[i] Tale. Și săvai 
nu ne-om întoarce cu totul de vicleșugurile noastre, ce tot și ne primeneaște de 

 
382  Corectat în Greșiturile: „dă-ne prin altora caznă să ne-nțălepțim de unor de-acești păgîni”. 
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la reaoa știință pre toț și ne dă în toată bună-facerea să plăcem bine S[vi]nții[i] 
Tale, prin rugările aceii neatinse de mărituș ce Te-au născut Preacurată a lui 
D[umnă]dzău Maică, pururea Ficioară Máriia, prin dvorbile s[vi]nților și cu 
fai dumnădzăiesc îngeri și a tuturor s[vi]nților. Că Tu ești a milei izvor și a 
milostivirei neurmat luciu și Ție slavă trimitem, cu nenceputului Tău Părinte 
și Preas[vî]nt[u]l383 și dulcele și viață-făcătoriului Tău D[u]h. // 

   
85r La Gioi Mare 
 A dentru s[vi]nț părintele nostru Ioán arhiep[i]sc[o]pul de Cos[tan]tinopol384 

Rost de Aur Cuvînt de învățătură la S[vî]nta Gioi Mare. 
  
 Mu �¡mI +ǵ ȝp.385 
 Iubiții miei fraț și-n totul dragi carii v-aț strîns în s[vî]nta lui D[umnă]dzău 

besearică întru să slujiț lui D[umnă]dzău viu cu preacuviință și cu direptate și 
de S[vi]ntele, preacurate și fără mo[a]rte strașnice Taine a lui H[risto]s cu frică 
să vă cuminecaț, ascultați-mi, unui smerit și nedestoinic, că nu sînt eu care 
grăiaște și vă îmvață, ce darul a Preas[vî]nt[u]lui și viață-făcătoriului D[u]h. 
Că niceș de la mine grăiesc, ce precum m-am învățat din pravile și de la 
S[vi]nții Părinț; și precum au luat S[vî]nta Besearica de la înțălepțiții de 
D[umnă]dzău și d[umnă]dzăieștii apostoli, așea și eu, smeritul și decît toț mai 
micul. Faptele vo[a]stre nu le știu, obiceaiele nu-m sînt la știință și drept 
aceasta, cu frica lui D[umnă]dzău îndemnat, vă poruncesc tuturora a tot însul 
de voi, a bărbaț ș-a femei, a mici ș-a cei mari: nimerea dintru voi, vinovat 
păcatului fiind și de a sa știință pîrît, pînă nu s-a pocăi și pînă nu s-a spovedi, 
să n-aibă a cutedza nebăgînd samă a să apropiia și a să atinge de 
d[umnă]dzăiescul acesta foc. Că, dară, D[umnă]dzăul nostru foc iaste topitori 
și pre ceia ce cu credință și frică vin ca la D[umnă]dzău și la-mpăratul și 
Giudețul nostru tuturora pîrleaște și arde păcatelor386, iară s[u]fl[e]tele lumi- / 

   
85v La Gioi Mare 
 neadză și le s[vi]nțeaște; iară pre cei necredzuț și cu fără rușine ce să apropie 

îi pîrjoleaște și le arde s[u]fl[e]t[e]le lor și trupurile. Drept aceasta, în voi mulț 
lîngedz și neputincioș dorm, ádecă mor mulț nespovediț și nepocăiț. Deci, 
frațîi miei, rogu-vă și vă dzîc: nimerea giurătoriu, sau călcătoriu de giurămînt, 
sau mincinos, sau clevetnic, sau curvariu, sau mehariu, sau sodoman, sau 
apucătoriu, sau bețîv, sau suduitoriu, sau ură avînd asupra fratelui său, sau 
șugubăț, sau fărmăcătoriu, sau vrăjitoriu, sau otravnic, sau descîntătoriu, sau 

 
383  Scris: z� {w 2|u�. 
384  Scris: tO{|IwOyO �¡. Corectat în Greșiturile: „Constantinópol, Țarígrad”. 
385  În limba slavonă: „Binecuvântează, părinte”. 
386  Corectat în Greșiturile: „păcatele lor”. 
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căutătoriu în bobi și-n steale și-n de tot fealiul de vrăj, sau tîlhari, sau maniheu, 
nespoveduit și negătat să nu să apropie la-mfricatele a lui H[risto]s Taine, nice 
să s-atingă, nice să să alăture. Că îmfricat lucru iaste a cădea în mînule lui 
D[umnă]dzău viu; că mai tăios iaste cuvîntul lui D[umnă]dzău decît sabiia cea 
cu do[a]ă rosturi, străbătătoriu pînă la-ncheieturi și la mădulări și la o[a]se și 
măduhă și inemi. Deci căutaț, frațîi miei, nimerea nepocăit sau negata sau 
nevreadnic să nu să apropie a să cumineca de înfricatele și preacuratele Lui 
Taine. Că Însuș S[vi]nția Sa dzîce: Eu sînt, și nu-i altul D[umnă]dzău fără 
Mine; Eu voi ucide și a viețui voi face, și nu-i nime să sco[a]ță din mînule 
Meale. Că S[vi]nția Sa Însuș iaste Împăratul veacilor, Lui să cuvinte to[a]tă 
slava, cinstea și-nchinăciunea, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu 
și pururea și-n veacii de veaci. Amin. // 

  
86r  M[o]l[i]tva387 de spurcăciune 
 Cînd cade ceva în puț sau fîntînă de să spurcă, să cade întîi să sco[a]ță 40 

de veadre de apă din puț să o vearse afară, de-acii aprinde lumini la ghizdeale 
4 și înceape popa cu |zI{ |2Op, yO +ƺȝpwAǸ �&388 și troparele dzîlei ce s-or tîmpla. 
De-acii toarnă apa s[vî]ntă de B[o]goiavlenie, ádecă agheazmă mare, în puț în 
cruciș spre răsărit, n!¡389. 

 Și dzîce popa molitva aceasta: 
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul puterilor, Carele to[a]te bune foarte le feceș, 

Carele curățăști cu numele Tău to[a]tă spurcăciunea și necurățîia și le prăfaci 
s[vi]nțindu-le to[a]te, Însuț ș-acmu, D[o]mnitoriule, iveaște-Te într-acest ceas 
prin chipul Crucii Tale și curățeaște puțul acesta de aflata într-însul necurățîie 
și de cădzuta într-însul pîngăriciune sau spurcăciune, împreună pugorînd la 
nentregul gîndului nostru și la slăbiciunea cugetelor, și nu ne osîndi pre noi 
căce aceale bune fo[a]rte nu le încăpem, (că S[vi]nția Ta to[a]te le-ai făcut 
bune)390, ce curățeaște-ne de to[a]tă imăciunea trupului ș-a s[u]fl[e]t[u]lui și 
s[vi]nțeaște apa aceasta cu D[u]hul Tău S[vî]nt. Că Tu ești s[vi]nțeniia 
no[a]stră și Ție slavă trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[ul]ui D[u]h, acmu 
și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[umnă]dzău mare și mirat, Acela ce cu nepovestita bunătate și bogată 

promișlenie aședz a oamenilor viață; Ca- / 
   

 
387  Scris: vu�¡|mA. 
388  În limba slavonă: „Trisaghionul, după Tatăl nostru”. 
389  În limba slavonă: „De trei ori”. 
390  Paranteze în text. 
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86v M[o]l[i]tvă de spurcăciune 
 rele și ceale lumești ne-ai dăruit a Tale bunuri; Carele amara apa la Moiséi 

nărodului în dulceață o prăfăcuș și păgubito[a]rele ape la Eliséi cu sare le-ai 
tămăduit; Carele aposto[lu]lui391 Tău Petr prin vis ai legiuit nemică a țînea de 
samă de spurcat și necurat, Însuț, D[om]nitoriule, om-Iubitoriule, curățeaște 
apa aceasta prin sămnătura chipului Crucii Tale de cătră to[a]tă imăciunea și 
s[vi]nțeaște-o cu D[u]h[u]l Tău cu cel S[vî]nt, întru să fie ea celora ce vor de 
dînsă gusta nespurcăto[a]re. Că Tu ești D[umnă]dzăul nostru Cela ce 
bl[ago]s[lo]vești și le s[vi]nțești to[a]te și Ție slavă trimitem, Tatălui și Fiiului 
și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-m veacii de veaci. Amin. 

  
 Slujbă de-a cădea ceva spurcat de pro[a]spăt în vas cu oloi sau vin sau 

miiare sau într-altă 
 Trebuie îndată să sco[a]ță acea spurcare cădzută, să o leapede afară și să 

mute bucatele într-alt vas curat și să speale vasul cel deșărtat dinnontru și 
dinafară. Și popa să cădească cu cădelnița pre dinnontru și392 aghiazmă de 
Boboteadză să to[a]rne făcînd cruce de trei ori. De-acii să bage bucatele iarăș 
în vasul său și să citească m[o]l[i]tva393. 

 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 S[vi]nte D[oam]ne, D[umnă]dzăul nostru, Carele cu a Ta milostivă pugorîre 

to[a]tă necurățîia vrăjmașului ai oborît; // 
   
87r M[o]l[i]tva de spurcăciune 
 Carele ai răspuns de-ai osăbit că nu ceale ce întră spurcă pre omul, ce to[a]te 

curate să fie celor curaț; Care prin vasul cel de ales alui al Tău apostol ne-ai 
îmvățat pre noi to[a]te ceale de Tine zidite bune a fi să creadem și nemică să 
nu socotim de lepădat, prin d[umnă]dzăiescul cuvînt și prin ruga acea cătră 
Tine s[vi]nțite, Însuț bl[ago]s[lo]veaște vinul sau oloiul sau miiarea aceasta 
(au ce va fi)394 cu harul395 Tău, prin turnatul s[vi]ntei aghiazme. Și to[a]tă 
spurcarea sau greața din cădzătura într-însul de gînganie cu meșterșugul 
vicleanului leapădă-o de la gîndul șerbilor Tăi, întru să fie tuturora ce și-l vor 
trebui în veselie, dîndu-le396 tuturora cărora vor dintr-aceasta gusta să le fie de 
s[vi]nție și de curată știință la apropiiatul preacuratelor Tale Taine. Că Tu ești 
Carele bl[ago]s[lo]vești și le s[vi]nțești to[a]te și Ție slavă trimitem 

 
391  Scris: A ƺyO Ǹ{|Ou¾I .. 
392  Scris: �A ǹ. 
393  În text: vu�¡|mA. 
394  Paranteze în text. 
395  Scris: n �A Ǹz¾ �¡. 
396  Scris: o> �o¾ up. 
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cu-mpreună nenceputului Tău Părinte și Preas[vî]nt[u]lui și dulcelui și 
viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 De-acii gustă întîi popa și dă și stăpînilor. Iară de-a hi zăbăvit și putredit 
cădzătura, gînganiia acea spurcată, să cade să să vearse tot afară, ce-a hi vin, 
undelemn, oloi, miiare, mo[a]re, și nime să nu guste de acealea. 

  
 M[o]l[i]tvă397 pre vasul ce s-a fi spurcat cu ceva 
 Trebuie să să speale bine și să to[a]rne agheazmă / 
   
87v  
 în cruciș și m[o]l[i]tva398 aceasta: 
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Acel sîngur s[vî]nt, s[vi]nțeaște vasul 

acesta cu s[vi]nțitoarea Ta suprăvenire și curățeaște-l, ca să fie de slujbă 
șerbilor Tăi nespurcat, și ne dă no[a]ă pururea cu s[vi]nțire să ne rugăm în 
s[vi]ntele besearici ca, pentru Tine pururea fiind feriț, slavă și-nchinăciune Ție 
să trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n 
veacii de veaci. 

  
 M[o]l[i]tvă399 grîului sau făninii sau altă legumă ce s-a hi spurcat 
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele în trupasca Ta socoteală ai tocmit 

de-ai așădzat că nu cealea ce întră spurcă pre omul, ce to[a]te curate sînt celor 
curaț; Carele prin vasul de ales Pável, al Tău apostol, ai îmvățat pre noi to[a]te 
ceale de Tine zidite bune că sînt să creadem prin dumnădzăiescul cuvînt a cătră 
Tine rugă s[vi]nțite, Însuț ș-acmu, D[o]mnitoriule, milostivindu-Te neputințelor 
no[a]stre, bl[ago]s[lo]veaște grîul sau fănina sau legumile aceastea cu al Tău 
har400 și om-dragoste prin apa aceasta ce-i cu numele Tău s[vi]nțită cu 
bl[ago]s[lo]veniia și stropirea. Și to[a]tă spurcarea și greața din cădzutul 
într-înse necurat prin meșterșugul vrăjmașului leapădă de la gîndul șerbilor 
Tăi și le dă lor, cu nedeajdea acea întru Tine și încredințarea alor Tale 
milostivătăț, din aceastea să priimască a gusta, în bună mulțămirea s[vî]nt[u]lui 
Tău nume neosîndiț să să ferească. Că Tu ești Cela ce bl[ago]s[lo]vești și le 
s[vi]nțești to[a]te și Ție slavă trimitem, cu nenceputului Tău Părinte și 
Preas[vî]nt[u]lui și bun[ul]ui401 și viață-făcătoriului Tău D[u]h, acmu și...402 // 

  
 

397  În text: vu�¡|m>. 
398  În text: vu�¡|mA. 
399  În text: vu�¡|m>. 
400  În text: n �A �¡. 
401  În text: l¾ Ǹw¾I .. 
402  Fraza nu a fost terminată; fiind o formulă uzuală, a fost lăsată în text numai indicația.  
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88r Priceștenie 
 Slujba S[vi]ntei Priceștenii 
 M u �¡mpw� l2� wA��... sau ǃA vOuI|� Ǹm�..., az2� wl�¡w FI...., | zI{|2Op, yO +ƺȝp wAǸ��: 

n 2I yOvIǸu ¾I 12, ZzFIo� Ǹ|p yOt uOwIǸv{B..., n !403, Psalom 50. Și-ndată canonul, 
glas 2: Ozpo� Ǹ|p u �ǸoFp...404 

 Veniț, popo[a]re, să cîntăm cîntec lui H[risto]s D[umnă]dzău, ce-au desfăcut 
marea ș-au petrecut poporul care au scos din șerbiia eghipteanilor, că s-au 
proslăvit.  

 Stih: Slava Ție, D[umnă]dzăul nostru, slava Ție. 
 Pîine de viață văcuito[a]re să fie mie Trupul Tău cel S[vî]nt, milosule 

D[oa]mne, și cinstitul Sînge, și a boale de mult fealiu tămăduito[a]re. 
 Spurcîndu-mă cu lucruri ce nu le sufere locul, eu, ticălosul, alui Tău 

preacurat Trup și d[umnă]dzăiesc Sînge nedestoinic sînt, H[ristoas]e, de 
cuminecare, căriia spodobeaște-mă. l �¡405: 

 Pămîntul cel bun, bl[ago]s[lo]vită a lui D[umnă]dzău Mireasă, pre spicul 
carea crescuș pre cel nearat și Mîntuitoriu lumii spodobeaște-mă pre Acesta 
mîncînd să mă spăsăsc.  

 Peas[na] 3. wA tAǸvpwI vBǹ m � zI OUƺ|m�zo I...406 / 
   
88v Priceșteniia 
 Pre piatra mine a credinții întărind, lărgiș gura mea supra pizmașilor miei. 

S-au veselit, dară, s[u]f[le]t[u]l mieu cînd cînt: Nu iaste S[vî]nt ca Dumnădzăul 
nostru și nu iaste dirept mai mult de Тine, D[oa]mne. 

 De lacrămi mie dăruiaște-mi, Hristo[a]se, picuri, spurcătura s[u]f[le]t[u]lui 
mieu curățînd, pentru ca, în bună știință curățit, cu credință să viu și cu frică, 
Despuitoriule, la cumenicatul d[umnă]dzăieștilor darurilor Тale. 

 În iertare-m fie mie de greșeale preacuratul Тău Тrup și dumnădzăiesc 
Sînge, în de Duhul cel S[vî]nt obștenie și-n veacinică viață, om-Iubitoriule, și 
a patimi și scîrbe streinăciune. l�¡: 

 A de viață pîine masă, în tot S[vî]ntă, ceii de sus prin milă ce s-au pugorît 
și lumii camai novă viață ce au dat mine spodobeaște acmu, nedestoinicul, cu 
frică să mănînc407 de-aceasta și să fiu viu. 

 
403  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeul nostru...; Pentru rugăciunile...; Împărate 

ceresc...; Trisaghionul; după Tatăl nostru: Doamne, miluiește (12); Veniți să ne închinăm... 
(de trei ori)”. 

404  În limba slavonă: „Veniți, popoare...”. 
405 În limba slavonă: „A Născătoarei de Dumnezeu”. 
406  În limba slavonă: „Pe piatra credinței întărindu-mă...”. 
407  Scris: {�v�w> Ǹwt�. 
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 Peas[na] 4. yzI�p�¡{ |mOmAǸm� = o� ǸmI...408 
 Venit-ai dintru Ficioară, nu sol, nice vestitoriu, ce Sîngur D[o]mn[u]l 

întrupat și mîntuiș pre totul mine omul. Drept aceaea, strig Ție: Slava puterii 
Tale, D[oam]ne! 

 Vrusăș pentru noi, întrupîndu-Te, mult-Milostivule, a fi jărtvit ca o[a]ia 
pentru a o[a]menilor greșeale. Drept aceaea, mă rog Ție: și a meale curățeaște 
greșeale. 

 Tămăduiaște a s[u]fl[e]t[u]lui mieu rane, D[oa]mne, și-n totul 
s[vi]nțeaște-mă și spodobeaște, Despuitoriule, ca să mă cuminec de-a Ta tainică 
d[umnă]dzăiască Cină, ticălosul. // 

   
89r La priceștenie 
 Milostiveaște-L și mie pre Cel din pîntecele tău, Despuito[a]re, și mă 

fereaște409 nentinat pre al Tău slugă și neocit, cum ca, priimind pre cugetatul 
mărgăritar, să mă s[vi]nțesc.  

 Peas[na] 5. {m �|A yOoAǸ|pu�...410 
 Lumină-dătătoriule și veacilor făcătoriule D[oam]ne, în lumina alor Tale 

porunci îndirepteadză-ne411, că osăbi de Tine pre alt D[umnă]dzău nu știm. 
 Precum de mainte dzîsăș, H[ristoas]e, fie dară measărului șerbului Tău și 

în mine mîi cum Te-ai făgăduit, că, iată, Trupul mănîncu-Ț al Tău cel 
d[umnă]dzăiesc și beau-Ț Sîngele Tău. 

 Cuvîntule a lui D[umnă]dzău și D[umnă]dzăule, cărbunele să fie alui Tău 
Trup în luminat întunecatului mie412 și curățîre spurcatului s[u]fl[e]t[u]lui 
mieu Sîngele Tău. l�¡: 

 Márie, Maica lui D[umnă]dzău, a bună mireazmă cinstitul sălaș, cu rugile 
tale vas de ales mine fă, pentru ca de a s[vi]nțeniilor să mă cuminec a născutului 
tău. 

 Peas[na] 6. N � lpǸǃ o w � n z � �OǸlw�I. +ƺoz� qIǸv�...413 
 Într-adînc de greșeale încungiurat, neurmata milii Tale chem adînc: din 

stricat, D[umnă]dzăule, mă sco[a]te. 
 Mintea, s[u]fl[e]t[u]l și inema s[vi]nțeaște-mi, Mîntuitoriule, și trupul mieu 

și spodobeaște fără osîndă, Despuitoriule, la strașnicele Taine a veni. 
 Să mă streinedzu de patimi și la dar să dobîndesc adaos și vieții întăritură, 

pentru priceștuirea S[vi]ntelor, H[ristoas]e, Tainelor Tale. / 

 
408  În limba slavonă: „Venit-ai din Fecioară...”. 
409  Scris: ~BzB Ǹ�p. 
410  În limba slavonă: „Dătătorule de lumină...”. 
411  Scris: &N¡oIzpy��Ǹ)�wp. 
412  Scris: ve Ǹ și corectat în Greșiturile: v IǸp. 
413  În limba slavonă: „Întru adâncul păcatelor înconjurat...”. 
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89v La s[vînta] priceștenie 
 A lui D[umnă]dzău414 Cuvîntul cel S[vî]nt, pre totul mă s[vi]nțeaște acmu, 

ce îț viu la d[umnă]dzăieștile Tainele Tale, prin a S[vi]ntei Maicei Tale rugi.  
 Condac, glas 2: m<Ǹ� w <� Iȃ� B...415 
 Pîinea, H[ristoas]e, a lua nu mă treace, Trupul cela al Tău și 

d[umnă]dzăiesculu-Ț acmu Sînge, de preacurate, Despuitoriule, și strașnicele-Ț 
Taine să mă priceștuiesc eu, ticălosul, nu în osîndă să-m fie, ce să-m fie în 
viață veacinică și fără moarte.  

 Peas[na] 7. | � Ǹu ¾ ǃuAǸ|¾v ¾...416 
 Trupul cel de aur în cîmpul lui Deirá slujit, cei trei ai Tăi cuconi nu băgară 

în samă ned[umnă]dzăiasca-mvățătură, ce, în mijloc de foc aruncaț, ruăraț 
cînta: Bl[ago]s[lo]vit ești, D[umnă]dzăule a părinților noștri! 

 Izvor de bunuri, priceștuirea, H[ristoas]e, celor fără mo[a]rte a Tale acmu 
Taine să-m fie, lumină și viață și nepatimă, și spre de bunătate camai 
d[umnă]dzăiască sporiu și de dobîndă solie, sîngur Bunule, ca să Te slăvăsc. 

 Să mă izbăvăsc de patimi și de pizmaș și de nevoi și de to[a]tă scîrba cu 
tremur și cu dor, ce Îț viu acmu cu bună sîiare, om-Iubitoriule, la a Tale fără 
mo[a]rte și d[umnă]dzăiești Taine și să cîntăm Ție: Bl[ago]s[lo]vit ești, 
D[umnă]dzăul părinților noștri! l�¡: 

 Pre Spăsîtoriul H[risto]s ceaea ce-Ț născuș supră de minte, ceaea ce ești de 
D[umnă]dzău îndrăgită, te rog cu necutedzat obraz acmu șerbul tău, pre cea 
Curată, eu, necuratul ce voi acmu la preacuratele Taine să voi, curățeaște-mă 
cu totul de imăciunea trupului ș-a s[u]f[le]t[u]lui.  

 Peas[na] 8. Iƺqp m� ypǸ �I + ƺ n w&...417 // 
   
90r La s[vînta] priceștenie 
 Pre Cela ce în cuptoriul de foc la cuconii evreiești s-au pugorît și para în 

ro[a]ă au premenit D[umnă]dzău cîntaț, to[a]te lucrurile, și-L preaînnălțaț 
preste toț veacii. 

 Acelor cerești și strașnice și s[vi]nte a Tale, H[ristoas]e, acmu Taine și a 
d[umnă]dzăiasca Ta cină și tăinuită partnic a fi și pre mine spodobeaște, pre 
un oceit, D[umnă]dzău, Mîntuitoriul mieu.  

 *ƺyO |IǸw {Iw &tA|A~IǸnOw &...418 

 
414  Repetat: „D[umnă]dzău”. 
415  În limba slavonă: „Cele de sus căutând...”. 
416  În limba slavonă: „Trupului celui de aur...”. 
417  În limba slavonă: „Pe Cel ce în cuptor de foc...”. 
418  În limba greacă cu slove chirilice: „Supt a ta năzuind...” (ὑπὸ τὴν συγκαταφυγόν, vezi 

mai jos începutul traducerii în limba română). 
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 Supt a ta năzuind bună milă, Bunule, strigu-Ț cu frică: În mine mîi, 
Mîntuitoriule, și eu, cum ai dzîs, întru Tine; că, iată, nedejduindu-mă milii 
Tale, mănîncu-Ț trupul și beau al Tău s[vî]nt Sînge. 

 ~zIT|O o p�OǸvpwO{& |Oǹ yIz&...419 
 Înfricoședzu-mă, priimind focul, să nu fiu ars ca ceara și ca fînul. O, de 

strașnica Taină, o, de bună mila lui D[umnă]dzău, cum de d[umnă]dzăiescul 
Trup și Sînge, eu, lutul, mă priceștuiesc și nestricat mă fac! 

 Peas[na] 9. lp ǃwAȝAǸu &wA zOoI... A wAǸz�¾ n pN¡wIǸ|OzO{�...420 
 A fără-ncepătură Tată Fiiu, D[umnă]dzău și D[o]mn, întrupîndu-Să din 

Ficio[a]ră, no[a]ă S-au ivit, ceale-ntunecate să lumineadze, să adune ceale-
mprăștiiate. Drept aceaea, pre totcîntata D[umnă]dzău Născăto[a]rea mărim. 

 �2{ �ƺ{|I ǹ n pǸ* {A{ I p...421 
 H[risto]s iaste, gustaț și vedeț D[o]mn[u]l pentru noi cum sîntem noi pre 

atunci Să feace, o dată pre Sine aducînd ca un pominoc Părintelui Său pururea 
să jărtveaște de s[vi]nțeaște pre carii să priceștuiesc.  

 3*�IN¡ {* N¡ |Oǹ {OǸ vA|F...422 / 
   
90v La s[vînta] priceștenie 
 Cu s[u]fl[e]t[u]l cu trupul să mă sf[i]nțesc, Despuitoriule, să mă luminedzu, 

să mă spăsăsc, să fiu casă Ție, cu a Tainelor cuminecare a celor s[vi]nțite 
casnic să Te aibu, cu Părintele și cu Duhul, bine-făcătoriule, mult-milostivule. 

 +ƺ{& y*Ǹz& npwIIIǸ|O vOF...423 
 Ca focul să-m fie și ca lumina Trupul Tău și Sîngele, Mîntuitoriul mieu, 

acel preacinstit, ardzînd a păcatului unso[a]re și pîrjolind a patimilor spini și 
pre totul luminîndu-mă a mă închina d[umnă]dzăirii Tale. l�¡: 

 IpOǸ{& {p{OvAǸ|O|AI...424 
 D[umnă]dzău S-au întrupat din preacurat sîngele tău. Deci to[a]tă te cîntă 

rudeniia, Despuito[a]re, și a cugetelor mulțîmi te slăvăsc, ca ceaea ce pentru 
tine vederat ce vădzură pre Cela ce tuturor stăpîneaște că S-au înființat în 
omenie; OUƺ {F+IpǸw |A |Oǹ A ƺw Iz+ǸyFwOw �425. 

 
419  În limba greacă cu slove chirilice: „Mă înfricoșez primind focul...” (φρίττω δεχόμενος τὸ 

πῦρ). 
420  În limba slavonă, respectiv în limba greacă cu caractere chirilice: „Al Părintelui fără 

început...” (ἀνάρχου γεννήτορος). 
421  În limba greacă cu slove chirilice: „Hristos este, gustați...” (χριστός ἐστι γεύσασθε). 
422  În limba greacă cu slove chirilice: „Sufletul împreună cu trupul...” (ψυχὴν σὺν τῷ σώματι). 
423  În limba greacă cu slove chirilice: „Ca focul să-mi fie...” (ὡς πῦρ γενηθήτω μοι).  
424  În text, în limba greacă cu slove chirilice: „Dumnezeu S-a întrupat...” (Θεὸς σεσωμάτωται). 
425  În text, în limba greacă cu slove chirilice; sunt reproduse în original ultimele cuvinte ale 

acestui tropar: „luând firea cea omenească” (οὐσιωθέντα τὸ ἀνθρώπινον). 
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 Cătră Corintheani Poslaniia S[vî]nt[u]lui Apostol Pável citenie426 
 Glav[a] 11, verș 23 
 Frațîlor, eu am luat de la D[om]n[u]l carea am și dat vo[a]ă. Că D[om]n[u]l 

I[isu]s, în no[a]ptea în carea Să pridădiia, luă pîine și, deaca feace mulțămită, 
frînsă și dzîsă: Luaț de mîncaț, acesta Mi-i trupul care pentru voi să frînge; 
aceasta să faceț întru a Mea pomenire. Așijdere și păharul427, după ce au cinat, 
dzîcînd: Acesta păhar428 Leagea novă iaste într-al Mieu Sînge; aceasta să faceț 
de cîte ori să veț bea întru a Mea pomenire. Că de cîte ori ce veț mînca pîinea 
aceasta și păharul acesta veț bea, mo[a]r- // 

   
91r La s[vînta] priceștenie 
 tea D[om]n[u]lui vestiț, pînă cînd va veni. Dară așea să neștine mănîncă pîinea 

aceasta și bea păharul D[om]n[u]lui nefiind vreadnic, vinovat va fi Trupului 
și Sîngelui D[om]n[u]lui. Deci să să cearce omul pre sine și așea din pîinea 
aceasta să mănînce și din păharul acesta să bea. Că cela ce mănîncă și bea 
nefiind vreadnic osîndă șie mănîncă și bea, nedejgiudecînd Trupul 
D[om]n[u]lui. Drept aceasta-s întru voi mulț neputincioș și lîngeț și dorm 
destui. Că de ne-am pre noi răzgiudeca, nu ne-am osîndi, dară giudecîndu-ne 
de la D[om]n[u]l429, ne certăm, pentru ca nu cu lumea să ne osîndim. 

  
 De la Ioan S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie citenie. Gl[ava] 6, ver[ș] 51430 
 Dzîsă D[o]mn[u]l: Eu sînt pîinea cea vie Care din ceriu M-am pugorît. Să 

neștine va mînca din pîinea aceasta, viu va fi în veaci. Și pîinea carea Eu voi 
da trupul Mieu iaste carele Eu l-oi da pentr-a lumii viiață. Și să priciia cătră 
sine jidovii dzîcînd: Cum po[a]te acesta no[a]ă să-Ș dea trupul să-l mîncăm? 
Deci le dzîsă I[isu]s: Adevăr, adevăr dzîc vo[a]ă: de nu veț mînca trupul 
Fiiului omenesc și să beaț a Lui sînge, n-aveț viață în voi. Cela ce mănîncă 
trupul Mieu și bea al Mieu sînge are viață veacinică și Eu-l voi deștepta pre 
însul la dzua de-apoi. Că trupul Mieu adevăr iaste mîncare și sîngele Mieu 
adevăr iaste băutură. Cela ce-M mănîncă trupul și-M bea sîngele în Mine 
petreace, și Eu într-însul. Precum M-au trimisu-Mă viul Părintele, și Eu viedzu 
pentru Părintele, / 

   

 
426  1 Cor. 11:23-34. 
427  În text: y�n� Ǹz¾u�. 
428  În text: y�n� Ǹz�. 
429  În text: ow2w�. 
430  Ioan 6:51-58. 
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91v La priceștenie 
 și cela ce Mă va mînca viu va fi pentru Mine. Aceasta iaste pîinea acea din 

ceriu pugorîtă; nu precum mîncară părinții voștri manna și muriră, cela ce va 
mînca pîinea aceasta fi-va viu în veaci. 

  
 Și-ndată: oO{ |OI ǸwO p �¡|� AƺtO m� IǸ{ |Iw >..., |zI{ |2Op, yO +ƺȝ2p wAǸ�&431 tropariul 

dzîlei sau a praznicului de iaste sau aceastea: ZOvIu ¾I. wAǸ{& n 2I yOvIǸu ¾I. wAǸ{..., 
\uA�¡..., n 2I yOvIǸu ¾I wAǸ{�...,  ƺI w 2w �..., vIuO{> ǸzoFA o m pǸzI..., n 2I yOvIǸu ¾I.432 40. 
Pavecernea cea mică, Wu 22 |mA wp{tm> ǸzwA wpluAǸǃw�wAA wp|u� Ǹw wAA y zȝ�¡|AA...433 
Iară a doa dzî după ceasuri acela ce va să să priceștuiască înceape cu �z2 � 

wl�¡w <I...., |zI {|Op și yO +ƺȝ p wAǸ�& n ǻ yOvIǸu ¾IǸ 12, și yzFIo� Ǹ|p yOt uOwIǸv&{B...434 și 
acest psalom, n 2� yA{pT vB435:  

 436D[om]n[u]l mă paște și nemică nu mă va lipsi. La loc de pajiște, acoló 
mă sălășlui. Pre apă de răpaos m-au hrănit. S[u]f[le]t[u]l mieu au întors. 
Povățatu-m-au pre cărări de direptate, pentru numele Său. Că de voi și îmbla în 
mijloc de umbra morțîi, nu m-oi teame de rău, că Tu cu mine ești. Varga Ta și 
toiagul Tău, iale mă mîngîiară. Gătat-ai naintea mea masă împrotiva celora ce 
mă supără. Untoroșaș în oloi capul mieu și păharul437 Tău ce mă îmbată cîtu-i 
de tare. Și mila Ta goni-mă-va to[a]te dzîlele vieții meale și ca să mă 
sălășluiesc în casa D[om]n[u]lui în lungime de dzîle. 

  
 Psalomul lui David întîia de sîmbete:438 // 
   
92r Slujba la s[vînta] priceștenie 
 A D[om]n[u]lui iaste pămîntul și plinul lui, lumea și toț carii lăcuiesc 

într-însă. Acela pre mări au urdzîtu-l439 și pre părao au gătatu-l440. Cine s-a sui 
în muntele D[o]mn[u]lui sau cine va sta în locul cel s[vî]nt a Lui? Cel 
nevinovat cu mînule și curat cu inema, carele n-au luat pre deșert s[u]fl[e]t[u]l 

 
431  În limba slavonă: „Cuvine-se cu adevărat...; Trisaghionul; după Tatăl nostru”. 
432  În limba slavonă: „Miluiește-ne pe noi, Doamne, miluiește-ne pe noi; Slavă...; Doamne, 

miluiește-ne pe noi...; Și acum...; Ușa milostivirii...; Doamne, miluiește”. 
433  În limba slavonă: „Rugăciunea Nespurcată, neîntinată, fără prihană, Preacurată...”. 
434  În limba slavonă: „Împărate ceresc...; Trisaghionul; după Tatăl nostru: Doamne, miluiește; 

Veniți să ne închinăm...”. 
435  În limba slavonă: „Domnul mă paște” (Ps. 22:1). 
436  Ps. 22. 
437  În text: y�n�A Ǹz¾ u&. 
438  Ps. 23. 
439  În text: A ƺ¾z)> Ǹ|¾ u&, greșeală de tipar. 
440  În text: n� |� Ǹ|¾ u�, greșeală de tipar. 
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său și n-au giurat pre vicleșug deapro[a]pelui441 său. Acesta va lua 
bl[ago]s[lo]venie de la D[o]mn[u]l și milă de la D[umnă]dzău, Mîntuitoriul 
său. Aceasta-i ruda celor ce cearcă pre D[om]n[u]l, ce cearcă fața D[om]n[u]lui 
lui Iacóv. Luaț porț, boiari, ale vo[a]stre și vă ridicaț porț veacinice și va întra 
Împăratul slăvii. Cine iaste acesta Împăratul slăvii? D[om]n[u]l tare și 
putearnic, D[om]n[u]l tare în război. Luaț porț, boiari, ale vo[a]stre și vă 
r[ăd]icaț442 porț veacinice, și va întra Împăratul slăvii. Cine iaste acesta 
Împăratul slăvii? D[o]mn[u]l puterilor, acesta-i Împăratul slăvii. 

  
 443Credzut-am, drept aceaea grăiiu; ce eu mă smerii fo[a]rte. Ce eu dzîș în 

buiguirea mea: Tot omul îi mincinos. Ce voi de potrivă da D[om]n[u]lui pentru 
to[a]te cîte îm deade? Păhar de mîntuință voi lua și numele D[om]n[u]lui voi 
chema. Făgadele meale D[o]mn[u]lui voi da, denaintea a tot poporul Lui. 
Cinstită-i înaintea D[om]n[u]lui mo[a]rtea cuvioșilor Lui. / 

  
92v La s[vînta] priceștenie 
 O, D[oam]ne, eu, șerbul Tău, eu, șerbul Tău și fiiu slujnicii Tale; rumpsăș 

legăturile meale. -Ț voi jărvi jirtvă de laudă și în numele D[om]n[u]lui voi 
chema. Făgadele meale D[om]n[u]lui voi da, denaintea a tot poporul Lui, în 
curțile casii D[om]n[u]lui, în mijloc de tine, Ierusalíme. 

 \uA� ¡..., I w w 2�...,444 Aliluiia... 3, și troparele, glas 6: 
 Fărălegile meale treci-le, D[oa]mne, Carele din Ficio[a]ră Te născuș, și 

inema mea curățeaște, besearică făcîndu-o preacuratului Trupului Tău și 
Sîngelui. Nu mă defăima de la fața Ta, Cela ce nemăsurată Îț ai acea mare 
milă. \uAǸmA... 

 La cuminecatul s[vi]nțitelor Tale cum mă voi obrăznici, nedestoinicul? Că de-
Ț voi cutedza a veni cu destoinicii, veșmîntul mă vădeaște, că nu iaste de cină, 
și osîndă voi soli mult-păcătosului mieu s[u]fl[e]t. Curățeaște, D[oam]ne, 
soldzii s[u]fl[e]t[u]lui mieu și mă mîntuiaște ca un iubitoriu de om. I w 2w �..., 

l�¡:445 
 Multe-s mulțîmile alor meale, D[umnă]dzău Născăto[a]re, greșeale. Cătră 

tine năzuiiu, Preacurată, spăsenie trebuind, cerceteadză neputinciosul mieu 
s[u]fl[e]t și ro[a]gă-te Fiiului Tău și D[umnă]dzăului nostru să mi să dea 
iertare pentru ceale ce feciu cumplite, una ce ești bl[ago]s[lo]vită. 

 
441  În text: o�yzO ǸypupI ., greșeală de tipar. 
442  Scris: zItA Ǹ�&, greșeală de tipar. 
443  Ps. 115. 
444  În limba slavonă: „Slavă...; Și acum...”. 
445  În limba slavonă: „Și acum...; A Născătoarei de Dumnezeu”. 
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 În Postul cel Mare să dzîce și �ƺnoA {uAǸm&w FI. OUƺȝ2w �I...446: 
 Cînd slăvițîi ucinici la spălatul cinei să strălumina, atuncea Iúda necredin-

ciosul, de ibostea argin- // 
   
93r La s[vînta] priceștenie 
 tului bolind, să străntuneca și a fără de leage giudeci Tine, direptul Giudeț, Te 

vinde. Caută, de-averii îndrăgitoriule, pre aceasta ce pentru dînsă lațului s-au 
dat, fugi de nesățîosul sf[î]nt carele îmvățătoriului une ca aceastea au cutedzat. 
Cela ce pentru toț ești bun, D[oam]ne, slava Ție! 

 De-acii n 2I yOvIǸu ¾I.447 40 și metanii cîte ți-i voia. Și-ndată ceaste stihuri:  
Wp�¡uOw & ~An pIN¡ AȃwIzOyp {+ǸvA op{yOǸ| ¾...448: 

 Vrînd să mănînci, omule, Trupul Stăpînului,  
 Cu frică te apropie, să nu te ardz, că focu-i. 
 Și d[umnă]dzăiesc bînd Sînge spre prăființă,  
 Întîi te-mpacă cu carii îț sînt mîhniț, 
 De-acii cutedzînd tăinuită mîncare să mănînci.449 
  
 Alte verșuri: 
 Mainte pînă a nu lua de strașnica jărtvă 
 A viață-făcătoriului Trup a Despuitoriul, 
 Într-acesta te ro[a]gă chip cu cutremur:450 
  
 M[o]l[i]tve la S[vî]nta Priceștenie 
  

A S[vî]nt[u]lui Marele Vasilie 
 Despuitoriule, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, Fîntîna 

vieții și a fără-morțîi, cel a to[a]tă vădzută și nevă[dzu]tă451 zidire Meșterul452; 
Acel a nenceputului Părinte împreună de pururea fiind Fiiu și-mpreună fără 
începătură; Acel prin covîrșito[a]re bunătate în ceale de apoi dzîle trup ai 
îmbrăcat și pre cruce Te-ai răstignit și Te-ai pus pen- / 

  

 
446  În limba slavonă: „Cînd slăviții ucenici...”. 
447  În limba slavonă: „Doamne, miluiește”. 
448  În limba greacă cu slove chirilice: „Vrând să mănânci, omule, Trupul Stăpânului...” 

(μέλλον φαγεῖν ἄνθρωπε σῶμα δεσπότου).  
449  Vezi și DOS. OPERE, 341. 
450  Vezi și DOS. OPERE, 341. 
451  Scris: wpm�|>. 
452  Termenul este reluat la Greșiturile, având în plus accentul. 
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93v M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 tru noi, nemulțămitorii și zăludzii, și cu al Tău sînge de iznoavă ai înformuit 

acea stricată de păcat firea no[a]stră; Însuț, nemuritoriule Împărate, priimeaște 
și a mea, a unui păcătos, pocăință și pleacă ureachea Ta mie și audz graiurilor 
meale. C-am greșit, D[oa]mne; greșit-am la ceriu și înnaintea Ta și nu sînt 
vreadnic să zăresc la naltul slăvii Tale; c-am învitatu-Ț cu urgie bunătatea alor 
Tale porunci sărind și neascultînd a Tale îmvățături. Ce Tu, D[oam]ne, 
nepornit spre rău fiind453, îndelung răbdătoriu și mult milostiv, nu m-ai datu-
mă împreună să pieiu cu fărălegile meale, a mea în tot chipul așteptînd 
înto[a]rcere. Că tu ai dzîs, om-Iubitoriule, cu prorocul Tău că: „Nu de voie voi 
mo[a]rtea păcătosului, ca ceaea ce-i să să-nto[a]rcă și să fie viu”; că n-ai vrea, 
Despuitoriule, plăzmuirea să Țî să piardză a mînălor, nice bine-Ț pare de 
perirea o[a]menilor, ce ai vrea pre toț să să spăsască și la cunoștință de direptate 
să vie. Pentr-aceaea, și eu, săvai că nevreadnic sînt ceriului și pămîntului 
ș-aceștii pînă la o vreame vieț, cu totul supuindu-mă păcatului și mîrseailor am 
șerbit și a Ta netrebnicind ico[a]nă ce facere și plăzmuire a Ta fiind, nu-mi 
oceiesc spăseniia, un ticălos, ce, pre a Ta nemăsurată milă cutedzînd, viu la 
S[vi]nția Ta. Priimeaște, dară, și pre mine, om-iubitoriule H[ristoas]e, ca pre 
blîdniță și pre tîlhariul, ca pre vamășul și ca pre curvariul, și rădică de pre mine 
sarcina cea grea de păcate, Cela ce rădici // 

  
94r Priceștenie 
 păcatul lumii și neputințele oamenilor tămăduiești, Carele pre cei ostenitori și 

însărcinaț cătră Tine îi chemi și-i odihnești; Carele n-ai venit să chemi direpții, 
ce păcătoșii la pocăință. Și mă curățeaște de la to[a]tă imăciunea trupului ș-a 
s[u]f[le]t[u]lui, învață-mă a face deplin s[vi]nțire în frica Ta, ca întru curata 
mărturie454 de știința mea a s[vi]ntelor Tale părticea priimind, să mă fac una cu 
S[vî]nta Ta Carne și Sînge și să Te aibu întru mine lăcuind și mîind cu Părintele 
și cu S[vî]nt[u]l Tău D[u]h. Ei, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul 
mieu, și să nu-m fie în osîndă cuminecarea curatelor și viață-făcăto[a]relor 
Tainelor Tale, nice să-m fiu neputincios la s[u]fl[e]t și la trup din nedestoinicie 
de dînsele cumenecîndu-mă, ce dă-mi pînă la cea de-apoi a mea suflare fără 
de osîndă a lua părticeaoa s[vi]nțeniilor Tale, în de D[u]h[u]l cel S[vî]nt 
uniciune, în cale deșchisă a viață veacinică, în bine-priimit răspuns la înfricatul 
Tău Divan, pentru ca și eu cu toți aleșii Tăi partnic să mă fac neștirbitelor Tale 
bunuri carile le-ai gătat celora ce Te iubăsc, D[oa]mne, întru carii proslăvit 
ești în veaci. Adevăr. 

  

 
453  În text: ~FI Ǹw&; corectat la Greșiturile. 
454  Scris: v� z|¾ zFI .. 
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 M[o]l[i]tva S[vî]nt[u]lui părintele nostru Ioan Zlatoust 
 D[oa]mne, D[u]mn[ă]dzăul mieu, știu că nu sînt vreadnic, nice destul ca 

să-mi întri supt acoperemîntul casii s[u]fl[e]t[u]lui, că-i to[a]tă pustie și 
cădzută și n-ai la mine loc vreadnic să-Ț pleci capul. Ce precum de sus pentru 
noi ai smeritu-Te, însemeneadză-Te și acmu smere- / 

  
94v M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 niii meale. Și cum ai priimit în vîrto[a]pă și în iasle dobitocești de Te-ai culcat, 

așea priimeaște și în iaslea dobitocescului mieu s[u]fl[e]t și în pătatul mieu 
trup să întri. Și precum n-ai nevrednicit a întra și-mpreună a cina cu păcătoșii 
în casa lui Símon celui pricăjit, așea priimeaște de întră și în casa smeritului 
mieu s[u]fl[e]t celui soldzos și păcătos. Și cum n-ai împins de la Tine pre acea 
de potrivă mie curvă și păcăto[a]să ce veniia și să atingea de S[vi]nția Ta, așea 
Te milostiveaște și de mine, de un păcătos, ce viu și mă ating de S[vi]nția Ta. 
Și cum nu Țî s-au făcut greață de urdăroasă a ei gură și spurcată ce Te săruta, 
nice de a mea nu-Ț fie greață de mai urduroasă de-a ei gură și mai spurcată, 
nice de urîcioase și necuratele meale budze și scîrnave și de necurata mea 
limbă. Ce să-m fie îmfocatul cărbune a preas[vî]ntului Tău Trup și a cinstitului 
Tău Sînge de s[vi]nție și străluminare și de tărie smeritului mieu s[u]fl[e]t și 
trupului455, de iușurare greului multelor meale unde de păcate, de pază despre 
to[a]tă drăceasca lucrare, de înto[a]rcere și de piiadecă răului mieu și viclean 
obiceaiu, de umorîciune patimilor, de privegheare poruncilor Tale, de adaos 
d[umnă]dzăiescului Tău dar și împărățîii Tale a mă face al Său. Că nu ca cela 
ce nu bagă în samă viu cătră S[vi]nția Ta, Hristo[a]se D[umnă]dzău, ce ca cela 
ce să nedejduiaște pre nepovestita Ta bunătate și pentru ca, nu cu multul 
depărtîndu-mă456 de cuminecătura Ta, // 

   
95r Priceștenie 
 vînat de cugetatul lup să fiu. Pentr-aceaea457, mă rog S[vi]nții[i] Tale ce sîngur 

ce ești s[vî]nt, Despuitoriule, s[vi]nțeaște-mi s[u]fl[e]t[u]l și trupul, mintea și 
inema, rărunchii și ficațîi și cu totul mă înnoiaște și-nrădăcineadză frica Ta în 
mădulările meale și s[vi]nțenia Ta neștirbită de cătră mine să o faci. Și-m fii 
agiutoriu și sprejenitoriu, purtînd cîrma cu pace a vieții meale, spodobindu-mă 
și de-a direapta Ta-n dvorbă cu s[vi]nții Tăi, pentru făgade și rugile a 
preacurata Ta Maică, a nemateriialnicilor458 Tăi slujitori și preacurate puteri 
ș-a tuturor s[vi]nților din veaci ce Ț-au bine-îngăduit. Amin. 

  
 

455  Scris: |z¾ Ǹu¾I .. 
456  Scris: opy�zo> Ǹwo¾v>. 
457  În text: ypw�zAȝBB. 
458  În text: wpvA|OzFBǸuwIȝIuO �¡. 
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 M[o]l[i]tvă altă, a lui Semeón Metafrastu459 
 Q*ƺ�I �ƺ|pǸzA \ * v pOǸw � |¾5 v p |A~zAǸ ~ | ¾460 
 Acel sîngur curat și neștirbitul D[o]m[nu]l, Carele de mila om-dragoste 

nepovestită al nostru tot Ț-ai luatu-Ț aluat din curatul și ficiorescul sînge a 
ceii ce pre din sus de cumu-i firea Te-au născutu-Te din a Duhului S[vî]nt 
asupra ei pogorîre și bună-plăcearea Părintelui celui pururea fiind, Hristo[a]se 
Iisuse, înțălepciunea lui D[umnă]dzău și pacea și putearea. 

 Carele cu plămădeala Ta aceale viață-făcăto[a]re și mîntuitoare patimi ai 
priimit, crucea, piroanele, sulița, mo[a]rtea, umo[a]ră-mi s[u]flet-stricătorile 
chinuri a trupului. 

 Carele cu îngropăciunea Ta ai prădat împărățîile iadului, îngroapă-mi în 
gîndurile ceale bune vicleanele sfaturi / 

   
95v M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 și a vicleșugului duhuri461 răsîpeaște-le. 
 Carele cu de-a treia dzî a Ta și viață-purtăto[a]re îmviere pre cădzutul 

strămoș l-ai sculatu-l, sco[a]lă-mă, de păcat ce sînt gios lunicat, porneale de 
pocăință supuindu-mi. 

 Carele cu slăvita Ta înălțare a trupului ai înd[umnă]dzăit plămăditură și o 
ai cu scaunul cinstit a Părintelui, spodobeaște-mă prin cuminecatul S[vi]ntelor 
Tale Taine na dereaptă partea spăsîților să mă tîmplu. 

 Carele cu pogorîtul mîngîitoriului Tău462 D[u]h vase cinstite pre s[vi]nții 
Tăi ucinici ai făcut, sprejenito[a]re și pre mine să mă arăț supră-pogorîrii 
Aceluia. 

 Carele ai iarăș să vii să giudeci lumea în direptate, spodobeaște-mă și pre 
mine să te tîmpin în nuări, pre Făcătoriul și Plăzmuitoriul mieu, cu toț s[vi]nții 
Tăi, ca fără de sfîrșenie să Te slavoslovăsc și să Te cînt în laude, cu Părintele 
și S[vî]nt[u]l Tău D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci. Amin. 

  

 Q*ƺ�I �ƺ|pǸzA, | ¾5 A* ƺ | ¾ǹ463 
 Ca la strașnicul Tău și nefățărit dvorind Divan, Hristo[a]se D[umnă]dzău, 

și vine avînd și samă dînd de realele ceale de mine făcute, așea astădz, pînă a 
nu sosî dzua osîndii meale, la S[vî]nt[u]l Tău Jărtăvnic dvorind înnaintea Ta 

 
459  Scris: vp|A~zA Ǹ~|¾. Corectat la Greșiturile: vp|A~zA Ǹ{|�. ♦ O versiune a aceleiași rugăciuni 

a fost tipărită la 1673; vezi DOS. RUG., 273. 
460  În text, în limba greacă cu slove chirilice: „Altă rugăciune, a lui Simeon Metafrast” (εὐχὴ 

ἑτέρα, Συμεών του Μεταφράστου). 
461  Scris: �I ƺ A ƺ mItup � ¾ n¾ u¾ �&. Corectat la Greșiturile: „și a vicleșugului duhuri”. 
462 Scris: |�I .. 
463  În text, în limba greacă cu slove chirilice: „Altă rugăciune, a aceluiași” (εὐχὴ ἑτέρα, τοῦ 

ἀυτοῦ). 
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și a strașnici și s[vi]nț îngerii Tăi plecat dintr-a mea știință, îmi aduc vicleanele 
meale și ieșite din leage lucruri, părîndu-le și-mfățășindu-le. Caută, D[oa]mne, 
smereniia mea și iartă to[a]te păcatele meale. Caută, că să mulțîră // 

   
96r M[o]l[i]tve la sv[î]nta 
 preste perii capului mieu fărălegile meale. Dară ce rău n-am făcut, care păcat 

n-am lucrat, care rău n-am tipărit în s[u]fl[e]tul464 mieu? Că, iată, amu și cu 
lucrurile am făcut, curviia, preacurviia, mîndriia, sămețiia, sudalma, huleniia, 
deșert-cuvîntarea, undă de rîsur[i], bețîia, îmbuibarea pîntecelui, mîncatul 
slobod, urîciunea, părearea rău de binele altuia, ibostea argintului, ibostea 
averii, cămătăriia, șie numai priință, iubostea slăvii, apucăturile, strîmbătățîle, 
de pre spurcăciuni agonisită, rîhnitura, cleveta, călcare preste leage; toate 
sîmțîrile meale și toate mădulările am spurcat, am stricat, am netrebnicit; 
cîrșmăritoriu mă feciu cu totul de dracul. Și știu, D[oa]mne, că fărălegile 
meale covîșiră capul mieu, ce-i nesămuită mulțîmea ieftinătățîlor Tale și mila 
nepovestită aceii nemîniiate bunătățîi Tale și nu-i păcat care să biruiască 
om-dragostea Ta. Pentr-aceaea, întru tot minunate Împărate, nemîniiate 
D[oa]mne, minuneadză și pre mine milile Tale, pre un păcătos, arată a bunătățîi 
Tale puteare și iveaște vîrtutea a miloasei Tale căutături și, întorcîndu-mă, 
priimeaște-mă, pre un păcătos, priimeaște-mă cum ai priimit pre blîdnicul, pre 
tîlhariul, pre blîdniță, priimeaște-mă, pre un preste samă și cu cuvîntul, și cu 
lucrul, și cu pohtă fără cale și năslință dobitocească ce Ț-am greșitu-Ț. Și 
precum pre cei n-al unsprădzeacelea ceas ai priimit ne- / 

   
96v Priceștenie 
 mică ce lucrasă, așea priimeaște și pre mine, pre un păcătos. Că multe am făcut 

păcate și spurcăciuni aselghicești și am mîhnit D[u]h[u]l Tău cel S[vî]nt și am 
amărît om-iubito[a]rea milă de pregiur inema Ta și cu lucrul, și cu cuvîntul, și 
cu gîndul, dzua și no[a]ptea, fățîș și nefățîș, cu voie și de nevoie. Și știu că vei 
pune păcatele meale naintea mea, așea cum și de mine sînt făcute, și vei face 
întrebare cu mine de-m vei lua sala pentru cealea ce cu cunoștință nebuneaște 
am lucrat păcate. 

 Ce, D[oa]mne, D[oa]mne, nu cu direptul Tău giudeț, nu cu mîniia Ta mă 
înfrunta, nice cu urgiia Ta mă certa; miluiaște-mă, D[oa]mne, că nu numai ce 
sînt neputincios, ce și a Ta sînt plăzmuire. Că Tu, D[oa]mne, ai întărit pre mine 
frica Ta, iară eu vicleșugul naintea Ta am făcut. Ție, dară, unuia am greșit; ce 
nu întra în giudeț cu șerbul Tău. Că de vei fărălegile lua aminte, D[oa]mne, 
D[oa]mne, cine va putea sta? Că eu sînt luciul păcatului și nu sînt vreadnic 
nice destul să caut să vădz naltul ceriului de mulțîmea păcatelor meale carele 
n-au număr. Că to[a]te lucrurile ceale reale și scorniciunile, și meșterșugurile 

 
464  În text: {~2u|u¾. 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

205 

drăcești, stricături, cursături, maláchii, stricături de curăție, țînearea minte 
răului, svaturi de păcate, drileituri și alte întunearece de patimi nu lipsiră de la 
mine. Dară cu care nu m-am stricat păcate? Cu care nu m-am cuprins răutăț? 
To[a]te a păcate am // 

   
97r M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 lucrat, to[a]te nesațîurile păcatelor am pus în sufletul mieu. Netrebnicitu-m-am 

de cătră Tine, D[umnă]dzăul mieu, și de cătră o[a]meni. Și cine m-ar scula, 
pre un într-atita reale ca aceastea și-ntr-atitea cădzut păcate? Spre Tine, 
D[oa]mne, am nedejduit, D[umnă]dzăul mieu, do[a]ră-m iaste de spăsenie 
nedeajde, do[a]ră biruiaște om-dragostea Ta mulțîmea păcatelor meale. Fii-mi 
mîntuitoriu și folosîtoriu și, după ieftinătățîle Tale și milele Tale, slăbeaște, 
lasă, iartă-mi to[a]te cîte Ț-am greșitu-Ț. Că de multe reale s[u]fl[e]t[u]l mieu 
s-au împlut și nu-m mai iaste de mîntuire nedeajde. Miluiaște-mă, D[oa]mne, 
după mare mila Ta și nu-m plăti după lucrurile meale, ce-nto[a]rce de-m 
foloseaște și izbăveaște s[u]fl[e]t[u]l mieu de crescute într-însul reale și 
cumplite nainte-luări, mîntuiaște-mă pentru mila Ta. 

 Ca unde păcatul s-au înmulțît, mai prea deasupră să întreacă cu multul darul 
Tău și să Te pohfălesc și să Te slăvăsc de pururea în toate dzîlele vieții meale. 
Că Tu ești D[umnă]dzăul celora ce să pocăiesc și Mîntuitoriu celora ce greșesc 
și Ție slava trimitem, cu nenceputului Tău Părinte și Preasv[î]nt[u]lui și 
dulcelui și făcătoriului de viață al Tăului D[u]h, acmu și pururea și-m veaci de 
veaci. Amin. 

  

 ] ¾ǹ IpIǸ ¾ oAvA{ tIw ¾ǹ465 
 Despuitoriule, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul mieu, Acela 

sîngur ce ai stăpînie oamenilor a le ierta păcatele, ca dul- / 
   
97v M[o]l[i]tve la sv[î]nta 
 cele și om-iubitoriul, treci-mi toate ceale din cunoștință și necunoștință 

greșeale și mă spodobeaște neosîndit să mă priceștiuiesc de d[umnă]dzăiești 
și slăvite, negozo[a]se și de viață făcătoare a Tale Taine, nu spre muncă, nice 
spre-adaos păcatelor, ce spre curățîre și s[vi]nțire și arăvonă vieții ceii viitoare 
și împărățîii, în păreate și-ntr-agiutoriu și împinsătură pizmașilor, în ștersătură 
a multelor meale păcate. Că Tu ești D[umnă]dzăul milei ș-a ieftinătăților ș-a 
om-dragostii466 și Ție slavă trimitem, cu Părintelui și cu S[vî]nt[u]lui D[u]h467, 
acmu și pururea și în veacii de veaci. Amin. 

 
465  În text, în limba greacă, cu slove chirilice: „A Sfântului Damaschin” (τοῦ θείου 

Δαμασκήνου). 
466 Sfârșitul cuvântului este ilizibil în exemplarul Putna 618. 
467 Secvența „Svîntului Duh” este ilizibilă în Putna 618. 
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 ] ¾ǹ vpnAǸu ¾ NA{ F u pǸIO*468 
 Știu, D[oa]mne, că nedestoinic mă preceștuiesc469 de preas[vî]nt[u]l Tău 

Trup și de cinstitul Tău Sînge și de vină sînt și osîndă470 îmi471 mănînc 
nebăgînd samă Trupul și Sîngele Tău, a lui H[risto]s și D[umnă]dzăul mieu. 
Ce ieftinătăților Tale cutedzînd, vinu cătră S[vi]nția Ta, care ai dzîs: Cela ce-M 
mănîncă Trupul și-M bea Sîngele în Mine mîne, și Eu întru dînsul. 
Milostiveaște-te, dară, D[oa]mne și nu mă sco[a]te la vedeare, pre un păcătos, 
ce fă cu mine precum iaste mila Ta. Și să-m fie, S[vî]nt[u]le, aceastea în 
tămăduire și-n curățîre și străluminare și straje și mîntuință și s[vi]nție 
s[u]fl[e]t[u]lui și trupu[lu]i, în împinsătură472 a to[a]tă nălucința și lucru 
viclean și fapt drăcesc pre cuget în mădulările meale ce să lucreadză, în 
cutedzare și dragoste cătră S[vi]nția Ta, în îndereptatul // 

  
98r Priceștenie 
 vieții și nesmintire, în crescutul bunătăților și întregămînt, în plinința porun-

cilor, în a Duhului S[vî]nt uniciune, în deșchisă cale de viața veacinică, în 
răspunsul cel bine-priimit la strașnicul Divanul Tău, nu de pîră, nice de osîndă. 

  
 Din întrebăciunile d[umnă]dzăiești a S[vî]nta Cuminecătură 
 A lui Simeón Tînărului Theolog 
  
 473De la prăvuite budze, de la inemă spurcată,  
 de la necurată limbă, de la s[u]fl[e]t plin de gozuri,  
 priimeaște-mi ruga, Hr[i]stoase, nu mă urni de la Tine.  
 De cuvinte obiceaie și de a mea nestidință  
 dă-mi cu-ndrăznire a dzîce, H[ristoas]e, cealea ce mi-i sfatul,  
 și mai vîrtos Tu mă-mvață ce-aș vrea face și ce-aș dzîce.  
 Decît blîdnic-am greșitu-Ț, ce știu unde Ți-i gazda,  
 miruri scumpe cumpărîndu-ș, veni cutedzînd de-Ț unsă  
 lui H[risto]s s[vi]nte picio[a]re, Stăpînul mieu D[umnă]dzăul.  
 Precum n-ai împins pre-aceaea cu inema ce-au venitu-Ț,  
 așea mie fără greață să-m laș s[vi]ntele-Ț picio[a]re  
 să le țîiu, să Țî le sărut și cu izvorul de lacrămi,  
 ca cu mirul cel de mult preț, să Țî le ung cu-ndrăznire.  

 
468  În text, în limba greacă, cu slove chirilice: „A lui Vasile cel Mare” (τοῦ Μεγάλου 

Βασιλείου). 
469 Cuvânt ilizibil în exemplarul Putna 618. 
470  Scris: +ƺ{> Ǹo>.  
471  Scris: > ƺv �.. 
472  Scris: I ƺv &yIw&{�|¾ Ǹz>. 
473  Vezi și DOS. OPERE, 343-344. 
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 Lă-mă-n lacrămile meale, cu dînse mă curățeaște.  
 Iartă-mi, D[oa]mne, de greșeale și mila Ta-m dăruiaște.  
 Știi mulțîmea de tot răul, știi-mi474 și ranele meale,  
 loviturile de multe le vedz și-m știi și credința  
 și-ncă-m vedz și nevoința și-mi audz și de suspinuri.  
 Nu s-ascund de cătră Tine, Tvorețul mieu, D[oa]mne s[vi]nte,  
 nice picul cel de lacrămi, nice de suspin vro parte.  
 Că și ceale negătate / 
   
98v M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 sînt de ochii Tăi vădzute  
 și la cartea Ta sînt scrise cealea ce nu-s începute  
 și sînt puse de dat samă și-m caută de plecăciune.  
 Caută-mi cîtă-m iaste truda de păcatele de to[a]te,  
 D[umnă]dzău, și mi le iartă, ca în inemă curată  
 cu zdrobitură de cuget și cu s[u]fl[e]t plin de frică  
 să mănînc de preacurate ale Tale s[vi]nte Taine.  
 Viu-i și-nd[umnă]dzăiadză cine bea și mănîncă475  
 cu inemă strecurată. Că Tu ai dzîs, D[oa]mne S[vi]nte:  
 Cine Mi-a mînca de Carne și va bea și de-al Mieu Sînge,  
 acela-ntru Mine mîne și Eu încă sînt într-însul.  
 Adevăru Ți-i cuvîntul, D[o]mn[u]l mieu și D[umnă]dzăul,  
 că cela ce-ș are parte-n dumnădzăito[a]re daruri,  
 acela sîngur nu iaste, ce-i cu Tine, D[oam]ne S[vi]nte,  
 cu lumina cea de trei sori ce strălumineadză lumea.  
 Și pentru să nu mîiu însumi fără Tine, datul vieții,  
 s[u]fl[e]t[u]lui vieții meale, bucuriia mea cea bună,  
 mîntuința cea de lume, pentr-aceaea Ț-am venitu-Ț,  
 precum vedz, că plîng cu lacrămi și cu-mfrîngere de s[u]fl[e]t,  
 scumpăr de-a meale greșeale să-mi dăruiești fără lipsă,  
 de-a Tale viață-dătăto[a]re, fără de prihană Taine  
 să-m cuminec făr-osîndă, să mîi, precum Ț-au fost dzîsa,  
 întru mine, ticălosul, să nu mă găsască sîngur,  
 fără darul Tău, vicleanul, să m-apuce fără veaste  
 și rătăcit să mă ducă de l-al Tău d[umnă]dzăiesc graiu.  
 Pentr-aceaea cadz la Tine și strig cu multă căldură:  
 Cum ai priimit pre curvariul și pre curvă ce-au venitu-Ț,  
 mă priimeaște, Milostive, pre curvariu, pre nesățosul,  
 cu de suflet // 

 
474  Scris: �FIv FI .. 
475  Corectat în Greșiturile: „d[u]m[nă]dzăiadză, -mviiadză cine bea și Te mănîncă”. 
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99r Priceștenie 
 zdrobiciune îndată ce Ț-am venitu-Ț.  
 Că știu, D[oa]mne, că nu-i altul ca eu să-Ț fie-n greșală,  
 nice-au lucrat nice lucruri ca de mine ce-s făcute.  
 Ce iarăș o știu ș-aceasta: că greșeale cît de mare  
 nice multul de păcate întreace, D[umnă]dzău S[vi]nte,  
 pre-a Ta-ndelungă răbdare, om-dragoste-mvîrvomată476.  
 Ce cu oloiul de milă pre carii să-ntorc477 cu calduri  
 curățăști-i, limpedzăști-i și luminei îi faci partnici,  
 soț d[umnă]dzăirii Tale făcîndu-i fără de rîhnă.  
 Și ce-i strein și la îngeri, și la mintea cea de oameni,  
 vorovești ades cu dînșii ca priiatinii de-aproape.  
 Aceastea-m dau cutedzare, aceastea-m dau aripi, H[ristoas]e.  
 Și-ndrăznindu-Ț de bogata ce ai spre noi bunătate,  
 bucurîndu-mă-n cutremur, de s[vî]nt[u]l foc mă cuminec,  
 fîn fiind, și cu minune, că mă ruăr fără arsură,  
 ca și rugul de mainte ce ardea fără-nfocare.  
 Pentr-aceaea-n har478 de minte și cu mulțămită voie,  
 cu mădulările meale, de la trup și de la s[u]fl[e]t,  
 Te măresc și mă-nchin Ție, D[umnă]dzăul mieu, cu slavă,  
 ca adevăr bl[ago]s[lo]vit ești și acmu și-ntru toț veacii. Amin. 
  
 Є5*�I p-|pǸzA | ¾ǹ �zI{O{ |OǸv ¾479 
 D[u]mn[ă]dzău, slăbeaște-mi, lasă, iartă-mi greșealele cîte Ț-am greșit, ori 

cu cuvîntul, ori cu lucrul, ori cu gîndul, cu voie și fără voie, în cunoștință și-n 
necunoștință; to[a]te mi le iartă480, ca dulcele și om-iubitoriul, și prin rugile 
Preacuratei Tale Maice, cugetăreațelor Tale slugi și s[vi]nte puteri ș-a tuturor 
s[vi]nților ce din veaci Ț-au bine-slujit, fără osîndă mă / 

   
99v M[o]l[i]tve la sv[î]nta 
 spodobeaște să mă cuminec de preasv[î]t[u]l Tău Trup și de preacinstitul Tău 

Sînge, în sănătate s[u]fl[e]tului și trupului și de curățît gîndurilor meale ceale 
vicleane. Că a Ta iaste împărățîia și putearea și slava, a Părintelui ș-a Fiiului 
ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci. Amin. 

  
 

476  Scris: v &m � zmOvA Ǹ|B. 
477  Scris: {�w|O Ǹt&. 
478  Scris: n �A Ǹz�. 
479  În limba greacă cu slove chirilice: „Altă rugăciune, a lui (Ioan) Gură-de-Aur” (εὐχὴ ἑτέρα, 

τοῦ Χρυσοστόμου).  
480  Scris: zAȃ|>. 
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 A aceluiaș 
 Nu sînt destul, Despuitoriule D[oa]mne, ca să întri supt sălașul 

s[u]fl[e]t[u]lui mieu. Ce de vreame ce Ți-i voia, ca om-Iubitoriul, a sălășlui 
întru mine, cutedzînd voi veni. Poruncești de voi deșchide ușile carile Tu 
sîngur le-ai făcutu-le și întri cu om-dragoste, cumuș ești, întri și luminedz 
întunecatul mieu gînd. Credz că aceasta o vei face; că de blîdniță ce Ț-au 
venitu-Ț cu lacrămi n-ai fugit, nice pre vamăș ai scos afară ce s-au pocăit, nice 
pre tîlhariul ce-au cunoscut împărățîia Ta ai izgonit, nice pre Saul, gonaciul 
s[vi]nților, deaca s-au pocăit, nu l-ai lăsat în ce era, ce pre ceia carii cu pocăință 
ș-au adusu-ș capetele la S[vi]nția Ta, pre toț în ceata priiatinilor Tăi i-ai însoțît, 
sîngur Cela ce ești bl[ago]s[lo]vit pururea, acmu și întru veacii netrecuț. Amin. 

  
 A aceluiaș 
 D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul mieu, slăbeaște, lasă, fie-Ț 

milă și-m iartă, unui păcătos, netreabnic și nedestoinic șerbul Tău, vinile și 
păcatele și căderile meale // 

  
100r M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 cîte din tinereațele meale pînă acmu în cest ceas de dzua de astădz, ori cu știre 

și fără știre, ori în cuvinte și lucruri, ori cu mintea și cu gîndul și cu tocmeale 
și cu toate sîmțîrile meale, și pentru ruga ceiia ce Te-au fără sămînță născut, 
Preacurată și pururea Ficio[a]ră Máriia, Maica Ta, acea sîngură fără de sminteală 
nedeajde și folosîto[a]re și mîntuito[a]rea mea, și mă spodobeaște fără de 
osîndă să mă priceștuiesc de preacuratele și fără mo[a]rte și viață-făcăto[a]rele 
și înfricate Tainele Tale, în iertare păcatelor și în viață veacinică și sv[i]nțire 
și străluminare și tărie și sănătate s[u]fl[e]t[u]lui și trupului, și de ștersătură și 
de totul curățîre a vicleanelor meale gînduri și pomeniturilor și năsliturilor și 
nălucituri de noapte a-ntunecate și vicleane duhuri. Că a Ta iaste împărățîia și 
putearea și slava și cinstea și-nchinăciunea, cu Părintele și cu S[vî]nt[u]l Tău 
D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci. Amin. 

  
 Є ȃ|pǸzA p*�I481 
 Naintea ușilor besearicii Tale îț dvoresc și de cumplitele gînduri nu mă 

desparțu. Ce Tu, Hristo[a]se D[umnă]dzău, Carele pre vamășul ai îndereptat 
și pre hananeică ai miluit și tîlhariului ușile raiului ai deșchis, deșchide-mi 
mila inemii om-dragostii Tale și mă priimeaște, ce Ț-am venit și m-am atins 
de S[vi]nția Ta, ca blîdnița și ca ceaea ce-i curra sîngele. Că ceaea, de poala 
Ta / 

   

 
481  În limba greacă cu slove chirilice: „Altă rugăciune” (ἑτέρα εὐχή).  
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100v M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 atingîndu-să, cu bună lesne sănătatea dobîndi; iară ceastalaltă, cinstitele Tale 

picioare țîind, dezlegare păcatelor îș luă. Iară eu, un ticălos, tot preas[vî]ntul 
Tău Trup cutedzînd a priimi, să nu mă pîrjolesc, ce să mă priimești ca și pre 
acealea și-m lumineadză a s[u]fl[e]t[u]lui sîmțîciuni, pîrjolindu-mi a păcatelor 
prihane prin rugările bl[ago]s[lo]vitei Maicei Tale ce Te-au născut fără de 
sămînță și a puterilor ceriului ș-a tuturor s[vi]nților, că bl[ago]s[lo]vit ești în 
veaci de veaci. Amin. 

  
 Є¡* � I p̆|pǸ zA | ¾ǹ �zI{O{ |OǸv ¾482 
 Credz, D[oa]mne, și mărturisesc că Tu ești adevărat H[risto]s, Fiiul lui 

D[umnă]dzău celui viu, care veniș în lume păcătoșii să-i mîntuiești, de carii 
întîiul sînt eu. Și-ncă credz că aceasta prisne iaste preacuratul Trupul Tău și 
aceasta prisne iaste cinstitul Sîngele Tău. Rogu-mă, dară, Ție, miluiaște-mă și 
iartă-mi păcatele meale ceale de voie și ceale fără voie, ceale cu cuvîntul și 
ceale cu faptul, ceale în știință și ceale fără știință, și spodobeaște-mă fără de 
osîndă să mă priceștuiesc de preacuratele Tale Taine, în iertare păcatelor și 
viață veacinică. Amin. 

  
 Și mărgînd să te cumineci, să dzîci cu gîndul aceaste stihuri a lui Metafrást483: 
 Iată că viiu spre d[umnă]dzăiasca cuminecare, 
 Ziditoriul mieu, să nu mă ardz cu prăființarea. 
 Că foc ești, pre nevreadnicii ardzîndu-i, 
 dară curățeaște-mă de to[a]tă imătura.484  
  

De-acíi să dzîci: // 
   
101r Priceștenie 
 La cina Ta cea de taină astădz, Fiiule a lui D[umnă]dzău, părtaș mă 

priimeaște, că nu do[a]ră pizmașilor Tăi Taina voi spune, nice sărutare Îț voi 
da ca Iúda, ce ca tîlhariul mărturisăscu-Ț Ție; pomeneaște-mă, D[oa]mne, 
[în]485 împărățiia Ta. 

  
 Și iarăș stihurile aceastea: 
 D[umnă]dzăitoriul sînge spaimă-te, omule, vădzînd. 
 Cărbune-nfocat iaste, pre nevreadnicii pîrjolind. 

 
482  În limba greacă cu slove chirilice: „Altă rugăciune a lui (Ioan) Gură-de-Aur” (εὐχὴ ἑτέρα 

τοῦ Χρισοστόμου). 
483 Scris: vp|A~zA Ǹ|�. 
484  Vezi DOS. OPERE, 341. 
485  Omis. 
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 A lui D[umnă]dzău Trupul mă d[umnă]dzăiadză și hrăneaște, 
 d[umnă]dzăiadză-mi d[u]h[u]l, iară mintea îm hrăneaște minunat.486 
  
 Alte tropare: 
 Netedzîși-mă luminînd487 cu dorul, Hristo[a]se, și mă schimbaș în 

d[umnă]dzăiasca Ta dragoste. Dară pîrjoleaște-mi cu focul nelutatec păcatele 
meale și să mă satur de a Ta hrana spodobeaște, pentru ca, într-îmbe săltînd, 
să măresc, Bunule, venirea Ta. 

 În strălucorile s[vi]nților Tăi cum voi întra eu, nevreadnicul? Că de-Ț voi 
cutedza să întru în cămara de nuntă, veșmîntul mă înfruntă, că nu iaste de 
nuntă, și legat voi fi scos de îngerii. Curățeaște-mi, D[oa]mne, tina sufletului 
mieu și spăseaște-mă, ca un iubitori de om. 

  
 De-acii m[o]l[i]tva aceasta: 
 D[o]mnitoriule iubitor de o[a]meni, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, 

D[umnă]dzăul mieu, nu în osîndă să-m fie s[vi]ntele aceastea, pentru 
nevreadnic ce sînt eu, ce în curățîre și s[vi]nție s[u]fl[e]t[u]lui și trupului și în 
arăvon a viito[a]rei viiațe și împărățîi. / 

   
101v M[o]l[i]tve la s[vî]nta 
 Mie, dară, a mă lipi la D[umnă]dzău bine iaste, a pune spre D[o]mn[u]l 

nedeajdea spăseniii meale. 
  
 Și iarăș „La cina Ta la cea de taină...”, și ceaste stihuri: 
 Deaca vei dobîndi de buna prăființare 
 a viață-făcăto[a]relor tăinuiceaște daruri, 
 să laudz îndatăș, să mulțămești cu multul 
 ș-aceastea cu cald din s[u]fl[e]t lui D[umnă]dzău să dzîci: 
 Slava Ție, D[umnă]dzău! Slava Ție, D[umnă]dzău! Slava Ție, D[umnă]dzău!488 
  
 Și această m[o]l[i]tvă de mulțămit: 
 Mulțămăscu-Ț, D[oa]mne, D[umnă]dzăul mieu, că nu mă lăsaș, pre un 

păcătos, ce partnic a fi s[vi]ntelor Tale mă spodobiș. Mulțămăscu-Ț că mă pre 
un nedestoinic a mă priceștui de preacuratele Tale și cerești daruri spodobiș. 
Dară, D[o]mnitoriule, om-Iubitoriule, Cela ce pentru noi muriș și Te sculaș și 
ne dăruiș no[a]ă strașnicele aceastea și viață-făcăto[a]rile Tale Taine, pentru 
binefacere și s[vi]nțire s[u]fletelor și trupurilor no[a]stre, dă să fie aceastea și 
mie de isțelenie s[u]fl[e]t[u]lui și trupului, de îndărăpteală a to[a]tă 

 
486  Vezi și DOS. OPERE, 341. 
487  Corectat la Greșiturile: „mîngîiași-mă luminînd”. 
488  Vezi și DOS. OPERE, 342. 
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săprotivirea, de luminare ochilor inemii meale, de pace sufleteștilor meale 
puteri, de credință nerușinată, de dragoste nefățărită, de sațiul înțălepciunii, de 
socotința poruncilor Tale, de adaos a d[umnă]dzăiesculu-Ț Tău dar și a Ta 
împărățîie prietinie. Pentru ca, în s[vi]nțenia Ta cu dînsele apărîndu-mă, darul 
Tău să pomenesc pururea și nu camai mieș să viedzu, ce Ție, alui mieu 
D[o]mnitor și bine-făcătoriu. // 

   
102r Priceștenie 
 Și așea din viața aceasta rădicîndu-mă cătră nedeajdea vieții ceii veacinice, 

la pururea văcuito[a]re să nemeresc odihnă, unde-i a prăznuitorilor glasul cel 
nepărăsît și netrecăto[a]rea dezmierdare a celora ce văd a feații Tale frîmseațea 
acea nespusă. Că Tu ești adevăratul dor și nepovestita veselie celora ce iubăsc 
Tine, Hristo[a]se, D[umnă]dzăul nostru, și Tine cîntă lăudînd toată fapta în 
veaci. Amin. 

  
 A lui Marele Vasílie 
 D[o]mnitoriule H[ristoas]e D[umnă]dzăule, Împărate veacilor și în șirul 

Făcătoriule a tuturora, mulțămăscu-Ț pentru toate bunuri ce-m dedeș și pentru 
priceștiuirea preacuratelor și viață-făcăto[a]relor Tale Taine. Și mă rog Ție, 
Bunule și om-Iubitoriule, apără-mă supt acoperemîntul Tău și în a aripilor Tale 
umbră și dăruiaște-mi în curată consțienție pînă la suflarea mea cea de fîrșenie 
cu destoinicie a mă cumeneca de s[vi]nțeniile Tale în iertare păcatelor și de 
viață veacinică. 

 Că Tu ești Pîinea vieții, Fîntîna s[vi]nțeniei, Dătătoriul bunurilor, și Ție 
slavă trimitem cu Părintele și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n veacii 
de veaci. Amin. 

  
 A lui Metafrast489 pre stihuri490 
  
 Carele-m dai hrană carnea Ta de voie, 
 foc fiind și pîrjolind pre nedestoinici, 
 să nu mă pîrjolești, nu, Ziditoriul mieu. / 
  
102v M[o]l[i]tve la sv[î]nta 
 Mai vîrtos să-mbli-ntr-a mădulări ciolane, 
 -n to[a]te-ncheieturi, în ficaț și-n inemă, 
 pîrjolind spinii păcateloru-mi to[a]te. 
 S[u]fl[e]t[u]l curînd să-m s[vi]nțești și crierii, 
 co[a]rdele-ntărind cu oasele-ntr-odată, 

 
489  Scris: vp|A~zA �¡. 
490  Vezi și DOS. OPERE, 345. 
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 sîmțîrile-m lumină pre tutecince491, 
 totul mă-ntr-a Ta să mă găvozdești frică, 
 pururea mă feri, acoperi și apără 
 de tot lucrul, cuvîntul ce strică-n s[u]fl[e]t, 
 curăț, limpedzeaște-mă și mă tocmeaște, 
 dereage, -nțălepțeadză și mă lumină. 
 Fă-mă cort al Tău D[u]h[u]lui Tău S[vî]nt numai, 
 să nu mai fu de-acmu sălaș păcatului, 
 Ca de-a Ta casă cu-ntratul de soțîie 
 ca de foc să fugă tot răul și greul. 
 Rugători Ț-aduc pre toț ai Tăi pre s[vi]nții, 
 vonicimile acelor fără de trup, 
 Prediteciul Tău, înțelepții apostoli, 
 cu dînș preacurata Ta preas[vî]ntă Maică. 
 A lor rugi, milosule, priimeaște-m, H[ristoas]e, 
 și luminei ficior pre-al Tău să faci slugă. 
 Că Tu ești s[vi]nțirea no[a]stră tuturora,  
 Bunule, ne ești s[u]fl[e]t[e]lor lucoare. 
 Cum Țî să cade ca D[o]mnul și Stăpînul, 
 Slavă-Ț trimitem cu toț în to[a]te dzîle. 
  
 M[o]l[i]tvă altă: // 
   
103r M[o]l[i]tve la sv[î]nta 
 Trupul Tău cel preas[vî]nt, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul 

nostru, să fie mie de viață veacinică, și Sîngele Tău cinstit de iertare păcatelor. 
Și să-m fie evharistiia aceasta de bucurie și sănătate și veselie. Și la a doa și 
strașnica Ta venire spodobeaște-mă, pre un păcătos, a sta na direapta slăvii 
Tale, prin rugile a Preacurata Ta Maică ș-a tuturor s[vi]nților. 

  
 M[o]l[i]tvă cătră S[vî]nta D[um]n[ă]dzău Născăto[a]rea 
 Preas[vî]ntă Domnito[a]re D[umnă]dzău Născăto[a]re, lumina 

întunecatului mieu s[u]fl[e]t, nedeajdea, acoperemîntul, năzuința, mîngîiarea 
și bucuriia mea, mulțămăscu-ț că mă spodobiș, pre un neharnic, partnic a fi 
preacuratului Trup și preacinstitului Sînge a Fiiului Tău. Dară S[vi]nția Ta, 
carea născuș adevărata Lumină, lumineadză-mi cugetăreții ochi a inemii. 
S[vi]nția ta, carea Fîntîna fără-morții aplecaș, înviiadză-mă, pre un umorît de 
păcate. S[vi]nția Ta, carea ești a milostivului D[umnă]dzău bună milostivă 
Maică, miluiaște-mă și dăruiaște umilenie și frîngere inemii meale și smerenie 

 
491  Vezi comentariul la Greșiturile: „Sîmțîrile sînt 5 la trup: vedearea, mirosul, audzul, gustul, 

pipăitul. Iară la s[u]fl[e]t iaste alte 5: mintea, gîndul, părearea, nălucirea, priceaperea.”. 
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gândurilor meale și înto[a]rcere din prădzîle gîndurilor meale. Și mă 
spodobeaște pînă la fîrșitul suflării meale fără osîndă să priimăsc a preacuratelor 
Taine s[vi]nțenie, în isțelenie s[u]fl[e]t[u]lui și trupului, și-m dă lacrămi de 
pocăință și de ispovedanie, ca să cînt și să te slăvăsc to[a]te dzîlele vieții meale, 
că bl[ago]s[lo]vită și proslăvită ești în veaci. Amin. / 

   
103v  
 A S[vî]nt[u]lui Marele Vasíli îmvățătură tinerilor 
 Îmvață-te tu, cela ce ești călugăr și credincios om și a credinței ceii direapte 

lucrătoriu, și te dăscăleaște de-ț ia ev[an]gh[e]licească petreacere, trupului 
șerbitură, gîndului smerenie, curățîie cugetului, mîniei pierdzare, încărcat te 
pune pentru D[om]n[u]l. Păgubit, nu trage pîră; urît, să-ndrăgești; gonit, 
sufere, suduit, mîngîie. Și te umori păcatului, te răstigneaște lui D[umnă]dzău, 
toată grijea îț mută spre Dumnădzău, ca să te găsești unde-s a îngerilor dzăci 
de mii, a întîi-născuțîlor bulciul, scaunele apostolilor, presidénțiile prorocilor, 
steagurile patriarșilor, cununile m[ă]cinicilor, laudele direpțîlor. Într-aceia 
direpț să dorești să te dai în ceată, prin H[risto]s I[isu]s, D[o]mn[u]l nostru, 
Aceluia-i slava în veaci. Amin. 

  
 M[o]l[i]tva pre stihuri a S[vî]nt[u]lui Simeon Metafrast, în to[a]te dzîle 

să-ș citească tot creștinul 
 O, Părinte și Fiiule și D[u]h[u]l, Troiță S[vî]ntă, bunătate nedeșertată cu 

multul curătoare, frîmseață drăgostoasă neavînd sațîu, cu credința sîngură 
spăseaște-mă și prespre nedeajde. O, Lumină în trei străluminătoare, o, Troiță 
Pr[ea]s[vî]ntă, Troiță cu feațele și unință cu ființa, Fîntîna înțălepciunii și de 
s[vi]nție Dătătoriule, cu credința Sîngură spăseaște-mă și prespre nedeajde. O, 
Focule curățîtoriule greșealelor, s[u]fl[e]t[u]l mieu curățeaște-l de păcate, 
s[u]fl[e]t[u]l // 

   
104r M[o]l[i]tve 
 mieu spală-l de neștiințe, s[u]fl[e]t[u]l mieu apucă-l de la pîngărituri, 

s[u]fl[e]tului mieu opreaște-i gîndurile și mintea o împărțeaște preste 
înțălesuri. Preste patimi fă-mă totputearnic împărat. Cugetăreață Lumînare, 
strălumineadză inemii meale. Mă slobodz de la întunearecul păcatului. 
Strălumineadză, înfrîmșadză-mă, pre un întunecat. Cu ochii caută asupra mea 
cu cei milostivi. Curățeaște, fericeaște-mă, pre un ponegrit. O, Părinte și Fiiule 
și D[u]h[u]le, Troiță Sv[î]ntă! Tu-mi dă înger lumină-purtăreț, mințîi 
sporitoriu, băietoriu și socotitoriu, s[u]fl[e]t[u]lui mieu păzîtoriu și trupului 
purtătoriu îndereptîndu-mă cătră spăsenie. Tu mine, pemintean ce sînt, fă-mă 
sv[i]nțit, Tu mă streineadză de pemintești cugetări, Tu să-mi usuci pîrîurile 
răutățîlor, Tu-mi izvoreaște a lacrămilor izvor. Că D[umnă]dzău milostiv ești 
și de bine făcătoriu, ne-rău-priimitoriu tuturor ce-au făcut fărălegi, cu totul 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

215 

apropiat tuturor greșiților, cu totul apropiat tuturor apropiitorilor, lung 
răbdător tuturor lepădătorilor, nu direpților s[vi]nțiților, nu celor fără prihană, 
celor străluminaț. De ispoveadanie tocmit-ai spăsenie ș-ai dat și de pocăință 
chipuri. Ce mie, scîrnavului și spurcatului, și mie, vicleanului și ticăitului, și 
mie, întunecatului și pîngăritului, că cu multul am întrecut cu fărălegile pre cei 
de demult, mîniatu-Te-am și Te-am ațîțat foarte, / 

   
104v Molitve 
 preste cisla nesămuitelor steale, preste arina mării cu multul mai mult Ț-am 

greșitu-Ț. Nu iaste chip de rea răutate, nu iaste rușine de răutate vicleană carea 
să nu o fiu făcut, ticălosul eu, preste to[a]tă vreamea și locul, cu s[u]fl[e]t[u]l 
și cu gîndul, cu graiul și cu faptul. Îmmulțîră-să răutățîle pîngăriturilor meale, 
îmmulțîră-să a meale cu-ntunearecele reale fapte, înmulțîră-să a păcatelor 
meale sarcine. Cu ferecături cugetate mi-s zgîrciț și-mfășuraț grumadzîi. Cu 
legătur[i] nescăpate sînt încordat de inemă. Nice să mă rădic de cap nu poci, 
nice slăbiciune îm iaste în știință. Nedestoinic naltul ceriului prăvăsc, 
nedestoinic prăvăsc chipul omenesc, nedestoinic stau la voroavă cu 
deaproapele, nedestoinic calcu țărna pămîntului. Că a Ta am îmfierbîntat urgie 
cu totul. Mîniia am aprinsu-Ț, eu, păcătosul, cum nu trebuie. Mîniatu-Te-am 
și Te-am ațîțat foarte. Naintea Ta toate pîngărituri am făcut. Nice una n-am 
vrut de-a Tale a curățîilor voi, nice una n-am dorit de-a Tale dorite tocmeale, 
nice una n-am țînut să ferec de-a Tale preaînțăleapte porunci, nice unul n-am 
țînut de-a Tale putearnice graiuri. Acmu înduplec naintea S[vi]nții[i] Tale a 
inemii meale genunchi, plec capul, capul ponegrit, plec grumadzîi spurcaț. La 
bunătatea S[vi]nții[i] Tale plec grumadzîi miei. Bunătățîi Tale ruga îmi aduc. 
Greșit-am, fărăleage făcut-am ș-am blăznicit. Gre- // 

  
105r M[o]l[i]tve 
 șit-am, nedereptate făcut-am ș-am stîngăcit. Greșit-am, strîmbătate făcut-am 

și m-am osîndit. Greșit-am, lepădatu-m-am și fui de stideală. Ce rugăciunea 
mea fac la bunătatea Ta, ce ruga mea o aduc la nerăutatea Ta, ce rogu-mă 
milostivirii Tale ceii ce-ntreace to[a]tă sama, ce strigu-Ț: Spăseaște, 
curățeaște-mă, lasă multul greșealelor meale, lasă cumplitele datoriilor meale, 
rumpe a păcatelor meale fune, lasă multul spurcăturilor meale, lasă toate a 
pîngăriturilor meale. Și să nu mă sfărîmi cu păcatele, să nu mă umori cu 
fărălegile, să nu mă apunci împreună cu gîndurile cu ceale reale, să nu mă ardz 
cu spurcăciunile, să nu mă lipsești de binele veacinic, să nu mă leapedz afară 
de la s[vî]nta Ta masă cea fără de mo[a]rte, să nu mă streinedz de bucuriia 
s[vi]nților, să nu Te păgubești de spăseniia mea. A botedzului dar dă-mi-l și 
iarăș și inocescului obraz d[umnă]dzăiescul și marele. Că cel dintîi l-am întinat 
cu chinurile păcatelor, că cel dintîi l-am spurcat cu pîngăriturile. Dăruiaște-mi 
pocăință, Despuitoriule. Spodobeaște-mă de S[vî]nta Priceaștenie de pîine 
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vieții, păharului a Sînge de D[umnă]dzău curătoriu, de milostivirea greșealelor 
meale, de izbăvire, de curățîre, de spăsenie. Și la ceasul cel de fîrșit, cel amar, 
cel de mo[a]rte, ceasul cel întunecat și ponegrit, ceasul cel greu și dururos, 
mîntuiaște, cruță, curățeaște-mă. S[u]fl[e]t[u]l desparț cu blîndeațe de la trup 
și de la trupul mieu cel spurcat / 

   
105v Priceștenie 
 s[u]fl[e]t[u]l întunecos arată-l străluminat și de vicleanii izbăveaște-l draci. Și 

zapisele a toate greșealele și scrisorile datoriilor meale sparge, răsîpeaște-le în 
prăpastea iadului, rumpe, cenușadză-le, arde-le cu totul. Blîndz și luminaț 
trimite îngeri atunci, împingînd pîlcurile drăcești, s[u]fl[e]t apucînd de la 
muncă, suflet cruțînd acel ticălos, sus suindu-l fără de păcate, sus suindu-l să 
să închine la scaunul cel cu chipul de foc și străluminat, împreunîndu-l acoló 
cu toț spăsîții, spodobindu-l bucuriei s[vi]nților. Priimeaște sol împăcătoriu 
bunătatea S[vi]nțiii Tale, dăruiaște-m[i] darul Tău solitoriu ales, bunătatea, 
nerăutatea, milostivirea, vîrvul de mila cea bună. Priimeaște solitor al doile, 
mai înnalta lumii frîmșere, Maica Ficioară, Prunca lui D[u]m[nă]dzău, scara 
ce-au vădzut Iacóv, toiagul cel îmflorit a lui Aarón, scaunul cel îns[u]fletat. 
Priimeaște solitori ceatele ceale cu străluco[a]rea de fulger, scaunele, 
heruvimii, serafimii cei îmfocaț, domnitorii, putearnicii, stăpînitorii492, începă-
torii, arhanghelii și anghelii. Priimeaște solitoriu pre luminat străluminatul 
Prediteciul Tău, acel493 s[vi]nțit, mainte de scutece propoveduitoriu și de 
D[u]m[nă]dzău grăitoriu naintea Despuitoriului luminat la cei din tunearec. 
Priimeaște solitori ceatele s[vi]nților, ceate de proroci, patriarși, părinț și 
apost[o]li, măcenici încununaț și tot zborul s[vi]nților și stră- // 

   
106r M[o]l[i]tve la sv[î]nta 
 luminațîlor. Priimeaște solitor pre Maríia Eghipteana, om pemintean și îmblată 

preste ceriu însă. Priimeaște solitori pre Onufríi Marele, care trupul ș-au purtat 
gol cu d[u]mnădzăiesc îmbrăcămînt, de fapte bune îmbrăcat minunat. Că ești 
D[umnă]dzău milostiv și binelui făcătoriu, D[u]m[nă]dzău blînd călcătorilor 
Legii, D[u]m[nă]dzău dătători de izbăvire păcatelor, D[umnă]dzău dăruitoriu 
tuturor sp[ă]senie. Turna-vei și mie pîrîu de-a Ta bună-milostivire, arăta-m-
vei și mie toată bunătatea S[vi]nții[i] Tale, c-am făcut călcări de Leage mai cu 
multul decît toț, tocmai din scutece și pînă pre-acmu. Spăseaște-mă preste 
destoinicie și prespre nedeajde, numai cu darul și bunătatea sîngură, ca să 
bl[ago]s[lo]văsc pre S[vi]nția Ta și cu libov să măresc; ca să mulțămăsc și cu 
cîntări deaproape să cînt S[vi]nțiii Tale, și în veacul cel fiitoriu spăsîndu-mă, 

 
492  În text: stăpînitoriu, probabil greșeală de tipar. 
493  Scris: AupǸu�. 
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ca bl[ago]s[lo]vitul să blagoslovăsc Despuitoriul, Carele bl[ago]s[lo]văsc 
to[a]te puterile ceriului în toț nepovestiții veaci. Amin. 

  
 Această s[vî]ntă m[o]l[i]tvă umilicio[a]să iaste de treabă creștinului cădzut 

în bo[a]lă să și-o citească cu lacrămi. Făcută-i de chir Ioan Vrotopól, 
Arhivraciul cherchiresc, și sco[a]să de pre elineaște: 

  
 D[oa]mne Iisu494 H[ristoas]e, mîntuința celora ce sînt vii și veacinica viață 

celor răpăosaț, voii S[vi]nțiii Tale mă lasu. De-i voia S[vi]nții[i] Tale, lasă 
acest s[u]fl[e]t în trup să mai lăcuia- / 

   
106v Priceștenie 
 scă și să slujască S[vi]nțiii Tale sau să să mute dintr-această lume. Că S[vi]nția 

Ta tămăduiești boalele cărora năzuiesc supt mila Ta. Ascultă-mă, căutîndu-mi 
cu ochi milostivi, potoleaște-m turbureala neputințelor trupești, adormi 
durorile. S[u]fl[e]t gemut și s[u]fl[e]t mîhnit strigă cătră S[vi]nția Ta: 
Îngrădeaște-m sufl[e]tul împrotiva tuturor iscușeniilor și-ncungiurăturilor 
drăcești cu totputearnica Ta bunătate; înveaște-l cu arma milii Tale ca s[vi]nții 
Tăi măcenici la răbdatul muncilor și acelor morț cumplite de i-ai ferit nebiruiț. 
Biruiască mulțîmea ieftineațelor Tale pre vicleana păcatelor meale strînsură. 
Că nemică bun nu știu făcut întru mine, ce răutățile întunearecului, îndoire și 
oceanie multă mă cuprinde. Pentr-aceaea, dereptății Tale mă nedejdiuiesc să 
mă împreunedz la ceatele s[vi]nților. Că S[vi]nția Ta ești cel dirept, iară noi, 
cei nedirepț. Și căce-i to[a]tă direptatea omenească ca rufa ceii cu rînduri, cum 
dzîce Isaíia. Că pentr-aceasta, D[umnă]dzău fii[n]d495 fără patimă, pentru mine 
te feceș om. Pentru mine ai flămîndzît și ai însătat. Pentru mine ai ostenit, ai 
îmvățat, ai răbdat mustrări, bătut cu palma și ucis. Pentru mine pre cruce cinstitul 
Tău s[u]fl[e]t ai dat de-ai murit. Pentr-aceaea, biruiască a Ta nemăsurata 
miloste pre mulțîmea greșealelor meale. Biruiască adîncimea milii inemii Tale 
mulțîmea fărălegilor meale. Preas[vî]nt[u]l Tău și cin- // 

  
107r M[o]l[i]tvă creștinului cădzut în bo[a]lă 
 stit d[umnă]dzăiesc Sînge să speale tina păcatelor meale. Dereptatea Ta să 

acopere a mea nedireptate. Cinstea și destoiniciia S[vi]nții[i] Tale să mă 
sco[a]ță de la nedestoinicie și de la patimă ce sînt îmvincit să mă ducă la Tine, 
Giudețul mieu mîntuit. Creaște-mi bunătatea Ta să nu-mi să-mpuțineadze în 
credință nedeajdea, să nu răcească lubovul, nice frica și gro[a]za morții să 
nu-mi surupe pre omeneasca neputință. Ce cînd trupasca mo[a]rte mi-a închide 
ochii trupului, a s[u]fl[e]t[u]lui de S[vi]nțiia Ta să nu-i desparțe. Și cînd 

 
494  Așa în text: II{¾ ǹ, cf. vocativul grecesc ἰησοῦ. 
495  Scris: ~FI Ǹo&. 
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obicnitul limbii graiu mi-l va încuia, atuncea, de năprasnă sosînd la S[vi]nția 
Ta, să poată striga: D[oa]mne, în mînule Tale dau s[u]fl[e]t[u]l mieu; și: 
D[oa]mne Iisu496 H[ristoas]e, priimeaște s[u]fl[e]t[u]l mieu. Că Ți să cuvine 
to[a]tă slava, cinstea și-nchinăciunea, cu nenceputului Tău Părinte și cu 
Preas[vî]nt[u]l dulcele și viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și în 
nesfîrșiții veaci de veaci. Amen. 

  
 Slujba Precloneniilor 
  
 După psalomul vecerniii, miro[a]nele, popa dzîce sau diaconul aceaste 

diaconste: 
 Cu pace D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  

D[oa]mne, miluiaște.  
 Pentru pacea cea de sus și pentru spăseniia s[u]fl[e]telor no[a]stre, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște.  
 Pentru pacea a toată lumea, bunăstarea s[vi]ntelor lui /  
  
107v Precloneniia 
 D[umnă]dz[ă]u besearici și uniciunea tuturora, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 Pentru s[vî]nt[u]l acesta casă497 și carii cu credință și bună-vegheare și frica 

lui D[umnă]dzău întră într-însă, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru arhiep[i]sc[o]pul nostru (I˚vB�5 t �498), cinstita preuțîme ce-i de a lui 

H[risto]s slujbă, pentru tot clirosul și poporul, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru bl[a]g[o]ci[s]tivul și de H[risto]s iubit d[o]mn[u]l nostru Ioán Duca 

Voievoda și cinstita sa d[oa]mnă Anastasíia și iubiții săi cuconi, pentru tot 
svatul și slujitorii săi, D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 Pentru să-l agiutoreadze și să supuie supt picioarele lui tot pizmașul și 
nepriiatinul, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru orașul acesta și to[a]te cetățîle și țărîle și carii cu credință lăcuiesc 

într-însele, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru notătorii, călătorii, neputincioșii, trudiții, prădații și pentru mîntuința 

lor, Domnului să ne rugăm. 
 D[oa]mne, miluiaște. 

 
496  Așa în text: I ƺI 2{¾, cf. vocativul grecesc ἰησοῦ. 
497  Așa în text, corectat la Greșiturile: „Pentru sv[î]nta casa aceasta”. 
498 În limba slavonă: „Cu numele, pe nume”. 
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 Pentru nărodul ce dvoreaște dimpregiur de aștaptă darul S[vî]ntului D[u]h, 
D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 

 D[oa]mne, miluia[ște]499. 
 Pentru ceia ce ș-au plecat inemile denaintea D[o]mn[u]lui și genunchile, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[oam]ne, m[i]lu[iaște]500. 
 Pentru să ne întărim cătră împlutura a bună-priință, D[o]mn[u]lui să ne 

rugăm.  
 D[oam]ne, m[i]luiaște. 
 Pentru să fie trimise îmbogățîte milele Lui pre noi, //  
  
108r Peatdeseatniței 
 D[o]mn[u]lui501 să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să priimască îngenuncherile no[a]stre ca tămîia naintea502 Sa, 

D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Pentru ceia ce-ș trebuiesc de la S[vi]nția Sa agiutoriul, D[o]mn[u]lui să ne 

rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Pentru să ne izbăvască de la to[a]tă scîrba, urgiia și nevoia, D[o]mn[u]lui 

să ne rugăm.  
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Sprijineaște, mîntuiaște, miluiaște și ne fereaște, Dumnădzău, cu a Ta 

bunătate. 
 Preas[vî]nta, preacurata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuito[a]rea 

no[a]stră Născăto[a]rea de D[umnă]dzău503 și pururea Ficio[a]ră Máriia cu toț 
s[vi]nții pomenind, pre înșine și înde-alalț504 și to[a]tă viața no[a]stră lui 
H[risto]s D[umnă]dzău nainte-I să punem.  

 Ție, D[oam]ne. 
 Popa, m�ǃnuAǸ ��: Că Țî să cuvine to[a]tă slava, cinste și închinăciune, 

Părintelui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci. 
Amen. 

 
499  Este omis finalul secvenței (scrisă la capătul rândului). 
500  Este omis finalul secvenței. 
501  Scris: ow2vu¾I; în secvența de anticipare de pe pagina precedentă: ow2u¾I .. 
502  Scris: wAI Ǹ|�. 
503 În exemplarul BAR 301: „D[umnă]dzău Născăto[a]rea”. 
504  Scris: &N¡o�uA Ǹ�&. 



Mitropolitul Dosoftei 

220 

 De-acii la n 2I m�rmA Ǹ�&, Z z � { uA ǸmwAA ow�¡p... de la Nahvalite, {u �5A.... I ˚ w 2w �..., �z2� 

wl�¡w F I... și văhod cu cădelnița și {m� Ǹ|p |IǸ�<I., așea-i rumâneaște: 
 ] mOzpǸw F p { �2wO vȝ2w tA A w I * wOn pǸwA505 
 Lumină lină a s[vî]ntă slavă a fără mo[a]rte Părinte cerescului, S[vî]nt[u]lui, 

Fericitului Iisu H[ristoas]e, ce venim în soare apune, de-am vădzut lumină de 
sară, cîntăm Părintelui, Fiiul și S[fî]nt[u]l D[u]h D[umnă]dzău506. Cade-să 
Tine în to[a]te vremi a Te cînta cu glasuri cuvio[a]se, Fiiul507 /  

  
108v Pricloneniia 
 lui D[um]n[ă]dzău viață ce dai, pentr-aceaea lumea Te slăveaște. 
 Prochimen, glas 7 : Cine-i D[umnă]dzău mare ca D[u]mn[ă]dzăul nostru? 

Tu ești D[um]n[ă]dzău ce faci miratele.  
 Arătat-ai în năroade putearea Ta.  
 Și dzîs-am: Acmu am început, aceasta-i schimbăciunea direaptei Celui de 

sus. 
 Pomenit-am de lucrurile D[o]mn[u]lui, că voi pomeni de la început 

minunatele Tale. 
 Cine-i D[umnă]dzău mare ca D[umnă]dzăul nostru? Tu ești D[umnă]dzău 

ce faci miratele. 
 De-acii diaconste. 
 Iarăș și iarăș plecînd genunchile, D[o]m[nu]lui să ne rugăm.  
 D[oa]mne, miluiaște n"5508 cîntă.  
 Glo[a]tele îngenunche pre frundză și preutul citeaște: 
 Preacurate, nentinate, nencepute, nevădzute, neagiunse, neurmate, 

neschimbate, nemutate, nemăsurate, nemîniiate D[oa]mne, Cela ce sîngur ai 
nemuritorie de petreci în lumină neapropiată; Cela ce-ai făcut ceriul și 
pămîntul și marea și to[a]te în rîndul ce-s făcute într-înse; Cela ce mainte de-
a cearerea tuturor cerșăturile le dai; Ție ne rugăm și Ție ne cucerim, 
Despuitoriule iubitori de om, Părintele D[o]mn[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s, 
ce pentru noi, oamenii, și pentr-a no[a]stră spăsenie S-au pugorît dintru ceriuri 
//  

 
505  În limba slavonă: „Doamne strigat-am...; Preaslăvite astăzi...; Slavă... Și acum..., 

Împărate ceresc...; Lumină lină...”; „Creație a Sfîntului Mucenic Antinoghen”. 
Completare la Greșiturile: A ƺmI*wOn pǸwA I ƺ \O~OwFB ZA|zFA�¡�A Iƺpz¾ �¡uI �{tA �¡, „A lui Antinoghen 
și a lui Sofonie, patriarhul Ierusalimului”. 

506 În BAR inv. 301: „Lumină lină a s[vî]ntă slavă a fără mo[a]rte Părintele ceresc, a 
S[vî]nt[u]lui, a Fericitului, Iisuse H[ristoas]e, ce veni în soarelui scăpătat, de vădzum 
lumină de sară, cîntăm pre Părintele, Fiiul și S[fî]nt[u]l D[u]h D[umnă]dzău”. 

507 În BAR inv. 301: „Fiiule a”. 
508  În limba slavonă: „De trei ori”. 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

221 

109r M[o]l[i]tve Petdeseat[niței] 
 și s-au întrupat din D[u]h[u]l S[vî]nt și Máriia, de pururea Ficio[a]ră și slăvită 

de D[umnă]dzău Născăto[a]rea; Care întîi cu cuvinte îmvățînd, apoi și cu 
lucrurile arătînd, cînd suferi chinul cel de spăsenie, de ne deade iscălitură, a 
nește smeriț și păcătoș și nedestoinici șerbii Tăi, rugăciuni a-Ț aduce cu 
capetele plecaț și îngenunchiaț pentr-a no[a]stre păcate și a oamenilor 
necunoștințe. Însuț, Ce ești milostiv cu multul și om-iubitoriu, să ne asculț ori 
în ce dzî Te vom chema, și mai deadins într-această dzî de astădz a 
Peatdeseatniții, în carea, după nălțarea D[o]mn[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s 
în ceri și ședearea de-a direapta S[vi]nții[i] Tale lui D[umnă]dzău Părintele, 
de-ai trimis Preas[vî]nt[u]l D[u]h asupra s[vi]nților Tăi ucenici și apostoli, 
Carele ședzu pre tot însul de înșii de să-mplură toț de nedeșertatul darul 
S[vi]nții[i] Sale și grăiră într-alte limbi măririle Tale și prorocistvuiră. Deci, 
acmu, în ce ne rugăm ascultă-ne și ne pomeneaște, pre nește smeriț și osîndiț, 
și-ntoarce prada s[u]fl[e]telor noastre, a Ta milostivire avînd rugîndu-să pentru 
noi. Priimeaște-ne, a ce-Ț cădem și strigăm că Ț-am greșit. Cătră sama 
S[vi]nțiii Tale sîntem aruncaț din găoacea maicii noastre, din pîntecele de la 
maica noastră; Tu ești D[u]m[nă]dzăul nostru. Ce pentru că să stînsără în 
deșertăciune dzîlele noastre, ne-am golitu-ne de-al Tău agiutoriu, ne-am 
scăpatu-ne de la tot răspunsul. Ce, nedejdiuind milostivirii Tale, strigăm: 
Greșealele tinereațelor noastre ș-a nepriceaperii nu le po- /  

  
109v M[o]l[itve] Peatdeseat[niței] 
 meni și de ascunsele noastre ne curățeaște. Caotă smereniia noastră și să nu ne 

leapedz la vreame de bătrîneațe; cînd să va stînge vîrtutea noastră, nu ne 
părăsî; mainte pînă a nu ne-ntoarce în pămînt spodobeaște-ne a ne-ntoarce 
cătră S[vi]nția Ta și să ne iai aminte cu bună inemă și cu bunătate. Măsúră509 
fărălegile no[a]stre cu ieftinătățile Tale și pune împotrivă adîncimea cruțărilor 
Tale mulțîmii păcatelor no[a]stre. Caută de la nălțîmea cea s[vî]ntă a Ta, 
D[oa]mne, spre oamenii S[vi]nții[i] Tale, carii Îț dvoresc și așteaptă de la 
S[vi]nția Ta mila cea bogată. Cerceteadză-ne cu bunătatea Ta, pomeneaște-ne 
în cruțările Tale, sco[a]te-ne de sîla diavolului, întăreaște viața no[a]stră cu 
s[vi]ntele Tale și s[vi]nțite legi. Înger credzut socotitoriu pune oamenilor Tăi, 
pre toț pre noi ne strînge în împărățiia Ta. Dă milă cărora nedejduiesc spre 
S[vi]nția Ta. Iartă a lor ș-a no[a]stre greșeale. Curățeaște-ne cu facerea 
S[vî]nt[u]lui Tău D[u]h. Răsîpeaște de deasupră-ne măiestriile vrăjmașului. 

 Bl[ago]s[lo]vit ești, Despuitoriule D[umnă]dzău atotputearnice, Ce-ai luminat 
dzua cu lumina so[a]relui și no[a]ptea o ai însăninat cu zările focului; Ce ne-ai 
spodobit a treace lungul dzîlii și a ne apropiia la sîmcealele nopțîi. Ascultă-ne 
rugăciunile ș-a tuturor o[a]menilor Tăi și tuturor să ne ierț greșealele ceale de 

 
509 În BAR inv. 301: „Mắsură”. 
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voie și fără voie. Priimeaște rugăciunile no[a]stre de sară și trimite mulțîmea 
milii Tale și cruțările Tale spre ocina Ta. Și ne sprijeneaște cu //  

  
110r M[o]l[itvă] la Peatdeseat[niță] 
 păreate de s[vi]nț îngerii Tăi, întrarmadză-ne cu armele direptățîi Tale. 

Îngrădeaște-ne cu șanț de putearea Ta și ne scoate de la toată năvala și de la 
tot vicleșugul pizmașului; și ne dă sara aceasta cu noaptea ce vine întreagă 
s[vî]ntă, cu pace, fără greșală, fără sminteală, fără nălucire și toate dzîlele vieții 
noastre, pentru rugile Pr[ea]s[vi]ntei Născătoarei de D[u]mn[ă]dzău ș-a 
tuturor s[vi]nților ce din veaci au plăcut Sv[i]nțiii Tale. 

 Diacon: Sprejineaște, mîntuiaște, miluiaște, scoală și ne fereaște, 
D[u]m[nă]dzău, cu a510 Ta bunătate, I ˚ y z+ 5511.  

 I ˘ {�w 2It � m�ǃ n uAǸ��512: Al Tău, dară, iaste a milui și a ne spăsî, H[ristoa]se, 
D[u]m[nă]dzăul nostru, și Ție slavă trimitem, Părintelui și Fiiului și 
S[vî]ntului D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci. 

 PFAtOǸw{|mA z � � � v � m�{Iǹ513: Să dzîcem514 toț din tot s[u]fl[e]tul și din tot 
gîndul nostru să dzîcem.  

 Poporul: D[oam]ne, miluiaște. 
 D[oa]mne totputearnice, D[u]m[nă]dzăul părinților noștri, rugămu-ne Ție, 

audz și miluiaște.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 M[i]luiaște-ne, D[u]m[nă]dzău, după mare mila Ta, rugămu-ne Ție, audz 

și miluiaște.  
 D[oam]ne, miluiaște. 
 Încă să ne rugăm pentru bun credincios și iubit de H[risto]s d[o]mn[u]l 

nostru Ioán (cutare), pentru puteare, biruire, petreacere, împăcăciune515 și 
sănătate și /  

  

110v y B |� o p{ B|� 
 spăsenie și ca D[o]mn[u]l D[umnă]dză[u]l nostru mai vîrtos să-l agiutoreadze 

și să-l înmulțască întru tot și să-nduplece supt picio[a]rele Lui tot pizmașul și 
luptătoriul.  

 D[oam]ne, mi[luiaște]516. 

 
510  În text, greșit: „al”; corectat la Greșiturile: „cu a Ta bunătate”. 
511  În limba slavonă: „Și celelalte”. 
512  În limba slavonă: „Și preotul, ecfonisul”. 
513  În limba slavonă: „Diaconstva Să zicem toți”. 
514 Scris: )> Ǹv &. 
515 Scris: &N|� t�ȝ�Ǹwp. În BAR inv. 301: „bună-petreacere, pace”. 
516  Ultima parte a acestei secvențe plasate la capăt de rând este omisă. 
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 Încă să ne rugăm pentru arhiep[i]sc[o]pul nostru (I̊v�5).  
 D[oa]mne, miluiaște. 
 Încă să ne rugăm pentru toț carii slujesc și carii au slujit la acest s[vî]nt 

lăcaș.  
 D[oa]m[n]e, milu[iaște]517. 
 Încă să ne rugăm pentru toț frații noștri și pentru toț pravoslavnicii creștini.  
 D[oa]mne, miluiaște. 
  ǵIpzpǸI, m�ǃnuAǸ��518: Că m[i]l[o]stiv și de om iubitori D[umnă]dzău ești și 

Ție slavă trimitem, Părintelui și Fiiului și S[vî]ntului D[u]h, acmu și pururea 
și în veaci de veaci. 

 V��519: Amin. 
 Diaconul: Iarăș și iarăș plecînd genunchile, D[o]mn[u]lui să ne rugăm.  
 V��: D[oa]m[n]e, miluiaște. n"5520 
 D[oa]mne I[su]s H[ristoas]e, D[umnă]dzăul nostru, Carele a Ta pace o ai 

dat oamenilor și a Preas[vî]nt[u]lui D[u]h dar încă în lume cu noi petrecînd de 
moșie nemutată dînd credincioșilor, și mai vederat încă acesta dar ucinicilor și 
apostolilor Tăi astădz ai trimis de le-ai budzele cu limbi de foc înrostat, prin 
carii tot fealiul de o[a]meni d[umnă]dzăiasca cunoștință pre-a sa limbă 
într-audzul urechilor luînd, de lumina D[u]h[u]lui ne-am străluminat și de la 
înșălăciune ca de la-ntunearec ne-am premenit și cu a sîmțăcio[a]se și înfo- //  

  
111r521 Priclonenii[i] 
 cate limbi împărțare și pre din sus de fire facere a întru Tine credință ne-am 

îmvățat, și pre Tine a Te D[u]m[nă]dzău-cuvînta cu Părintele și cu D[u]h[u]l 
cel S[vî]nt într-o ună D[umnă]dzăire și puteare și stăpînie ne-am străluminat. 
Tu, dară, strălucoarea Părintelui, Cela a ființii și a firii Lui nepremenitul și 
nestrămutatul șeruitoriu, Izvorul înțălepciunii și a bunătățîi, deșchide-mi și 
mie, a unui păcătos, rostul și mă-mvață cum să cade și de carile trebuie a să 
ruga. Că Tu ești Cela carele știi multul greșalelor meale de mulțîme; ce a Ta 
milostivire să îmvincească acestora nemăsurămînt. Iată că cu frică Îț dvoresc 
nainte, spre luciul milii Tale oceința lepădîndu-mi a s[u]fl[e]tului. Poartă-mi 
cîrma vieții, Carele toată cu cuvîntul zidire din negrăita a înțălepciunei puteare 
cîrmăcedz, Cela ce ești de bună liniște vad îmvăluințălor, și să-mi arăț cale în 
carea aș mearge. D[u]h de-nțălepciunea Ta într-a meale să dai cugete, d[u]h 
de-nțeleagere nențălegăciunii meale dăruind, d[u]h de frica Ta preste a meale 

 
517  Ultima parte a secvenței este omisă. 
518  În limba slavonă: „Preotul, ecfonisul”. 
519 În limba slavonă: „Poporul”. 
520  În limba slavonă: „De trei ori”. 
521  Numerotat greșit, z2A. 
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să umbredz lucruri și d[u]h dirept înnoiaște în lontrurile meale, și cu d[u]h 
d[o]mnitoresc a cugetului mieu întăreaște lunicăciuș. Pentru ca în toate dzîle 
cu D[u]hul Tău spre folos purtat să mă spodobăsc a face poruncile Tale și de-
a Ta pururea a pomeni slăvita și cercăreața făcutelor de noi venire; și să nu mă 
lași de stricăcioasele a lumii aceștiia să mă-nșel frîmseț, ce pentru ceale 
viitoare a dori mă-n- /  

  
111v Peatdeseatniță 
 tăreaște visteare să dobîndesc. Că Tu ai dzîs, Despuitoriule, că oarecîte de-ar 

neștine ceare cu numele Tău, neapărat de la Tine va lua, de la Cela ce ești 
pururea D[umnă]dzău și Părinte. Pentr-aceaea, și eu, un păcătos, la suflarea 
S[vî]nt[u]lui Tău D[u]h a Ta rog bunătate: cîte m-am rugat dă-mi de spăsenie. 
Așea, D[oa]mne, Cela ce ești a tot binele cu mult bișug dătători bun, că Tu ești 
Cela carele ne dai mult cu mult de ceale ce cearem, Tu ești milosul și milostivul 
cel fără păcate de Te-ai făcut trupului nostru partnic și cela ce-ș pleacă cătră 
S[vi]nția Ta genunchi522 Te pleci asupră-le cu dragă și bună inemă, cu jărtvă 
ce Te-ai făcut prin păcatele no[a]stre. Dă, dară, D[oa]mne, oamenilor Tăi 
ieftineațile Tale și ne-ascultă din ceriul Tău cel s[vî]nt. S[vi]nțeaște-i în 
putearea mîntuinții direaptei Tale, acopere-i într-acoperemîntul aripilor Tale, 
nu treace preste lucrurile mînălor Tale. Ție unuia greșim, ce și Ție unuia 
slujim. Nu știm a ne-nchina a d[umnă]dzău strein, nice a ne tinde mînule la alt 
d[umnă]dzău. Iartă-ne greșealele, primindu-ne îngenuncheatele rugi. Tinde-ne 
tuturor mînă de-agiutoriu, priimeaște ruga tuturor ca o tămîie priimită rădicată 
naintea dulcii împărățîii Tale.  

 D[oam]ne, D[oa]mne, Care ne-ai izbăvit de la to[a]te săgețile ce zbo[a]ră 
dzua, izbăveaște-ne și de la tot lucrul prin tunearec ce să petreace. Priimeaște 
jărtvă de sară a mînălor no[a]stre rădicate și ne spodobeaște ș-a nopțîi pistreală 
fără //  

  
112r Priclon[enii] 
 prihană să treacem, neatinși de rău; și ne izbăveaște523 de la to[a]tă turbureala 

și spaima ceaea ce de la pîrîșul diavolul să face. Dăruiaște s[u]fl[e]telor 
no[a]stre umilenie și gîndurilor no[a]stre grije de îmfricata a giudețului 
strînso[a]re. Găvozdeaște din frica Ta în cărnile no[a]stre și umo[a]ră 
mădulările no[a]stre de pre pămînt; ca cu încetul somnului să ne-nstrăluminăm 
în chititul giudecămînturilor Tale. Și depărteadză de la noi to[a]tă năluceala ce 
nu să cade și pofta cea păgubitoare și ne stîrneaște la vreame de rugă întăriț cu 
credința și sporind în poruncile Tale. 

 
522 În BAR inv. 301: „celor ce-ș pleacă cătră S[vi]nția Ta genunchile”. 
523  Scris: I ƺǃlBǸ�p. 
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 Diacon: rA{|>yI {y2{I yOvIu¾I m�{|AmI I̊ {��zAwIǸ wA�5 l2 p |mOpǸ > lun��|F>, I̊ 

yz+ 5.524 

 ȃIpzpI m�ǃnuA�ApT525: Cu bunăvrearea și bunătatea a Sîngur-Născutul Tău 
Fiiu, cu Carele bl[ago]s[lo]vit ești, cu Preas[vî]nt[u]l și dulcele și de viață 
făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci.  

 Poporul: Amin.  
 \yOoOlI nOǸ{ yOoI526. 
 Și iarăș diaconstva: ZAǸt < yAǸt < yzptuOǸ w &�p tOu � wA n 2¾ yOv2uIǸv& {B I ˚ yO> ǸǸ|  

u �ǸoFp: n 2I yOv2 u¾I n"55.527 

 I ˘ {�I2w t � n u 2p |� vu 2|m> {F>528: 
 Acea de pururea apoasă izvorîtoare, viețuitoare și luminătoare fîntînă, acea 

de pururea fiind a Părintelui lucrăreață puteare, Care toată stăpîniia /  
  
112v Peatdeseatniței 
 pentru a peminteanilor spăsenie prea bine ce o ai împlut, Hristoase, 

D[umnă]dzăul nostru; Carele a morțîi legături nedezlegate și lăcățîle iadului 
le-ai rumpt și a vicleanelor duhuri mulțîmi ai călcat; Carele Te-ai adusu-Te pre 
Sine pentru noi jărtvă, trupul dînd acel preacurat de sfară, acel de tot păcatul 
neatins și neîmblat, și prin strașnica aceaea și nepovestita slujbă viață 
veacinică ne-ai dăruitu-ne; Carele în iad Te-ai pogorît și răteadze veacinice ai 
zdrobit și celor la-ntunearec ce ședea suiș le-ai arătat, iară pre acel începători 
de răutate și adînc bălaur cu de D[umnă]dzău înțălepțită nadă l-ai undit și cu 
funile întunearecului l-ai legat în tartar și foc nestîns și întunearec de-acel de-
afară cu de-a necercată a putearea Ta vîrtute l-ai încuiat; acea de mare cuviință 
nume Înțălepciune a Părintelui năpăstuițîlor mare ascultători ce Te-ai arătat și 
ai luminat pre cei din tunearec și-n umbră de moarte529 ședzători; Tu, slăvii 
ceii pururea izvorîto[a]re D[o]mn[u]le și Părintelui de sus Fiiule iubite, de 
pururea lumină din lumina cea de pururea, so[a]rele dereptății, ascultă-ne ce 
ne rugăm S[vi]nții[i] Tale și răpaosă s[u]fl[e]t[e]le șerbilor Tăi, a răpăosaț 
părinț și frațîi noștrii și aloralalte rudenii de pre un sînge ș-a tuturor de credința 

 
524  În limba slavonă: „Apără, mântuiește, miluiește, ridică și ne păzește pe noi, Dumnezeule, 

cu harul Tău; și celelalte”. 
525  În limba slavonă: „Preotul rostește ecfonisul”. 
526  În limba slavonă: „Învrednicește, Doamne”. Vezi completarea la Greșiturile. 
527  În limba slavonă: „Iar și iar, plecând genunchii, Domnului să ne rugăm. Și cântă poporul: 

Doamne, miluiește (de trei ori).” 
528  În limba slavonă: „Și preotul spune rugăciunea aceasta”. 
529  Scris: vOA Ǹ|p. 
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no[a]stră, prin carii și pomeane facem acmu, că la Tine-i putearea tuturor și în 
mînule Tale țîn hotarăle530. Despuitoriule, atotputearnicule D[umnă]dzău //  

  
113r Priclonenii 
 și D[om]n[u]l milei, a rod muricios și nemuricios și a toată firea omenească 

Făcătoriule și ceiia ce să înhiră și iarăș să răshiră ș-a vieții ș-a morțîi, aceștii 
de pre-acici petrecănii ș-a mutării cătră acea de-acoleá; Carele aii numeri celor 
vii și vremi pui morțîi, pugori în iad și rădici de la iad; Cela ce legi la slăbiciune 
și slobodzăști în vîrtute; Carele aceaste de pre-acmu cum trebuie rînduiești și 
ceale viitoare deplin le tocmești; Carele pre cei de acul morțîi vătămaț cu a 
îmvierii nedeajde veselești; Însuț, Despuitoriule, a tuturor D[umnă]dzău și 
Mîntuitoriul nostru, nedeajdea tuturor marginilor pămîntului și celor de pre 
mare departe, Carele și într-această de apoi mare și mîntuitornică dzî de 
Cindzăcile sărbăto[a]re taina S[vi]ntei de o ființă și-mpreună pururea 
trăito[a]re, nedespărțită și nesleită Troiță ne-ai arătat și pugorîrea și venirea 
S[vî]nt[u]lui și viață-făcătoriului Tău D[u]h în videnie de-mfocate limbi preste 
s[vi]nții Tăi apostoli ai turnat și bl[a]goveasnici i-ai pusu-i blagocistivei 
no[a]stre credințe și ispoveadnici și strigători ceii adevărate i-ai arătat 
b[o]goslovii; Carele și într-această cu totul întreagă sărbăto[a]re spăsîto[a]re 
curățiciuni de rugă pentru cei ținuț în iad ai spodobit a priimi, mari dîndu-ne 
nedejdi, iușurare celor cuprinși de-mpresurături de scîrbe și și odihneală de la 
S[vi]nția Ta a le trimite, ascultă-ne pre nește smeriț și mișei ai Tăi ce ne rugăm 
S[vi]nții[i] Tale și odihneaște sufle- /  

  
113v M[o]l[i]tve Petdeseat[niței] 
 tele șerbilor Tăi răpăosaților în loc străluminat, în loc otăvos, în loc de odihnă, 

de unde s-au depărtat to[a]tă durearea, tristíciia și suspinul531, și orînduiaște 
suflete[le]532 lor în sălașile direpților, păcii și iușurării spodobindu-i. Că nu 
morțîi Te vor lăuda, D[oa]mne, nice cei din iad mărturie vor cutedza să-Ț 
aducă, ce noi, cești vii, Te bl[ago]s[lo]vim și Te rugăm și de milcuiciuni rugi 
și jărtve Ț-aducem pentru sufletele lor. 

 D[u]m[nă]dzăul mare și veacinic, S[vî]nt[u]l și de om Iubitoriul, Care ne-ai 
spodobit și într-acesta ceas a sta denaintea neapropiiatei slăvii Tale, spre lauda 
și cîntarea miratelor Tale, Te milostiveaște pre noi, nedestoinicii șerbii Tăi, și 
ne dă darul cel de îmfrîmtă inemă fără sămeție a-Ț aduce tresf[î]ntă slavoslovie 
și mulțămită de marile Tale daruri carile ai făcut și faci pururea întru noi. 
Adu-Ț aminte, D[oa]mne, de neputința no[a]stră și nu ne piiarde împreună cu 
fărălegile no[a]stre, ce fă mare milă cu smereniia no[a]stră, ca, de-a păcatului 

 
530  Scris: n �O|A Ǹz�up. 
531  Scris: {yI Ǹw¾u&. Corectat la Greșiturile: „tristicíia și suspinul”. 
532  Probabil omis: „-le”. 
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întunearec scăpînd, cu dzua dereptății să-mblăm și-mbrăcîndu-ne în armele 
luminii, fără de primejde să scăpăm de to[a]tă năvala vicleanului și cu îndrăznire 
să slăvim preste to[a]te Tine, sîngur adevăratul și iubitoriul de om D[umnă]dzău. 
Că a Ta iaste cu direptul și mare cu adevărul taina, Despuitoriule a tuturor și 
Făcătoriule a această pînă la o vreame despreunare alor Tale fapte și după 
aceaea iară împreunare și odihneala acea în veaci. Ție har preste to[a]- //  

  
114r Priclon[enii] Peatdeseat[niței] 
 te mărturisim, de întrările no[a]stre aceaste în lumea aceasta și ieșirile, carile 

nedejdile no[a]stre ceale de îmviere și de neputreda viață prin a Ta nemințită 
făgadă ni să arăvonisesc, carea să o dobîndim la a doa viito[a]re venirea Ta. 
Că Tu ești și a îmvierii no[a]stre începătoriul și a viețuitelor no[a]stre 
nemîzditul și de om iubitoriul Giudeț și a datul simbriii Stăpînul și D[o]mnul. 
Carele și Te-ai însîmbrat cu noi deapro[a]pe trupului și sîngelui prin plecarea 
păcii de obîrșie și a no[a]strelor nelepădatelor patimi cînd de bunăvoie spre 
ispită a Te tocmi ai priimit prin milă de ieftinătăț și în ce pătimiș de Te ispitiș 
sîngur no[a]ă, cărora sîntem în ispită Te feceș de Sine făgăduit agiutor prin ce 
ne-ai și adunatu-ne spre nepătimirea Ta. Priimeaște, dară, Despuitoriule, rugile 
și rugămintile no[a]stre și odihneaște pre toț părinții fiecăruia și maicile și frații 
și surorile și cuconii și fiecare altă împreună rudenie și priiatin și to[a]te de 
mainte răpăosatele s[u]fl[e]tele pre nedeajdea învierii de viață veacinică și 
rînduiaște s[u]fl[e]t[e]le lor și numile în cartea vieții, în sînurile lui Avraám și 
Isáac și Iácov, în țara viilor, în împărățîia533 ceriurilor, în rai de dezmierdăciune, 
prin luminațîi îngerii Tăi băgîndu-i pre toț în s[vi]ntele Tale sălașe, împreună 
sculînd și trupurile no[a]stre la dzua ceaea carea o ai hotărît534 după s[vi]ntele 
Tale și nemințite giuruințe. Că nu iaste, D[oa]mne, șerbilor Tăi mo[a]rte 
ducîndu-ne de la trup /  

  
114v M[o]l[i]tve la Peatdeseat[niță] 
 și cătră Tine, D[umnă]dzăul nostru, mărgînd, ce iaste omu tare de la ceaste 

întristătoare spre ceale mîngîietoare și mai bune și odihnă și bucurie. Iară s-am 
și greșit ceva S[vi]nțiii Tale, milostiv ne hii no[a]ă și lor. Că nime nu-i curat 
de tină naintea Ta, de i-ar fi săvai numai o dzî viața lui, fără sîngur Tine, ce 
Te-ai arătat pre pămînt negreșit, D[o]mn[u]l nostru I[isu]s H[risto]s, prin 
Carele toț nedejdiuim milă să dobîndim și iertare greșealelor. Derept aceaea, 
și no[a]ă și lor, ca un bun și iubitori de o[a]meni D[u]m[nă]dzău, slăbeaște, 
slobodzeaște, iartă cădzăturile și greșealele noastre ceale de voaie și ceale fără 
voaie, ceale cunoscute și ceale necunoscute, ceale vederoase și ceale 

 
533  Scris: & �y�z�z��> ǸB. 
534  Scris: n �O|� z> Ǹ|&. 
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nesocotite, ceale cu facerea și ceale cu gândul și ceale cu cuvîntul și în toate 
petrecăniile și mișcările noastre. Și celora ce s-au petrecut izbăvință și 
odihneală să le dăruiești, iară noaă, carii trăim încă, bl[ago]s[lo]veaște-ne, 
sfîrșenie bună și cu pace dăruindu-ne noaă și tuturor oamenilor Tăi și inemă 
milostivă și drăgostivă de om deșchidzîndu-ne, la îmfricata și gro[a]znica Ta 
venire și împărățîii Tale harnici să ne faci. 

 D[u]m[nă]dzăul cel mare și înalt, sîngur Cela ce ai nemuritorie, lumină 
lăcuind neapropiată, Carele toată fapta cu înțălepciune o ai înșirat de-ai făcut; 
Cela ce-ai osăbit între lumină și-ntre-ntu- //  

  
115r M[o]l[i]tve la Peatdeseat[niță] 
 nearec și soarele l-ai pus să biruiască dzua, iară luna cu stealele să biruiască 

noaptea; Carele ne-ai spodobit, pre nește păcătoș, și la această dzî să apucăm 
cu ispoveadeanie și cu rugă fața Sf[i]nțiii Tale și de sară slujbă să-Ț aducem; 
Însuț, iubitoriule de om D[oam]ne, îndereaptă ruga noastră ca tămîia naintea 
Ta și o priimeaște în miros de bună mirezmă și ne dăruiaște această sară și 
noaptea ce vine cu pace. Îmbracă-ne cu armele luminii, izbăveaște-ne de frica 
nopțîi și de tot faptul prin tunearec ce să petreace. Dăruiaște-ne somnul carele 
de odihnă neputinții ni l-ai dat de cătră toată drăceasca nălucință premenit. Așea, 
Domnitoriule, a tuturor bunătățîlor Dătătoriule, pentru ca și într-așternuturile 
noastre umilindu-ne, să ne aducem aminte și noaptea de preas[vî]nt numele 
Tău și, cu chiteala poruncilor Tale străluminîndu-ne îm bucurie de s[u]fl[e]t, 
să ne stîrnim cătră slavosloviia bunătățîi Tale, rugi și rugăciuni milostivinței 
Tale aducînd pentru ale noastre greșeale ș-a tuturor o[a]menilor Tăi, carii prin 
rugile S[vi]ntei de D[u]m[nă]dzău Născătoare în milă să-i cercetedz. 

 PFAtO Ǹw: ǃA{ | > yI ǹ {y2 {I, I ˘ y zOǸȝ�.535  

 I˚pzpǸI: m�ǃuA�A Ǹp|& |<Ǹ lOǹ p{I ǹ yOtO ǸI.536 

 Că tu ești odihneala s[u]fl[e]telor ș-a trupurilor noastre și Ție slavă trimitem, 
Părintelui și Fiiului și S[vî]ntului D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci. 

 u ��: Amen. /  
  
115v Peatdeseatniță 
 PFAtOw &: �̆t|pǸIF> {IǸ>, I ˘{yu�II �.537 

 Să împlem de sară ruga no[a]stră D[o]mn[u]lui.  
 u ��538: D[oa]mne, milu[iaște]539. 

 
535  În limba slavonă: „Apără, mântuiește; și celelalte”. 
536  În limba slavonă: „Preotul rostește ecfonisul: Că tu ești odihna...”. 
537  În limba slavonă: „Diaconul: ectenia aceasta: Să plinim”. 
538  În limba slavonă: „Poporul”. 
539  Ultima parte a secvenței este omisă. 
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 Sprejineaște, spășeaște, miluiaște și ne fereaște, D[umnă]dzău, cu a Ta 
bunătate.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Sara to[a]tă întreagă s[vî]ntă, păciuită și negreșită la D[o]mn[u]l să cearem.  
 u ��: Dă-ne, D[oa]mne. 
 Îngerul păcii credzut, povață și apărători s[u]fl[e]telor și trupurilor 

no[a]stre la D[o]mn[u]l să cearem. 
 u ��: Dă-ne, D[oam]ne. 
 Iertare și lăsare greșealelor540 și păcatelor no[a]stre la D[o]mn[u]l să cearem.  
 u �ǸoFp: Dă-ne, D[oam]ne. 
 Cealea ce sînt bune și de folos s[u]fl[e]telor no[a]stre și pace lumii la 

D[o]mn[u]l să cearem.  
 Poporeanii: Dă-ne, D[oa]mne. 
 Alaltă vreame a vieții no[a]stre în pace și pocăință să obîrșim, la D[o]mn[u]l 

să cearem.  
 Dă-ne, D[oa]mne. 
 Creștinești obîrșiile vieții no[a]stre fără durori, fără rușinăciuni, cu pace și 

bun răspuns541 la strașnicul giudeț a lui Hristos să cearem.  
 u ��: yOoA ǸI nI2.542  
 De Preas[vî]nta, preacurata, preabl[ago]s[lo]vita, slăvita Despuito[a]rea 

no[a]stră D[umnă]dzău Născăto[a]rea și pururea Ficio[a]ră Máriia cu toț 
s[vî]nții pomenind, pre înșine și unii pre-alalț543 și to[a]tă viața no[a]stră lui 
H[risto]s D[umnă]dzău pre samă să dăm.  

 Ție, D[oa]mne. 
 {�2pwIt & m�ǃnuA�AǸp|�:544 Că dulce și iubitori de om D[umnă]dzău ești și Ție 

slavă trimitem, Părintelui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-
n veacii de veaci.  

 u ��: Amen. //  
  
116r w 2 wI�I 

 Pop[a]: vIǸz& m � {� v �. Pace tuturor. 
 Poporeanii: Și cu s[u]f[le]t[u]l tău.  
 Diaconul: Capetele vo[a]stre lui D[umnă]dzău plecaț.  
 u ��: Ție, D[oa]mne. 

 
540  Corectat la Greșiturile: „milă și iertare greșealelor”. 
541  Corectat la Greșiturile: „păciuite și bun răspuns”. 
542  În limba slavonă: „Poporul: Dă, Doamne”. 
543  Scris: yz�u�Ǹ�&, greșeală de tipar. 
544  În limba slavonă: „Preotul rostește cu voce tare”, i.e. ecfonisul. 
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 Popa în taină citeaște m[o]l[i]tva: 
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, ce-ai plecat ceriurile de Te-ai pugorît 

pentru spăseniia rodului omenesc, caotă preste șerbii Tăi și ocina Ta, că Ție, 
strașnicului și iubitoriului de om Giudeț, șerbii Tăi plecară capetele și 
înduplecară cerbicele, nu de la o[a]meni așteptîndu-ș agiutori, ce a Ta așteptînd 
milă și a Ta îngăduind mîntuință. Carii apără-i în to[a]tă vreamea și într-acesta 
ceas de sară și la no[a]pte ce vine de tot pizmașul și de tot vrăjmășescul fapt, 
de cugete deșearte și de gînduri vicleane. 

 m�ǃnuAǸ��: l> ǸoI oz�qAǸ mA.545 
 Fie putearea împărățîiei Tale bl[ago]s[lo]vită și proslăvită, a Părintelui și 

Fiiului și a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și în veaci de veaci.  
 u ��: Amin. 
 |A� wA { |I�OmwI546, glas 3: 
 Acmu în sămn tuturor vederat limbile să feaceră, că iudeii, a cărora li-i de 

pre trup H[risto]s, cu necredință bolind, de d[umnă]dzăiasca să scăpară 
bunătate și de d[umnă]dzăiasca lumină acei din păgîni ne-am spodobit, 
întărindu-ne cu cuvintele ucenicilor, ce răspund: Slava bunătățîtoriului tuturor 
D[umnă]dzău! Cu carii inemile și genunchile plecînd, cu credință să 
ne-nchinăm S[vî]nt[u]lui D[u]h, /  

  
116v Preclonenii 
 întărindu-ne cu Spăsîtoriul s[u]fl[e]t[e]lor noastre. 
 Stih: {z��p ȝIǸ { |O {� )Iq�I547. 

 Inema curată zideaște întru mine, D[umnă]dzău, și D[u]h dirept. 
  
 Acmu mîngîitoriul D[u]h[u] pre toată pelița S-au turnat de la apostoleasca 

hoară începînd, de la dînșii pre sîmbră creștinilor S-au întins și-Ș încreade a Sa 
putearnică pugorîre în îmfocat de chip ucenicilor împărțînd limbile, în cîntarea 
și slava lui D[u]m[nă]dzău. Pentr-aceaea, inemile cugetat străluminîndu-ne, în 
credință întăriț D[u]h[u]lui S[vî]nt ne rugăm să mîntuiască s[u]fl[e]tele 
noastre.  

 Nu mă lepăda de la fața Ta și D[u]h[u]l Tău cel S[vî]nt nu-l lua de la mine. 
  
 Acmu să-mbracă cu putearea a lui H[rist]o[s]548 de sus apostolii, că-i 

înnoiaște pre înșii Mîngîitoriul, întru dînșii noindu-să cu ascunsă noință de 
cunoștință, carea cu streine glasuri și nalt grăito[a]re strigînd acea de pururea 

 
545  În limba slavonă: „Ecfonis: Fie stăpânirea”. 
546  În limba slavonă: „Apoi la stihoavnă”. 
547  În limba slavonă: „Inimă curată zidește”. 
548  Scris: �2O. 
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fiind fire și prisne cu trei ipostase proastă a de-bine-făcătoriului tuturor 
D[umnă]dzău. Pentr-aceaea, străluminîndu-ne dintr-a lor îmvățături, Părintelui 
să ne-nchinăm cu Fiiul și D[u]h[u]lui, rugînd să mîntuiască s[u]fl[e]t[e]le 
no[a]stre.  

 {uA�¡...,  ǵI w 2w �... VpǸO5N|A o pǸ{yO|A:549 

 Veniț, năroadelor, a în-trei-statnica D[umnă]dzăire să ne-nchinăm, Fiiului 
în Părintele cu S[vî]ntul D[u]h. Că Părintele fără de ai au născut Fiiu depreună 
pururea fiind și depreună cu scaunul, și D[u]hul S[vî]nt era în Pă- //  

  
117r Peatdeseatniței550 
 rintele cu Fiiul slăvit. Una Putearea, una Ființa, una D[umnă]dzăirea, Căriia 

închinîndu-ne toț, grăim: Sf[î]nt[u]l D[umnă]dzău, Cela ce to[a]te în șir le 
feceș prin Fiiul cu-mpreună-facerea a S[vî]nt[u]lui D[u]h; Sf[î]nt[u]l tarele, 
prin Carele pre Părintele cunoscum și D[u]h[u]l cel S[vî]nt au venit în lume; 
Sf[î]nt[u]l fără mo[a]rte, m[î]ngîitorul D[u]h ce de la Părintele purceade și în 
Fiiul odihneaște, Troiță S[vî]ntă, slava Ție.  

 X w 2� +Ǘy¾�AǸp�I...551: 
 Acmu slobodzeaște pre șerbul Tău, Despuitoriule, pre cuvîntul Tău în pace, 

că vădzură ochii miei mîntuința Ta carea ai gătat între fața a tuturor 
popo[a]rălor552, lumină în descoperemînt limbilor și slavă poporului Tău 
Izraíl.  

 ] zI{|2O�  -I yO +̊ȝ2 p wAǸ��:553 tropariul M u �¡mpw & p{I �2{ l2p wA��...554 și otpustul. 
Аșea iaste aicea. Trebuie să-l dzîcem și noi ca alalț pravoslavnici, cum îl dzîc 
rusii și grecii și scaunele ceale mai mare s[vi]nte. 

   

 Iqp = +|2 ȝ�{ t <� w � Ǹoz� I ˚ {|��IǸm < I 
{pǸlp, I˚wAǸ�p m � {p2 ȝu 2ȝ�Ǹ{tOp m�{yzFpǸv& 

�˚5{|mO, I ˚+lOqAǸm&�ǹ, |AǸq� {�wIǸv& wA 
w l2{A yAǸt < m � ǃ � pǸo� I ˚ + opǸ {w>B 

{�Ǹo� l2A I̊ +ǵ �A. lq2|mp wAnOqʸ I̊ {|2AnO, 

I̊ p̊oIwO{>Ǹ �wAnO I̊ �ƺoIǸwO{IǸu&IAnO I ƺ 
�oIǸwO {uAǸmwAnO, I ˚{�yzIǸ {wO / 

Cela ce dintr-a Părintelui sîn au 
deșertatu-Să și a noastră to[a]tă 
omeneasca fire priimi și o 
d[u]m[nă]dzăí și cu dînsă în ceriuri 
iarăș Să sui și de-a direapta lui 
D[umnă]dzău și Părintele ședzu și 
d[umnă]dzăiescul și S[vî]nt[u]l și de o 
ființă și de o puteare și de o slavă /  

  

 
549  În limba slavonă: „Slava...; Și acum...; A lui Leon Împărat”. 
550  Scris: yB|op{BB|wI�pI .. 
551  În limba slavonă: „Acum slobozește...”. 
552  Cf. Greșiturile: „năroadelor”. 
553  În limba slavonă: „Trisaghionul și după Tatăl nostru”. 
554  În limba slavonă: „Binecuvântat ești Hristoase Dumnezeul nostru...”. 



Mitropolitul Dosoftei 

232 

117v M[o]l[i]tve la Peatdeseat[niță] 
 {> Ǹ�wAnO o�2A, XI{yO{uAǸm& wA {|2IǸB {mOB 

} ˚ȝpwIǸt < I ˚ A ƺyOǸ{ |Ou <, I ˚ {Iv� 

yzO{ m� |IǸm� }ǵlO I ǵ��, |� Ǹ v Iqp m�{> ǹ 

m�{pupǸw > B: �2{ I ǵ{|Iw<I l2� wA�& 

vu 2|mAǸvI yz �5ȝ |FB I ˚ y zpw p yOzOǸȝw< B 

{|2<B {mOpǸB v|2pzp. \ |�< {uAǸmw<�� 

m�{p�mAǸuw<� & ln 2O y zOyOm � o&wI�� I ˚ 

o�2OwOǸ{w<�� A ˚yOǸ{|Ou &, I m � { BǸ�& { | < � 

yOvwu¾Ǹp|� I̊ {y2{p|& w< ÅtO luAǸn� l2� I̊- 

ȝu 2tO u �Ǹlp��. // 

și de o-mpreună-trăitoriul D[u]hul, ce-au 
trimis pre s[vi]nții Săi ucinici și apostoli 
și cu Dînsul au luminat pre înșii, iară cu 
dînșii toată lumea, H[risto]s adevărat, 
D[umnă]dzăul nostru, prin rugările 
preacuratei și prenevinovatei S[vi]ntei 
Sale555 Maice, a s[vi]nților slăviților 
și-n tot lăudațîlor de D[umnă]dzău, 
strigătorilor și de D[u]h purtătorilor 
apostoli ș-a tuturor s[vi]nților, să ne 
miluiască și să ne spăsască, ca un  
dulce D[umnă]dzău și iubitor de om. 

  

 M[o]l[i]tve pentru plo[a]ie 
  
 Făcute-s de s[vi]nția sa Calíst, Patriarhul de Ț[a]rigrad. Le citeaște arhiereul 

cu tot nărodul îngenuncheaț cu umilenie cînd ies556 cu s[vin]tele ico[a]ne în țarină.  
 M[o]l[i]tva 1. n ¾2 yOvOuIǸv { B.557 
 D[o]mnitoriule D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele pentru acea spre 

Tine rîvnă de priință ai ascultat lui Ilíe Thesviteanului și acea pre timp 
pămîntului trimisătoare //  

  
118r M[o]l[i]tve de ploaie 
 plo[a]ie să să oprească ai poruncit, de-aciia iarăș pentr-a lui rugă ploaie 

plodicio[a]să i-ai dăruitu-i; Însuț, D[o]mnitoriule a tuturora, dintr-a Ta 
milostivire rugat, ploaie volnică dă cu bogăție ocinii Tale și, greșitele no[a]stre 
trecînd, ploile Tale trimite-le la trebuito[a]re și lipsitele locuri. Veseleaște fața 
pămîntului pentru mișeii poporului Tău și pruncii și dobito[a]cele și alalte 
to[a]te, că spre Tine așteaptă să le dai hrana lor în bună vreame. Că Tu ești 
D[umnă]dzăul nostru, D[umnă]dzău a milui și a spăsî, și Ție slavă trimitem, 
Tatălui și Fiiului și S[vî]ntului D[u]h, acmu și pururea și în veacii de veaci. 

  
 M[o]l[i]tva 2. n 2¾ yOvOuIǸv { B.558 

 D[oa]mne D[umnă]dzăul Totputearnicul, Acela ce rădici nuorii de la 
marginea pămîntului; Acela ce fulgere în plo[a]ie feceș; Acela ce scoț vînturi 

 
555  Scris: {A Ǹupup, greșeală de tipar. 
556  Scris: t> N¡oBȃp{. 
557  În limba slavonă: „Domnului să ne rugăm”. 
558  În limba slavonă: „Domnului să ne rugăm”. 
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din vistearele Tale; Acela ce chemi apa mării și o verș pre fața a tot pămîntul, 
Ție ne rugăm și Ție ne cucerim, ispoveaduindu-ne păcatele și cerșind acea de 
la Tine bogata milă. Porunceaște nuorilor să-ș plo[a]ie plo[a]ia. Cruță toate a 
pămîntului Tău. Milostiveaște-Te pre bătrînii și tinerii și pruncii ce sug țîță, 
slugile Tale și slujnicile, feții și featele, și pre to[a]te dobito[a]cele pămîntului, 
să ne scoață pîine de mîncat și pajiște dobito[a]celor. Priimeaște rugile a tot 
nărodul Tău și nu urni suspinile mișeilor. Nu cu / 

  
118v M[o]l[itve] de plo[a]ie 
 urgia Ta ne înfrunta, nice cu mînia Ta ne certa, nice strica cu fo[a]me și seate 

pre nărodul Tău. Că ochii a tuturora spre Tine să nădeiesc, să-ș ia de la Tine 
hrana559 în bună vreame, spre Tine nedejdiuim, osăbi de Tine pre altul nu știm, 
aceale de la Tine bogate mile așteptăm. Că bun și iubitoriu de om D[umnă]dzău 
ești, și Ție slava trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și 
pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

  
 Molitva 3 
 D[o]amne, D[umnă]dzăul nostru, știm că nevreadnici sîntem de-a Tale 

cruțări și nu sîntem destoinici a rădica ochii noștri și să zărim în ceriu și să 
stăm naintea Ta și cerșiturile noastre să le grăim cătră S[vi]nția Ta. Dară ce 
bine feacem, ca și cerșeturile să le dobîndim? Că pe-ntr-a Ta nesămuită 
bunătate din nefiind pre noi întru a fi aducînd, cu ico[a]na cu a Ta ne-ai cinstit 
și făptura toată o ai dat sup noi. Dară noi, într-atitea ce sîntem dăruiț, ca nește 
pizmaș ne pusăm și a Tale, a făcătoriului de bine, porunci le-am lepădat și viață 
ocărîtă și gînd spurcat și necurat am agonisit. Și nu a Ta numai dragoste am 
lepădat, ce și ca nește gadine unii asupr-alalț năvălim și carnea unii aloralalț 
mîncăm, cu de-a lăcomiilor strîmbătăț chipuri și a îmvoiturii no[a]stre ceii 
strîmbe. Dară cum om fi vreadnici a dobîndi binele bunătățîlor Tale? Că Tu 
ești dirept, iară // 

  
119r M[o]l[i]tve de plo[a]ie 
 noi, nedirepț. Tu priești, iară noi pizmim. Tu eșt[i] milos, iară noi nemilostivi. 

Tu ești darnic, iară noi apucători. Dară cu care asămănare răducem Ție, ca să 
răducem și bunătățîlor Tale? Mărturisimu-ț direptatea Ta, că nu știm560 osînda 
noastră; strigămu-Ț bunătățîle Tale; a dzăci de mii de morț vinovaț sîntem. 
Iată că spre a Ta lucroaie și to[a]te-cuprindzătoare mînă așteptăm. Lesne iaste 
a Talei totputearnicei mîne cît într-o clipală să ne pierdz pre noi. Și cîtu-i despre 
a no[a]stră minte și petreacere, dirept iaste pre noi pierdzării a ne da, direptule 
Giudețule. Dară a Talei neîntrecutei bunătăț și nespusei dragostii nemică nu 

 
559  Scris: n � zA ǸwA. 
560  Corectat la Greșiturile: „cunoaștem”. 
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iaste cu totuluș de potrivă, om-iubitoriule Stăpînule. Drept aceaea, la neurmata 
Ta milostivire și nepomenito[a]re de rău inemă cutedzînd venim cătră S[vi]nția 
Ta, Binefăcătoriul, noi, nepricepătorii561 și nemulțămitorii. Nu pentru păcatele 
no[a]stre să ne pridădești pre noi în mînule seacitii, nice pentru fărălegile 
no[a]stre să ne sfărîmi cu cătușile ceale de fo[a]mete, ce pentru a Ta bunătate 
dăruiaște pămîntului aceaea ce osăbiș ploaie volnică ocinii Tale și împle 
sînurile pămîntului de plodicio[a]sele Tale ape. Că iată că nainte dzace pămîntul 
ca o maică cîndu i-s țîțele săci. Că precum a maicii țîțe, neavînd lapte, mo[a]rte 
aduc pruncului, așea și pămîntul, brazdele lui nepartnice de vlagă scoțînd, / 

  
119v M[o]l[i]tve lpǃ o>q oFp562 

 veștedzală face otăvii și pierdzare vipturilor îi aduce și cu fo[a]mea 
ne-ngrozeaște și cu mo[a]rtea. Că seacetea și uscăciunea, ca o lîngoare 
fierbinte vlăstariurile veștedzînd, pierdzare plăzuiaște vipturilor. Dară cu mila 
Ta cerceteadză pămîntul563 și cu apătoș nuări văzduhul adăposteadză564 și cu 
bogata ploaie pămînt ruără și vlăstariurile răcoreaște. Și cu suflările a iușoare 
și bune văzduhuri roada coaptă și mășcată o fă și o înmulțeaște cu milostivirea 
Ta, prin carea ai osăbit trupasca viiață să să țîie. Că de nu vei Tu acea prin 
volnicile Tale ploi da bunătate, pămîntul nostru nu-ș va da roada Sa. Dară 
pentru mulțîmea ieftinătăților Tale ascultă ruga no[a]stră, a nedestoinicilor 
șerbilor Tăi. Că Tu ești Izvorul milei și a bunurilor Dătătoriul și Ție slava 
trimitem, cu nenceputului Tău Părinte și Preas[vî]nt[u]lui și dulcelui și viață-
făcătoriului Tău D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amen. 

  
 Și M[o]l[i]tva de rugă la to[a]tă litiia, scrisă-i napoi, la 83 de fo[a]ie. Apoi 

dzîce diaconul ecteniia cea mare: ZOvIu ç I wAǸ{� l2p...565 și cîntă tot norodul n 2I 

yOvIǸu çI.566. Și face otpustul. 
  
 ZI�H  OUƺ ȝ p|� � ¾ǸB • VpT ƪǃzɓy m • I¾ NH t 2n 
 OI2 I2{ �2p {w 2p l q2FI �ƺoIwOz+�w p �ƺoIwO{> Ǹ �wp +ƺ�2¾ {� { |2< |mOI Ǹv& o�ɓOv& vu 2|mAvI 

yzȝ�H| < B Iƺ yz�HwO om2I vAǸ zFB w p|u � w wO|BǸ zOq��pB lu 2n<B I ƺ lu�HmpǸw &w<B‚ 

yOvIǸu çIvB n z� Ǹ�&wAnO PO{OIpǸB |mOpǸnO zAǸ lA. A vIw �.567 // 

 
561  Scris: wpyzFȝpy�|O ǸuFI .. Corectat la Greșiturile. 
562  În limba slavonă: „(pentru) secetă”. 
563  Scris: yOv> Ǹw&|¾u&; corectat la Greșiturile. 
564  Scris: A ƺo�{yO{|�Ǹ)>. 
565  În limba slavonă: „Miluiește-ne pe noi, Dumnezeule”. 
566  În limba slavonă: „Doamne, miluiește”. 
567  În limba slavonă: „Scris la Cetățuia, anul 7182, iunie 23. Doamne Iisuse Hristoase, Fiul 

lui Dumnezeu, Unule Născut și de o ființă cu Tatăl și cu Sfântul Tău Duh, pentru 
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120r  
 Ispovedaniia 

  
 Cela ce va să să pocăiască și să să spovedească de păcatele sale întră în 

S[vî]nta Besearică cu frică, cu smerenie, cu mînule strînse și capul plecat. Și-l 
ia duhovnicul preutul de-i dzîce: Închină-te lui D[umnă]dzău la ce ai năzuit. 
Și să-nchină n "H568 naintea S[vî]nt[u]lui Oltari. Și popa dzîce, și el după dînsul 
așea: Greșitu-Ț-am, D[oa]mne, iartă-mă! Priimeaște-mă, D[oa]mne, că mă 
pocăiesc, și mă miluiaște. D[oa]mne, curățeaște-mă, pre un păcătos. Acela ce 
m-ai zidit, D[oa]mne, miluiaște-mă. Fără cislă, D[oa]mne, greșitu-Ț-am, 
iartă-mă pentru numele Tău s[vî]nt. 

 De-acii ia popa S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie de pune pre năloghiu și-ș pune 
capul și mînule569 pre S[vî]nta Ev[an]gh[e]lie și dzîce popa: M u �Hmpw� l2 � wA�&..., 

az2� wm�Hw�II..., |z�H|Op, Iƺ yO +ƺȝp wAǸ��, / 
  
120v Ispovedaniia 
 n 2I yOvIǸu ç I 12, ZzFo�Ǹ|p yOt uOwIǸv{p... n "H,570 psal[om] 50 și psal[om] 4. Și 

m[o]l[i]tva aceasta dzîcînd, popa roagă pentru dînsul571: 
 D[oa]mne, D[umnă]dzăul mîntuinții no[a]stre, milostivul și cruțătoriul, 

lung-răbdătoriul și mult milostivul, Acela ce ai plecat ceriurile și Te-ai pugorît 
pentru spăseniia rodului omenesc, Acela ce nu vei mo[a]rte celui păcătos, ce 
îi vei înto[a]rcere și viață, Tu, Domnitoriule, șerbului Tău ce ți să ro[a]gă 
(Iƺv �HB) dă-i loc și vreame de adevărată pocăință, că-i știi greșealele, și-i 
curățeaște fărălegile. Lasă-i și iartă-i lui to[a]te păcatele, aceale de voie și ceale 
fără voie. Adaoge-l și-l pune la numărul S[vi]ntei Besearicii Tale. Că a Ta iaste 
ținearea și a Ta-i împărățîia și putearea și slava, Tatălui și Fiiului și S[vî]ntului 
D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 Și Psal[m] 6: nI2 w p AǸzO{|F B...572 
 Și molitva iarăș popa: 
 D[o]mnitorule D[oa]mne totputearnicule, Acela ce chemi direpții în 

s[vi]nțenie și greșiții la îndereptare, S[vi]nțiia Ta, priimeaște pocăința și 
ispovedaniia șerbului Tău acestuia (Iƺv �HB) ce cade cătră Măria Ta, și ce au greșit 

 
rugăciunile Preacuratei și pururea Fecioarei Maria, ceea ce neprihănit a zămislit, bună și 
blagoslovită, miluiește-mă pe mine, păcătosul Dosoftei, robul Tău. Amin”.  

568  În limba slavonă: „de trei ori”. 
569  Corectat la Greșiturile: „și-i pune capul și mînule”. 
570  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeul nostru..., Împărate ceresc..., Trisaghionul 

și după Tatăl nostru: Doamne, miluiește (12), Veniți să ne închinăm... (de trei ori)”. 
571  Corectat la Greșiturile: „popa să roagă pentru dînsul”. 
572  În limba slavonă: „Doamne, nu cu mânia...”. 
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iartă-i lui, Bunule, și izbăveaște-l de la to[a]tă trupasca greșală. Iartă-i lui 
to[a]te spurcările și știința curățeaște-i-o și-l întăreaște la lucrul poruncilor 
Tale. Și spodobeaște-l stării S[vî]nt[u]lui Tău Oltariu // 

  
121r M[o]l[itva] de ispovedanie 
 și partnic s[vi]ntelor și d[umnă]dzăieștilor Taine, ca, întru curat s[u]flet și 

trupul curățît făcînd roadă și crescînd, să să unească cu S[vî]ntul Tău D[u]h și 
să fie moșnean a împărățîia Ta cerească, prin harul573 și cruțările și om-dragostea 
a Sîngur-Născutul Tău Fiiu, cu Carele bl[ago]s[lo]vit ești, cu Preas[vî]nt[u]l și 
bunul și viață-făcătoriul Tău D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci.  

 Și Psalom 12: POǸ tOu p n 2I ǃAl>opǸ�I v B...574 

 Popa, m[o]l[i]tva: 
 D[o]mn[u]l, Mîntuitoriul mieu, Carele cu prorocul Tău Nathán pre pocăitul 

Davíd de-ale sale greșeale l-ai iertat și a lui Manasí pocaanie și rugă ai priimit, 
Tu, D[oam]ne, și pre șerbul Tău acesta (Iƺv �HB) ce să pocăiaște de ale sale 
greșeale priimeaște-l cu obicnita Ta om-dragoste, trecîndu-i to[a]te păcatele. 
Că Tu ești, D[oa]mne, Carele șeaptedzăci de ori cîte-n șeapte ai poruncit să să 
iarte cădzuților în păcate. Că precumu-i mărirea Ta, așea-i și mila Ta. Că Tu 
ești D[umnă]dzău celora ce să pocăiesc și căiești pentru to[a]te nedireptățile 
no[a]stre. Că tu ești D[umnă]dzăul nostru, D[umnă]dzău a milui și a ne spăsî 
pre noi, și Ție slavă trimitem, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acu și 
pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

 De-acii rădică popa pre cela ce ispoveduiaște și-l întreabă cu blîndeațe și cu 
smerenie și cu liniște de păcatele lui, pre D[umnă]dzău chemînd martur și pre / 

  
121v Ispovedaniia 
 sine păcătos numind, și dzîce cătră dînsul așea:  
 Iată acmu, fiiule, mă numiș părinte s[u]fl[e]tesc ție și vei să-ț ispoveduiești 

într-a mea smerenie; deci nu-ț fie stideală de mine, de față de om, că toț sîntem 
greșiț; ce să-ț mărturisești to[a]te păcatele și să nu ascundz la tine nice o 
greșală cîte vei fi greșit de la tinereațe și pînă astădz, nu numai cu lucrul, ce și 
cu cuvîntul și cu gîndul, că to[a]te păcatele no[a]stre le știe D[umnă]dzău. 
Drept aceaea, spovedeaște-ț to[a]te greșealele. Și să credz lui D[umnă]dzău 
că, de vei spune to[a]te greșealele tale, ierta-te-va de dînsele, că iartă S[vi]nția 
Sa pre ceia ce să pocăiesc cu adevărat. Iară de ti-i stidi de mine și nu-ț vei 
spune to[a]te păcatele, lepădat vei fi de la împărățîia ceriului și vei mearge în 
muncă veacinică.  

 
573  Scris: n �A Ǹz¾u�. 
574  În limba slavonă: „Pînă când, Doamne, mă vei uita...”. 
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 (Și m[o]l[i]tva ta, preute, învață-l pentru păcatele sale să nu puie vina pre 
ună și pre altă, ce să puie pre sine naintea lui D[umnă]dzău vinovat de păcatele 
sale, cu umilenie și inemă frîntă și smerită și cu jeale de la s[u]fl[e]t.)575 

 Și-l întreabă: „Credz în Tatăl și Fiiul și S[vî]ntul D[u]h D[umnă]dzău?” Și 
deaca va dzîce „Credzu”, să-ș dzîcă N � Ǹz¾> m� poIǸwOnO l2A...576, săvai 
rumâneaște scrisă-i la Botedz. Și deaca va fîrși Credeul, ádecă m� Ǹz¾>, iarăș îl 
întreabă popa: au do[a]ră ține vro iereasă, oare neclătită ține credința S[vi]ntei 
săbornică și apostolească Besearică, că acea- // 

  
122r577 Ispovedanie 
 sta-i capul mîntuinții? De-aciia îi dzîce popa: Iacă, frate, îngerii lui D[umnă]dzău 

vorbăsc în nevădzut, ștergînd greșealele tale carile le mărturisești578, iară carile 
nu le vei mărturisi și le vei ști, săvai cît de mici, pentr-aceaea579 te vei osîndi 
la a doa strașnică venire a D[om]n[u]lui H[risto]s. Că sînt scrise greșеalele tale 
și, deaca nu le vei rade cu ispovedaniia, vedea-să-vоr atunce naintea îngerilor 
și o[a]menilor. Vai no[a]ă, greșiților, ca într-un vis ne-nșelăm într-această lume 
și mult greșim, și pentru greșeale vom să luăm atunce strașnice munci, carile 
n-au fîrșenie. O, cîtă nevoie și strînso[a]re și plîns vor avea aceia carii nu s-or 
pocăi aicea cu pocăință curată! Ce să năzuim la Mîntuitoriul s[u]fl[e]t[e]lor 
no[a]stre și să rîvnuim acelor de demult păcătoș, blîdnici, tîlhari, mitarnici 
carii într-un ceas să pocăiră și dobîndiră îndată raiul, de le va fi în veaci 
nefîrșiț. Că așea dzîce D[om]n[u]l H[risto]s: „Bucurie să face în ceriuri pentru 
un păcătos ce să pocăiaște”. Așea și tu, fiiule, fă să faci bucurie în ceriuri nu 
numai îngerilor, ce și lui D[umnă]dzău cu pocăința ta, ca să te facă și pre tine 
moșnean bucuriei veacinice. 

 De-acii îl întreabă de păcate una cîte una, negrăbind, de tot fealiul de păcate, 
spurcături trupeșt[i] cîte să pot de să fac, că pizmașul s[u]fl[e]telor no[a]stre 
multe fealiuri de păcate580 au îndemnat: uciderea, curviia, lucruri sodo- / 

  
122v Ispovedanie 
 mești, spurcături multe fealiuri trupurilor. 
 Caută la m[o]l[i]tva cea mare și-n ceale la S[vî]nta Priceaștenie, că multe 

fealiuri de păcate îmvață nepriiatnicul. Dară de-acii strîmbătățîle, lăcomiile, 
pizmile, clevetele, asuprealele, precumu-i putearea omului, săracul fură de 

 
575  Paranteze în text. 
576  În limba slavonă: „Cred întru unul Dumnezeu”. 
577  În text, pagina este numerotată: z2l. Situația este semnalată la Greșiturile: „Greșit-au și 

cisla la frundză, c-au pus 102”. 
578  Scris: v� z|¾ {pǸǸ��. 
579  Corectat la Greșiturile: „pentr-acealea”. 
580  Scris: y�tA Ǹ|B. 
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face strîmbătate, iară bogatul ia fățîș cu sîla și cu asupreală, și cel asuprit 
suspină la D[umnă]dzău. Așijdere ș-alte păcate împrotiva părinților 
și-mprotiva arhiereului sau preutului sau d[u]h[o]vnicului sau cu giurămîntul 
sau cu mărturiia strîmbă sau cu altă păgînitură. 

 Apoi îi dzîce: 
 Multe ț-aș grăi, fiiule, dară nu țî le știu greșealele; iară tu țî le spune ce vei 

fi greșit lui D[umnă]dzău, Ziditoriului tău, Carele știe păcatele no[a]stre ceale 
făcute cu cuvîntul, cu lucrul și cu gîndul, că nu iaste acela păcat carele să nu-l 
po[a]tă omul a-l face. Dară D[umnă]dzău, iubitoriul de om, pre cela ce să 
pocăiaște cu to[a]tă inema îl priimeaște, așea și tu, fiiule, ispoveaduiaște-ț 
greșealele tale ca să te iarte m[i]l[o]stivul D[umnă]dzău, să te mîntuiești. 

 Și după întrebare de-amănuntul, deaca s-a aspoveadui, dzîce popa, și după 
dînsul dzîce ispoveadnicul: Ispoveaduiescu-mă lui D[umnă]dzău și Preacuratei 
Maicii Sv[i]nțiii Sale și tuturor s[vi]nților și ție, cinstite părinte, toate păcatele 
meale și to[a]te realele // 

  
123r Ispovedanie 
 meale ce-am gîndit și ce-am grăit și ce-am făcut, de voie sau de nevoie, ceale 

ce țîiu minte și ceale ce-am uitat, celea ce-am făcut de la botedzul mieu și pînă 
astădz, to[a]te aceastea le mărturisăsc totputearnicului D[umnă]dzău și ție, 
părinte. Și am voie să mă pocăiesc, de-m va D[umnă]dzău agiuta. Dară tu, 
părinte, mă prosteaște și roagă pentru mine, pentr-un păcătos. 

 De-acii să pleacă cu fața și s[ă] ro[a]gă cu m[o]l[i]tva preutul așea:  
D[oa]mne, D[umnă]dzăul nostru, Carele lui Petăr și a blîdniței cu lacrămile 
păcatele le-ai iertat și pre vamășul ce ș-au cunoscut a sale păcate l-ai 
îndereptat, priimeaște ispovedania șerbului Tău (Iƺv �HB) ce au greșit, de voie și 
fără voie ale lui greșeale, ceale cu cuvîntul și ceale cu lucrul sau cu gîndul, ca 
Cela ce ești bun, treci-i-le. Că Tu sîngur ai puteare a ierta păcatele, că 
D[u]m[nă]dzăul milelor și cruțărilor ești, și Ție slavă trimitem, Tatălui și 
Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 

  
 Cătră Timothéi Poslaniia S[vî]nt[u]lui Apostol Pável citenie581  
 ǃA H 280 =yOu582  

 Fiiule Timothéie, credinciosu-i cuvîntul și a to[a]tă priimirea destoinic, că 
H[risto]s I[isu]s au venit în lume pre păcătoș să-i mîntuiască, din carii întîiul 
sînt eu. Dară drept aceasta miluit fuiu, ca pentru mine întîiul să-ș arate I[isu]s 
H[risto]s to[a]tă lungă răbdarea, pentru chipul cărora vor să creadză Lui în 
viață veacinică / 

  
 

581  1 Tim. 1:15-17. 
582  În limba slavonă: „Zaceala 280, de la jumătate”. 
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123v Ispovedanie 
 împăratului, dară, veacilor, neputredzîtoriului, nevădzutului, Unuia 

preanțăleptului D[umnă]dzău, cinste și slavă, în veacii de veaci. Amen. 
  
 Ev[an]gh[e]lie de la Matthéi. Zaci[ala] 30583 
 În vreamea aceaea, trecînd I[isu]s, vădzu pre un om ședzînd la vamă, ce-l 

chema Matthéi, și grăi lui: „Îmblă după Mine!” Și sculînd, după dînsul mearsă. 
Și cînd fu Lui a ședea la masă în casă, și ádecă mulț vameș și păcătoș veniră 
de ședzură cu I[isu]s și cu ucenicii Lui. Și vădzînd fariseii, grăiia ucenicilor 
Lui: „Derep ce cu vameșii și cu păcătoșii Îmvățătoriul vostru mănîncă și bea?” 
Iară I[isu]s, audzînd, dzîsă lor: „Nu trebuie sănătoșilor vraciul, ce bólnavilor. 
Păsaț de vă îmvățaț ce iaste: milă voi, iară nu jărtvă. Că n-am venit să chem 
direpții, ce păcătoșii la pocăință.” 

 De-acii yz pv > �zO�¡, ȝ�¡|w�I.� >B �pz¾mIǸv�..., {uA�¡..., I w w 2�..., nI2 yOvIǸu ¾I. n !¡584 și 
otpustul585. 

 Aciia socoteaște d[u]h[o]vnicul pentru fii de-a hi vreadnic de preceștuit la 
S[vi]ntele Taine, îl îmvață destul și-l iartă așea: Fiiule, iartă-te H[risto]s 
D[umnă]dzău în nevădzute și eu.  

 Și citeaște ceastă m[o]l[i]tvă: 
 D[u]mn[ă]dzău, Carele au iertat prin Nathán proroc pre David împărat, ce 

ș-au ispovedit greșealele, și a lui Petr lepădarea, căce au plîns amar, și pre 
blîdniță ce-au lăcrămat la preacuratele picio[a]rele S[vi]nțiii Sale, și pre // 

  
124r Ispovedaniia 
 Manasíi, și pre vamășul, și pre curvariul, precum dzîce: „Ispoveduiț unul altuia 

greșealele”; și de vom ispovedi greșealele no[a]stre, credinciosu-i și dirept ca 
să iarte no[a]ă greșealele și să ne curățască de la to[a]tă nedireptatea; Acela 
sîngur D[o]mn[u]l nostru I[isu]s H[risto]s, Mîntuitoriul nostru, ca să-ț iarte 
to[a]te cîte naintea S[vi]nțiii Sale ai ispoveduit smereniii meale, și-n veacul 
acesta, și-n cel fiitoriu, și neosîndit la giudecata Sa să te spodobască a fi, Cela 
Ce iaste bl[ago]s[lo]vit în veaci. Amin. 

 Iară de n-a hi vreadnic de S[vi]ntele Taine a să priceștui, să-i dai vreame 
pre putearea lui, cît a putea rădica pravilă, să nu-l asuprești, ca să nu-ț audz de 
la D[o]mn[u]l grăindu-ț: „Amar vo[a]ă, cărtulari și farisei, trăgători orbi, că 
încărcaț pre o[a]meni sarcini greale și nelesne purtate, iară înșivă nice cu un 
deaget nu vă atingeți de dînsele!” 

 
583  Mat. 9:9-13. 
584  În limba slavonă: „Înțelepciune; Ceea ce ești mai cinstită decât heruvimii...; Slavă...; Și 

acum...; Doamne, miluiește (de trei ori)”. 
585  Scris: =yO Ǹ{|¾u�. 
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 De-acii învață pre ucinic, ádecă pre ispoveadnic, cu to[a]tă smereniia 
grăindu-i așea: 

 Fiiule, să nu-ț fie cu greu și cu urît pocăindu-te, căce te osăbăscu de la 
besearică a ta afară 40 de dzîle. Că așea iaste tocmala de la D[umnă]dzău dată, 
prin s[vi]nții apostoli și pr[ea]p[o]d[o]bnicii părinț, ca să ne curățim precum 
să cuvine, să fim vreadnici a ne cumineca de Preas[vî]nt[u]l Trupul și Sîngele 
D[o]mn[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s. Așea și S[vî]nt[u]l Pável Apostol învață, 
să să cearce omul pre sine și așea din pîine să mănînce și din păhar să bea; că 
cela ce mănîncă și bea nedestoinic / 

  
124v Ispovedaniia 
 osîndă șie mănîncă și bea, nebăgînd samă trupul D[om]n[u]lui. Și Sîngur 

D[om]n[u]l dzîce: Nu dareț S[vi]nt[e]le cîinilor! Drept aceaea, să nu mai 
slujim pohtelor pîntecelui, ce să ne agonisim po[a]me destoinice pocăinței, să 
ne punem împrotiva lăcomielor, că nice bo[a]lele trupului nu să lecuiesc cu 
sațîul și cu bețiia, numai cine s-a posti tare, acela să tămăduiaște lesne, acela-ș 
va lua curund iertare de la D[umnă]dzău. Că tot păcatul la gustat iaste dulce, 
iară apoi amar iaste; iară pocăința postului și metaniile, închinăciunile, 
puțintel îț can pare că-s greale, dară apoi dulce sînt și cu bucurie veacinică te 
veselesc. Că grăiaște apostolul: „Cu multe scîrbe să cade no[a]ă să-ntrăm în 
împărățîia ceriului”, și: „A nevoințașilor iaste împărățiia lui D[umnă]dzău și 
nevoiașii o apucă”. Și iarăș dzîce D[o]mn[u]l: „Nevoiți-vă să întraț prin ușea 
cea strîmtă, ce duce în viață, că puțîni sînt de-aceia ce o află pre ea”. Deci a 
ușii ceii strîmte și a călii ceii înguste aceastea le sînt lucrurile: fo[a]mea, seatea, 
culcatul gios, închinăciunile, nedormirile, smereniia, blîndeațea, răbdarea 
asuprealelor, de meserătate priimire, plînsul ochilor. Că fără plîns nu po[a]te 
fi pocăința, iară plînsul cel întins iaste adevărată pocaanie. Și deaca să 
părăseaște odată de la păcat, să nu să mai înto[a]rcă, ca cînele sau ca mascurul 
care, deaca să spală în bale, iarăș mearge în tină; ce să rîvnim celui dintîi gre- //  

  
125r Ispovedaniia 
 șitului fiiu, carele cu pocăința au deschis ușea împărățîiei, și întîiului tîlhariu 

și blîdniței și mitariului și altor c-aceștia, carii, odată deacă să părăsîră de 
păcate, nu să mai vîrtejiră la păcate. Deci și tu, fiiule, te sileaște să fii așea. În 
loc de mîncăcios la bucate, fii postitoriu, și-n loc de băutură, bea apă. În loc 
de păcate, varsă lacrămi. În loc de măreț, fii smerit. În loc de așternut, te culcă 
pre pământ gol. În loc de sfadnic, fii păciuitoriu. În loc de asupritoriu, fii 
priitoriu și iubitori la sărăimani și la alalte bunătăț la to[a]te. Și de te vei așea 
pocăi și vei ierta și nu vei țînea mînie, te vei face de vei fi fiiu luminei și fiiu 
dzîlei și prin aceastea căli vei întra fără trudă în împărățîia ceriului. Așea dzîce 
D[om]n[u]l: „Fiț gata, că nu știț dzua, nice ceasul cînd va sosî fîrșitul”. Că nu 
știm pînă unde ni-i viața; și de ne-a găsî mo[a]rtea în păcate, mai bine să nu 
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him născuț. Drept aceaea, să nevoim să lepădăm sarcina păcatelor no[a]stre de 
pre noi, ca să tîmpinăm luminaț la înviere pre D[om]n[u]l nostru I[isu]s 
H[risto]s, apucîndu-ne în nuori la văzduh, cînd va veni pre pămînt în slava 
Părintelui Său să giudece viii și morțîi, să plătească a tot însului după lucrul 
lui. Amin. 

  
 Molitvă de dezlegat ispoveadnicul după ce îș împle vreamea și canonul 

pocăinței 
  
 Milosule și milostivule D[oa]mne, bunule, om-iubitoriule, / 
  
125v Ispovedanie 
 Carele pentr-a Tale cruțări ai trimis pre sîngur-născutul Tău Fiiu în lume, 

ca să rumpă zapisul de păcatele no[a]stre și să dezleage din păcate pre cei legaț 
și prădaților să dea slobodzenie; Tu, D[o]mnitoriule, slobodz din legăturile ce 
stau asupră-i pre șerbul Tău (Iƺv �HB), ce-au năzuit la S[vi]nția Ta, mîntuindu-l 
cu darul Tău, și dăruiaște-i lui pre to[a]tă vreamea și locul să să apropie la 
mărirea Ta, cu îndrăznire și curată știință a-ș ceare de la S[vi]nția Ta bogata 
milă. Că să bl[ago]s[lo]veaște și să proslăveaște preacinstit și mare cuviințat 
numele Tău, a Părintele și Fiiului și S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n 
veacii de veaci. 

  
 Altă m[o]l[i]tvă de iertat ispoveadnicul 

  
 D[o]mnitoriule, D[o]mn[u]l I[isu]s H[risto]s, Carele alor Săi ucinici și 

apostoli au poruncit să iarte o[a]menilor păcatele, drept aceasta și noi, 
nedestoinicii, dobîndind aceasta destoinicie, pentru mila Sa cea negrăită, 
puteare ca aceasta ce mi-au dăruit, S[vi]nția Sa să-ț iarte to[a]te cîte în viața ta 
ai greșit, cu voia și fără voia, cîte în vremile aceastea d[u]h[o]vnicilor le-ai 
ispoveaduit. Și cîte ai uitat nespoveduite, nețiindu-le minte586, ș-acealea încă 
să ți le iarte m[i]l[o]stivul D[umnă]dzău, că bl[ago]s[lo]vit iaste în veacii de 
veaci. Amin. // 

  
126r  
 Cazanie la pogrebaniia provodului creștinesc 
  
 \t� Ǹzl& I ƺ lOu � Ǹǃ w � +ƺlz�|OǸ �& Iƺ I ƺvBǹ n w �p yzIǃmAǸ��,587 dzîce prorocul împărat 

Davíd, psal[om] 114.  

 
586  Scris: vI Ǹ|p. 
587  În limba slavonă: „Necaz și durere am aflat, și numele Domnului am chemat” (Ps. 114:3-4). 
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 Ascultaț, iubițîlor, puțîntel cuvînt de îmvățătură și de mîngîiare cu carea să 
puteț cevaș împuțina scîrba și dorul și jealea carea să află la ceasul acesta a morții. 

 D[u]mn[ă]dzău, dintru-ntîi cînd feace pre omul, nu l-au făcut pre mo[a]rte, 
nice spre trudă și dureare, ce spre viață și spre răpaos și odihnă fără trudă și 
fără de voie rea, pururea cu lumină, pururea cu bucurie. Așea dzîce la Cartea 
Faptului lumii: cînd feace D[umnă]dzău pre omul, luă lut din pămînt de-l feace 
și suflă în obrazul lui suflare de viață. I l<Ǹ{|� ȝu 2t 2� m � ǹ o� 2> qIǸm> 588, Și fu 
omul în s[u]fl[e]t viu, și-l pusă în lăcaș fericit și desfătat, ádecă în raiul ce-i 
gătasă de mai denainte. Și pentru să nu să mîhnească în nemică într-acea 
fericită lăcuință ce i-au datu-i D[umnă]dzău, i-au făcut și agiutori după dînsul 
pre Eva, de petrecea amîndoi viață nevinovată pururea în cunoștință și în 
voroavă cu D[umnă]dzău, străluminaț și mîngîiaț. Iară deacă greșiră cu greșală 
împrotiva poruncii lui D[umnă]dzău, cădzură în grije și dureare. Să ascunsără 
de fața lui D[umnă]dzău, răspunsără cu frică și cu rușine glasului celui / 

  
126v Cazanie 
 dulce și mîngîios a dulcelui D[umnă]dzău, tăgăduiră vina și prihana aruncară 

asupra S[vi]nțiii Sale, să scăpară de fericință, luară ticăițîie, să izgoniră de la 
odihna aceluia lăcaș luminat și cădzură în truda aceștii lumi. Așea-i dzîsă 
D[umnă]dzău: Z zOt u BǸ|A ǃ p v u Bǹ m� o � u � |mOpǸv� • N � |z¾Ǹo��� { � w �I. = w pǸB 

m�{Bǹ ow 2I qImOǸ|Aǹ |mOpǸnO Ƶ ] z � w F B I ƺ mu�ȝpǸ�& I ƺǃzA{|IǸ | � |pl�, I ƺ { � w � Ǹ{I |z� Ǹ m > 

ǃpǸv w > B Ƶ I m � ǹ yOǸ|� uI�Aǹ |mOpǸnO { � w � {I � u � ǸǸl� | mOI ., oOǸw o p q p m�ǃmzA|IǸ�I{B 

m� ǃpǸv u B = wpBǸqp m�ǃBT pƺ{I Ƶ AȃtO ǃpvu Bǹǹ pƺ{I, Iƺ m� ǹ ǃ pvu �ǹ m�ǃmzA|IǸ�I{B.589 
 Scîrbă și dureare are omul în lumea aceasta. Că de i-ar fi custul 70 sau 80 de 

ai, mai mult petreace cu trudă și dureare; de-i scurtă iarăș ca flo[a]rea ce 
dimineață înfloreaște și pînă în sară să veștedzeaște, totu-i de-atocma cu viața 
cea lungă de pre pămînt. Că bunătatea sporeaște, precum dzîce înțăleptul: 
\tOw ȝAǸ{B m� vAǸu �, I ƺ{ y�u &wIǸ m� u � Ǹ|A o��¡nA, OUƺnO�wA lOǹ n m�I o� 2A �ƺn+ǹ.590 
Strigîndu-i D[o]mn[u]l H[risto]s la Sine din greul și din truda a aceștii lumi, 
precum dzîce Sîngur S[vi]nția Sa, Ev[an]gh[elia] Ioán 10:27: ZzFIo� Ǹ|p t � 

 
588 În limba slavonă: „Și s-a făcut omul în suflet viu” (Fac. 2:7). 
589 În limba slavonă (Fac. 3:17-19). Vezi traducerea la Greșiturile: „Blăstămat pămîntul i 

lucrurile tale, cu osteneale vei mînca dintr-însul toate dzîlele vieții tale, spini și ghimpi va 
creaște ție, și vei mînca iarba pămîntului și cu sudoarea feații tale vei mînca pîinea ta, 
pînă ce vei înto[a]rce în pămînt din care ești luat. Că pămînt ești și-n pămînt te vei 
întoarce.” Vezi traducerea și la 156v.  

590  În limba slavonă (Sol. 4:14). Cf. Greșiturile: „Sfîrșitu-s-au curund, împlînd ani lu[n]gi, 
că plăcut fu lui D[u]mn[ă]dzău s[u]fl[e]t[ul] lui. Drept aceasta s-au sîrguit din mijlocul 
vicleșugului”. Vezi și la 156v. 
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v w � ǹ m�{I |z¾qoAǸ> �FI{ B I ƺ +ƺlz� ǸvpwpǸw FI. Iƺ A ȃǃ& OUƺyOtO> ǹ mI.591 Și iarăș: +ȃm&� B 

vOBǹǹ n uAǸ{A vOpǸnO {u¾�AǸ> T, I ƺ Aȃǃ ǃwAǸ� B-¡, I ƺ yO v w � ǹ nz�o> T, I ƺ Aȃǃ qImOǸ |� m� ǸȝwFI. 

oAǸv Iȃv�, I ƺ wpyOn<lw> Ǹ|� nz�o> T.592 De la scîrbă și de la trudă și durearea 
aceștii lumi ne cheamă la Sine D[o]mn[u]l cu glasul S[vi]nții[i] Sale cel dulce 
și mîngîios, // 

  
127r La pogrebaniia 
 precum ne și dzîce: PAǸ w p { � v > �AǸp |&{B {z��p mAǸ�p, m � Ǹz¾I.| p m� l2A I ƺ m� v Bǹ 

mǹ� Ǹz¾I. |p, m� oOǸv¾ +ȃ�A vOpǸ nO +ƺlIǸ|puI v wOǸn < {> T: Aȃ �p qpw I, z pt u � l < � mA�, yAǸ tI 

yzFIo> ǹ I ƺ yOI . v>Ǹm< t � {�l� ǹ, oAǹ I ƺopǸqp pȃ{v & A �, Iƺ m< l>opǸ|p.593 Și mai gios iarăș 
dzîce D[om]n[u]l H[risto]s cătră Părintele Său, gl[ava] 17:24: 6ȝp, Iƺqp oAǸu �& 

�ƺ{I v w � ǹ, �O� >ǹ oA IƺopǸ qp �ȃ {v Aȃǃ�, Iƺ | <I. l> Ǹo>|& {� vwOǸ>, oAmIo BǸ|� {uAǸ m > 

vO> ǹǹ ǹBȃq p oAǸu & �ƺ{I v w � ǹ.594 Precum să veade adevărat că scîrba și durearea și 
truda no[a]stră de pre pămînt o au scurtat D[umnă]dzău cu nedeajdea îmvierii, 
pentru îmvierea Fiiului Său, D[o]mn[u]lui nostru I[isu]s H[risto]s. Precum și 
apostolul Pável dzîce: „N-aș vrea de voi, fraților, a nu ști pentru răpăosațîi, ca 
să nu vă faceț voia rea, ca alalțîi ce n-au nedeajde; că de vreame ce creadem 
cum I[isu]s au murit și au îmvins, așea și D[umnă]dzău pre cei morți întru 
I[isu]s îi va aduce cu dînsul. Că aceasta vă grăim voaă, cu cuvîntul 
D[o]mn[u]lui, că noi cești vii ce vom rămînea la venirea D[o]mn[u]lui nu vom 
întreace pre cei morț. Că Sîngur D[o]mn[u]l cu poruncă și cu glas de arhanghel 
și cu trîmbita lui D[umnă]dzău să va pugorî din ceri și morțîi în H[risto]s să 
vor scula întîi.” Aicea adevereaște S[vi]nția Sa Pável apostol cum la dzua 
de-apoi a sfîrșitului lumii n-or muri toț, ce numai ce s-or premeni dintr-această 
fire grea și murito[a]re, în fire iușo[a]ră și stătăto[a]re. Precum dzîce aiurea 
gl[ava]: N � {IǸqp wp¾vzpǸv�, m�{IǸqp I ƺǃv�wIǸv{B m� v � n wOmpǸwI / 

  

 
591  În limba slavonă. Citatul este, de fapt, de la Mat. 11:28. Cf. Greșiturile: „Veniț cătră Mine, 

toț trudiții și însărcinațîi, și Eu voi odihni-vă”. Vezi și la 156v. 
592  În limba slavonă (Ioan 10:27-28). Cf. Greșiturile: „ Oile Meale glasul Mieu ascultă, și Eu 

le știu pre iale, și după Mine mărg, și Eu viață veacinică voi da lor și nu vor peri în veaci”. 
Vezi și la 156v. 

593  În limba slavonă (Ioan 14:1-3). Cf. Greșiturile: „Să nu să mîhnească inema voastră. 
Creadereț în D[u]m[nă]dzău și în Mine creadereț. În casa Părintelui Mieu sălașe multe 
sînt. Iară de nu dzîs-aș-hi vo[a]ă: Mearge-voi să gătedz loc vo[a]ă, și de voi mearge și voi 
găta loc vo[a]ă, iarăș voi veni și v-oi lua la Mine, ca unde sînt Eu, și voi să fiț”. Vezi și la 
157r. 

594  În limba slavonă (Ioan 17:24). Cf. Greșiturile: „Părinte, pre carii dedeș Miie, voia Mi-i ca, 
unde sînt Eu, și ei să fie cu Mine, ca să vadză slava Mea carea dedeș Miie”. Vezi și la 157r. 
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127v Cazanie 
 +ȃtA.595 Și așea vor îngădui cești vii sculatul morțîi lor celor direpț întîi, după 

aceaea noi cești vii (cîndai po[a]te pripi și mîine dzua aceaea fără de veaste)596. 
Deci noi, cești vii și rămaș de mo[a]rte, depreună cu dînșii vom fi apucaț în 
nuări în timpinarea D[o]mn[u]lui în văzduh și așea pururea de-acii cu 
D[o]mn[u]l vom fi. Aicea adevereaște S[vi]nția Sa apostol Pável cum dzua de 
apoi a sfîrșitului nu va fi tuturor într-un chip, căce că direpților le va fi cu bine, 
iară răilor le va fi cu rău; că cei buni îi vor lua nuării de pre pămînt de-i vor 
sui în tîmpinarea D[o]mn[u]lui H[risto]s cu bucurie, iară cei răi vor rămînea 
gios premeniț și ei, însă nu ca direpții, ce cu premeneală grozavă; precum iaste 
păcatul de grozav și urît, așea vor fi de grozavi și urîț și cu multă groază-ș vor 
aștepta răspunsul de perire veacinică, iară cei buni vor fi luminaț de bucurie 
negrăită în lucoarea lui D[umnă]dzău. Precum D[o]mn[u]l H[risto]s dzîce, 
Ev[an]gh[elia] Mat 13: ]OǸnoA yzAmp�wI�I yzO{ m� |BǸ |{B AƺtO {uw 2�p.597 De aceaea 
bucurie dorind David prorocul, dzîce: {tAqIǸvI n 2I tOw ȝIǸw > vO> ǹǹ, Spune-mi, 
D[oa]mne, sfîrșitul mieu, să-i vie mai de sîrg acea dzî în carea ș-ar dzîce-ș: 
\�I. ow 2� �ƺnOqp {�|mOzI n 2 � m�ǃzAo¾pǸv& { B I ƺ m�ǃmpuIǸv {B m� Ǹw �.598 Precum iarăș 
apostolul Pável dzîce: „Dorind a să dezlegarea de la lume și cu H[risto]s a fi, 
cu mult mai bine iaste”. Pentr-aceaea, și dumnealui, șerbul lui D[umnă]dzău 
(Iƺv �HB), ducîndu-să dintr-această lume ce-i cu scîrbe și dureare și cu trudă 
pururea la599 răpa- // 

  
128r La pogrebanie 
 osul ce l-au chematul D[umnă]dzău, dzîce s[u]fl[e]t[u]lui său: +ƺlzA|IǸ{B o� 2p 

vOA ǹ m� yOtOǸI. |mOI AƺtO I ƺǃBǸ |� o� 2> vO> ǹ ={=�v>Ǹz |I. +ǵȝI vOI ={u � ǃ&, Iƺ wOǸ)� 

vOI =yOyu�ǃwOmpǸw F B. Mu 2nO OUƺnOqo> ǹ yz � � no�¡pv& m�{m �|� qIǸlI�&,600 ádecă: cu 
ceia voi lăcui de-acmu ce lăcuiesc în lumina lui D[umnă]dzău; bine că m-au 
scos D[umnă]dzău dintr-această lume cu ticale și cu păcate, de-acmu am 

 
595  În limba slavonă (1 Cor. 15:51). Cf. Greșiturile: „Că toț nu vom muri, dară toț ne vom 

premeni în clipala ochiului”. Vezi și la 157v. 
596  Paranteze în text. 
597  În limba slavonă (Mat. 13:43). Cf. Greșiturile: „Atunci direpții să vor strălumina ca 

soarele”. Vezi și la 157v. 
598  În limba slavonă (Ps. 117:24). Cf. Greșiturile: „Aceasta-i dzua ce-au făcut D[o]mn[u]l să 

ne bucurăm și să ne voieșem într-însă”. Vezi și la 157v. 
599  Scris: V uA. 
600  În limba slavonă (Ps. 114:7-8). Cf. Greșiturile: „Înto[a]rce-te, s[u]fl[e]t[u]l mieu, în 

răpaosul tău, că D[o]mn[u]l bine-feace ție. C-au scos s[u]fl[e]t[u]l mieu de la moarte, 
ochii miei de la lacrămi și picioarele meale de lunicuș. Bine voi plăcea D[o]mn[u]lui în 
lumina viilor”. Vezi și 158r. 
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hălăduit den tunearecul ei la lăcașele ceale luminate, în lumea cea de sus, unde 
nu iaste altă împărățîie fără de a lui D[umnă]dzău, unde-i pace și liniște și 
odihnă nencetată și răpaos fără trudă, +ƺlzA|IǸ{ B o� 2p vOA ǹ m� yOtOǸI. |mOI .,601 la 
viața și la învierea ta în mîna lui D[umnă]dzău de unde te-au dat, lăsînd trupul 
în pămînt de unde țî l-au zidit.  

 Fîrșitul: 
 * Cu aceastea mulțămeaște dumilorvo[a]stre tuturora pentru dragoste, 

priință și milă ce aț arătat la ducerea dumisale de pre această lume, de l-aț petrecut 
pînă la odihna trupului său la mormînt, și, luîndu-ș dzua bună, să roagă să-l 
iertaț din ce v-au greșit și v-au scîrbit lăcuind în lume cu d[u]mneavoastră.  

 Și să-i dzîceț: D[u]m[nă]dzău să-l iarte.  
 Că nime pre lume nu-i să nu greșască lui D[u]m[nă]dzău și deaproapelui, 

de-ar custa săvai numai o dzî, că numai sîngur D[u]m[nă]dzău iaste fără greșală. 
Pentr-aceaea să roagă dumilorvoastre tuturor. Și să-i dzîceț: D[u]m[nă]dzău 
să-l iarte.  

 Că pînă acmu această scurtă și trecătoare viață / 
  
128v Ispovedaniia 
 pre pămînt au lăcuit împreună cu noi, cu oamenii, iară acmu, lăsînd lumea, 

părinții, frațîi, priiatinii și cunoscuțîi, lăsînd tuturor nedeajdea îmvierii, cu 
carea să să mîngîie pentru dorul dumisale cel frățăsc, știind că preste puțînă 
vreame vine mîngîiarea și răpaosul cel veacinic a nostru a tuturor, D[o]mn[u]l 
H[risto]s, și să roagă tuturor d[u]m[i]lorvoastre să-i dzîceț: D[u]m[nă]dzău 
să-l iarte! 

  
 Fîrșitul pruncesc 
 Pentr-aceaea voi dzîce cu apostolul Pável cătră d[u]mneavoastră, cinstiții 

părinț a iubitului cucon: „N-aș vrea de voi, frațîlor, să vă faceț voia rea”. 
Matthei 11:25. „Că așea dzîce D[o]mn[u]l H[risto]s: Mărturisescu-mă Ție, 
Părinte, D[o]mn[u]l ceriului și pămîntului, că le ascunsắș aceastea cătră cei 
înțălepț și pricepători și le-ai descoperitu-le cuconilor. Ei, e, așea, Părinte, că 
așea fu bună-vrearea naintea Ta.” 

 La 18 cap dzîce602: „Să apropiară ucinicii la I[isu]s, dzîcînd: Oare cine iaste 
mai mare în împărățîia ceriului? Și chemînd I[isu]s un cucon, îl pusă în 
mijlocul lor și dzîsă: Adevărat grăiesc voaă, de n-iț întoarce-vă și să fiț ca 
cuconii, n-iț întra în împărățîia ceriurilor. 

 La 19 cap, verșul 13, dzîce603: „Atunci adusără la S[vi]nția Sa cuconi ca 
să-ș puie mî- // 

 
601  În limba slavonă: „Întoarce-te, sufletul meu, în răpaosul tău” (vezi nota precedentă). 
602  Mat. 18:1-3. 
603  Mat. 19:13-15. 
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129r La pogrebaniia 
 nule S[vi]nții[i] Sale pre dînșii, să-i bl[ago]s[lo]vască; iară ucinicii îi țînură 

rău. Iară D[o]mn[u]l I[isu]s dzîsă: Lăsaț cuconii, nu-i oprireț a veni la Mine, 
că unora ca aceaștia iaste împărățîia ceriurilor! Și-Ș pusă S[vi]nția Sa mînule 
pre dînșii.”  

 Și la Ev[an]ghelie Marcu 10 cap, la verșul 13604 dzîce că i-au luatu-i îm 
brațe de i-au bl[a]g[o]s[lo]vit. 

 Aiurea iarăș la Matthéi 18 cap dzîce605: „Căotaț să nu (cumva)606 lăsaț 
nebăgat în samă vrunul de-acești mici, că vă spuiu voaă că îngerii lor în ceriuri 
pururea văd fața Părintelui Mieu Celui ce-i în ceriuri.”  

 Pentr-aceaea, și prorocul, bl[ago]s[lo]vind pre D[umnă]dzău, dzîce: lu�Hmp NH 

�ƺ{I wA yz �H|OǸu � {uAǸmI � z �H|mFA |mOpǸnO {�o BǸI. wA �pz¾mIǸv � ��.607 Că heruvimii sînt 
îngeri pruncești, adecă în chipul pruncilor, precum și zúgravii au luat de-i 
zugrăvăsc cu șarurile în obraz pruncesc, că heruvim608 pre limba Cărțîi Legii 
Vechi să dzîce cuconi.609 Că aceia îngeri sînt mai sus decît toate nalturi de 
odihneaște D[u]m[nă]dzău pre dînșii ca-n scaun, închipuind cu pruncii, că ei 
nu știu ce-i păcatul. 

 Dzîce-voi, dară, cătră tine, cuconule, cu toate aceastea fericințe ce țî să 
fericeaște de la D[umnă]dzău, și aceasta: ferice de tine și bine îț va fi. Că trăiș 
puțîntel și ț-ai agonisitu-ț mult. \tOw ȝA�H{B m� vAǸu �, I ƺ{y u pwI�H u � Ǹ|A vw +ǸnA.610 Că 
te-ai sfîrșit în scurtă vreame și ț-ai împlutu-ț ai lungi. Că ț-ai agonisit mai mult. / 

  
129v Cazanie 
 Iară acmu, ducîndu-să cătră D[o]mn[u]l H[risto]s, (Iƺv �H) să roagă iubițîlor 

săi părinț să-l iarte de tot ce le va fi greșit și vă lasă d[u]m[i]lorvoastre în locul 
său să vă bucuraț cu aceastea cu toate și nedeajdea îmvierii. Și precum face 
toată lumea, cînd veț face și d[u]mneavoastră, mă veț vedea și veț bucura-vă 
și cătră Domnul H[risto]s veț dzîce: Iată-ne-i noi și cuconul ce ne-ai dăruitu-ne, 
I[isu]s H[ristoas]e, să te proslăvim cu Părintele și cu D[u]h[u]l S[vî]nt. Adevăr. 

 Preute, daț știre de-acest fîrșit pruncesc să-l dzîci la provodul pruncesc, să laș 
fîrșitul cel cu cruce însămnat. 

  

 
604  În Biblia Sinodală: Marcu 10:16. 
605  Mat. 18:10. 
606  Paranteze în text. 
607  În limba slavonă: „Binecuvântat ești pe scaunul slavei împărăției Tale, Cela ce șezi pe 

heruvimi”. 
608  Scris: �pz¾mI Ǹv �. Altă lectură posibilă: „heruvimi”. 
609  Vezi comentariul din Greșiturile, 154v. 
610  În limba slavonă: „Sfârșitu-s-a curând, a plinit ani mulți” (Sol. 4:14). 
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 S[vî]nt[u]l Grigórie de Neochesáriia, făcătoriul minunelor. 
La noievrie 16. 

 Cînd au vădzut pre Preasf[î]nta D[u]mn[ă]dzău Născăto[a]re cu Sf[î]nt[u]l 
Ioán B[o]goslov avidomă îmvățîndu-l Taina Sf[i]ntei Troițe, într-acesta chip:  

 Unul iaste D[u]mn[ă]dzău, Tată Cuvîntului viu, înțălepciunei statnice și 
puterii și șeruitoriului văcuitor, întregul Părinte a întregului, Tată Fiiului celui 
Sîngur Născut. Și unul D[o]mn[u]l, Sîngur din Sîngur, D[u]mn[ă]dzău ș-a lui 
D[u]mn[ă]dzău Fiiu, figură și icoană Dumnădzăirei, cuvînt lucrăreț, înțălep-
ciune a tuturora statului cuprinsătoare și puteare a toată zidirea făcătoare. Fiiu 
adevărat adevăratului Părinte, nevădzut a nevădzutului, nestricat Celui fără // 

   
130r La noievrie 16 
 stricat, nemuricios a Celui fără mo[a]rte și văcuit a Celui văcuit. Și unul 

D[u]h[u]l S[vî]nt, din D[umnă]dzău ființa avîndu-Ș și prin Fiiul ivit 
o[a]menilor ádecă, icoană a Fiiului a întreg întreagă viață, viilor prilej, Fîntînă 
s[vî]ntă s[vi]nțenie, de s[vi]nție Dătătoriul, întru Care să iveaște D[umnă]dzău 
Tatăl, Acela ce-i preste to[a]te și întru toț, și D[umnă]dzău Fiiul, cel pentru 
toț. Troiță întreagă, cu slava și văcuirea și cu împărățîia nedespărțîtă, nice 
streinată. Că niceși-i zidit ceva sau slugă în Troiță, nice adus ca cum mainte 
n-ar hi fost și mai apoi suprăntrat. Că niceș au lipsit cîndva Fiiul de la Tatăl, 
nice de la Fiiul D[u]h611, nice au crescut unința în duință, nice duința în troiță, 
ce nestrămutată și nepremenită tot aceaeaș Troiță S[vî]ntă pururea. 

  
 HƹЄF{ IpOǹ{ yA| I z& uOǸn ¾ ǃ+̆w |O{, {O~IǸA{ 

* ˚~p{|+Ǹ{I{, tAIǹ o*wAǸvp+{, tAIǹ 

�AzAt |I˘zO{& A ˚F oIǸ¾ Ƶ ] pǸupFO{ | p u pǸF¾ n pNHwIǸ |O �H 
Ƶ yO|Iz612 * ˚I¾5 vOwOnpw¾5{, tAIǹ �˚5I{ 

t * ǸzF+{, vOǸwO{ �˚t vOǸw ¾, I pOǹ{ tAIǹ I p ¾ǹ 

* IOǹ{. `AzAt |IǸ z tAIǹ �˚It+ǹw IpOǸ|I|O{, 

uOǸnO{ �˚wpznOǹ{ Ƶ \O~IǸA |I5{ |+5w Oȃu+w 

{*{|AǸ{ pO{ / 

OUȃw¾{ � ȃ { |& PpǸ ¾{ ZAǸ |p z N p�¡lF mIm pǸw|F{ Ƶ 

\AypǸw�FAp \¾l{F{|pǸw|F{, �˚| yO|pǸw�FAp 

�̊| ~Fn¾zAp Åp|pǸ zwAp Ƶ Zpz~pǸ t|¾{ ypz~pǸt|F 

npwF|Oz Ƶ ZA|p�¡ ~FuFF ¾̊w F n p w IǸ|F, �˚| & 

¾ȃw¾{� oOǸvIw¾{, {OǸu�{ �˚K {OǸuO, opǸ¾ { �˚| & 

opǸF ~IuF¾{ Ƶ _Fn¾zA �˚|& I.vAnO opF|AǸ |F{ 

Npzl¾v& pȃ ~~FtAK& Ƶ \AyFpǸw&�FA ¾̊wFmpz{AǸ z¾v& 

tOw{|I| ¾�F+Ǹw F{ zpǸz ¾v& / 
  
130v La noievrie 16 
 ypzFpt|FtI, tAǹF o* ǸwAvF{& |I �H OȃuI{ 

t|IǸ{p+ { yOI |F t I Ƶ * ˚˚IO�H A ƺuIIFwOǹ{ A ƺuII F w ¾ 5 

yA|zOǹ { • A ˚OǸzA|O{ A ˚OzAǸ| ¾, tAIǹ Aȃ~IAz |O{ 

A˚~IAǸz | ¾ Ƶ AIAǸ wA|O �H A ˚IAwAǸ| ¾ tAI ǹ AF̊oFO{ 

tOwyzpn�pǸw {ImA, �˚|& yO|pǸw & �FA Oȃ v w Iǹ¾ � 

tzpA|¾ zAǸz ¾v & �˚~~pǸt | zIK Ƶ ~ IǸuF¾{ mpǸz ¾{ 

mpǸzF ZA|zF{ Ƶ Iw &mFǃIǸlIu F { INHmFǃIǸlIu F, 

�˚|& I ˚w tOzz¾y|IǸlIu F { I ˚w &tOzz ¾y|IǸ lIu F Ƶ 

 
611  Corectat la Greșiturile: „D[u]h[u]l”. 
612  Corectat în Greșiturile, 154v: yO| I z. 
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A˚FoIǸ¾ Ƶ UAI ǹ �ȃ w ywp* IvA A ȃn FOw &, �˚t � Ip¾ ¡ 

|Iw *ȃyAzKFw �ȃ�Ow, tAIǹ oFAǹ * ˚I¾¡ y p~IwOǹ{ 

oIuAoI |OIǹ{ A ˚wIz+ǸyOF{ Ƶ �˚I t +ǹw |¾¡ * F ¾¡, 

|pupIǸ¾ |pupIǸA Ƶ ǃ+I N¡613 ǃ+N¡| + w A ˚I|IǸA Ƶ 

yIn I A ˚n IǸA Ƶ A ˚ n FOǸ|I{ A ˚n FA{v ¾¡ �OzInOǹ { Ƶ 

�˚w +¡ ~Aw p z ¾¡|AI IpOǹ{ Oƹ yA|Iz Oƹ �˚y Iǹ 

yAǸw|+w & tAIǹ �˚w yAǸ{I Ƶ UAIǹ I pOǹ{ O ˚ * .IOǹ { O ˚ 

oFAǹ yAǸw|+w Ƶ |zIAǹ{ |puIǸA, oOǸKII tAIǹ 

A˚FoFO Ǹ|I|F, tAIǹ mA{IupIǸA vIǸ vpzIǃOvpǸwI, 

vIoʸ A ˚yAu uO|zF¾vpwI Ƶ ¾̊¡|p ¾̊¡w t|F{|OǸw 

|F I ȃ o¾¡uOw �˚w |I¡I |zIAǸoI, ¾̊¡|p 

�˚ypIǸ{AǸt |Ow +̊ { yzOǸ |p zOw ¾̊� * ˚yAǸz�Ow Ƶ 

*ȃ{|pzOw oʸ p̊yp I{puIOǹw Ƶ ¾̊¡|p nAǹz �˚w pǸu I y pǸ 

yO|p * FOǹ{ yA| z Iǹ, ¾̊¡| p * ˚F+¡I |Oǹ ywpǸ* ¡ // 

I˚vvOz|AǸu F { I ˚v&vOz|AǸu F, A ˚p | pǸzw¾{ A ˚p | p�Hw F 

Ƶ �˚|& ¾ȃw¾ { {yIǸzI| ¾{ {AǸwt|¾{, �˚K opǸ+ 

�˚KF{|pNH�FAv& n �AǸlpw &{, t m I ypz ~FuF¾ � 

vAǸwF~p{|AǸ |¾ { �ȃ{|& mIopǸuI� p|& 

n �OǸvIwIl¾{ Ƶ I ˚vAǸnO ~IǸu FI ypz ~pǸt |I 

ypz~ pǸt |A Ƶ NIǸ |A mImpǸw � F ¾ v& tAǸm&ǃA, ~OǸw{ 

{ANHt|¾ �H {AǸwt|I|A�H {Awt|F~FtA�F+ǸwI�H 

{¾y ypoI|AǸ| zIK & Ƶ I ˚w tm+ǹ vAwI~p{|AǸ |¾ z 

op¾{ ZAǸ |pz t mIǸ � �H {¾yp�H +ȃ vwFA pT INH 

+ȃvwFl¾{, p T o pǸ ¾{ ~Iu F ¾ �H tmI ypz +ȃvwFA 

n uOǸzFA AT tmp Ap̊ |p�Hw F |A|p p T zpǸn wO tm+� w + NH 

oImIoI|¾ �H, w pǸtmp A ˚lAuFpwAǸ |¾ �H Ƶ w pǸt m p 

FnI|¾ �H t z pAǸ| ¾ v & t mI� �˚{|& Fw |zFwF|AǸ |p, 

w pǸtmp {¾ypzINHo ¾Ǹt|¾ � m pu ¾|I tm+� yzIǸ ¾ �H 

wONH ~ ¾ pǸzIT, // 
  
131r La noievrie 16 
 vA Ƶ ¾̊¡|p I ˚* K *ǸIII vOwAǹ{ �˚I{ o* ǸAoA, tAIǹ 

o*AIǹ p̊I{ |zIǸAoA : A ˚u ˚A A Ǹ|zp y|O{ Ƶ tAIǹ 

A˚wAu uOIǸ+|O{ I ˚ A* ˚˚|I | z IAǹ{ A ˚p Iǹ.614 

yO{ | pǸA m pzO A � m pǸwpzIT Ƶ wptmp �ȃwI� op~¾ǸI|& 

¾ NHt mA � ~IǸu I ¾ �H yAǸ|zI, w pǸ tmp ~IǸu F + 

{yIzI|¾ �H, wpt mp Aȃmt |A ~ ¾ǸIT ¾ȃwF|A{ INH 

o¾AuI|AǸ|p� Ƶ wptmp, o¾AǸuI|A{ I̊ |zIwI|AǸ|p� 

Ƶ \p� I �v¾ |AǸlIuI�H pT INH A ˚u | p zAǸ lIuI�H �A˚o pv & 

Iȃy{A |zIǸw F |A �H I˚w {p�yI|p�Hw ¾v�.615 
 

613  Corectat în Greșiturile, 154v: ǁ+I. 
614  În limba greacă cu slove chirilice: Εἷς Θεὸς, Πατὴρ Λόγου ζῶντος, σοφίας ὑφεστώσης, 

καὶ δυνάμεως, καὶ χαρακτῆρος ἀϊδίου. Τέλειος τελείου γεννήτωρ, Πατὴρ Υἱοῦ 
μονογενοῦς. [καὶ] Εἷς Κύριος, μόνος ἐκ μόνου, Θεὸς καὶ Θεοῦ χαρακτήρ καὶ εἰκὼν [τῆς] 
θεότητος, λόγος ενεργός· Σοφία τῆς τῶν ὅλων συστάσεως περιεκτική καὶ δύναμις τῆς 
ὅλης κτίσεως ποιητική. Υἱὸς ἀληθινὸς, ἀληθινοῦ Πατρὸς, ἀόρατος ἀοράτου καὶ 
ἄφθαρτος ἀφθάρτου, [καὶ] ἀθάνατος ἀθανάτου, καὶ ἀϊδίος ἀϊδίου. Καὶ ἓν Πνεῦμα ἅγιον, 
ἐκ Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον καὶ διὰ Υἱοῦ πεφηνὸς δηλαδὴ τοῖς ἀνθρώποις. εἰκὼν τοῦ Υἱοῦ, 
τελείου τελεία, ζωή, ζώντων αἰτία, πηγὴ ἁγία, ἁγιότης, ἁγιασμοῦ χορηγός. Ἐν ᾧ 
φανεροῦται Θεὸς ὁ Πατὴρ, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ ἐν πᾶσι καὶ Θεὸς ὁ Υἱὸς, ὁ διὰ πάντων. 
Τριὰς τελεία, δόξῃ καὶ ἀϊδιότητι καὶ βασιλείᾳ, μὴ μεριζομένη, μηδὲ ἀπαλλοτριουμένη. 
Οὔτε οὖν κτιστόν τι, ἢ δοῦλον ἐν τῇ Τριάδι, οὔτε ἐπείσακτον, ὡς πρότερον [μὲν] οὐχ 
ὑπάρχον, ὕστερον δὲ ἐπεισελθόν. Οὔτε γὰρ ἐνέλιπέ ποτε Υἱὸς Πατρὶ, οὔτε Υἱῷ τὸ 
Πνεῦμα, οὔτε ηὐξήθη [greșeală de tipar în text] μονὰς εἰς δύαδα, καὶ δυὰς [greșeală în 
text] εἰς τριάδα, ἀλλ᾽ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος, ἡ αὐτὴ Τριὰς ἀεί. 

615  În limba latină cu slove chirilice: Unus est Deus Pater verbi viventis, sapientiae 
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 M[o]l[i]tvă casei cînd are vro supărare de drăcii,  
de farmeci și fapturi drăcești 

 Înceape popa cu psalomul RIǸm<I. m� yOvOǸ�I m<Ǹ� w B nO.616 
 D[oam]ne, D[umnă]dzăul mîntuinții no[a]stre, Fiiul lui D[umnă]dzău celui 

viu, Acela ce pre heruvimi te odihnești; Acela ce ești mai din sus de toată 
începătura și stăpîniia și putearea și d[om]niia; Tu ești mare și strașnic preste 
toț ce sînt împregiurul Tău; Tu ești Cela ce-ai pus ceriul ca o cămară; Tu ești 
Cela ce-ai făcut pămîntul cu putearea Ta ș-ai rădicat dirept lumea cu 
înțălepciunea Ta; Acela ce scuturi lumea supt-ceriului din temeiuri și stîlpii ei 
nestrămutaț; Acela ce grăiești so[a]relui și nu răsare și preste steale 
pecetluiești, îngrozești marea și o usuci; a Căruia mînie topeaște începăturile 
și stăpîniile și pietrile să sfărîmă de la Tine; porț de aramă ai zdrobit și lăcắț 
de fier ai sfărîmat; pre sîlnicul ai legat și casele lui ai jecuit; pre muncitoriul 
cu Crucea Ta l-ai trîntit / 

  
131v M[o]l[itva] casei 
 și pre bălaurul cu undița întrupării Tale l-ai tras și cu legături de-ntunearec l-ai 

închis în tartar ferecat. Însuț, drept aceaea, D[oam]ne, Acela ce ești tărie 
cărora nedejdiuiesc pre S[vi]nția Ta, păreatele cel tare cărora năzuiesc cătră 
Tine, împro[a]șcă, goneaște, depărteadză toată diavoleasca facere și toată 
sătăneasca nadă și toată vicleniia pizmășască și to[a]tă sîla supărăto[a]re de la 
casa aceasta și de prinpregiurul ei, carea sămnul a strașnica supra dimonilor 
biruință a Crucii Tale po[a]rtă și cheamă numele Tău s[vî]nt[u]l și bunul. 
Așea, D[oam]ne, Acela care pre legheonul dimonilor ai izgonit și celui surd și 
mut drac și necurat duh, deaca l-ai scosu-l de la om și l-ai izgonit, i-ai 
poruncitu-i să nu să mai întoarcă; Carele toată falanga și oștitura nevădzuțîlor 
vrăjmașilor noștri ai răsîpit și i-ai pierdut, iară credincioșilor și cărora Te 
cunosc le-ai dzîsu-le: Iată că vă dediu vo[a]ă puteare să călcaț preste șerpi și 

 
subsistentis, et potentiae et figurae aeternae, perfectus perfecti genitor, Pater Filii 
unigeniti. Et Unus Dominus, solus ex solo, Deus et Dei Filius, figura et imago deitatis, 
Verbum efficax, Sapientia universarum constitutionis rerum comprehensiva et potentia 
omnium creaturarum effectrix. Filius verus veri Patris, invisibilis invisibili et 
incorruptibilis incorruptibili, immortalis immortali, aeternus aeterni. Et Unus Spiritus 
Sanctus, ex Deo existentiam habens, qui per Filium manifestatus est videlicet hominibus, 
imago Filii perfecti perfecta, vita viventium causa, fons sanctus sanctitas sanctificationis 
suppeditatrix, in quo manifestatur Deus Pater, qui est super omnia et in omnibus, et Deus 
Filius qui per omnia gloria atque aeternitate et regno quod non dividitur, neque 
abalienatur, neque igitur creatum quid est in Trinitate, neque superinductum veluti quod 
prius non fuerit, postea vero advenerit, neque enim defuit unquam Filius Patri neque Filio 
Spiritus, neque aucta fuit unitas in dualitatem, neque dualitas in Trinitatem, sed 
immutabilis et in alterabilis eadem ipsa Trinitas in sempiternum. 

616  În limba slavonă: „Cel ce locuiește în ajutorul Celui Preaînalt” (Ps. 90:1). 
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preste scorpii și preste to[a]tă putearea vrăjmașului; Însuț, Domnitoriule, de 
cătră toată betegiunea și supărarea neatinș și mai sus pre toț ce-s într-aceasta 
casă apără-i, izbăvindu-i de frica nopțîi, de săgeată ce zbo[a]ră preste dzuă, de 
lucru prin tunearec ce să petreace, de timpinuș și de dimon de-amiadzădz, pentru 
ca de al Tău ai Tăi șerbi și a Tale slujnice și cuconi îndulcindu-să agiutoriu și 
cu îngerească o[a]ste îngrădiț, ca unul cu toțîi într-un gînd cu credin- // 

  
132r M[o]l[i]tva casei 
 ță să-Ț cînte: D[o]mn[u]l iaste mie agiutoriu și nu m-oi teame ce să-m facă 

omul. Și iarăș: Nu m-oi teame de rău, că Tu cu mine ești. Că Tu ești, 
D[umnă]dzăule, întăritura mea, putearnic Stăpînitoriu, D[o]mn[u]l păcii, Tatăl 
viitoriului veac, și împărățîia Ta, împărățîie veacinică, și a Ta a Sîngur iaste 
împărățîia, a Tatălui ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h, acmu și pururea și-n 
veacii de veaci. Amin. 

  
 Tipăritu-s-au în casa S[vi]ntei Mitropolii în Iaș, m� u � T 7189, mai în 20. 
 Meșterul tiparelor {vpz pǸw <I.617 ermonah Mitrofán de sv[î]nta mănăstire de 

Besericani. Tiparnicii Ursul și Niculai. 
 Mu�� HmIǸ |p I ˚ yzO{|IǸ| p wA�H nz� Ǹ �wI�� \|<I. =�2I I ˚ lzAǸ|F p Ƶ ] � u &tOmAǸm �I�� I 

yI{AǸm�I�� Iƺ zAlO|AǸm&�I�� m� {Fp {|2Op yO{u¾�AǸw F p Ƶ PAǹ I ˚ mAǸ{� n 2� l2 � yzO{|IǸ|� 

I˚ m � t ¾Ǹy� wAǸ{� {yOoOlIǸ|� y zO� pǸw F � I ˚ �AǸz { |mF � { mOpǸv ¾ wl�¡wOv¾ +̊ �zIǸ {|� II˚{¾Ǹ{� 

n 2I wAǸ�pv& vu 2 |mAǸvI yz p{|2 <B l��A I ˚ yz�¡wO om2< WAǸzI B I ˚ m�{� � { |2I�& {mOI Ǹ��. 

A vIw �.618 
  
133r619  
 Provodnicul rumâneaște 
 creștinesc pentru mireani 
  

 Fîrșindu-să creștinul pravoslavnic, cheamă ruda pre preutul și, luînd 
patrahirul și cădelnița, face începătură cu lu�5mpǸw � l2n � wAǸ��...620 Și citesc | zI 
{|2Op, yO +̊ȝp wAǸ��: AǵtO |mOʸ �ǵ{|� �z�5|mO...621 Și troparele aceastea cîntă pre glas 4: 

 
617  În limba slavonă: „smeritul”. 
618  În limba slavonă: „Blagosloviți-ne și iertați-ne, sfinți părinți și frați, pe noi, păcătoșii, care 

am tradus, scris și lucrat în această sfântă poslușanie. Și pe voi Domnul Dumnezeu să vă 
ierte și împreună să ne facă vrednici de iertare și de împărăția Sa cerească întru Iisus 
Hristos, Domnul nostru, cu rugăciunile Preasfintei Născătoare de Dumnezeu și pururea 
Fecioarei Maria și ale tuturor sfinților săi. Amin”. 

619  Fila 132v este goală. 
620  În limba slavonă: „Binecuvântat este Dumnezeul nostru...”. 
621  În limba slavonă: „Trisaghionul, după Tatăl nostru: Că a Ta este împărăția...”. 
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 Cu s[u]fl[e]tele direpțîlor celor răpăosaț pre s[u]fl[e]t[u]l șerbului Tău, 
Mîntuitoriule, odihneaște-l, ferindu-l622 pre îns la fericita viață acea de la Tine, 
om-iubitoriule. 

 În răpaosul Tău, D[oa]mne, unde sv[i]nții Tăi să odihnesc, odihneaște și 
s[u]fl[e]t[u]l șerbului Tău, că și Însuț ești iubitoriu de om. \uAǸmA... 

 Tu ești D[u]mn[ă]dzăul ce Te-ai pogorît în iad și legăturile ai dezlegat celor 
ferecaț; Însuț și s[u]fl[e]t[u]l șerbului Tău odihneaște-l. I˚ w 2w �... 

 Acea sîngură Preacurată și fără prihană623 Ficioară, carea pre D[u]mn[ă]dzău 
fără sămînță născuș, roagă să spăsască s[u]fl[e]t[u]l acestuia șerbul tău. 

 Popa: Ectenie: 
 Miluiaște-ne, D[u]mn[ădz]ău, după mare mila Ta, rugămu-ne /  
  
133v Provodnicul 
 Ție, audz și miluiaște-ne.  
 n 2I yOvIǸu¾I, 3.624 
 Încă ne rugăm pentru odihneala s[u]fl[e]t[u]lui adormitului șerbului lui 

D[u]m[nă]dzău (cutare) și pentru să să iarte lui toată greșala ceea den voie și 
ceea fără de voie.  

 D[oa]mne, miluiaște. 
 Întru ca D[o]mn[u]l D[u]mn[ă]dzău să rînduiadze s[u]fl[e]t[u]l lui acoló 

unde direpții să odihnesc. 
 Milostivătățîle lui D[u]m[nă]dzău, împărățîia ceriurilor și iertare păcatelor 

lui de la H[risto]s, nemuritoriul Împărat și D[u]m[nă]dzăul nostru, să-I cearem. 
 Și dzîc toț oamenii la toate soroace: D[oa]mne, m[i]luiașt[e]. 
 Iară popa citeaște m[o]l[i]tva.  
 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 D[u]mn[ă]dzăule a s[u]fl[e]telor ș-a toată carnea, Care pre moarte o călcaș 

și pre diavolul oborîș și viață lumii dăruiș, Însuț, D[oa]mne, odihneaște 
s[u]fl[e]t[u]l răpăosatului șerbului Tău (cutare) și-l așadză la loc luminat, la 
loc otăvos, la loc de odihneală, unde au lipsit durearea, voia cea rea și 
suspinatul. Toate greșealele de dîns făcute, cu cuvîntul sau cu lucrul sau cu 
gîndul, ca Cela ce ești bun și iubitoriu de om D[u]m[nă]dzău, iartă-i-le. Că nu 
iaste om să trăiască și să nu greșască, ce Tu sîngur ești fără de păcate, direptatea 
Ta, direptate în veaci și cuvîntul Tău, adevărătate. 

 Că Tu ești învierea și viața și odihneala adormitului șerbului Tău, 
H[ristoas]e, D[u]m[nă]dzăul nostru, și Ție slava trimi- /  

  

 
622  Deasupra acestui cuvânt sunt patru vrahii, fără altă notație. 
623  Scris: yzIn �A Ǹw>. 
624  În limba slavonă: „Doamne, miluiește 3”. 
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134r Provodnicul 
 tem, cu nenceputului Tău Părinte și Totsv[î]nt[u]lui și viață-făcătoriului Tău 

D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. Amin. 
 \uAǸmA..., I˚ w w 2�...625 și otpust: 
 Acela ce S-au sculat din morț H[risto]s, adevăr D[u]m[nă]dz[ă]ul nostru, 

prin rugările a întru tot Sv[î]nta și preacurata Sa Maică, a sv[i]nț slăviț și-n tot 
lăudaț apostoli, a preacuvioș și de D[u]m[nă]dzău purtători părinții noștrii și a 
tuturor sv[i]nților, s[u]fl[e]t[u]l acestui dintre noi răposat, a șerbului Său, în 
sălașele direpților să-l așeadze, în sînurile lui Avraám să-l odihnească și cu 
direpții să-l numere, și pre noi să ne iarte, ca dulcele și iubitoriul de om. Amin. 

 De-acii, de iaste gata, îl rădică, cîntînd AnF+�5626.  

 Și ducîndu-l cu smerenie pînă la țintirim și băgîndu-l în tinda besearicii, 
încep psalomul RIǸ<I m� yOǸvO�I m<Ǹ� w BnO627:  

 Cine lăcuiaște într-agiutoriul Celui de Sus, într-acoperemîntul 
D[u]m[nă]dzăului ceriului va lăcui.  

 Dzîce-va D[o]mn[u]lui: Sprijenitoriul mieu ești și năzuiala mea, 
D[u]m[nă]dzăul mieu și nedejdiuiesc spre îns628. 

 Că Acela izbăvi-te-va de sîlța vînătorilor și de cuvînt tulbure. 
 Cu spatele Sale umbri-te629 și supt aripile Lui te nedejduieșt[i]. 
 Cu armă încungiura-te-va adevărătatea Lui. Nu te vei teame de frică de 

noapte, /  
  
134v Provodnicul 
 De săgeată ce zboară dzua, de lucru prin tunearec ce să petreace, de 

tîmpinuș și de drac de-amiadzădz. 
 Cădea-va de laturea ta mie și dzeace mii de-a direapta ta, iară cătră tine nu 

să va apropiia. 
 Însă cu ochii tăi vei socoti și plata păcătoșilor vei vedea. 
 Că Tu, D[oa]mne, nedeajdea mea. Pre Cel de Sus pusăș năzuința ta. 
 Nu va vini cătră tine răul și rana nu să va apropiia la trupul tău. 
 Că îngerilor Săi va porunci pentru tine să te ferească în toate căile tale 
 Și pre mîni să Te rădice, nu cîndva să lovești de piatră piciorul tău. 
 Pre aspidă și vasilisc vei călca, și vei stropși leul și zmăul. 
 Că spre Mine au nedejdiuit, și-l voi izbăvi pre îns, acoperi-l voiu pre îns, 

c-au cunoscut numele Mieu.  
 

625  În limba slavonă: „Slavă..., Și acum...”. 
626  În limba greacă cu slove chirilice: „Sfinte”. 
627  În limba slavonă: „Cel ce locuiește în ajutorul Celui Preaînalt” (Ps. 90:1). 
628  Scris: > Ǹ{�. 
629  Cuvântul este reluat la Greșiturile, cu slova v coborâtă în rând. 
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 Striga-va cătră Mine și-l voiu audzî pre îns, cu dînsulu-s630 la scîrbă. 
 Scoate-l-voiu pre îns și slăvi-l-voiu pre îns, lungime de dzîle împlea-voiu 

pre îns și-i voiu arăta lui631 mîntuința Mea.  
 De-acii cîntă lu 2qpwI wpyOzO Ǹ ȝwI632 așea: 
 Bl[ago]s[lo]vit ești, D[oa]mne, învață-mă direptările Tale, nevinovațîi în 

cale. Alliluia.  
 Așea cîntă grecii pripala la lu 2qpǸwI w p yOzOǸȝwI. Iară la noi în ț[a]ră dzîc: 

Odihneaște, D[oam]ne, șerbii Tăi633. //  
  
135r Provodnicul 
 Ferice de cei nevinovaț în cale, carii îmblă în leagea Domnului. 
 Ferice de ceia carii cearcă mărturiile Lui, cu toată inema Îl vor căuta pre 

Însul.  
 Că dară nu ceia ce lucreadză fărădeleage în căile Lui îmblară. 
 Tu porunciș poruncile Tale a le feri foarte.  
 O, de mi s-are direage căile meale, să ferească direptările Tale. 
 Atuncea nu m-oi rușina, cînd voiu căuta pre toate poruncile Tale. 
 Mărturisi-mă-voiu Ție în634 direptatea inemii cînd m-oi învăța-mă 

giudecările direptățîi Tale. 
 Direptările635 Tale feri-le-voiu, nu mă părăsî pînă la fo[a]rte. 
 În ce va isprăvi tînărul calea sa? Cînd ar feri cuvintele Tale. 
 Cu to[a]tă inema mea cercatu-Te-am, nu mă lepăda de la poruncile Tale. 
 În inema mea am ascuns cuvintele Tale, ca să nu greșăsc Ție. 
 Blagoslovit ești, D[oa]mne, învață-mă direptările Tale. 
 Cu budzele meale am spus to[a]te giudeațele rostului Tău. 
 În calea mărturiilor Tale m-am desfătat, ca de toată bogățîia. 
 În poruncile Tale m-oi primbla-mă și voiu înțăleage căile Tale. 
 În îndireptările Tale m-oi învăța-mă și n-oi uita cuvintele Tale. /  
  
135v Provodul 
 Dă șerbului Tău! Vie-mă, și voi păzî cuvintele Tale. 
 Descopere ochii miei, și voiu înțăleage minunile din leagea Ta. 
 Nemearnic sînt eu pre pămînt, nu ascunde de mine poruncile Tale. 
 Îndrăgit-au s[u]fl[e]t[u]l mieu să dorească giudeațele Tale în toată vreamea. 

 
630 Scris: o> N{¾u¾{¾. 
631  Scris: u¾. 
632  În limba slavonă: „Fericiți cei fără prihană” (începutul Ps. 118). 
633  Secvența de anticipare: lu2q p, fără corespondent pe pagina următoare. 
634  Scris: & �. 
635  Corectat la Greșiturile: „îndireptările”. 
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 Îngrozîș trúfașilor, blăstămaț îs carii să abat de la poruncile Tale. 
 Ia de la mine ocara și defăimarea, că mărturiile Tale le-am cercat. 
 Și dară ședzură boiari și asupra mea clevetiia, iară șerbul Tău să-ntrecea 

întru-ndireptările Tale. 
 Și dară mărturiile Tale învățătură miie636 sînt și sfaturile meale, îndireptările 

Tale. 
 Lipitu s-au de pămînt s[u]fl[e]t[u]l mieu, vie-mă după cuvîntul Tău. 
 Căile meale spusu-le-am și mi-ai audzîtu-mi, învață-mă îndireptările Tale. 
 Calea îndireptărilor Tale înțelepțeaște-mă și mă voiu întreace în minunatele 

Tale. 
 Dormitat-au s[u]fl[e]t[u]l mieu de mîhniciune, întăreaște-mă în cuvintele 

Tale. 
 Calea strîmbătățîi o dă în laturi de la mine și cu leagea Ta miluiaște-mă. 
 Calea adevărătățîi îndrăgit-am și giudeațele637 Tale n-am uitat. //  
  
136r Provodul 
 Lipitu-m-am de mărturiile Tale, D[oam]ne, nu mă lăsa la rușine. 
 Calea poruncilor Tale alergat-am638, cînd ai lățît inema mea. 
 Cu leage pune-mă, D[oa]mne, în calea direptărilor Tale, și o voiu cerca 

pururea. 
 Înțălepțeaște-mă, și voiu cerca leagea Ta și o voiu feri cu toată inema mea. 
 Îndirepteadză-mă în cărarea poruncilor Tale, că aceaea o am vrut. 
 Pleacă inema mea în mărturiile Tale, iară nu la camătă. 
 Întoarce ochii miei, ca să nu vadză deșertăciune; în calea Ta viie-mă.  
 Pune șerbului Tău cuvîntariul Tău, în frica Ta. 
 Ia ocara mea carea o am prepus, că giudeațele Tale sînt bune. 
 Iată c-am dorit poruncile Tale, cu direptatea Ta viie-mă. 
 Și vie pre mine mila Ta, D[oa]mne, mîntuința Ta, după cuvîntul Tău. 
 Și voiu răspunde celora ce-m împută cuvîntul, c-am nedejduit pre cuvintele 

Tale. 
 Și nu lua de la rostul mieu cuvîntul adevărătățîi pînă la fo[a]rte, că în 

giudeațele Tale am nedejdiuit. 
 Și voiu feri leagea Ta pururea, în veac și în veacul de veac. 
 Și îmblam în lățîme, că poruncile Tale le-am cercat. 
 Și grăiiam întru mărturiile Tale denaintea a împăraț, și nu mă stidiiam.  
 Și mă deprindeam în poruncile Tale carele le-am iubit fo[a]rte. 
 Și am rădicat mînule meale spre poruncile Tale ceale / 

 
636  Scris: v Fe. 
637  Scris: H�oBǸчpup. 
638  Scris: A ƺupznA Ǹ|AT. 
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136v Provodnicul 
 ce le-am iubit și mă desfătam întru-ndireptările Tale. 
 Ț-ad-aminte de cuvintele Tale șerbului Tău, de carile nedeajde datu-mi-ai. 
 Aceasta m-au mîngîiat în smereniia mea, căce cuvîntariul Tău m-au înviat. 
 Trúfașii leagea călca pînă în foarte, iară de la leagea Ta nu m-am plecat. 
 Pomenit-am giudeațele Tale de la veac, D[oam]ne, și m-am mîngîiat. 
 Grijea m-au cuprins de la păcătoșii carii părăsăsc leagea Ta. 
 Cîntate era miie direptările Tale la locul nemerniciei meale. 
 Pomenit-am în noapte numele Tău, D[oa]mne, ș-am ferit leagea Ta. 
 Aceasta-m fu miie, că direptările Tale am cercat. 
 Partea mea ești, D[oa]mne, dzîs-am a feri leagea Ta. 
 Rugatu-m-am feații Tale cu toată inema mea, miluiaște-mă după 

cuvîntariul639 Tău. 
 Cugetat-am căile Tale și întorș picioarele meale la mărturiile Tale. 
 Gătatu-m-am și nu m-am spămîntat a feri poruncile Tale. 
 Funile păcătoșilor să legară pre giur mine, și leagea Ta n-am uitat. 
 Miadzănoapte mă sculam a mă mărturisi Ție de giudeațele direptățîi Tale. 
 Partnic eu sînt tuturor ce să tem de Tine și //  
  
137r Provodnicul 
 feresc poruncile Tale. 
 De mila Ta, D[oam]ne, plinu-i pămîntul, direptările Tale învață-mă. 
 Bunătate feceș cu șerbul Tău, D[oam]ne, după cuvîntul Tău. 
 Bunătate și dojană și înțălepciune învață-mă, că poruncilor Tale am 

credzut. 
 Mainte pînă a nu mă smeri eu am greșit, drept aceasta cuvîntariul Tău am 

ferit. 
 Bun ești Tu, D[oam]ne, și întru bunătatea Ta învață-mă direptările Tale. 
 Înmulțîtu-s-au pre mine strîmbătatea trúfașilor, iară eu cu toată inema mea 

voiu cerca poruncile Tale. 
 Închegatu-s-au ca laptele inema lor, iară eu legii Tale m-am învățat. 
 Bine iaste mie că mă smeriș, ca să mă învăț direptările Tale.  
 Bună mi-i leagea rostului Tău, mai vîrtos decît mii de aur și argint. 
  
 Și ecteniia cea dintîi cu m[o]l[i]tva și cu văzglașeniia. Așijderea, la z>Ǹ�p 

|mOIǹ640, grecii – pripală: Miluiaște, D[oa]mne, șerbul Tău. 
  

 
639  Vezi glosa din Greșiturile: „cuvîntariul. op{B|O{uOǸmFp, dzeace porunci. uOǸnFOw�, cuvîntariu”. 
640  În limba slavonă: „Mâinile Tale” (Ps. 118 :73). 



Mitropolitul Dosoftei 

256 

 Mînule Tale mă feaceră și mă plăzmuiră, înțălepțeaște-mă și mă voiu învăța 
poruncilor Tale. 

 Carii să tem de Tine vedea-mă-vor și veseli-să-vor, că pre cuvintele Tale 
mă nedejdiuiiu641. /  

  
137v Provodnicul 
 Cunoscut-am, D[oa]mne, că direptate-i giudeațele Tale și-ntr-adevară 

smeritu-m-ai. 
 Facă-să, dară, mila Ta ca să mă mîngîie, după cuvîntul Tău, pre șerbul Tău. 
 Veni-mi-ar milostivătățîle Tale și viu voiu fi, că leagea Ta deprinsătura mea 

iaste. 
 Rușineadze-se trufașii că cu strîmbătate fărălegiuiră asupra mea, iară eu mă 

voiu glumi-mă în poruncile Tale. 
 Întoarcă-mă ceia ce să tem de Tine și ceia ce știu mărturiile Tale. 
 Facă-să inema mea nevinovată întru direptările Tale, ca să nu mă stidesc. 
 Să stînge în spăseniia Ta s[u]fl[e]t[u]l mieu, pre cuvintele Tale nedejdiuiiu. 
 Stînsără-să ochii miei în cuvîntariul Tău, dzîcînd: Cînd m-ei mîngîia-mă? 
 Că mă feciu ca foalele în brumă, direptările Tale nu le-am uitat. 
 Cîte sînt dzîlele șerbului Tău? Cînd îm vei face de cătră ceia ce mă iau în 

goană giudeț? 
 Povestiră mie călcătorii de leage pocitănii, dară nu-i ca leagea Ta, D[oa]mne. 
 Toate poruncile Tale-s adevărate, cu nedireptul mă luară în goană, agiută-mi. 
 Puțîn de nu mă conceniră pre pămînt, iară eu nu părăsîiu poruncile Tale. // 
  
138r Provodul 
 După mila Ta vie-mă, și voiu feri mărturiile rostului Tău. 
 În veac, D[oa]mne, cuvîntul Tău trăiaște în ceriu, în rod și rod adevara Ta. 
 Urdzît-ai pămîntul, și trăiaște, cu orînduiala Ta trăiaște dzua, că toatele-s 

șearbe Ție. 
 Că de n-ar hi că leagea Ta chititura mea iaste, atunci amú perit aș fi în 

smereniia mea. 
 În veac nu voiu uita îndireptările Tale, că într-însele viatu-m-ai. 
  
 Al tău sînt eu, mîntuiaște-mă, că-ndireptările Tale am cercat. 
 Pre mine așteptară păcătoșii să mă piardză, mărturiile Tale înțăleș. 
 A toată obîrșiia vădzuiu fîrșitul, lată-i porunca Ta foarte. 
 Precum am îndrăgit leagea Ta, D[oam]ne, to[a]tă dzua chitirea mea iaste. 
 Prespre vrăjmașii miei înțălepțîtu-m-ai cu porunca Ta, că în veac a mea 

iaste. 

 
641 Scris: wpqo�I Ǹ�. 



Molităvnic de-nțăles, Iași, 1681 

257 

 Prespre toț carii mă învață înțeleș, că mărturiile Tale învățătura mea iaste. 
 Mai presus decît bătrînii înțăleș, că porunci[le]642 Tale cercatu-le-am. 
 De la toată calea vicleană am apărat picioarele meale, pentru ca să feresc 

cuvintele Tale. /  
  
138v Provodnicul 
 De la giudecățîle Tale nu m-am abătut, că Tu leage puseș miie. 
 Cîtu-s de dulci gîtlejului mieu cuvintele Tale, mai presus decît miiarea 

rostului mieu. 
 Din poruncile Tale înțăleș, drept aceasta am urît toată calea strîmbătățîi. 
 Sveaștnic picioarelor meale leagea Ta și lumină cărărilor meale. 
 Giuratu-m-am și pus-am a feri giudecările direptățîi Tale. 
 Smeritu-m-am pînă fo[a]rte, D[oam]ne, vie-mă după cuvîntariul Tău. 
 Volnicile rostului mieu binevoiaște, D[oa]mne, și giudeațele Tale învață-mă. 
 S[u]fl[e]t[u]l mieu în mînule Tale pururea, și leagea Ta n-am uitat. 
 Pusără păcătoșii laț mie, și din poruncile Tale nu m-am rătăcit. 
 Ocinat-am mărturiile Tale în veac, că bucurie inemii meale sînt. 
 Plecat-am inema mea a face direptările Tale în veac, pentru plată. 
 Călcătorii legii urîtu-i-am, iară leagea Ta o am îndrăgit. 
 Agiutoriul mieu și sprijenitoriul mieu ești Tu, la cuvintele Tale am 

nedejdiuit. 
 Plecaț de la mine, viclenitorii, și voiu cerca poruncile D[u]mn[ă]dzăului 

mieu. 
 Sprijeneaște-mă după cuvîntariul Tău, și viu voiu //  
  
139r Provodul 
 fi, și nu mă lăsa la rușine de cătră așteptarea mea  
 Agiută-mi și spăsî-mă-voiu și mă voiu deprinde întru-ndireptările Tale 

pururea. 
 Defăimat-ai pre toț carii să dau în laturi de la îndireptările Tale, că-i 

nedireaptă cugetarea lor. 
 Călcători am socotit pre toț păcătoșii pămîntului, dirept aceasta am iubit 

mărturiile Tale. 
 Găvozdeaște din frica Ta cărnile meale, că de giudeațele Tale mă temuiu. 
 Făcut-am giudeț și direptate, nu mă pridădi celora ce mă obiduiesc. 
 Așteaptă pre șerbul Tău în bine, ca să nu mă clevetească trúfașii. 
 Ochii miei să sfîrșiră în spăseniia Ta și în cuvîntariul direptățîi Tale. 
 Fă cu șerbul Tău după mila Ta și îndireptărilor Tale mă învață. 
 Șerbul Tău sînt eu, înțălepțeaște-mă și voiu cunoaște mărturiile Tale. 

 
642  Scris la capăt de rând: yOz¾ ǸwȝI-, iar ultima silabă este omisă. 
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 Vreamea-i a facerea D[o]mn[u]lui, răsăpiră leagea Ta. 
 Dirept aceasta am iubit poruncile Tale, mai vîrtos decît aurul și topazion. 
 Dirept aceasta cătră toate poruncile Tale mă îndireptam, toată calea a 

nedireptățîi am urît. 
 Minunate-s mărturiile Tale, dirept aceasta le cearcă s[u]fl[e]t[u]l mieu. /  
  
139v Provodnicul 
 Tălmăciia cuvintelor Tale lumineadză și înțelepțeadză643 pruncii. 
 Rostul mieu am deșchis și am tras d[u]h, că poruncile Tale am dorit. 
  
 Ecteniia cu m[o]l[i]tva și văzglașenie. Însă să știi că, de iaste și diacon, 

dzîce diaconstele, iară popa m[o]l[i]tva și văzglașeniia, și iarăș înceapem al 
treile stat, pre glas 3: 

 yzIǃzI wA v Bǹ I ˚ yOvIǸu ¾I v B.644  
 Numele Tău. Alliluia. 
  
 Caută supra mea și miluiaște-mă, pre giudețul cărora iubăsc numele Tău. 
 Paștii miei îndirepteadză după cuvîntariul Tău și să nu-m învincească toată 

fărăleagea. 
 Izbăveaște-mă de clevetă omenească și voiu feri poruncile Tale. 
 Fața Ta lumineadză-o supra șerbului Tău și mă învață direptările Tale. 
 Ieșituri de ape scoasără ochii miei derep ce că nu păzîră leagea Ta. 
 Dirept ești, D[oa]mne, și direapte-s giudeațele Tale. 
 Poruncit-ai direptate mărturiile Tale și adevărătate fo[a]rte. 
 Topitu-m-au jealea Ta, că uitară cuvintele Tale pizmașii miei. 
 Înfocatu-i cuvîntariul Tău foarte și șerbul //  
  
140645r  
 tău l-au îndrăgitu-l. 
 Tinerel sînt eu și defăimat, direptările Tale nu le-am uitat. 
 Direptatea Ta, direptate în veac, și leagea Ta-i adevărătate. 
 Scîrbe și primejdii aflară-mă, poruncile Tale deprinsătura mea sînt. 
 Direptate-s mărturiile Tale în veac, înțelepțeadză-mă, și viu voiu fi. 
 Strigat-am cu toată inema mea: Audzî-mă, D[oa]mne, direptările Tale 

cerca-le-voiu. 
 Strigat-am Ție: Mîntuiaște-mă, și voiu feri mărturiile Tale. 

 
643  Scris: &�pypy��Ǹ)>. 
644  În limba slavonă: „Caută spre mine și mă miluiește” (Ps. 118:132). 
645  În numerotarea chirilică: zu2v. 
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 Sîrguit-am nainte în fără de vreame și strigat-am: În cuvintele Tale 
nedejdiuitu-m-am. 

 Sîrguiră nainte ochii miei spre dimineață, ca să mă învăț cuvintele Tale. 
 Glasul mieu audz, D[oa]mne, după mila Ta și după giudețul Tău învie-mă. 
 Apropiară-să ceia ce mă gonesc fără de leage și de la leagea646 Ta să 

depărteadză. 
 Aproape ești Tu, D[oa]mne, și toate căile Tale-s adevară. 
 Din ceput647 am cunoscut din mărturiile Tale, că în veac le-ai urdzîtu-le. 
 Vedz smereniia mea și mă scoate, că leagea Ta n-am uitat. 
 Giudecă giudețul mieu și mă izbăveaște, pentru /  
  
140v Provodnicul 
 cuvîntul Tău învie-mă. 
 Departe-i de păcătoșii spăseniia, că direptările Tale nu le cercară. 
 Milostivătățîle Tale multe-s, D[oa]mne, după giudețul Tău învie-mă. 
 Mulț-îs ceia ce mă iau în goană și ceia ce-m fac scîrbă, din mărturiile Tale 

nu m-am abătut. 
 Vădzut-am nențelegătorii și mă topiiam, că cuvintele Tale nu le feriră. 
 Vedz că poruncile Tale am iubit, D[oa]mne, cu mila Ta învie-mă.  
 Începătură cuvintelor Tale adevara, și în veac toate giudeațele direptățîi 

Tale. 
 Boiari mă alungară în zădar și de cuvintele Tale să înspăimă inema mea. 
 Bucura-mă-voiu eu de cuvintele Tale ca cela ce află dobîndă multă. 
 Nedireptatea urît-am și-m fu greață, iară leagea Ta am îndrăgit. 
 Șeapte ori în dzi Te-am lăudat de giudeațele direptățîi Tale. 
 Pace multă celora ce iubăsc leagea Ta și nu iaste lor scandălă648. 
 Așteptam mîntuința Ta, D[oam]ne, și poruncile Tale îndrăgit-am. 
 Ferit-au s[u]fl[e]t[u]l mieu mărturiile Tale și îndrăgitu-le-au foarte. 
 Ferit-am poruncile Tale și mărturiile Tale, că toate căile meale-s naintea Ta, 

D[oa]mne. //  
  
141r Provodnicul 
 Apropiiadze-se rugăciunea mea denaintea Ta, D[oa]mne, după cuvîntariul 

Tău înțălepțeadză-mă. 
 Între cearerea mea denaintea Ta, D[oa]mne, după cuvîntariul Tău 

izbăveaște-mă. 
 

646  Scris: HB ǸuB. 
647  Scris: oIw&ȝpy¾ ǸzF. 
648  Probabil că la acest context face trimitere glosa din Greșiturile: „scándală, săblaznă, 

sminteală”, pentru care nu au fost indicate pagina și rândul (vezi 155r). 
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 Izbucni-vor budzele meale cîntec cînd mă vei învăța direptările Tale. 
 Vesti-va limba mea cuvintele Tale, că toate poruncile Tale-s direptate. 
 Facă-să mîna Ta să mă spăsască, că poruncile Tale am voit. 
 Dorit-am mîntuința Ta, D[oa]mne, și leagea Ta învățătura mea iaste.  
 La toate verșurile: Alliluia. 
 Víe-va s[u]fl[e]t[u]l mieu și lăuda-Te-va și giudeațele Tale agiuta-m-vor. 
 Rătăcitu-m-am ca oaia pierdută; cearcă pre șerbul Tău, că poruncile Tale 

nu le-am uitat. n"5.  
 De-aciia: Bl[ago]sl[o]vit ești, D[o]mnule, îmvață-mă îndireptările Tale; pre 

glas 5. 
 A sv[i]nților horă649 aflắ fîntăna vieții și ușea raiului, aflare-aș și eu calea 

prin pocăință. Acea pierdută oaie sînt eu, cheamă-mă, Mîntuitoriule, și 
mîntuiaște-mă.  

 Stih. Bl[ago]s[lo]vit ești, D[o]mnule, învață-mă... 
 Cela ce cu palma dintru nefiind mă plăzmuiș și cu icoana Ta cea 

d[u]mn[ă]dzăiască mă cinstiș, dară prin călcarea poruncii iarăș mă-ntorsăș în 
pămîntul / 

  
141v  Provodnicul 
 din care mă luasăm, la cea după chip rădică-mă, în cea dintîi frîmseațe 

preformuindu-mă.  
 Stih. Bl[ago]s[lo]vit ești, D[o]mn[u]le... 
 Icoană sînt a nespusă slava Ta, săvai că-mpunturi650 port de păcate. 

Milostiveaște-te pre zidirea Ta, Despuitoriule, și o curățeaște cu a Ta bună 
milostivire și dorita moșie dăruiaște-mi, raiului iarășile făcîndu-mă cetățean. 

 Stih. Blagoslovit ești, D[oa]mne... 
 Carii pre mielușelul lui D[u]mn[ă]dzău aț propoveduit și giungheat fuset 

ca mielușeii și spre viață nebătrînită sv[i]nților și văcuitoare v-aț mutatu-vă, 
pre Dînsul cu tinsoare, m[ă]cinici, rugațî-L greșelelor dezlegare să ne 
dăruiască. 

 Stih. Bl[ago]s[lo]vit ești, D[o]mn[u]le... 
 Odihneaște, D[u]mn[ă]dzăule, pre șerbul Tău și-l așadză pre însul în raiu, 

în rînd unde-s horele651 sv[i]nților Tăi, D[oa]mne, și direpții vor strălumina ca 
luminătorii; pre adormitul șerbul Tău odihneaște-l, trecîndu-i lui toate 
greșealele. \ uAǸmA... 

 Acea în trei străluminare a ună D[u]mn[ă]dzăire cu bună închinăciune să 
cîntăm strigînd: Sv[î]nt ești, Părintele acel fără de-nceput, împreună 

 
649  În text: n �O Ǹz>. Altă lecțiune posibilă: ho[a]ră, cf. DOS. VS, apud DLR. 
650  Cf. Greșiturile: „că împunturi, rane, gauri”. 
651  În text: n �O Ǹzpup. 
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nenceputul Fiiu și d[u]mn[ă]dzăiescul D[u]h, lumineadză-ne cu credință ce-Ț 
slujim și de la veacinicul foc apucă-ne. Iƺ w w 2�... lO�H:652 // 

  
142r Provodul 
 Bucură-te, Curată, carea pre D[u]mn[ă]dzău cu trup îl născuș pentr-a 

tuturora spăsenie, că ruda oamenilor aflat-au spăsenie pentru tine, să aflăm cu 
tine raiul, D[u]mn[ă]dzău Născătoare curată bl[ago]s[lo]vită. 

 Alliluia, Alliluia, Alliluia. Slava Ție, D[u]m[nă]dzău, n"¡653. 
 De-acii diaconste cu m[o]l[i]tva și văzglașenie, de-acii cîntă ceaste tropare 

pre glas 5: 
 Odihneaște, Mîntuitoriul nostru, cu direpții pre șerbul Tău și pre-acesta să-l 

odihnești în curțele Tale, precum scrie, trecîndu-i, ca Cela ce ești bun, 
greșelele lui toate ceale de voie și ceale fără voie și toate ceale în necunoștință 
și neștiință, om-Iubitoriule. 

 \uAǸmA..., iarăș aceaea, Iƺ w w 2 �..., lnO �¡: 
 Acela ce din Ficioară Te-ai răsărit lumii, H[ristoas]e D[u]m[nă]dzău, și fii 

luminei pentru dînsă ne feceș, miluiaște-ne. 
 De-acii psalom 50: ZOvIǸu ¾I vB l p2...654 Și canonul, căruia-i acrostihul 

greceaște �ȃt|Ow � yzO{A¾o +ǹ |OIǹ{& A ƺypuI ¾Ǹ{F vpǸuO{&, IpO~AǸw ¾{&,655 ádecă Al șeaselea 
cînt celor răposaț cîntec, a lui Theófan.  

Peas[na] 1, gla[s] 6. Iermos: AȃtO yO { ¾Ǹo ¾...656 
 Întru cereștile cămări, nepărăsînd viteajnicii măcenici Țî să roagă, 

Hristoase, pre acest de pre pămînt ce l-ai mutat credinceat a veacinice bunuri 
să nemerească spodobeaște. 

 Podobind pre toatele, vită mestecată la mijloc / 
  
142v Provodul 
 mine, pre omul, de smerenie împreună și mărire m-ai zidit. Drept aceaea, pre-a 

șerbului Tău s[u]fl[e]t, Mîntuitoriule, odihneaște. \uAǸmA... 
 Raiului orășani657 și lucrătoriu de la întîiuri mă puseș, dară, călcînd a Ta 

poruncă, m-ai izgonit. Drept aceaea, a șerbului Tău s[u]fl[e]t, Mîntuitoriule, 
odihneaște. MnO�¡: 

 
652  În limba slavonă: „Și acum..., A Născătoarei”. 
653 În limba slavonă: „De trei ori”. 
654  În limba slavonă: „Miluiește-mă, Dumnezeule”. 
655  În text, în limba greacă cu slove chirilice: ἕκτον προσαυδῶ τοῖς ἀπελθοῦσι μέλος 

Θεοφάνους. 
656  În limba slavonă: „Ca pe uscat...”. 
657  Corectat și glosat în Greșiturile: „orășan, lăcuitoriu”. 
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 Cela ce din coastă plăzmuiș pre Eva, dintîi pre a noastră strămoașă, din 
preacuratul tău zgău cu peliță îmbracă-se, prin carea a morțîi vîrtute, Preacurată, 
au răsîpit. 

 Peas[na] 3. Irmos: X p�¡ {|2A AȃtOqp |I...658 
 Cu leage vitejiră ai Tăi m[ă]cinici, viață-Dătătoriule, și cunună de biruit 

podobiț, cu-ntinsoare cestui pristăvit creștin veacinică izbăvire dobîndesc. 
 Certat-ai dintîi cu multe minuni și seamne pre mine, rătăcitul, într-apoi pre 

Tine Te-ai deșertat ca un milostiv ș-ai cercat de m-ai aflat și m-ai mîntuit. 
\uAǸmA... 

 Din a curătoare neoprită stricare pre acest cătră Tine mutat la sălașe 
veacinice să petreacă veselit spodobeaște-l, Bunule, direptîndu-l cu credință și 
darul. I ƺ w w 2�..., ln 2O: 

 Nu-i fără prihană ca tine, Preacurată a lui D[u]mn[ă]dzău Maică; că sîngură 
dintru veaci ești aleasă, pre Dumnădzău adevăr îngrecînd în pîntece, Ce-au 
răsîpit // 

  
143r Provodnicul 
 putearea morțîi. 
 Diaconste, m[o]l[i]tva și văzglașenie. 
 Sădealna, glas 6: 
 Adevărat deșertăciune sînt toate a traiului vieții de pre-acicea, umbră și vis; 

că în zădar să-ngaimă tot peminteanul, cum spune Scriptura: Cînd lumea 
dobîndim659, atunce în pămînt ne sălășluim, unde-s toț împărațîi și mișeii. 
Drept aceaea, Hristoase D[u]mn[ă]dzău, pre răposatul șerbul Tău odihneaște-l, 
ca iubitoriul de om. 

 \uAǸmA..., Iƺ w w 2�..., lO�¡:660 
 Preasv[î]ntă D[u]m[nă]dzău Născătoare, în vreamea vieții meale nu mă 

părăsî și pre omeneasca pază nu mă încreade, ce însuț mă sprijeneaște și mă 
miluiaște. 

 Peas[na] 4. ` {2 v w ʸ {IǸuA...661 
 A înțălepciune mai mare arătînd cunoaștere și aceii pregiur daruri de mult 

preț, Despuitoriule, bunătăț. a măcenicilor hore662 cu îngerii îi număraș.  
 A preacurata slava Ta să nemerească spodobeaște pre acest cătră Tine 

pristăvit, unde, Hristoase, a veseliților iaste lăcașul și glas de curată bucurie.  

 
658  În limba slavonă: „Nu este sfânt precum Tu...”. 
659  Secvența „cînd Lumea dobîndim” este reluată la Greșiturile, diferența fiind majuscula. 
660  În limba slavonă: „Slavă..., Și acum..., A Născătoarei de Dumnezeu”. 
661  În limba slavonă: „Hristos este puterea mea...”. 
662  În text: n �O Ǹzp. 
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 Lăudătoriu priimeaște d[u]mn[ă]dzăiasca putearea Ta pre acesta ce de pre 
pămînt Țî l-ai priimit, ficior lumii663 pre îns făcîndu-l ș-a păcatului negură 
curățînd, mult milostivule. lnO�¡: 

 Priimitoare, Preacurată, besearică întru tot fără prihană, ladă664 preasv[î]ntă 
ficiorească, loc de s[vi]n- /  

  
143v Provodnicul 
 țire, tine, bunătatea lui Iacóv, Domnitoriul te-au alesu-te. 
 Peas[na] 5. Mq�¡| m wIv& { |2Ov& |I...665 
 Ca un pominoc de cu toată roada sv[i]nțit și ca o pîrgă a omeneasca, 

m[ă]cinici, fire preaslăvitului ce să adusără lui D[u]mn[ă]dzău, noaă spăsenie 
pururea vrăvuiesc666.  

 A cereasca petreacere a traiului dariurilor spodobeaște, D[oa]mne, pre 
acest răpăosat credincios slujitoriul Tău, dăruind de greșeale izbăvință. 

 Cela ce ești sîngur hiriș viață-Făcătoriu, Acela a bunătățîi adevărat luciu 
neurmat, pre acesta ce s-au săvîrșit împărățîii Tale spodobeaște, Milostivule, 
Însuț fără de moarte. ln 2O: 

 Vîrtute și laudă Acel dintru tine, Domnitoarea lumii, ce S-au născut și 
spăsenie Să feace celor pierduț, de la a iadului porț izbăvind pre carii cu 
credință te fericesc. 

 Peas[na] 6. RI|pI.{tAnO vOǸzB...667 
 Pre cruce răstignindu-Te, a măcenicelor hore668 la Tine Ți i-ai strînsu-i, 

ce-nchipuia patina Ta, Bunule. Drept aceaea rugămu-Te pre acesta ce s-au 
cătră Tine pristăvit acmu să-l odihnești. 

 Cu nespusă slava Ta cînd vei veni înfricat să giudeci lumea toată, pre nuori 
spodobeaște, Izbăvitoriule, luminat să Te tîmpine acesta ce de pre pămînt Țî-l 
luaș credinciosul șerbul Tău. 

 Fîntînă vieții fuseș, în bărbățîie d[u]mn[ă]dzăiască pre ferecațîi, 
Despuitoriule, care scoț pre șerbii Tăi, // 

  
144r Provodnicul 
 și pre-acesta ce spre Tine cu credință au purces în desfătarea raiului să-l 

sălășluiești669. l n 2O: 

 
663  Corectat la Greșiturile: „Fiiu luminii”. 
664  Glosat la Greșiturile: „ladă, raclă, chivot, secriu”. 
665  În limba slavonă: „Cu dumnezeiască strălucirea Ta...”. 
666  Glosat la Greșiturile: „vrăvuiesc, mzAmpǸ*{Fw�, dăruiesc”. 
667  În limba slavonă: „Marea vieții...”. 
668  Scris: n �O Ǹzp. 
669 Scris: {pu��u¾pǸ��.  
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 În pămînt ne-am înturnat, trecînd preste a lui D[u]mn[ă]dzău poruncă 
d[u]m[nă]dzăiască, iară pentru tine, Ficioară, spre ceriu de la pămînt ne-am 
suit, stricătura morțîi de pre noi scuturînd. 

 Diaconste și m[o]l[i]tva. Văzglașenie. 
 Condac, glas 8: 
 Cu sv[i]nții odihneaște, H[ristoas]e D[u]m[nă]dzău, s[u]fl[e]t[u]l șerbului 

Tău unde nu iaste dureare, nice voie rea, nice suspini, ce viață nefîrșită. 
 Icos: 
 Însuț sîngur ești fără moarte, Cela ce feceș și plăzmuiș pre omul. Deci noi, 

peminteanii, din pămînt sîntem plăzmuiț și-n pămîntul acelaș vom mearge, 
precum ai poruncit, Acela ce m-ai plăzmuit, și mi-ai dzîsu-mi că: „Pămînt ești 
și-n pămînt te vei duce”, unde toț peminteanii meargem, de mormînt plînsoare 
făcînd cîntec pre Alliluia, Alliluia, Alliluia.  

 Și iarăș {� { |2IvI yOtOǸI �2 p...670 
 Peasna 7. [O{OoAǸmw>B OUȃlO ypǸ �I...671 
 Izbăvindu-să cu al Tău sînge m[ă]cinicii de acea dintîi neascultare și 

stropindu-să cu a lor sînge, pre a Ta vederat închipuiesc giungheare. 
Bl[ago]s[lo]vit ești672, D[u]m[nă]dzăul părinților noștrii. 

 Dîrjită pre moarte o ai omorît, Cuvîntule viață-începătoriule, pre acest cu 
credința adormit prii- /  

  
144v Provodul 
 meaște-l cu a Ta, ce dzîce și grăiaște: H[ristoa]se, bl[ago]s[lo]vit ești, 

D[u]mn[ă]dzăul părinților noștri. \uAǸmA... 
 Cela ce m-ai sufletat pre omul cu suflare673 d[u]mn[ă]dzăiască, 

D[u]mn[ă]dzău începătornicule, pre acest pristăvit împărățîii Tale, 
Despuitoriule, spodobeaște-l să cînte Ție: Mîntuitoriule, bl[ago]s[lo]vit ești, 
D[u]mn[ă]dzăul părinților noștri. Iƺ w w 2�..., ln 2O:674 

 Mai înnaltă decît toată făptura, întru tot nevinovată675, feceși-te, zimislind 
pre D[u]mn[ă]dzău ce-au sfărîmat ușile morțîi și răteadzele au zdrobit. Drept 
aceaea, tine, Preacurată, te lăudăm în cîntări creștinii, ca Maica lui 
D[u]m[nă]dzău.  

 
670  În limba slavonă: „Cu sfinții odihnește, Hristoase...”. 
671  În limba slavonă: „Dătător de rouă cuptorul...”. 
672  Scris: Mu�¡mI Ǹ|> �ȃ�p. Corectat la Greșiturile. 
673  Scris: t¾¾{~uA Ǹzp. Corectat la Greșiturile. 
674  În limba slavonă: „Și acum..., A Născătoarei de Dumnezeu”. 
675  Poate că la acest context se referă glosa din Greșiturile (la care nu sunt precizate pagina 

și rândul): „Nevinovată, fără prihană, fără ocă, fără maculă, nemăculată”. 
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 Peasna 8 
 Bărbăteaște nevoințele arătînd, într-a biruinții cunună v-aț împodobit, 

m[ă]cinicii lui H[risto]s, purtători de biruire, strigînd: Tine nălțăm, H[ristoa]se, 
în veaci! 

 Cu sv[i]nțire petreacerea ce-ș părăsîră credincioșii și cătră Tine, 
Despuitoriule, să pristăviră, priimeaște-i cu drag, odihneaște-i ca un milostiv, 
Tine înnălțînd preste toț veacii. \uAǸ mA... 

 Acmu în pămîntul blîndzîlor pre toț să-ș petreacă pre răpăosațîi, 
Mîntuitoriule, spodobeaște, cu credința cea întru Tine îndereptîndu-i și cu 
darul, Tine înnălțînd preste toț veacii. Iƺ w w 2�..., ln 2O: 

 Fericimu-te toț, Preafericită, carea pre Cuvîntul cel adevărat fericit carne 
pentru noi ce S-au fapt de L-ai născut, pre Care nălțăm întru toț veacii. // 

  
145r Provodnicul 
 Peasna 9. Irmos: l2A ȝu 2tOv�...676 
 Nedeajdea pre a m[ă]cinicelor coriuri au învînat și spre a Ta dragoste 

înfocat i-au aripat de-a celor fiitoare lor închipuindu-le pre cea neclătitoare cu 
adevăr odihneală; de carea pre răpăosatul, Bunule, credincios spodobeaște. 

 A luminată și d[u]mn[ă]dzăiască să nemerească strălucoare de a Ta, 
Hristoase, pre acest în credință răpăosat spodobeaște, din sînurile lui Avraám 
odihneală, Însuț ca milostivul cestuia dăruind și de veacinica spodobind 
fericință. \uAǸ mA... 

 Cela ce ești de pre fire dulce și milos și voitoriu de milă, a milostivirii 
luciul, pre acest din locul acesta a răutățîlor și a umbră de moarte, 
Mîntuitoriule, ce l-ai mutat, acoló unde-Ț lumineadză lumina pre cesta îl 
așadză. I ƺ w w 2�..., ln 2O:677 

 Cortul cel sv[î]nt, Curată, te cunoaștem și chivot și leaspede a legii darului; 
că prin tine iertare s-au dăruit celor ce să îndireaptă prin sv[î]nt sîngele a 
întrupatului dintr-al tău pîntece, totnevinovată. 

 Diaconste, m[o]l[i]tva și văzglașenie. Și-nceapem samoglasnicele 
Sv[î]nt[u]lui Ioán Damaschín:  

Glas 1. UAA qI|pǸI.{tA...678 
 Care lumască desfătare trăiaște de grije nepartnică, care slavă stă pre 

pămînt nemutată? Toate-s decît umbra mai slabe, toate-s decît visuri- / 
  

 
676  În limba slavonă: „Pe Dumnezeu oamenilor...”. 
677  În limba slavonă: „Și acum..., A Născătoarei de Dumnezeu”. 
678  În limba slavonă: „Care lumească...”. 
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 le mai amăgeale; că-ntr-o clipă aceastea toate moartea le cuprinde. Ce în 

lumina, Hristoase, a feații Tale și întru-ndulcirea frumuseții Tale, pre acesta 
ce-l aleseș odihneaște-l, ca un iubitoriu de om. 

 Glas 2. OUȃmI tOuIǸt � yOo&mIǸ n �...679 
 Vai, cîtă luptă are s[u]fl[e]t[u]l despărțîndu-să de la trup! Vai, atunce cîte 

lăcrămadză și nu-i cine-l milui! Cătră oameni mînule tindzîndu-ș, n-are cine 
să-i agiute! Drept aceaea, iubiții miei fraț, cugetîndu-ne scurtarea vieții, 
pristăvitului odihneală de la H[risto]s să-i cearem și s[u]fl[e]t[e]lor noastre 
mila cea mare. 

 Glas 3: 
 Toate sînt deșertăciuni ceale omenești. Cîte nu trăiesc după moarte! Nu 

trăiaște bogățîia, nice mearge să-l petreacă slava; că viindu-i mo[a]rtea, 
aceastea să răsîpăsc. Drept aceaea, lui H[risto]s nemuritoriul să-I strigăm: Pre 
răpăosatul dintru noi odihneaște-l acoló unde iaste a tuturora veselitorilor 
lăcaș! 

 Glas 4: 
 Unde iaste a lumii dezmierdăciune? Unde iaste acestor pînă la o vreame 

nălucire? Unde iaste aurul și argintul? Unde iaste a slugilor mulțîme și 
holca680? To[a]te-s cenușe, toate urdoare, to[a]te umbră681. Dară ie-mblaț să 
strigăm nemuritoriului Împărat: D[oa]mne, veacinicilor Tale bunuri 
spodobeaște pre răpăosatul dintru noi, odihnindu-l în nembătrînita fericință. 

 Glas 5: // 
  
146r Provodnicul 
 Mi-aduș aminte de prorocul ce strigă: „Eu sînt țărnă și cenușe”; și iarăș 

căutai în mormînturi și vădzuiu ciolanele ceale goale și dzîș: o[a]re carele-i 
împăratul sau viteazul sau bogatul, carele-i mișelul sau direptul sau cel 
păcătos? Dară odihneaște-l, D[oa]mne, cu direpții pre șerbul Tău. 

 Glas 6: 
 Începătură mie și stat plăzmătăreața Ta fu poruncă. Că vrîndu-Ț din 

nevădzută și vădzută mine vită să mă închegi fire, din pămînt trupul mi-ai 
plăzmuit și mi-ai datu-mi s[u]fl[e]t cu d[u]mn[ă]dzăiasca Ta și viață-făcătoarea 
suflare. Drept aceaea, Hristoase, pre șerbul Tău în țara viilor, în sălașele 
direpților odihneaște-l. 

 Glas 7: 
 Pre icoana Ta și sămănarea plăzmuind feceș dintru-ntîi pre omul, în rai 

pusu-l-ai, să hie mai mare pre zidirile Tale. Dară cu rîhna diavolului înșelat de 
 

679  În limba slavonă: „Vai, câtă luptă...”. 
680  Scris: n �O ǸutA. 
681  Scris: OUlz>. 
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mîncare gustînd, poruncilor Tale călcătoriu făcîndu-s, drept aceaea, iarăș în 
pămîntul din care să luasă l-ai osîndit să să-ntoarcă, D[oa]mne, și să-ș ceaie 
odihneală. 

 Glas 8. [IoAǸ > Iƺ yuAȝ>...682 
 Plîng și tînguiescu-mă cînd gîndesc de moarte și vădz prin mormînturi 

dzăcută acea în chipul lui Dumnădzău plăzmuită a noastră frîmseață, 
nefrumoasă, neslăvită, neavînd faiu. O, de minune! Ce iaste acea pregiur noi 
de să lucrắ taină? Cum ne dea- / 

  
146v Provodnicul 
 dem stricatului, cum ne-am îngiugat cu moartea? Adevărat că cu a lui 

D[u]mn[ă]dzău poruncă683, precum scrie, a Celuia ce dă pristăvitului odihneală. 
 Glas 6. N � �z�¡| mI {I �ƺnoA yzFIǸop� p...684 
 La-mpărățîia Ta pomeneaște, D[oa]mne.  
 Ferice de cei surumani cu s[u]fl[e]t[u]l, că a lor iaste împărățîia ceriurilor.  
 Ferice de ceia ce plîngu, că aceia să vor mîngîia.  
 Ferice de carii sînt blîndz, că aceia vor moșteni pămîntul.  
 Ferice de cei flămîndz și-nsătaț de direptate, că aceia să vor sătura. 
 Ferice de cei milostivi, că aceia miluiț vor fi. 
 Pre tîlhariul raiului, H[ristoas]e, cetățan, pre cruce ce-au strigatu-Ț: 

„Pomeneaște-mă!”, îl feceș. Pocăinții aceluia spodobeaște și pre mine, 
nedestoinicul. 

 Ferice de cei curaț cu inema, că aceia pre D[u]mn[ă]dzău vor vedea. 
 Acela ce cu viața stăpînești și cu moartea, în ogrădzîle sv[i]nților 

odihneaște-l pre acesta ce Țî l-ai luat din ceaste vremuitoare și-l pomeneaște la 
împărățîia Ta. 

 Ferice de ceia ce fac păcile, că aceia fii lui D[u]m[nă]dzău să vor chema. 
 Cela ce sufletelor stăpînești și trupurilor, Căruia în mînă iaste sufletul 

nostru, mîhniților mîngîiare, odihneaște în orașul direpților ce-ai // 
  
147r Provodul 
 pristăvit pre șerbul Tău. 
 Ferice de cei izgoniț pentru direptate, că a lor iaste împărățîia ceriurilor. 
 H[risto]s să te odihnească în țara viilor și ușea raiului să-ț deșchidză și 

împărățîii să te facă cetățan și iertare să-ț dăruiască de ceale ce-ai greșit în 
viață, iubitoriule a lui H[risto]s. 

 Fericiț veț hi cînd vor ponoslui și vor izgoni și vor grăi tot cuvîntul viclean 
asupră-vă, mințînd pentru Mine. 

 
682  În limba slavonă: „Mă tânguiesc și plâng”. 
683  În text, greșit, yz¾ Ǹwt>. Corectat în Greșiturile. 
684  În limba slavonă: „Întru împărăția Ta când vei veni...”. 
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 Ia-mblaț să meargem și să vedem în mormînturi că goale ciolane iaste 
omul, viermilor mîncare și putoare, și să cunoaștem ce iaste bogățîia, 
frîmseațea și tăriia și portul cel de-a firelea. 

 Bucurațî-vă și vă veseliț, că plata voastră multă iaste în ceriu.  
 Să ascultăm ce strigă Totputearnicul: „Vai, ceia ce cearcă să vadză 

strașnică dzua D[o]mn[u]lui, că aceaea iaste întunearec, că cu focul va să le 
cearce toate.” \uAǸmA... 

 Celui cu nenceapere și celui cu nașterea și celui cu purceaderea Părintelui 
mă-nchin, Aceluia ce-au născut pre Fiiul slăvăsc Acela ce s-au născut, laud 
pre Cela ce strălumineadză cu Părintele și Fiiul D[u]h[u]l cel Sv[î]nt. I ƺ w w 2�..., 
ln 2O:685 

 Cum din țițele tale lapte izvorești, Ficioară? Cum hrănești pre Hrănitoriul 
lumii? Precum știe Cela ce-au izvorît apă din piatră, vițele apelor însătatului /  

  
147v Provodnicul 
 nărod, precum scrie.  
 Proch[imen]: Ferice de cale ce mergi astădz, frate, că țî s-au gătat loc de 

odihneală. 
 Stih: Cătră Tine, D[oam]ne, voi striga. 
 Ap[o]st[o]l. Cătră Thesaloniceani Poslaniia Sv[î]nt[u]lui Apostol Pável 

citenie686 
  
 Frațîlor, n-aș vrea de voi a nu ști pentru cei adormiț, ca să nu vă mîhniț ca 

și ceialalț carii n-au nedeajde. Că de creadem că I[isu]s au murit și S-au sculat, 
așea și D[u]mn[ă]dzău pre cei adormiț prin I[isu]s îi va aduce cu Sine. Că 
aceasta vă dzîcem cu cuvîntul D[o]mn[u]lui: că noi, cești vii, cești rămaș, la 
venirea D[o]mn[u]lui n-om agiunge pre cei adormiț, că Sîngur D[o]mn[u]l, cu 
poruncă și cu glas de Arhanghel și cu bucinul lui D[u]mn[ă]dzău, Să va pogorî 
din ceriu și morțîi întru H[risto]s să vor scula-se687 întîi. De-aciia noi, acești 
vii, acești rămaș, depreună cu dînșii apuca-ne-vom în nuori, în tîmpinarea 
D[o]mn[u]lui în văzduh, și așea totdeauna cu D[o]mn[u]l vom hi. 

 Popa: Pace ție! Cetețul: Psalom lui Davíd. Alliluia. Ferice de cela ce Țî l-ai 
ales688 și Țî l-ai priimitu-l, D[oa]mne.  

Diaconul: Înțălepciune direaptă să ascultăm Sv[î]nta Ev[an]gh[e]lie. Popa: 
De la Ioán Sv[î]nta Ev[an]gh[e]lie cetenie689. Diacon: Să luăm aminte. Popa:  

  
 

685  În limba slavonă: „Și acum..., A Născătoarei de Dumnezeu”. 
686  1 Tes. 4:13-17. 
687  În text: {� mOz& {t¾uA Ǹ{B. 
688  Scris: A ƺȝpǸ{&. 
689  In. 5:24-30. 
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 Dzîsă D[o]mn[u]l cătră cei veniț la dînsul jidovi: // 
  
148r  Provodnicul 
 Adevăr, adevăr dzîc voaă că cela ce cuvîntul Mieu ascultă și creade Celuia ce 

M-au trimis are viață veacinică și în giudeț nu va veni, ce au trecut din moarte 
la viață. Adevăr, adevăr dzîc voaă că vine ceasul, ș-acmu iaste, cînd morțîi vor 
audzî glasul Fiiului lui D[u]mn[ă]dzău și aceia ce vor audzî vor învie. Că 
precum Părintele are viață întru Sine, așea deade și Fiiului viață să aibă întru 
Sine; și stăpînie datu-I-au Lui și giudeț a face, că Fiiu Omului iaste. Nu vă 
mirareț de-aceasta, că vine ceasul în care toț cei din mormînturi vor audzî 
glasul Fiiului lui D[u]mn[ă]dzău și vor purceade ceia ce-au făcut bunătăț în 
sculare de viață; iară ceia ce-au făcut răutăț în sculare de osîndă. Nu poci Eu 
face de Mine nemică; precum audz, giudec; și giudețul Mieu dirept iaste, că 
nu cerc voia Mea, ce voia Părintelui Mieu Care M-au trimis. 

 Și citeaște d[u]h[o]vnicul m[o]l[i]tva cea mare d[u]h[o]vnicească de iertăciune 
și m[o]l[i]tvele ceale de dezlegat de afurisanie: list 80 și 81 și 82 și cazanie, 
list 126, pînă unde va fi. De-aciia diaconste cu m[o]l[i]tva și văzglașenie. Și 
fac țealovanie de sărută mortul și cîntă stihirile pre glas 2, yO�¡: �ƺnoAǹ +ƺoz�mA690: 

 Veniț, cea mai de-apoi sărutare, frațîlor, să dăm mortului. Mulțămim lui 
D[u]mn[ă]dzău că acesta au li691- / 

  
148v Provodnicul 
 psit de la rudeniia sa și la mormînt să duce, nu camai grijindu-să de cealea a 

răutățîi și de-a mult truditului trup. Unde-s acmu rudele și priiatenii? Iaca, 
acmu ne despărțîm. Pre carele să-l odihnească D[o]mn[u]l să ne rugăm. 

 Care despărțîre692, frațîlor! Care bocete, care tînguire într-aceasta de-acmu 
clipă! Ian veniț de sărutaț pre-acest ce trăia dineaorea cu noi. Că să dă 
mormîntului în groapă, s-acopere cu piatră, la-ntunearec să sălășluiaște, cu 
morțîi să-ngroapă. Toate rude și priiatini acmu ne despărțîm. Pre carele ca să-l 
odihnească D[o]mn[u]l să ne rugăm. 

 Acmu a lumasca viață vicleană să răsîpeaște tîrguire toată a deșertățîi; că 
s[u]fl[e]t[u]l au lipsit de la trup, lutul s-au ponegrit, vasul au crepat, fără glas, 
fără sîmțît, mort, nemișcat. Care petrecîndu-l la groapă, pre D[o]mn[u]l să 
rugăm ca să-i dea în veaci odihneală. 

 În ce chip viața noastră iaste? Floare și ceață și roaă de dimineață adevăr. 
Blemaț, dară, să vedem la mormînturi vederat: unde-i frîmseațea trupului, 
unde-i tinereațea, unde-s ochii și bunătatea peliții? Toate să uscară ca fînul, 
toate periră. Veniț, la H[risto]s să cădem cu lacrămile. 

 
690  În limba slavonă: „Podobie: Când de pe lemn...”. 
691  În text: uI�. 
692  În text: op{y�z��Ǹzp. 
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 Mare-i plînsul și boacetul, mare suspin și nevoie despărțîtul s[u]fl[e]tului. 
Iadu-i și pierdzare a vremu- // 

  
149r Provodnicul 
 itelor față, umbra cea fără ființă, visul înșelăciunei acel fără vreame înhirat, 

munca petrecănii[i] pămîntului. Departe să fugim de-a lumii de tot păcatul, ca 
să dobîndim ceale cerești. 

 Vădzînd dzăcînd pre mortul, loc se ne luăm toț de clipala cea de-apoi, că 
acesta să treace ca fumul de pre pămînt, ca floarea s-au răsflorit, ca fînul s-au 
tăiat, cu pîndzele înscuticeat, cu țărnă acoperit. Care nevădzut părăsîndu-l, lui 
H[risto]s să ne rugăm să-i dea în veaci odihneală. 

 Veniț, strănepoțîi lui Adám, să vedem la pămînt oborît pre cest în chipul 
nostru toată bună-cuviința dezbrăcîndu-ș, răsîpit în mormînt în putregiunea 
viermilor, cu-ntunearec adevăsît, cu pămînt acoperit. Care nevădzut 
părăsîndu-l, lui H[risto]s să ne rugăm ca să-i dea în veaci odihneală. 

 Cînd de la trup s[u]fl[e]t[u]l va să fie cu de-a sîla apucat de îngerii cei 
strașnici, pre toț îș uită rudenii și cunoscuț și grijeaște de ceale viitoare 
giudeațe a sta pentru ceale a deșertării și a mult truditului trup. Atunce pre 
Giudețul rugînd cu necutedzat obraz, toț să ne rugăm ca să-l iarte de cîte au 
greșit. 

 Blămaț la mormînt, frațîlor, să vedem cenușea și țărna din carea sîntem 
zidiț. Unde acmu ne ducem, dară ce ne feacem? Cine-i surumanul sau bogatul, 
cine-i stăpînul sau cine-i slobodașul? De-au nu sînt / 

  
149v Provodnicu 
 toț cenușe? Frîmseațea obrazului s-au putredit și a tinereațelor toată floarea 

le-au veștedzîtu-le moartea. 
 Adevăr deșertăciune-i și putregiune toate ale lumii dulceațe și neslăvite. Că 

toț ne stîngem și toț murim, împărațîi și boiarii, giudécii și putearnicii, bogătașii 
și mișeii și toată hirea peminteanilor. Că acmu ceia ce oarecînd trăia în lume 
dzac prin mormînturi aruncaț. Pre carii să-i odihnească D[o]mn[u]l să ne 
rugăm. 

 Toate ale trupului acmu mădulări deșearte să văd ceale ce dineaorea mișca; 
toate-s fără facere, mo[a]rte și fără sîmțît. Că ochii să afundară, să legară 
picioarele, mînule îi tăcură și audzul cu dînse, limba cu tăcutul s-au închis, 
gropii să dă. Adevărat deșertăciune-s toate ceaste omenești. 

 Spăseaște pre carii nedejduiesc în Sv[i]nția Ta, Maică nescăpătatului Soare, 
D[u]mn[ă]dzău Născătoare, roagă cu rugile tale pre Fiiul tău cel preabun să-l 
odihnească, rugămu-ne, cest acmu răposat unde odihnescu-să a direpților 
s[u]fl[e]te; a dumnădzăiești bunuri partnic fă-l într-a direpților ogrădz, în 
pomană, Preacurată, veacinică. 
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 Vădzîndu-mă fără glas, fără suflat dzăcînd, plîngeț toț pre mine, frații miei 
și priiatini, rudele și cunoscuțîi, că-n dzua de ieri cu voi grăiiam // 

  
150r Provodnicul 
 și de pripă mi-au venit strașnicul ceas a morțîi. Ce veniț, toț carii mă doriț și 

mă săturaț cu sărutarea cea de fîrșit, că de-acmu cu voi nu m-oi camai primbla, 
nice voiu grăi cu voi de-acmu înnainte. Că la giudețul mă duc unde nu iaste 
fățărie; că șerbul și stăpînul de-a laturea stau în dvorbă, împăratul și viteazul, 
bogatul și săracul în destoinicie de-atocma, că fietecarele dintr-a sale lucruri 
sau să va proslăvi, sau să va rușina. Pentr-aceaea, vă rog pre toț și mă cuciresc, 
nepărăsît pentru mine rugațî-vă lui H[risto]s D[u]mn[ă]dzău ca să nu mă pogor 
de pre păcatele meale la locul cel de muncă, ce ca să mă așeadze unde iaste 
lumina vieții. Iƺ w w 2�..., ln 2O:693 

 Prin soliile aceiia ce Te-au născutu-Te, H[ristoa]se, și a Prediteciului Tău, 
ap[o]st[o]li, proroci și s[vea]t[i]tel[i], a prepodobnici și direpț și tuturor 
sv[i]nților, pre răpăosatul Tău șerb odihneaște-l. 

 |AǸq& |z2|Op, yO +ƺȝp wAǸ�&: AtO |mOp � � ¡ �z �¡| mO...694 
 Diaconste și m�ǃnuA�� sînt scrise la-nceput. 
 \uAǸmA..., Iƺ w w 2�... și otpust: 
 Acela ce S-au sculat din morț H[risto]s adevăr D[u]mn[ă]dzăul nostru, prin 

rugările a Preacurata Sa Maică și a sv[i]nților slăviț și-n tot lăudaț apostoli, a 
preacuvioș și de D[u]mn[ă]dzău purtători părinții noștri și a tuturor sv[i]nților, 
s[u]fl[e]t[u]l acestui dintre noi răposat șerbul Său în sălașele direpților să-l / 

  
150v Provodnicu 
 așeadze, în sînurile lui Avraám să-l odihnească și cu direpții să-l numere, și 

pre noi să ne miluiască ca dulcele și iubitoriul de om. Amin. 
 Și-i dzîc oameni de trei ori așea: Veacinică-ț fie pomenirea, vreadnic 

fericitule și pururea pomenitule fratele nostru. 
 Și rădicînd oasele, le ducem la groapă cîntînd: A n F +Ǹ{�695 și |zI {|2Op, yO¡ +ȃ ȝp 

wAǸ��696. Și dacă bagă oasele în groapă, ia popa cu lopata în cruciș țărna și 
aruncă pre oase dzîcînd psalomul: O w �¡B �ȃ{|� ǃ pvu Bǹ Iƺ I{yu�wpǸ w F p �ȃB...697 
De-aciia to[a]rnă candíla cu vin cu undelemnul și cenușea cea din cădelniță și 

 
693  În limba slavonă: „Și acum...; A Născătoarei de Dumnezeu”. 
694  În limba slavonă: „Apoi Trisaghionul, după Tatăl nostru: Că a Ta este împărăția...”. 
695  În limba greacă cu slove chirilice: „Sfinte...”. 
696  În limba slavonă: „Trisaghionul, după Tatăl nostru”. 
697  În limba slavonă: „Al Domnului este pământul și plinirea lui...”. 
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așea-l îngroapă, cîntînd: \� ǹ o�2I I ƺy zAmp�wI...698 și alte toate. Și fac otpust și 
Slavă să fie lui D[u]mn[ă]dzău ce le-au tocmit așea de bine. 

 Preute, să știi că acesta provod să face și a bărbaț, și a femei.  
 UOǸwp�& y zOn z p l pǸw FI..699 
  
 Blagosloveniia tămîiei 
  
 Înceape popa cu �z2� w l �¡wII ...., |zI{ |2Op, yO- +ƺȝp wAǸ�&, nI2 yOv2u ¾I. 12. ZzFI.o� Ǹ|p 

yOt uOwIǸv{B...700 Psal[om] 65: N�{yOI Ǹ|p n m �¡I...701 D[o]mn[u]lui să ne rugăm. 
 Despuitoriule, D[oa]mne I[isu]s H[ristoas]e, D[u]mn[ă]dzăul nostru, Izvo- 

// 
  
151r Provodnicul  
 rule de sv[i]nțenie și de bl[ago]s[lo]venie Dătătoriule, ascultă ruga mea, unui 

păcătos, și trimite bl[ago]s[lo]veniia Ta sv[î]ntă cerească asupra tămîiei 
aceștiia și o bl[ago]s[lo]veaște și sv[i]nțeaște. Și toarnă preste dînsă bogatul 
Tău dar și-i dăruiaște sîlă ca să fie tuturor cărora cu credință și-o țîn și să 
tămîiadză cu dînsă să le fie de ferință și de apărătură de cătră toate 
vrăjmășeștile adăosúri și de izgonire a toată nălucirea și facerea dimonească 
năvălitoare, de dzuă și de noapte. Și să fie de bl[ago]s[lo]venie s[u]fl[e]t[e]lor 
și trupurilor credincioșilor o[a]menilor Tăi, caselor și locurilor, și de slavă 
presv[î]nt[u]lui de mare cuviință și-ntru tot702 închinatul numele Tău, căruia 
să cuvinte toată slava și-mpărățîia, cinstea și-nchinăciunea, cu Părintele și 
S[vî]nt[u]l D[u]h, acmu și pururea și-n veaci de veac. Amin. 

 Și ocropeaște cu aghiazmă mică, dzîcînd: Bl[ago]s[lo]veaște-să, 
sv[i]nțeaște-să tămîia aceasta cu ocropleniia apei aceștiia, în numele Tatălui 
ș-a Fiiului ș-a S[vî]nt[u]lui D[u]h. Amin. Și face otpust mic ow 2mwIt �.703 

  
 Greșitúrile ce să află într-această Sv[î]ntă Carte 
 List iaste frundza, verș iaste rîndul în carele-i greșala sau schimbarea, iară 

Aǃ704 iaste fața frundzei întîie, iară 2, fața a doa. / 
  

 
698  În limba slavonă: „Cu duhurile drepților...”. 
699  În limba slavonă: „Sfârșitul înmormântării”. 
700  În limba slavonă: „Împărate ceresc..., Trisaghionul, după Tatăl nostru...: Doamne, miluiește 

(12), Veniți să ne închinăm...”. 
701  În limba slavonă: „Cântați Domnului...”. 
702  Lecțiune incertă. 
703  În limba slavonă: „al zilei”. 
704  Numele slovei chirilice A, cu valoarea numerică 1. 
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151v Greșiturile 
 Și așea-ț vei afla toate și-ț vei tocmi cu condeiul, iubite cetitoriule, și ne vei 

ierta de greșală și ne vei bl[ago]s[lo]vi și să fii bl[ago]s[lo]vit de la 
D[u]mn[ă]dzău. Amin. 

  

 
 

List Verș  față  
6 13 și suprăvenirea 1  
9 15 greșealele meale 1  
10 17 adunată sărbătoare 2  
10 18 Despuitoriul 2  
11 9 strămurare 2  
17 10 cu credință slăveaște 1  
19 8 milostivitoare 1 ilastirion705 
19 9 păhar, cupă, cană. 

stamnă706 
1  

20 5 apărătoarea lumii 1  
21 11 carnii și sîngelui 2  
21 12 au însoțîtu-ș 2  
24 7 prin acea de o-mpreună ființă Troiță 1  
24 16 testamentul Tău 2  
28 3 dăruiaște-le 1  
29 1 de sv[i]nțenia Ta 1  
30 10 bucurie 1  
37  26 dăruind depreună nunilor 1  
38 19 de-i fă păreache 2  
40 19 seamnelor I[isu]s   
42 O-n uA�pǸw & să ștergi de deasupra și să scrii  

tutepatru feațe deasupra Maicelor707 
  

43   
43 13 greo[a]ie 2 Ishod 21:22 
44 3 D[oam]ne 2  // 

  
152r708 Greșiturile 
 45 20 acel de mai sus grăit 2  

48 20 și mutului 1  
 

705  Cuvânt tipărit după menționarea feței (recto/verso). Nu este clar dacă aici Dosoftei 
explicitează un hapax sau traduce un termen grecesc. 

706  Acesta este cuvântul explicitat. 
707  Corectura se referă la colontitlu. 
708  Cifra 2 nu se vede. 
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  50                        Încetitu-te-ai, făgăduitu-te-ai. Datu-te-ai în rîndul lui 
H[risto]s sau datu-te-ai lui H[risto]s. Că păgînii credea în idoli și dintr-înșii să 
da dracului, precum dzîce: AƺtO m�{I lOǸ) > Aƺ)It & l�{OǸ mp709, Că toț dumnădzăii 
păgînilor sînt dimoni. Pentr-acea păgînii, cînd să creștinară, să lepăda întîi de 
satana, de dracul, și-l școpiia, de-aciia să da lui D[u]m[nă]dzău, obeștuindu-să 
lui H[risto]s, dîndu-să în șireagul S[vi]nțiii Sale, în ceata s[vi]nților și 
luminațîlor vonici a D[om]n[u]lui H[risto]s. Făcea-să întîi oglașenic 
catihumen, adecă supt îmvățătură, că asculta o samă de vreame la slujbele 
S[vi]ntei Besearici pînă cunoștea bine Tainele Sv[i]nte, pînă cunoștea 
credința, pînă să deprindea cu bunătățîle și cu pocăința și cu curățîia de 
năravurile păgînești, de-acii spodobiia de-l botedza. Deci și pruncilor încă să 
face întîi slujba oglașeniei, răspundzînd nănașu-său; caută la 52 de frundză 
fața întîie de la 9 verșu pînă la a doa fața. Caută și la 56 de frundză a doa față: 
Ap[o]stolul și Evangheliia la 57, m[o]l[i]tvele oglașeniei și a botedzului 
sîngure îț arată toată taina, că-ț vei cuno[a]ște ce iaste și pentru ce și cum. / 

48 1 au rădicat măgurile cu cîntariul  2  
48 15 genunea, gheena, matca 2  
49 2 la treabă facere 1  
50 17 Fiiul lui D[u]m[nă]dzău 1  

  
152v Greșiturile 
 List verș   

53 10 Că Tu ești D[u]m[nă]dzăul acel fiind necuprins cu 
scrisul, neînceput și negrăit. Caută înnapoi la 12 
frundză a doa față. 

 

54 6 fugă de dînsă.  
14 verș: omizele-s năluciri 

 

54 10 a chemării de sus 2 
55 3, 4 carele prin Însuț Tine 1 
55 15 o față ádecă o perso[a]nă 2 
58 8 sávvanul, pîndza, crijma 1 
59 9 și leagea carea 1 
59 10 în sv[î]nta 1 
59 21 învățăturile 1 
59 26 dzua sîmbetei, dzua cea de răpaos 1 
59 12 să nu mărturisești asupra 2 
59 15 casa deaproapelui tău 2 
59 19 toată leagea 2 

 
709  În limba slavonă: „Că toți dumnezeii păgânilor sunt demoni” (Ps. 95:5). 
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60 7 l-ai dobîndit 2 
60 25 fără de rîvnă, rîhnă710 2 
61 13 întru dar, ádecă în leagea noaă  
63 17 împregiur-stanțiile, țircumstanțiile, încungiurările 2 
64 3 într-agiutat, la agiutat 1 
65 23 izvod vă luaț 2 
66 3 nice cu altcare giurămînt 1 // 

  
153711r Greșiturile 
 list verș   

67 20 împinsoare 2 
71 24 stratul, așternutul  
73 19 să feace  
74 8 la sv[î]nta și prea mare stepenă 1 
76 25 Însuț, dară, D[umnă]dzăul păcii 2 
79 4 aceastea  
81 19 și-nchinăciune cu nenceputului Tău Părinte și cu 

Preasv[î]ntul, dulcele 
 

83 3 �ƺ~FpvpO{& o grijești  
 8 bună rudă712  
 11 a căderii 2 
84 24 dă-ne prin altora caznă să ne-nțălepțim de unor de-

acești păgîni 
 

85 2 Constantinópol, Țarígrad  
 26 păcatele lor 1 
89 13 mie 1 
93 23 meșterul 1 
  na 2 față verș 10 fiind713  
94 6 mărturie 1 
95 12 Metafrást 1 
95 1 și a vicleșugului duhuri  
98 7 d[u]m[nă]dzăiadză, -mviiadză cine bea și Te mănîncă 2 
101 11 mîngîiași-mă luminînd  

 
710 Scris: z� Ǹn � w>. 
711  Filă enumerotată. 
712  Plasat în continuarea explicației precedente. 
713  Plasat în continuarea explicației precedente. 



Mitropolitul Dosoftei 

276 

 

102 6 Sîmțîrile sînt 5 la trup: vedearea, mirosul, audzul, 
gustul, pipăitul. Iară la s[u]fl[e]t iaste alte 5: mintea, 
gîndul, părearea, nălucirea, priceaperea.  

/ 

  
153v Greșiturile 
 

 

list verș   
107 2 Pentru sv[î]nta casa aceasta 2 
108 20 AƺmI*wOn pǸwA I ƺ \O~Ow F B ZA|z FA�¡�A Iƺpz¾ �¡uI�{tA�¡714  
110 11 cu a Ta bunătate 1 
112715 19 Spodobeaște, D[oa]mne, în dzua aceasta fără 

greșală să ne ferim. Bl[ago]s[lo]vit ești, D[oa]mne 
D[u]m[nă]dzăul părinților noștri716, și lăudat și 
proslăvit numele Tău în veaci. Fie, D[oa]mne, mila 
Ta spre noi cum nedejdiuim spre Tine. Bl[ago]s[lo]vit 
ești, D[oa]mne, învață-mă direptările Tale. 
Bl[ago]s[lo]vit ești, Despuitoriule, 
înțălepțeadză-mă direptările Tale. Bl[ago]s[lo]vit 
ești, S[vi]nte, lumineadză-mă cu direptările Tale. 
D[oa]mne, mila Ta în veaci, lucrurile mînulor Tale 
nu le treace. Ție să cuvine laudă, Ție să cuvine cîntec, 
Ție slavă să cuvine, Tatălui și Fiiului și S[vî]nt[u]lui 
D[u]h, acmu și pururea și-n veacii de veaci. 

 

113 3 tristicíia și suspinul  
115 9 milă și iertare greșealelor  
 16 păciuite și bun răspuns  
117 11 năroadelor  
119 5 cunoaștem  
 16 nepricepătorii  // 

  
154717r Greșiturile 
 list verș   

119 5 pămîntul 2 
120 14 Și-i pune capul și mînule 1 

 
714  În limba slavonă: „A lui Antinoghen și a lui Sofonie, patriarhul Ierusalimului”. 
715 Scris: zm2. 
716  Scris: wO Ǹ�I, grafie care poate reflecta și o variantă fonetică populară (totuși, este singura 

ocurență a acestei forme). 
717  În secvența de anticipare de pe pagina precedentă: 119. 
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 3 Popa să roagă pentru dînsul 2 
122 5 pentr-acealea 1 
  Greșit-au718 și cisla la frundză, c-au pus 102.  
126 5 Blăstămat pămîntul i lucrurile tale, cu osteneale 

vei mînca dintr-însul toate dzîlele vieții tale, 
spini și ghimpi va creaște ție, și vei mînca iarba 
pămîntului și cu sudoarea feații tale vei mînca 
pîinea ta, pînă ce vei înto[a]rce în pămînt din 
care ești luat719. Că pămînt ești și-n pămînt te 
vei întoarce. 

 

126 16, 2720 Sfîrșitu-s-au curund, împlînd ani lungi721, că 
plăcut fu lui D[u]mn[ă]dzău s[u]fl[e]t[ul] lui. 
Drept aceasta s-au sîrguit din mijlocul 
vicleșugului. 

 

126 21, 2 Veniț cătră Mine, toț trudiții și însărcinațîi, și Eu 
voi odihni-vă. 

 

127 22, 2 Oile Meale glasul Mieu ascultă, și Eu le știu pre 
iale, și după Mine mărg, și Eu viață veacinică 
voi da lor și nu vor peri în veaci. 

 

127 30, 2 Să nu să mîhnească inema voastră. Creadereț în 
D[u]m[nă]dzău și în Mine creade- /   

 

  
154v Greșiturile 
   reț. În casa Părintelui Mieu sălașe multe sînt. Iară 

de nu dzîs-aș-hi vo[a]ă: Mearge-voi să gătedz loc 
vo[a]ă, și de voi mearge și voi găta loc vo[a]ă, iarăș 
voi veni și v-oi lua la Mine, ca unde sînt Eu, și voi 
să fiț. 

 

    
list verș   
127 6, 1 Părinte, pre carii dedeș Miie, voia Mi-i ca, unde 

sînt Eu, și ei să fie cu Mine, ca să vadză slava Mea 
carea dedeș Miie. 

 

 
718  În text: „Greșit-ai”. Altă lecțiune posibilă: „Greșită-i”. 
719  Scris: u¾A Ǹ|w. 
720  Fața filei este trecută astfel pe fila de față. 
721  Scris: u¾ ǸH F. 
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127 26, 1 Că toț nu vom muri, dară toț ne vom premeni în 
clipala ochiului. 

 

127 17, 2 Atunci direpții să vor strălumina ca soarele.   
127 21, 2 Aceasta-i dzua ce-au făcut D[o]mn[u]l să ne 

bucurăm și să ne voieșem într-însă. 
 

128 1, 1 Înto[a]rce-te, s[u]fl[e]t[u]l mieu, în răpaosul tău, că 
D[o]mn[u]l bine-feace ție. C-au scos s[u]fl[e]t[u]l 
mieu de la moarte, ochii miei de la lacrămi și 
picioarele meale de lunicuș. Bine voi plăcea 
D[o]mn[u]lui în lumina viilor. 

 

129 16, 1 Isídor722: heruvim, yupwF|¾ǸoO {�FpǸw�FAp723, plinul 
științei, adecă liubovul, că-i împlutura legii lui 
D[u]m[nă]dzău. Că pruncii pururea au liubov și 
priință. 

 

130 13, 1 D[u]h[u]l  
130 21 ZA|Iz�724  
130 11, 2 ǁ+I725  // 

  
155726r Greșiturile 
 list verș   

134 23 umbrite 1 
135 14 îndireptările 1 
136 18, 2 cuvîntariul. op{B|O{uOǸm F p,727 dzeace porunci. 

uOǸn FOw �,728 cuvîntariu 
scándală, săblaznă, sminteală 

 

141 5 că împunturi, rane, gauri 2 
142 4 orășan, lăcuitoriu 2 
143 7 cînd lumea dobîndim 1 
143 21 Fiiu luminii 1 
143 26 ladă, raclă, chivot, secriu 1 

 
722  Vezi Isidor de Sevilla, Etimologii, VII.v.22. 
723  În limba latină cu slove chirilice: „plenitudo scientiae”. 
724  În limba greacă cu slove chirilice: πατήρ. 
725  În limba greacă cu caractere chirilice: ζωή. 
726  Filă nenumerotată. 
727  În limba slavonă: „decalog” (cf. MIKLOSICH, s.v. op{B|O{uOmIe). 
728  În limba greacă cu slove chirilice: λόγιον. 
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143 5 vrăvuiesc, mzAmpǸ*¾{Fw�729, dăruiesc 2 
144 23 Bl[ago]s[lo]vit ești 1 
144 3 Cu suflare 2 
  Nevinovată, fără prihană730, fără ocă, fără maculă, 

nemăculată 
 

146 2 Poruncă 2 
  
 Ionáșco Bilévici ce-au pus nevoință 
 De-au adus tipare de Mosc cu priință, 
 Dea-i D[u]m[nă]dzău s-aibă într-a vieții carte 
 Să să scrie-n rîndul cu s[vi]nții în parte. 
 Amin.731 // 
  
156r  
 Cazanie la pogrebaniia provodului creștinesc732 
  
 \t> Ǹzl� I ƺ lOu � Ǹǃ w � +ƺlz�|+Ǹ�� Iƺ I ƺvBǹ n o w �¡p y zIǃmAǸ� �733, dzîce prorocul 

împărat Davíd, psalom 114.  
 Ascultaț, iubițîlor, puțîntel cuvînt de îmvățătură și de mîngîiare cu carea să 

puteț cevaș împuțîna scîrba și dorul și jealea carea să află la ceasul acesta a 
morțîi. 

 D[u]mn[ă]dzău, dintru-ntîi cînd feace pre omul, nu l-au făcut pre mo[a]rte, 
nice spre trudă și dureare, ce spre viață și spre răpaos și odihnă fără trudă și 
fără de voie rea, pururea cu lumină, pururea cu bucurie. Așea dzîce la Cartea 
Faptului lumii: cînd feace D[u]m[nă]dzău pre omul, luă lut din pămînt de-l 
feace și suflắ în obrazul lui suflare de viață. I l<Ǹ{|� ȝu 2t � m� ǹ o� 2> qIǸm>734, 
Și fu omul în s[u]flet viu. Și-l pusă în lăcaș fericit și desfătat, ádecă în raiul 
ce-i gătasă de mai denainte. Și pentru să nu să mîhnească în nemică într-acea 
fericită lăcuință ce i-au datu-i, D[u]mn[ă]dzău i-au făcut și agiutori după 
dînsul, pre Eva, de petrecea amîndoi viață nevinovată, pururea în cunoștință și 
în voroavă cu D[u]mn[ă]dzău, străluminaț și mîngîiaț. Iară deacă greșiră cu 
greșală împrotiva poruncii lui D[u]mn[ă]dzău, cădzură în grije și dureare. Să 

 
729  În limba greacă cu slove chirilice: βραβεύουσιν. 
730  Scris: yzIn �A Ǹw>. 
731  Urmează o filă albă în exemplarul BAR inv. 301. Filele următoare nu sunt numerotate cu 

numerotarea originală, chirilică. 
732  Este o altă versiune a textului de la 126r. 
733  În limba slavonă: „Necaz și durere am aflat și numele Domnului am chemat” (Ps. 114:3-4). 
734  În limba slavonă: „Și s-a făcut omul în suflet viu” (Fac. 2:7). 
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ascunsără de fața lui D[u]mn[ă]dzău, răspunsără cu frică și cu rușine glasului 
celui dulce / 

  
156v  Cazanie 
 și mîngîios a dulcelui D[u]mn[ă]dzău, tăgăduiră vina și prihana aruncară 

asupra Sv[i]nțiii Sale. Să scăpară de fericință, luară ticăițîie, să izgoniră de la 
odihna aceluia lăcaș luminat și cădzură în truda aceștii lumi. Așea-i dzîsă 
D[u]mn[ă]dzău: „Blăstămat pămîntul în lucrurile tale! Cu osteneale vei mînca 
dintr-însul to[a]te dzîlele vieții tale. Spini și ghimpi va creaște ție și vei mînca 
iarba pămîntului și cu sudo[a]rea obrazului tău vei mînca pîinea ta, pînă ce ti-i 
înto[a]rce în pămînt de unde ești luat, că pămînt ești și-n pămînt te vei 
înto[a]rce.”735  

 Scîrbă și dureare are omul în lumea aceasta! Că de i-ar fi custul 70 sau 80 
de ai, mai mult petreace cu trudă și dureare; de-i scurtă, iarăș, ca flo[a]rea ce 
dimineață îmfloreaște și pînă în sară să veștedzeaște, totu-i de-atocma cu viața 
cea lungă de pre pămînt, că bunătatea sporeaște. Precum dzîce înțăleptul: 
„S-au fîrșit curund împlînd ai lungi, că plăcut fu lui D[u]mnădzău s[u]fletul 
lui.”736 Derept aceasta s-au sîrguit din mijlocul vicleșugului, strigîndu-i737 
D[o]mnul H[risto]s la Sine din greul și din truda a aceștii lumi. Precum dzîce 
Sîngur Sv[i]nția Sa la evanghelistul Ioán, glava 27: „Veniț cătră Mine, toț 
trudiții și-nsărcinații, și Eu vă voi odihni.”738 Și iarăș: „Oile Meale glasul Mieu 
ascultă, și Eu le știu pre iale, și după Mine mărg, și Eu viață veacinică voi da 
lor și nu vor peri în veaci.”739 

 De la scîrbă și de la trudă și durearea aceștii lumi ne // 
  
157r La pogrebanie 
 cheamă la Sine D[o]mnul cu glasul Sv[i]nții[i] Sale cel dulce și mîngîios, 

precum ne și dzîce: „Să nu să mîhnească inema vo[a]stră. Creadeț în 
D[u]mn[ă]dzău și în Mine să creadeți. În casa Părintelui Mieu sălașe multe 
sînt. Iară de nu dzîs-aș-hi vo[a]ă: Voi mearge să gătedz loc vo[a]ă; și de voi 
mearge și voi găta loc vo[a]ă, iarăș voi veni și voi lua-vă la Mine, ca, unde sînt 
Eu, și voi să fiț.” Și mai gios iarăș dzîce D[o]mnul H[risto]s cătră Părintele 
Său, gl[ava] 17:24: „Părinte, aceia carii i-ai dat Mie, voia Mi-i ca unde sînt 
Eu, și ei să fie, să vadză slava Mea carea ai dat Mie.”740 Precum să veade 
adevărat că scîrba și durearea și truda no[a]stră de pre pămînt o au scurtat 
D[u]mn[ă]dzău cu nedeajdea îmvierii, pentru îmvierea Fiiului Său D[o]mnului 

 
735  Vezi textul slavon la 126v. 
736  Vezi textul slavon la 126v. 
737  Probabil greșeală, în loc de strîngîndu-i. 
738  Vezi textul slavon la 126v. 
739  Vezi textul slavon la 126v. 
740  Vezi textul slavon la 127r. 
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nostru I[isu]s H[risto]s. Precum și apostolul Pável dzîce: „N-aș vrea de voi, 
frațîlor, a nu ști pentru răpăosațîi, ca să nu vă faceț voia rea, ca alalț ce n-au 
nedeajde; că de vreame ce creadem cum I[isu]s au murit și au învis, așea și 
D[u]mn[ă]dzău pre cei morț întru I[isu]s îi va aduce cu Dînsul. Că aceasta vă 
grăim voaă cu cuvîntul D[o]mnului: că noi, cești vii ce vom rămînea la venirea 
D[o]mnului, nu vom întreace pre cei morț. Că Sîngur D[o]mnul cu poruncă și 
cu glas de arhanghel și cu trîmbita lui D[u]mn[ă]dzău să va pugorî din ceri și 
morțîi în H[risto]s să vor scula întîi.” Aicea adevereaște Sv[i]nția Sa Pável 
apostol cum la dzua de-apoi a sfîrșitului lumii n-or muri toț, ce numai ce s-or 
premeni dintr-această fire grea și murito[a]re, în fire iușo[a]ră și stătă- / 

  
157v Cazanie 
 to[a]re. Precum dzîce aiurea, glava: N � {IǸqp wp¾zpǸv� m � {IǸqp Aƺǃv�wIǸv{B m� 

v�nwOmpǸ wFI +ȃtA, Că toț n-om muri, ce toț ne vom premeni în clipala ochiului. 
Și așea vor îngădui cești vii sculatul morțîlor celor direpț întîi, după aceaea 
noi, cești vii și rămaș de mo[a]rte, depreună cu dînșii vom fi apucaț în nuări în 
timpinare D[o]mn[u]lui în văzduh, și așea pururea de-acii cu D[o]mnul vom fi. 

 Aicea adevereaște S[vi]nția Sa apostolul Pável cum dzua de apoi a 
sfîrșitului nu va fi tuturor într-un chip, căce că direpțîlor le va fi cu bine, iară 
răilor le va fi cu rău; că cei buni îi vor lua nuării de pre pămînt de-i vor sui în 
tîmpinarea D[o]mnului H[risto]s cu bucurie, iară cei răi vor rămînea gios, 
premeniț și ei, însă nu ca direpții, ce cu premeneală grozavă; precum iaste 
păcatul de grozav și urît, așea vor fi de grozavi și urîț și cu multă groază-ș vor 
aștepta răspunsul de perire veacinică, iară cei buni vor fi luminaț de bucurie 
negrăită în lucoarea lui D[u]mn[ă]dzău. Precum D[o]mnul H[risto]s dzîce, 
Ev[an]gh[elie] Mathei 13741: ]OǸn oA y zAǸǸmp owI�I yzO{ m � |BǸ| { B Aƺt+ {u 2w�p, 
Atunce direpții să vor strălumina ca so[a]rele. De aceaea bucurie dorind, 
Dávid prorocul dzîce: \tAqIǸ v< n 2I t wIȝIǸw > vO> ǹǹ, Spune-mi, D[oa]mne, 
sfîrșitul mieu; să-i vie mai de sîrg acea dzî în carea ș-ar dzîce-ș: \�I. ow 2� Iȃqp 

{�|mOz I n 2� m�ǃzAo ¾ pǸv{B I ƺ m�ǃm puIǸv {B m� ǸǸw �, Aceasta-i dzua ce-au făcut 
D[o]mnul să ne bucurăm și să ne veselim într-însă. Precum iarăș Apostolul 
Pável dzîce: Dorind a să dezlegarea de la lume și cu H[risto]s a fi // 

  
158r La pogrebanie  
 cu mult mai bine iaste. Pentr-aceaea, și dumnealui, șerbul lui D[u]mn[ă]dzău 

(IƺvB�¡)742, ducîndu-să dintr-această lume ce-i cu scîrbe și dureare și cu trudă 
pururea la răpaosul ce l-au chematu-l D[u]mn[ă]dzău, dzîce s[u]f[le]tului său: 
Înto[a]rnă-te, sufletul mieu, la răpaosul tău, că D[o]mnul bine-feace ție, c-au 

 
741  Mat. 13:42. 
742 În limba slavonă: „pe nume, cu numele”. 



Mitropolitul Dosoftei 

282 

scos s[u]fletul mieu de la mo[a]rte, ochii miei de lacrămi și picio[e]rele meale 
de lunicuș. Bine voi plăcea D[o]mnului în lumina viilor,743 adecă: cu ceia voi 
lăcui de-acmu ce lăcuiesc în lumina lui D[u]mn[ă]dzău. Bine că m-au scos 
D[u]mnă[dz]ău744 dintr-această lume cu ticale și cu păcat, de-acmu am 
hălăduit den tunearecul ei la lăcașele ceale luminate, în lumea cea de sus, unde 
nu iaste altă împărățîie fără de a lui D[umnă]dzău, unde-i pace și liniște și 
odihnă nencetată și răpaos fără trudă, +ƺlzA|IǸ{ B o� 2p vOA ǹ m� yOtOǸI. |mOI .,745 la 
viața și la învierea ta în mîna lui D[u]mn[ă]dzău de unde te-au dat, lăsînd 
trupul în pămînt de unde țî l-au zidit. 

 Fîrșitul sau conețul. 
  
 * Cu aceastea, mulțămeaște dumilorvo[a]stre tuturora pentru dragoste, 

priință și milă ce aț arătat la ducerea dumisale de pre această lume de l-aț 
petrecut pînă la odihna trupului său la mormînt, și, luîndu-ș dzua bună, să 
ro[a]gă să-l iertaț din ce v-au greșit și v-au scîrbit lăcuind în lume cu 
dumneavo[a]stră. 

 Și să-i dzîceț: D[u]mn[ă]dzău să-l iarte. 
 Că nime pre lume nu-i să nu greșască lui D[u]mn[ă]dzău și / 
  
158v La pogrebanie 
 deaproapelui, de-ar custa săvai numai o dzî, că numai sîngur D[u]mn[ă]dzău 

iaste fără greșală. Pentr-aceaea să roagă dumilorvoastre tuturor, și să-i dzîceț: 
D[u]mn[ă]dzău să-l iarte.  

 Că pînă acmu această scurtă și trecătoare viață pre pămînt au lăcuit 
împreună cu noi, cu oamenii, iară acmu, lăsînd lumea, părinții, frațîi, priiatinii 
și cunoscuțîi, lăsînd tuturor nedeajdea îmvierii cu carea să să mîngîie746 pentru 
dorul dumisale cel frățăsc, știind că preste puțînă vreame vine mîngîiarea și 
răpaosul cel veacinic a nostru a tuturor, D[o]mnul H[risto]s, și să ro[a]gă 
tuturor dumilorvo[a]stre să-i dzîceț: D[u]mnădzău să-l iarte. 

  
 Fîrșitul pruncesc 
 Pentr-aceaea voi dzîce cu apostolul Pável cătră dumneavo[a]stră, cinstiții 

părinț a iubitului cucon: „N-aș vrea de voi, frațîlor, să vă faceț voia rea.” Math. 
11:25. „Că așea dzîce D[o]mnul H[risto]s: Mărturisescu-Mă Ție, Părinte, 
D[o]mnul ceriului și pămîntului, că le ascunseș aceastea de cătră cei înțălepț 
și pricepători și le-ai descoperitu-le cuconilor. Ei, așea-i, Părinte, că așea fu 
bună-vrearea naintea Ta.”  

 
743  Vezi textul slavon la 128r. 
744 Scris: ov 2w� �¾. 
745  În limba slavonă: „Întoarce-te, suflete al meu, la odihna ta” (Ps. 114:7). 
746  Scris: v> Ǹwn Fp. 
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 La 18 cap dzîce: „Că să apropiară ucinicii la I[isu]s, dzîcînd: Oare cine 
iaste mai mare în împărățîia ceriului? Și chemînd I[isu]s un cucon, îl pusă în 
mijlocul lor și dzîsă: Adevăr // 

  
159r Cazanie 
 grăiesc voaă, de n-iț înto[a]rce-vă și să fiț ca cuconii, n-iț întra în împărățîia 

ceriurilor.” 
  
 La 19 cap verșul 13 dzîce: „Că atunci adusără la Sv[i]nția Sa cuconi ca să-Ș 

puie mînule S[vi]nții[i] Sale pre dînșii, să-i bl[ago]s[lo]vască. Iară ucinicii îi 
țînură rău. Iară D[o]mnul I[isu]s dzîsă: Lăsaț cuconii, nu-i oprireț a veni la 
Mine, că unora ca aceștia747 iaste împărățîia ceriurilor! Și-Ș pusă Sv[i]nția Sa 
mînule pre dînșii.” Și la Ev[an]gh[e]lie Márco 10 cap la verșul 13 dzîce că i-au 
luatu-i îm brațe de i-au bl[ago]s[lo]vit. 

 Aiurea iarăș la Mathéi 18 cap dzîce: „Căutaț să nu (cumva)748 lăsaț nebăgat 
în samă vrunul de-acești mici, că vă spuiu voaă că îngerii lor în ceriuri pururea 
văd fața Părintelui Mieu Celui ce-i în ceriuri.” Pentr-aceaea749 și prorocul, 
bl[ago]s[lo]vind pre D[u]mn[ă]dzău, dzîce: lu�¡m pw � �ƺ{I wA yzp {|Ou � { uAǸmI � z �¡mFA 

|mOpǸnO {�oBǸI wA �pz¾mIǸ v � � �,750 că heruvimii sînt în chipul pruncilor, precum 
și zúgravii au luat de-i zugrăvăsc cu șarurile în obraz pruncesc. Și heruvim pre 
limba Cărțîi Legii Vechi să dzîce plinul științei. Că aceia îngeri sînt mai sus 
decît toate nalturi de odihneaște D[u]mn[ă]dzău pre dînșii ca-n scaun, 
închipuind cu pruncii, că ei nu știu ce-i păcatul, ce sînt plini de știința lui 
D[u]mn[ă]dzău. Precum și în Ierusalim Îl știură lăudîndu-L din brațele 
maicelor, dzîcîndu-I: +ƺ{AN¡¡wA m� m <ǸǸ�wI�� lu�¡m pw � n z BǸo<I. m� I ƺv B O o �¡w p751. 
Dzîce-voi, dară, cătră tine, cuconule, cu to[a]te aceastea fericin- / 

  
159v La pogribanie 
 țe ce țî să fericeaște de la D[u]mn[ă]dzău, și aceasta: Ferice de tine și bine îț 

va fi, că trăiș puțîntel și ț-ai agonisitu-ț mult. \tOw ȝAǸ m&{B m� vAǸu �, Iƺ{yu�wIm & 

u � Ǹ|A vwOǸnA, Că te-ai sfîrșit în scurtă vreame și ț-ai împlutu-ț ai lungi, că ț-ai 
agonisit mai mult. 

 
747  Scris: A ƺȝB Ǹ�B. 
748  Paranteze în text. 
749  Scris: ypw|zAȝB Ǹ>. 
750  În limba slavonă: „Binecuvântat ești pe scaunul slavei împărăției Tale, Cela ce șezi pe 

heruvimi”. 
751  În limba slavonă: „Osana întru cei de sus, binecuvântat este Cel ce vine întru numele 

Domnului”. 
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 Iară acmu, ducîndu-să cătră D[o]mnul H[risto]s, (Iƺv B�¡) să roagă iubițîlor 
săi părinț să-l iarte de tot ce le va fi greșit și vă lasă dumilorvo[a]stre în locul 
său să vă bucuraț cu aceastea cu toate și nedeajdea îmvierii. Și precum face 
toată lumea, cînd veț face și dumneavoastră, mă veț vedea și veț bucura-vă și 
cătră Domnul H[risto]s veț dzîce: Iată-ne-i noi și cuconul ce ne-ai dăruitu-ne, 
I[isu]s H[ristoas]e, să te proslăvim cu Părintele și D[u]h[u]l Sv[î]nt, adevăr. 

 Preute, dau-ț știre de-acest fîrșit pruncesc să-l dzîci la provodul pruncesc, 
să laș fîrșitul cel cu cruce însămnat. 
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COLOFON 

Cu vrerea Tatălui, cu ajutorul Fiului 
și cu săvârșirea Sfântului Duh 

apare, la 400 de ani de la nașterea Sfântului Dosoftei,  
prima ediție transcrisă în alfabet latin a primului Molitfelnic tipărit în limba română, 

„Molităvnic de-nțăles”, 
publicat de Sfântul Ierarh Dosoftei, Mitropolitul Moldovei, în 1681, la Iași. 

. 
 
 
Publicarea se face cu binecuvântarea Înaltpreasfințitului Părinte Calinic, Arhiepiscop al 

Sucevei și Rădăuților, în urma unui parteneriat între Mănăstirea Putna, Stareț arhim. 
Melchisedec Velnic, și Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, Rector prof. univ. dr. 
Liviu-George Maha. 

Din partea mănăstirii, demersul a fost sprijinit de arhim. Dosoftei Dijmărescu, ierom. 
Iachint Sabău, monah Ambrozie Gavrilă, monah Mardarie Marinciu. 

Sub îndrumarea prof. univ. dr. Eugen Munteanu, transcrierea a fost realizată de Iosif 
Camară, Ana Catană-Spenchiu, Maria Moruz, Mădălina Ungureanu, de la Centrul de Studii 
Biblico-Filologice „Monumenta linguae Dacoromanorum” al Universității „Alexandru Ioan 
Cuza” din Iași, și este însoțită de studii semnate de Mihail Khalid Qaramah, Cornel Tatai-Baltă 
și Anca-Elisabeta Tatay.  

Punerea în pagină a fost realizată în cadrul Editurii Universității „Alexandru Ioan 
Cuza” din Iași de ing. Luminița Răducanu. 

Fotografiile exemplarelor de la Mănăstirea Putna, inv. 2505 și 618, au fost realizate 
de protos. Timotei Tiron. Fotografiile exemplarului de la Biblioteca Academiei Române, 
CRV 72, inv. 301, au fost oferite de către Bibliotecă, cu sprijinul prof. univ. ing. Nicolae Noica, 
Directorul General al Bibliotecii Academiei Române, și al doamnei Gabriela Dumitrescu, 
Directorul Direcției Colecții. 

Tipărirea volumului s-a realizat prin Sectorul Cultural al Arhiepiscopiei Sucevei și 
Rădăuților, condus de PC Pr. Consilier Ciprian Blaga. 
 
 

Sfinte Ierarhe Dosoftei,  
luminătorule al cuvintelor, primește acest dar smerit și îl fă de folos poporului român! 

 
 





 

În colecția FONTES TRADITIONIS au mai apărut: 

 

 

Ioan Cantacuzino, Patru apologii pentru religia creștină și Patru orații. 
Traduse în limba română la mijlocul secolului al XVII-lea  

de Nicolae Spătarul (Milescu), 
Ediție de Eugenia Dima 

Șeapte taine a Besearecii. Iași, 1644, 
Ediție de Iulia Mazilu 

Dosoftei – Parimiile preste an, Iași, 1683, 
Ediție de Mădălina Ungureanu 

Teonimie românească, 
Ana-Maria Gînsac 

Flores Philologiae. Omagiu profesorului Eugen Munteanu,  
la împlinirea vîrstei de 60 de ani, 

Ediție de Ana Catană-Spenchiu și Ioana Repciuc 

Ilie Miniat, Cazanii (București, 1742), 
Ediție de Cristina Crețu 

Din arhiva Companiei Negustorilor Greci din Sibiu (1453-1895).  
Texte epistolare grecești,  

Loredana Dascăl 

În multe chipuri de Scripturi.  
Studii de traductologie biblică românească, 

Ioan-Florin Florescu 

Determinări culturale și teologice în traducerea Noului Testament, 
Emanuel Conțac 

Negustorii „greci” și arhivele lor comerciale, 
Loredana Dascăl 

Epistolă și panegiric greco-român adresate lui Constantin Brîncoveanu  
(Ms. BAR 766),  

Ediție de Silvia Chiosea 

Gramatica românească a lui Radu Tempea (1797).  
Ediție critică și studiu lingvistico-filologic, 

Andreea Drișcu (editor) 



 

 

Noul Testament de la Bălgrad (1648) și Reforma. Studiu istorico-filologic, 
Emanuel Conțac 

Zoonimie biblică românească, 
Cristina-Mariana Cărăbuș 

Andreas Clemens. Kleines Walachisch-Deutsch  
und Deutsch-Walachisches Wörterbuch, Buda, 1821,  

Ediție de Mariana Nastasia 

Ioan Piuariu-Molnar. Deutsch-Walachische Sprachlehre. 
Gramatică germano-română. Viena, 1788. Vol. I, Vol. II, 

Ediție critică, studiu introductiv, traducere și note de Ana-Maria Minuț și Ion Lihaciu 

Fitonimie biblică românească, 
Anuța-Rodica Ardelean 

Vartolomei Măzăreanu, Ithica ieropolitica (Ms. BAR 67),  
Ediție de text și studiu filologico-lingvistic, 

Carmen Livia Tudor 

Constantin Diaconovici-Loga, Orthografia sau dreapta scrisoare pentru îndreptarea 
scriitorilor limbii românești, Buda, 1818, 

Ediție de text și studiu filologico-lingvistic, 
Loredana-Liliana Buzoianu 

Rugăciunea Tatăl nostru în limba română. Studiu istorico-filologic, 
Iosif Camară 

Antim Ivireanul, Evanghelie, 1697. Ediție critică și studiu filologico-lingvistic, 
Roxana Vieru, Adina Chirilă 

Mărgăritarele Sfîntului Ioan Gură de Aur, 
Versiune românească de Șerban Greceanu și Radu Greceanu, București, 1691, 

Volumul I. Text, notă asupra ediției, facsimile și indice electronic de cuvinte și forme, 
Ediție critică de Eugen Munteanu 

Florilegium doctorale. Eugenio Munteanu septuagesimum annum peragenti a discipulis 
gratitudinis causa offertum,  

Mariana Nastasia, Maria-Lucreția Cazac (editori) 

 


